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CUVÂNT ÎNAINTE

 
Scrierea unei cărţi despre educaţia din secolele cele mai întunecate ale istoriei occidentale ar fi putut părea acum câţiva ani un pariu provocator. Multă vreme, perioada care deschide Evul Mediu a fost considerată o epocă de incultură şi de barbarie, căreia istoricul, nerăbdător să ajungă la renaşterea carolingiană, nu-i consacra decât câteva rânduri dispreţuitoare. Totuşi, în pofida rarităţii mărturiilor, istoricul începe să întrevadă întregul folos, dacă nu chiar întreaga bogăţie a secolelor care despart sfârşitul lumii antice de începuturile Evului Mediu1. Studii din ce în ce mai numeroase, ba chiar congrese ştiinţifice2, caută să aducă lumină în aceste DarkAges3, şi au fost deja adunate elementele unei sinteze asupra civilizaţiei Occidentului barbar. Transmiterea culturii romane în Evul Mediu a făcut obiectul unor lucrări remarcabile4, dar acestea s-au orientat în general asupra unei ţări sau a unei persoane, fără să se fi încercat un studiu de ansamblu asupra culturii occidentale în epoca barbară.

 
Abordând la rândul meu această perioadă ingrată, n-am dorit totuşi să studiez cultura în sensul larg al termenului5, şi nici măcar una din manifestările ei, studiul literaturii clasice, subiect al unei lucrări vechi de o jumătate de secol şi care, în multe privinţe, se impune încă6; am ales ca temă a cercetărilor mele un aspect prea des neglijat de istoria civilizaţiei: educaţia. Antichitatea a creat un sistem de educaţie bine cunoscut astăzi7: perioada carolingiană, epoca de aur a profesorilor şi a şcolilor, a atras de multă vreme cercetătorii, şi era, aşadar, indispensabil să se ştie cum s-a trecut de la educaţia antică la educaţia medievală, cum a putut cărturarul roman să-i lase locul clericului din Evul Mediu. Care a fost influenţa năvălirilor barbare asupra sorţii şcolii şi a educaţiei? Cum a dispărut cultura literară a laicilor? In ce condiţii aceştia din urmă şi-au căpătat instruirea religioasă? A moştenit oare şcoala clericilor şi a călugărilor, cum s-a spus adesea, programul şcolii romane? A reluat oare pedagogia ecleziastică metodele antice sau a inovat? Aceste întrebări, întrebări între multe altele, merită un răspuns.

 
Fără îndoială, e mai uşor să se studieze educaţia într-o epocă în care sistemul de valori este. bine stabilit. Adultul care se ocupă de copil îi transmite acestuia ceea ce i se pare mai potrivit pentru a-i forma trupul, inteligenţa, credinţa religioasă, în funcţie de un ideal. de viaţă bine definit. Numai că, între secolele al Vl-lea şi al VlII-lea, valorile tradiţionale sunt puse în discuţie. Occidentul nu cunoaşte un singur tip de civilizaţie, ci civilizaţii care coexistă şi adesea se opun, oferin-du-le tinerilor căi cu totul deosebite. Cât de multe contraste exită între elevul ieşit din mâinile gramaticului roman, lectorul legat de biserica catedrală, barbarul crescut în preajma şefului şi călugărul oferit din copilărie unei mănăstiri!

 
Opoziţia acestor diverse tipuri de educaţie constituie în acelaşi timp interesul studiului întreprins, dar şi dificultatea prezentării lui. Deoarece nu am vrut să fac o istorie literară şi nici să evoc cultura personajelor importante care şi-au dominat epoca independent de cultura contemporanilor lor, am studiat educaţia laicilor, a clericilor şi a călugărilor plasându-i în mediile sociale şi geografice cărora le aparţineau. Am vrut ca, adoptând un plan mai mult istoric decât logic, să arăt cum, în urma transformărilor politice şi sociale, educaţia omului occidental a căpătat puţin câte puţin un chip nou.

 
Pentru a surprinde mai bine multiplele aspecte ale acestei istorii, mi-am purtat cercetarea prin toate regiunile Occidentului barbar şi chiar în Italia bizantină, deoarece cultura acestui ţinut este strâns legată de cea a Occidentului. Punctul de plecare al studiului meu îl constituie dispariţia Imperiului de Apus, nu fiindcă aş vrea să mă conformez cronologiei oficiale şi convenţionale care face ca Evul Mediu să înceapă în 476, ci fiindcă a trebuit aşteptată victoria barbarilor pentru ca problemele pedagogice puse de mult timp să poată fi rezolvate. Pe de altă parte, m-am oprit la momentul în care sistemul educaţional medieval era bine instituit, adică la începutul „Renaşterii carolingiene”.

 
Pentru a realiza această muncă, au trebuit adunate mărturiile cele mai diverse şi confruntate datele izvoarelor narative, diplomatice, juridice, epigrafice, arheologice… Şi încă mai rămân nescoase la lumină destule aspecte ale acestei sinteze, destule ipoteze nu pot fi verificate din lipsa documentelor. Totuşi, era necesar să se precizeze care era situaţia, cernând toate mărturiile pe care le avem. Am făcut-o fără nicio constrângere şi fără nicio teamă, dorind ca această lucrare să ajute la înţelegerea unui aspect al civilizaţiei vremurilor barbare şi, în acelaşi timp, să folosească celor care vor încerca să scrie istoria educaţiei medievale.

 
În încheiere, ţin să mulţumesc tuturor celor care s-au interesat de această lucrare: profesorii mei de la Facultatea de Litere din Paris, Ch. - E. Perrin şi Y. Renouard, profesori de istorie medievală, care, de la moartea lui Louis Halphen – a cărui amintire o omagiez aici – au acceptat să conducă această teză; G. Le Bras, decanul Facultăţii de Drept din Paris, P. Courcelle, profesor la College de France, şi J. Hubert, profesor la Ecole des Chartes, care m-au îndrumat şi m-au încurajat cu sfaturile lor, dar şi tuturor celor care, în diferite calităţi, mi-au uşurat cercetările.

 
În cele din urmă, îmi exprim gratitudinea faţă de H. Marrou, profesor de istorie a creştinismului la Sorbona, care m-a înconjurat cu preţioasă încredere şi prietenie şi, mai mult, a binevoit să accepte această lucrare în colecţia pe care o îndrumă. Fără să fie consacrat Părinţilor Bisericii, acest studiu va arăta cât de mult este inspirată cultura de la sfârşitul Antichităţii şi de la începuturile Evului Mediu de învăţătura Sfinţilor Părinţi. Reluând opera acestora, adaptând-o condiţiilor epocii lor, „ctitorii” culturii occidentale – Cassiodor, Grigore cel Mare, Isidor, Beda Venerabilul – au transmis Evului Mediu o tradiţie patristică reluată apoi, până în secolul al XH-lea, în şcolile monastice.

 
Cartagina, 22 iunie 1960

 
Introducere

 
PRESTIGIUL EDUCAŢIEI ROMANE ÎN SECOLUL AL V-LEA în timpul catastrofei din secolul al V-lea – secolul marilor invazii – romanii, păgâni sau creştini, au continuat să aibă încredere în sistemul pedagogic care fusese unul dintre cei mai importanţi factori ai reuşitei lor.

 
Prin instituţiile sale şcolare, Roma îşi impusese legea şi cultura până în cele mai îndepărtate ţinuturi din imperiul său. Civilizaţia scrierii, care, înainte de cucerirea romană, nu depăşise regiunile mediteraneene, se înstăpânea în ţinuturi care, până atunci, nu cunoscuseră decât tradiţii orale. Din Galia până la marginile Saharei, inscripţiile latine de pe morminte, monumentele sau obiectele cele mai uzuale mărturisesc triumful Romei. Învăţarea cititului şi a scrisului devenise o obligaţie pentru toţi cei care voiau să participe la activităţile din România.

 
De bună seamă că noi nu putem şti până la ce nivel social reuşise să pătmndă cultura romană. Roma domina prin elite şi nu putea avea în vedere progresul intelectual al maselor pe care le supusese. Chiar şi în Italia, „democratizarea culturii” nu fusese niciodată prea extinsă1. Roma preferase să-şi concentreze eforturile asupra organizării învăţământului „secundar”, singurul care permitea formarea tipului de om pe care-l dorea ea, adică şcoala gramaticului şi cea a retorului.

 
Şcoala gramaticului

 
Când un copil ştia să citească şi să scrie curent2, era încredinţat gramaticului, care-l învăţa să vorbească şi să scrie bine şi-l iniţia în cunoaşterea autorilor clasici. Ultimele secole ale Imperiului de Apus reprezintă, aşa cum s-a spus, „epoca de aur pentru grammatica latină”3. Într-o epocă în care limba latină se transformă, e remarcabil să vezi apărând un mare număr de lucrări de gramatică, ca şi cum autorii lor voiau să oprească evoluţia limbii şi să impună ştiutorilor de carte regulile care dăduseră odinioară forţă latinei. Deşi prezentarea lor este deosebită, aceste manuale tratează, toate, aceleaşi probleme. Literele şi silabele, apoi „cele opt părţi de vorbire” (nume, verb, participiu, articol, pronume. Prepoziţie, adverb, conjuncţie) sunt studiate amănunţit şi clasificate pe categorii. Gramatica, aceea care iniţial ar fi trebuit să prezinte mai ales mecanismele limbii, a devenit ştiinţă a unei culturi înalte, mai mult sau mai puţin speculative. Învăţarea ortografiei face obiectul unui studiu aparte: gramaticul trebuia să-şi ferească elevii de inovaţiile ortografice datorate influenţei limbii vorbite4. De asemenea, fără a ţine seama de transformările apărute în pronunţarea cuvintelor, gramaticii predau regulile prozodiei şi metricii conform normelor tradiţiei literare. În plus, ei trebuiau să-i explice copilului autorii clasici (enarratio auctonim). Acesta îşi consacra multe ore explicaţiei literale, vers cu vers, rând cu rând, nelimitându-se la o analiză gramaticală, ci descoperind toată bogăţia documentară a textului. Plecând de la aluziile istorice, juridice sau ştiinţifice conţinute în pasajul explicat, gramaticul îl iniţia pe elev în diferitele ramuri ale culturii antice şi îi dădea astfel o vastă cultură generală5.

 
În acelaşi timp, elevului i se cerea să-şi dovedească progresele prin exerciţii pregătitoare. Prin citirea şi recitarea unor mici texte, el făcea dovada cunoaşterii accentuării şi a regulilor de pronunţie6. Apoi trebuia să transpună în proză un poem sau să parafrazeze câteva precepte morale7.

 
Stăpânind în profunzime limba latină, având suficientă cultură generală, tânărul putea să-şi oprească studiile aici. Dacă prinsese însă gustul discursului latin şi voia să-i cerceteze mai temeinic regulile, el se ducea să bată la porţile retorului.

 
Şcoala retorului începând această nouă etapă a studiilor sale, elevul risca, la început, să fie dezamăgit; adesea, retorul relua o parte a materiei gramaticului, deoarece între cele două discipline graniţele nu erau clare. Mai mult, elevul avea să-şi dea repede seama că retorica era o tehnică dificilă, care cerea un efort intelectual mai mare şi un îndelung antrenament. El trebuia să înveţe mai întâi regulile şi procedeele discursului, aşa cum ni le-au păstrat manualele acelor Retores latini minores din secolul al IV-lea: cum să „înveţi” locuri comune (topoi), cum să construieşti un discurs (dispositio) de la exordium laperoratio, cum să-l redai în cuvinte (elocittio) şi în gesturi (actio) ^. Elevul trebuia totodată să înveţe să-şi împodobească discursul prin introducerea de clausule ritmice şi, de aceea, îşi completa cunoştinţele cu normele poeziei pe care deja i le expusese gramaticul9.

 
Studierea oratorilor şi a istoricilor îi permitea să-şi îmbogăţească memoria cu exempla, de care se servea în exerciţiile aplicative propuse de profesor. El se antrena mai întâi să facă elogiul unui personaj de seamă, să descrie un monument, să discute o problemă de ordin moral, apoi se dedica unor exerciţii mai dezvoltate, declamationes. Aceste discursuri fictive, care aveau fie forma unor pledoarii (controversiae), fie pe aceea a unei deliberări pe baza unui subiect luat din istorie sau din mitologie (suasoriae), formau partea cea mai originală a învăţământului retoric10. Învăţăcelul trebuia nu numai să folosească întreaga cultură pe care o avea din anii de gramatică, ci şi să facă apel la ştiinţa controversei, dialectica, considerată a fi cea de-a treia dintre artele liberale”. Când ieşea din şcoala retorului, după patru până la şase ani de antrenament, el putea să devină un strălucit conferenţiar sau, după un stagiu făcut în şcolile de drept12, un avocat redutabil.

 
O dată ce poseda arta oratorică, romanul se simţea stăpân al lumii, aşa cum era stăpân al cuvântului. Retorica îi dădea „puterea, cinstirea, prietenia, gloria în viaţa prezentă şi în cea viitoare”13.

 
Renunţarea la cultura filosofică…

 
Acest elogiu care încheie Instituţia oratorică a lui Quintilian ne poate uimi, pe noi care privim retorica doar din exterior, prin intermediul manualelor şcolare. Studierea tehnicii procedeelor oratorice ne pare uscată şi goală14. E adevărat că predarea retoricii în ultimele secole ale Imperiului de Apus nu mai corespundea programului pe care-l trasaseră Cicero şi Quintilian. Aceştia doriseră ca studierea regulilor oratoriei să fie însoţită de o formare mai largă, care să completeze ceea ce elevul primise de la gramatic şi care să-l iniţieze în cercetarea filosofică. Or, prin renunţarea la învăţarea limbii greceşti, romanul nu mai are acces la cultura filosofică15. Numai câţiva cărturari au căutat să salveze elenismul în Occident. Dar încercarea lor, oricât de lăudabilă, nu a depăşit cadrul unor mici cercuri privilegiate16.

 
Şi ştiinţifică

 
Renunţarea la cultura filosofică este însoţită, în mod inevitabil, de renunţarea la studiile ştiinţifice. Conform programului moştenit de la tradiţia greacă, cele patru discipline matematice (aritmetica, geometria, muzica, astronomia) trebuiau să se adauge celor trei arte liberale (gramatica, retorica şi dialectica) pentru a forma r/xu/Aioţ 7iai5eia sau artele liberale”. Dacă anumiţi cărturari din secolul al V-lea încă mai au conştiinţa acestei unităţi, ei nu au putut-o reintroduce în programul şcolilor”*. Acestea se mulţumeau cu comentariile pe care le făcea gramaticul cu ocazia explicării textelor, lucru care stârnea curiozitatea, dar nu forma spiritul. După aceşti ani de studiu, literatul putea să-şi sporească eruditio consultând diverse manuale, veritabile „digest”-uri. Al căror număr a tot crescut din secolul al IV-lea, manuale în care el găsea nu numai liste de nume geografice, anecdote istorice, ci şi o întreagă serie de informaţii cu privire la astronomie şi la complementul acesteia, astrologia, la ştiinţele medicale, la istoria naturală etc.19.

 
Statul, stăpânul şcolii

 
Astfel, învăţământul clasic în Occident este numai literar. El urmăreşte să dea tânărului roman mijloacele prin care acesta să-şi joace rolul într-o societate care judeca omul după calităţile sale de orator. Totodată, el îi permite acestuia să devină un cetăţean capabil să slujească statul, care să conducă numeroasele birouri de care depindea organizarea Imperiului.

 
Înţelegem atunci că statul şi-a asumat organizarea studiilor şi a încurajat cetăţile să deschidă şcoli municipale20. Numirea profesorilor depindea de autorităţile publice. Aceşti profesori se bucurau de anumite privilegii şi erau apăraţi împotriva concurenţei profesorilor particulari2'. Câţiva erau admişi în cercul imperial22, iar unul dintre ei chiar a obţinut, pentru o clipă, titlul de împărat23. Astfel, Roma şi-a păstrat forţa şi prestigiul mai mult prin învăţământ decât prin ostile sale. Atâta timp cât au avut posibilitatea, conducătorii Imperiului au vegheat asupra bunului mers al instituţiilor şcolare.

 
Biserica creştină şi şcoala

 
Importanţa şcolii într-un imperiu oficial creştin din secolul al IV-lea poate uimi la prima vedere. Înstăpânirea statului asupra şcolii ar fi putut nelinişti Biserica, a cărei misiune era să predea adevărul creştin, în plus, principiile moralei Evangheliei erau foarte departe de idealul umanist format de secolele de păgânism. Un creştin putea să fie scandalizat de imoralitatea textelor propuse de gramatic şi să considere fără rost nişte studii al căror scop fundamental era arta discursului. „Cultul Muzelor” risca să-i îndepărteze pe credincioşi de cultul adevăratului Dumnezeu24. Oare creştinul nu găsea în textele sacre ceva pentru a-şi satisface curiozitatea intelectuală? La ce bun să recurgi la retorii, poeţii, savanţii, istoricii păgâni, când existau Epistolele Sfântului Pavel, Psalmii, Cartea Genezei şi cea a Regilor? Biblia era o lucrare destul de bogată şi de variată pentru a putea înlocui artele liberale. Acest program propus în secolul al III-lea prin Didascalia Apostolică25 a fost adoptat de călugării din secolele următoare26.

 
Dar călugării nu reprezintă încă decât o minoritate care trăieşte la marginile societăţii. Clericii şi laicii creştini, deşi admiteau superioritatea Bibliei asupra artelor liberale, se simt atât de solidari cu civilizaţia romană, încât nu pot să respingă cultura clasică. Chiar şi cei mai înverşunaţi să denunţe primejdiile literaturii păgâne au înţeles necesitatea de a-şi trimite copiii la şcoală27. Creştinii au devenit ei înşişi gramatici şi retori şi, pentru a dovedi că mesajul biblic putea să se potrivească unei forme care, la origine, îi era străină, nu au ezitat să transpună în versuri clasice Vechiul şi Noul Testament. La mijlocul secolului al V-lea, o dată cu Sedulius şi cu retorul Claudius Marius Victor, poezia creştină clasică face o carieră strălucită28.

 
Fără şcoli creştine…

 
De altfel, şcolii antice nu i se opunea niciun centru de studii religioase. Tinerii laici primeau învăţătura religioasă în sânul familiilor lor29, iar cei care se dedicau vieţii clericale nu erau, în general, admişi în rândurile clerului decât după ce trecuseră prin şcoala gramaticului. Numai slujind Biserica ei îşi învaţă meseria: citirea textului sacru, cântarea psalmilor şi a imnurilor, iniţierea în liturghie30. Nici exegeza, nici teologia nu erau predate de profesori specializaţi. Clerul interesat de ştiinţa sacră trebuia să se formeze singur în afara serviciului bisericesc. El nu avea nici măcar posibilitatea de a se duce să urmeze cursurile unei şcoli superioare de ştiinţe religioase, pentru că o asemenea şcoală nu exista în Occident31. Formarea teologică a Părinţilor Bisericii latine s-a făcut în afara oricărei şcoli, ceea ce le-a dat libertatea de gândire şi bogăţia de expresie care le-a asigurat succesul.

 
Când, la începutul secolului al V-lea, Sfântul Augustin defineşte, în lucrarea sa De doctrina christiana, principiile ştiinţei sacre, el nu voia să stabilească programul unei şcoli, ci oferea intelectualului creştin reguli de interpretare a Scripturii într-o formă prescurtată. El îi arată cum să-şi utilizeze cunoştinţele dobândite în şcoala antică pentru a-şi aprofunda cultura religioasă32. Contrar a ceea ce s-a crezut mult timp, el nu se gândea numai la cleric, ci, în acelaşi timp, îi învăţa pe laici să fie cărturari creştini. De altfel, laicii, după exemplul împăraţilor, s-au făcut teologi, au intervenit în certurile doctrinare, au comentat Scriptura, în proză sau în versuri. În secolul al V-lea nu existau două culturi, una religioasă, rezervată clericilor, alta profană, domeniu al laicilor33. Cu siguranţă, această concepţie a unităţii culturii explică absenţa şcolilor propriu-zis clericale.

 
În afara mănăstirilor

 
Singura şcoală creştină care asigura educaţia şi instruirea copilului era şcoala monastică. Venit din Orient, monahismul s-a implantat în Occident în secolul al IV-lea. El i-a atras pe oamenii dornici de a evita viaţa seculară şi le-a propus un program de viaţă total opus celui lumesc. Drept urmare, este evident că ştiinţa seculară nu pătrundea în mănăstiri. Copiilor aduşi de părinţii lor, adolescenţilor veniţi din proprie chemare, călugării le dădeau o învăţătură care se limita la studiul rudimentelor, deoarece era de ajuns să ştii să citeşti pentru a avea acces la Biblie34. Aceste şcoli nu au fost în niciun chip centre de studii sacre. Mănăstirea din Lerins, întemeiată la începutul secolului al V-lea, pe care unii o consideră şcoală de teologie, nu este, aşa cum vom vedea, decât o şcoală de asceză35.

 
Creştinismul nu transformă pedagogia romană

 
Dacă creştinismul nu a influenţat şcoala romană în programul ei. I-ar fi putut modifica metodele pedagogice şi concepţia despre copil. Romanii, ca şi grecii, nu se interesau de copil, şi nici chiar de adolescent. Educaţia (humanitas) avea ca scop formarea „omului” adult şi nu se ocupa de dezvoltarea tinerilor36. Numai copiii precoce, deci copiii minune, care deja, judecau ca nişte bătrâni”, erau demni de interes37. Creştinismul, fiind fidel întemeietorului său, ar fi putut încerca să repună în valoare calităţile proprii copilăriei şi să transforme spiritul educaţiei. De fapt, sunt rari creştinii care au făcut elogiul „spiritului copilăriei”. În secolul al V-lea, papa Leon cel Mare este aproape singurul care a amintit în chip admirabil că „Cristos iubeşte copilăria, maestra de umilinţă, normă a inocenţei, model de blândeţe”38. Părinţii Bisericii şi, în special, Sfântul Augustin, care au urmat mai mult învăţătura Vechiului Testament decât pe cea a Noului Testament, vedeau în toate faptele copilului indiciul păcatului originar39. Pentru a relua un text biblic foarte des citat, cel mai bun mijloc de a face să iasă nebunia din inima copilului era folosirea băţului40. Principiile pedagogice ale creştinilor le întâlneau astfel pe cele ale educatorilor romani. Profesorul trebuia să fie şi mai sever când era vorba de adolescent, intrat în „clocotul pubertăţii”41, iar ei atrag atenţia părinţilor asupra primejdiilor la care o prea mare libertate îi expunea pe tineri42.

 
Romanii în faţa educaţiei barbare

 
Constatăm, aşadar, că creştinismul n-a vrut să schimbe şcoala antică, nici să-l transforme pe romanul în care se mai află încă sufletul antic. Ba chiar mai mult, atunci când ostile barbare devastau Imperiul, niciodată creştinii nu s-au simţit mai legaţi de idealul de viaţă pe care li-1 propusese civilizaţia romană. Pentru ei, barbarii nu erau numai păgâni sau eretici, ci şi popoare total străine de concepţia lor asupra omului, într-adevăr, educaţia barbară aşa cum putem s-o cunoaştem noi, este total opusă educaţiei romane. Este o educaţie de ţărani şi de războinici, ca aceea pe care a primit-o societatea homerică sau chiar Roma în vremurile ei de început43. Copilul barbar este strict supus autorităţii părinteşti până în momentul în care este demn să participe la lupte cu adulţii. Prin ceremonia înarmării el este primit în comunitatea războinicilor, fără ca aceasta să-l facă să-şi uite apartenenţa la clanul familial44. Faptele de arme ale strămoşilor, transmise oral din generaţie în generaţie45, şi credinţa în atotputernicia forţelor naturii se află la baza formării morale şi religioase. Cultura intelectuală îi este străină şi, dacă există o scriere germanică, scrierea runică, cunoaşterea ei este rezervată preoţilor, iar folosirea ei are caracter magic46.

 
Dacă barbarii triumfă, s-a terminat cu cultura romană, deoarece, aşa cum spune un poet creştin, „între roman şi barbar există aceeaşi opoziţie ca între bipede şi patrupede, între fiinţa dăruită cu cuvânt şi fiara cea mută”47. Dacă unii conducători germanici, intraţi în slujba împăraţilor, s-au putut interesa de litere, au făcut-o după ce au adoptat felul de viaţă al romanilor48. Niciun compromis nu părea a fi posibil între cele două civilizaţii49.

 
Înţelegem înverşunarea cu care, timp de un secol, romanii au rezistat influenţei barbare. Înţelegem totodată că, în pofida invaziei şi a distrugerilor, romanii s-au ataşat şi mai puternic de sistemul de educaţie care capătă pentru ei chipul unui simbol. Provinciile Imperiului sunt ocupate de populaţiile barbare. Roma este jefuită în două rânduri, dar în afara regiunilor lăsate complet în mâna barbarilor – Britannia, Galia de Nord, Germania50 – şcolile continuau să fie deschise; retraşi pe proprietăţile lor, cărturarii uită de nenorocirile vremurilor, dedi-cându-se jocurilor spiritului51. Lor le plac oamenii liniştiţi şi-i evită pe barbari, citesc mult, caută societatea oamenilor instruiţi52. Deşi îşi dau seama de decăderea învăţământului53, ei dau dovadă de o uirni-toare fidelitate pentru tot ceea ce a constituit gloria Romei.

 
Aceasta este situaţia în momentul în care germanii şi-au organizat statele în fostul Imperiu şi când un barbar l-a detronat pe ultimul împărat, Romulus Augustulus. Evenimentul din 476, care n-a avut mare răsunet la acea vreme, are pentru noi o semnificaţie simbolică. Acum dispare generaţia ultimilor cărturari din Imperiu, reprezentată de Sidonius Apollinaris (mort pe la 483). Copiii născuţi pe la 480 se numesc Caesarius, Benedict, Cassiodor şi Boethius. Plasaţi în noi condiţii istorice, ei vor trebui să rezolve problemele culturale şi şcolare pe care înaintaşii lor, convinşi de eternitatea Imperiului, au vrut să le ignore.

 
Prima parte
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I. Condiţiile istorice

 
Detronarea ultimului împărat roman şi organizarea regatelor barbare nu au adus nicio schimbare însemnată în Occident. În regiunile nordice ale fostului Imperiu, părăsite de mult timp de Roma – Britannia, Germania, Galia de Nordbarbarii îşi continuau implantarea. Urmele romanizării se ştergeau încet, iar aceste ţări se întorceau la pă-gânism şi la viaţa de clan.

 
Barbarii influenţaţi de civilizaţia romană

 
Dimpotrivă însă, în regiunile mediteraneene, civilizaţia romană supravieţuia; prinţii burgunzi, vizigoţi, ostrogoţi şi chiar vandali nu se aşezau în fostul Imperiu ca nişte străini1, ci, în tot secolul al V-lea, au fost marcaţi de influenţa civilizaţiei Romei. Vizigoţii, convertiţi la creştinism din secolul al IV-lea2, erau mândri să amintească faptul că Alaric, conducătorul lor, nu distrusese Roma în 410, aşa cum ar fi putut-o face alţi barbari3. Athaulf, urmaşul lui Alaric, care se căsătorise cu fiica împăratului Theodoric, Galla Placidia, se gândea chiar să restaureze Imperiul, cu ajutorul goţilor4. La mijlocul secolului al V-lea, unul dintre urmaşii lui a fost omorât în timp ce lua parte la apărarea Occidentului împotriva oştilor lui Attila. La rândul lor, ostrogoţii, rămaşi mai multă vreme în Orient, intraseră în slujba împăratului. La cererea lui Zenon Theodoric Amalul, în 490, cucereşte Italia, unde domnea Odoacai din 4765.

 
Aşezaţi mai recent în Imperiu, burgunzii nu erau mai puţin favorabili civilizaţiei romane. Aliaţi cu romanii în secolul al IV-lea, ei se declarau chiar uniţi cu aceştia din urmă prin legături de rudenie6. De fapt, mărturii din secolele al V-lea şi al Vl-lea le atestă moderaţia şi dorinţa lor de a stabili cu galo-romanii relaţii bune7. Ca şi goţii, ei sunt arieni, dar, cu siguranţă, au ajuns la această confesiune după ce cunoscuseră mai întâi catolicismul8. Ca şi prinţii goţi, conducătorii lor au intervenit în viaţa politică a Imperiului, şi unul dintre ei, Gundebad, a stat multă vreme în Italia9. În sfârşit, vandalii nu-şi merită întru totul renumele de sălbatici care li se atribuia odinioară”'. În pofida fanatismului lor religios, ei au apreciat civilizaţia romană. Când au trecut în Africa, în 429, după o lungă şedere în Spania, au păstrat instituţiile Imperiului".

 
Viaţa romană continuă

 
Unitatea teritorială a regiunilor mediteraneene nu fusese sfărâmată prin întemeierea celor patru regate. Între prinţi existau strânse legături de familie, iar hotarele puteau fi uşor trecute. Fiul lui Sidonius Apollinaris, supus al vizigoţilor, întreţinea relaţii cu Avitus din Vienna, care se afla pe teritoriul burgund; acesta din urmă le scria prietenilor lui de la Milano şi Ravenna, aflate în ţinut ostrogot, în timp ce, de la Pavia, Ennodius coresponda cu lionezii. Te-ai fi crezut încă pe vremea unităţii Imperiului. Şi chiar mai mult, după 509, anexând Provenţa şi protejând regatul vizigot de atacurile francilor, Theodoric restabileşte parţial această unitate.

 
În acest cadru politic, romanii puteau avea iluzia că nu se schimbase nimic. În primul rând, legăturile lor cu trupele barbare erau aproape inexistente. Într-adevăr, acestea erau puţin numeroase şi se aflau cantonate în regiuni bine determinate şi, bineînţeles, cele mai puţin romanizate. Ostrogoţii ocupau mai ales nordul Italiei12, burgunzii erau instalaţi pe podişurile din Jura13, iar vizigoţii pe cele din Vechea Casti-lie14. Doar vandalii se aflau în regiunile cele mai romanizate din Africa, dar erau puţin numeroşi15.

 
Cadrul vieţii romane era mereu acelaşi. Ruinele din secolul al V-lea fuseseră reparate, iar regii contribuiseră la aceste restaurări; se cunosc mai ales lucrările lui Theodoric, la Roma, Verona, Ravenna16, dar trebuie amintit că şi Gundebad, la Geneva17, Euric, la Merida18, şi prinţii vandali, la Cartagina19, au deschis şantiere de construcţii. În oraşe, cetăţeanul bogat putea şi acum să-şi împartă timpul între for, centrul afacerilor şi al proceselor20, terme, ale căror binefaceri le apreciau şi barbarii21, mesele agrementate cu taclale şi jocuri, teatru şi curse22. Casa romană îşi păstra planul şi decorul tradiţional23. Viaţa pe marile domenii rurale, în Italia24, în Spania25, în Africa26, o aminteşte pe aceea descrisă de Sidonius în secolul al V-lea.

 
, Pacea romană” este restabilită

 
Fără îndoială, nu trebuie să facem un tablou prea optimist al situaţiei. Pentru unii, stăpânirea barbarilor era, cu siguranţă, greu de suportat, în plus, barbarii erau arieni şi-i persecutau pe catolici, în Spania şi Africa. Totuşi, după tragicii ani ai invaziei, ultimele două decenii ale secolului al V-lea şi începutul secolului al Vl-lea trec drept o perioadă de pace relativă27. Înlocuirea lui Odoacru cu Theodoric, în 493, nu a răscolit multă vreme Italia, iar ţara a fost liniştită până la moartea regelui (526) şi chiar după aceea. Euric, care a dus regatul vizigot la apogeu, îl trece fără greutate fiului său, Alaric II, în 484. În bazinul Ronului, cele două regate burgunde de la Geneva şi Lyon au fost unificate de Gundebad şi de fratele lui, Gundesil. În 48528. În sfârşit, în Africa, înscăunarea lui Gunthamund (484) a marcat începutul unei destinderi în relaţiile dintre vandali şi afro-romani.

 
Această perioadă de stabilitate a luat sfârşit pe la 533. Francii au anexat atunci regatul burgund şi, după doi ani, au ocupat Provenţa. În 533, împăratul Iustinian, punându-şi în aplicare proiectul de recucerire a Occidentului, a pus stăpânire pe Africa vandală, apoi a atacat Italia care, timp de aproape douăzeci de ani, a luptat împotriva invadatorului. Cât priveşte regatul vizigot, a suferit şi el crize politice începând din 531 şi, în plus, a fost ameninţat de incursiunile francilor înainte de a fi recucerit de bizantini29.

 
Astfel, între 480 şi 533, găsim cele mai bune condiţii pentru studierea supravieţuirii şcolii antice.

 
II. Cercurile de cărturari şi şcolile

 
Oare romanii, care după triumful barbarilor şi-au păstrat monumentele, termele, teatrele, şi-au putut păstra şcolile? Pentru a răspunde la această întrebare, ne-ar plăcea să avem variatele surse de care dispune istoricul Antichităţii: inscripţii, biografii ale profesorilor, caiete ale elevilor etc. Din nefericire nu avem nimic din toate acestea. De aceea instituţia şcolară scapă analizei noastre. Trebuie, aşadar, să cunoaştem indirect şcoala, la diferitele sale niveluri, prin oamenii care au trecut prin ea şi prin operele ce au fost produse datorită ei, fie că sunt lucrări literare sau simple scrieri.

 
A. Instruirea elementară

 
Din păcate, pentru a şti ce a devenit şcoala elementară în această perioadă, nu dispunem de nicio sursă directă. Niciun text, nicio inscripţie nu ni-l aduc în faţă pe învăţător, magister lucii, personaj pe care Antichitatea l-a cunoscut bine. Trebuie oare să credem că instruirea elementară nu se făcea decât în familiile aristocrate30? Este puţin probabil. A şti să citeşti şi să scrii era încă, şi mai ales în oraşe, o necesitate, într-adevăr, invaziile barbare nu au distrus acel ceva care a marcat întreaga Antichitate şi pe care-l putem numi civilizaţia scrierii. Orăşeanul este permanent solicitat de inscripţiile care împodobesc monumentele civile şi religioase31 şi, mai ales, de pietrele tombale, la fel cum este solicitat de trecut. Nu se poate crede că lapicizii se supun unei tradiţii, dacă ştiu că nu mai pot fi înţeleşi. Vom avea ocazia să constatăm peste tot o legătură strânsă între prezenţa inscripţiilor şi cea a culturii intelectuale.

 
Importanţa actului scris

 
Alte fapte arată că scrierea joacă încă un rol important în viaţa acestor regate barbare. Bunăoară, la Roma şi la Ravenna, obiceiul afişării publice a actelor nu a dispărut, la mijlocul şi nici la sfârşitul secolului al VI-lea32. În domeniul comercial, schimburile cer totdeauna un minimum de scriere, iar când se întâmplă ca negustorii să fie analfabeţi, ei au scribi care-i ajută la ţinerea socotelilor şi la corespondenţă33. Vânzările, ca şi donaţiile şi testamentele, nu se concep fără redactarea unui act a cărui valoare nu mai este pur probatorie, ci tinde să devină dispozitivă34.

 
În afara marilor oraşe, instruirea elementară trebuie să se fi menţinut. Nu avem decât o singură mărturie în acest sens, dar una importantă. Aceasta este oferită de actele de vânzare scrise pe tăbliţele de lemn, în regiunea Tebessa, sub regele vandal Gunthamund. Unii posesori semnează contractul, alţii arată că nu ştiu s-o facă, ceea ce dovedeşte că această ignoranţă este socotită excepţională35.

 
Aceeaşi observaţie pentru actele redactate în Italia sub domnia lui Odoacru şi a lui Theodoric36. Ele erau redactate în stationes tabellio-num din Ravenna sau din Roma, apoi erau trecute de un grefier în registrele curiei37. Aceste acte poartă semnăturile autografe ale celor interesaţi şi ale martorilor lor şi, când aceştia din urmă nu ştiau să scrie {litteras nescientes3*), o spun şi desenează o monogramă cu mâna sau cu inelul lor cu pecete39. De remarcat faptul că folosirea acestui inel, care s-a răspândit în Imperiul Târziu şi a avut un mare succes în lumea barbară, nu marchează neapărat, aşa cum s-a pretins40, ignoranţa celor care se servesc de el. Este o bijuterie pe care oamenilor le place s-o poarte şi care, în acelaşi timp, permite autentificarea rapidă a unui act sau închiderea unei casete4'.

 
Astfel, putem conchide că instruirea elementară nu a dispărut. Situaţia nu s-a schimbat deloc din epoca imperială: în clasele de mijloc, un anume număr de persoane frecventează şcoala pentru a dobândi noţiuni elementare. Claselor aristocrate le era rezervat privilegiul unei instruiri mai dezvoltate, dobândite la gramatic şi la retor.

 
B. Învăţământul gramaticului şi retorului

 
Educarea tânărului aristocrat are loc cape vremuri. Copilul, ieşit din mâinile doicii42 şi instruit cu primele elemente, este încredinţat gramaticului, apoi retorului. Chiar dacă cunoaştem puţini profesori, putem totuşi să ştim care era învăţătura lor, pătrunzând în cercurile animate de foştii lor elevi. De aceea vom studia în acelaşi timp cercurile de cărturari şi şcolile din diferitele regate barbare.

 
/. ÎN ITALIA DE NORD

 
Deşi nu ştim nimic despre organizarea şcolară a Italiei de Nord în secolul al V-lea, o întâmplare fericită, păstrarea operei lui Ennodius din Pavia, ne permite să constatăm existenţa şcolilor în secolul al VI-lea.

 
Ennodius şi elevii săi

 
Născut într-o familie aristocrată din Provenţa, Ennodius s-a stabilit încă din tinereţe în Italia de Nord (pe la 490). La 20 de ani, intrase în rândurile clerului din Pavia, apoi în cel de la Milano, înainte de a-şi sfârşi cariera ca episcop al Paviei, în 51143. Cultura literară pe care trebuie s-o fi dobândit înainte şi chiar, poate, şi după intrarea în ordinul clerical44, i-a adus un renume deosebit în cercurile de literaţi din Ligu-ria. Reputaţia sa a ajuns până în provincia natală şi s-a răspândit până la Roma, aşa cum o dovedeşte originea corespondenţilor săi45. Chiar înainte de anexarea Provenţei de către Theodoric, nişte veri ai lui Ennodius i-au încredinţat fiii, pentai ca acesta să-i poată îndruma în studiul artelor liberale46. Acelaşi lucru l-au făcut unele familii italice din nord şi din sud47. Cunoaştem astfel vreo zece adolescenţi recomandaţi pentru a fi luaţi în grijă de un diacon. Acest fapt este oare de ajuns pentru a vorbi de o „şcoală a lui Ennodius” la Milano48? Nu cred. Ennodius a fost văzut drept conducătorul şcolii episcopale din Milano49, dar acest lucru nu apare câtuşi de puţin în textele noastre. Ennodius, care era, cel puţin din 499, diacon al bisericii din Milano, nu avea interes să deschidă un centru şcolar, de vreme ce şcoala orăşenească nu dispăruse.

 
Şcoala din Milano

 
I se cunoaşte, într-adevăr, profesorul, un anume Deuterius. Deşi avea titlul de grammaticus, acesta preda şi retorica50, lucru ce se practica din ce în ce mai mult. Îşi stabilise şcoala în forul din Milano, iar intrarea în (tuditorium-vă său era un eveniment de seamă, marcat printr-o ceremonie51. Când Lupicinus, nepotul lui Ennodius, Arator, protejatul episcopului de Milano, tinerii Eusebius, Paterius şi Severus au fost admişi aici, Ennodius a compus pentru ei două dictiones pe care apoi le-a introdus în operele sale52. Apoi a continuat să-i urmărească pe tineri în studiile lor şi i-a ajutat să-şi facă exerciţiile de retorică53, tradiţionalele suasoriae sau controversiae. Se pare că a participat şi el la cursuri şi a improvizat discursuri a căror temă era dată de Deuterius54. Astfel, pentru noi, Ennodius a fost mai degrabă un sfetnic şi un repetitor, decât un profesor. Aceste funcţii i-au permis să rămână în contact cu „elevii” săi când aceştia au părăsit şcoala lui Deuterius pentru a căuta în altă parte o completare a cunoştinţelor.

 
Studiile de la Ravenna

 
Să-l urmărim mai întâi pe tânărul Arator la Ravenna. Capitala politică a Italiei trebuia să aibă şi ea şcolile sale, chiar dacă niciun text nu le menţionează în mod explicit. Prezenţa curţii, a cancelariilor şi a înalţilor funcţionari întrebuinţaţi în administraţia regală impunea existenţa unor şcoli. Aici trebuie să se fi predat dreptul, ceea ce l-a determinat pe Arator, destinat carierei de avocat, să se ducă la această şcoală55. A avut drept coleg de studii un băiat mai în vârstă decât el, care l-a făcut să descopere operele lui Caesar, poeţii clasici, imnurile lui Ambrosius şi poeziile lui Sidonius56. Acest învăţăcel, pe nume Parthenius – pe care nu trebuie să-l confundăm cu omonimul său, nepotul lui Ennodius57 – era originar din Galia şi-i avea drept bunici pe episcopul de Limoges, Ruricius, şi pe fostul împărat, Avitus58. Fără îndoială, el venise la Ravenna pentru a-şi termina studiile, ceea ce i-a permis accesul într-un înalt post administrativ; îl vom găsi mai târziu în slujba unui rege merovingian59.

 
Să adăugăm că, în afara şcolilor, vom găsi oameni cultivaţi care s-au aplecat asupra unor opere clasice şi le-au revizuit cu atenţie textul. Pe un manuscris al lui Macrobius se pot citi semnătura senatorului Symmachus şi a nepotului autorului Saturnaliilor. Pe două manuscrise, ale lui Pomponius Mela şi Valerius Maximus, se poate citi semnătura lui Helpidius, comite al consistoriului60. Acest fel de lucrare dovedeşte că Ravenna era încă un centru de cultură literară foarte viu.

 
2. LA ROMA

 
Capitalei politice a regatului mulţi tineri îi preferau Roma, capitala istorică. Ca şi Sidonius în secolul al V-lea, Ennodius şi Cassiodor slăveau, în secolul următor, meritele şcolilor romane51, singurele care puteau oferi o predare veritabilă a retoricii62; Arator este o excepţie printre tinerii avocaţi, pentru faptul că nu a urmat studiile la Roma63. Când elevii lui Deuterius părăseau Milanul, Ennodius le dădea scrisori de recomandare, care să le permită accesul în cercurile romane64. Tinerilor liguri, Ambrosius şi Beatus, le-a închinat chiar un mic tratat pedagogic, paraenesis didascalica^5, în încheierea căruia enumera câţiva dintre literaţii cei mai recomandabili. Nu este lipsit de utilitate să-i cunoaştem şi noi.

 
Cărturarii romani

 
Aceşti cărturari formau două grupuri, ba chiar mai mult, două familii, ale căror poziţii politice erau opuse: pe de o parte, cercul senatorului

 
Faustus, pe de alta, cel al senatorului Symmachus. Faustus a fost unul dintre cei dintâi care i s-a raliat lui Theodoric, iar regele i-a arătat recunoştinţă încredinţându-i înalte funcţii administrative66. Acest lucru nu l-a împiedicat să fie, la vremea lui, poet67, şi să petreacă mult timp în biblioteca sa, despre care Ennodius ne-a dat, în câteva versuri, o informaţie din păcate prea vagă68. El se ocupa totodată şi de educaţia fiului său69 şi, în special, de Avianus, care, la un moment dat, a învăţat în preajma lui Ennodius70, Şi sora lui Faustus, văduva Stephania, a practicat exerciţiile de şcoală71. De altfel, ea se căsătorise cu un literat, poetul Asterius, care, în anul consulatului său, revizuise un manuscris al lui Vergiliu şi, puţin mai târziu, o operă a lui Sedulius72.

 
De partea lui Symmachus, care a manifestat mai puţină bunăvoinţă faţă de guvernarea lui Theodoric şi păstra relaţii cu Imperiul de Răsărit73, întâlnim doi cărturari remarcabili: Symmachus şi Boethius. Cultul literelor era tradiţional în această familie, pe care a reprezentat-o în mod strălucit marele Symmachus. Strănepotul acestuia nu putea să dezamăgească. Cultura lui era vastă, întrucât el era în acelaşi timp filolog, istoric şi filosof74. Coresponda cu gramaticul de la Constantinopol, Pris-cian, şi, împreună cu acesta, avusese intenţia să aplice la Roma unele metode de lucru preluate de la greci75. Tânărul Boethius, orfan de la vârstă fragedă, găsise în Symmachus un sfătuitor; acesta din urmă, apreciind caracterul şi precocitatea intelectuală a tânărului, îi dăduse în căsătorie pe fiica sa76. La vremea în care Ennodius le scrie celor doi elevi ai săi, Ambrosius şi Beatus, Boethius îşi publicase deja operele majore77.

 
Să adăugăm acestui cerc al lui Symmachus pe senatorul Festus, pe care îl aminteşte tot Ennodius. Acesta îl ajutase pe Symmachus să supravegheze nişte tineri siracuzani, fii ai unor înalţi funcţionari din Ravenna, care se instalaseră la Roma pentru a-şi face studiile78.

 
Astfel, Roma îi atrăgea pe tinerii provinciali, veniţi fie din nord fie din sud. Ei găseau în urbe corespondenţi care să-i ajute la lucrări; găseau ei oare aici şi profesori? Este destul de uimitor că Ennodius, în corespondenţa sa, nu menţionează niciunul niciodată79.

 
Profesorii romani

 
Totuşi ştim, că unii profesori de gramatică, de retorică şi de drept primeau salariu din bugetul public în vremea lui Theodoric80 şi a urmaşului său, Athalaric81. Mai exact, sub domnia acestuia din urmă, retorul Felix şi elevul lui, Deuterius, au revizuit un manuscris al lui Martianus Capella82. Acest profesor nu este singurul a cărui urmă s-a păstrat. Poetul Maximianus ne spune că, în tinereţe, a fost un strălucit orator, termen care, la acea vreme, era sinonim cu rhetorviar Boethius ne dă numele unui alt retor, prietenul lui, Patricius84. Trei profesori cunoscuţi este foarte puţin. Chiar dacă alte nume ne scapă, lista profesorilor nu trebuie să fie lungă. Într-adevăr, elevii nu erau prea numeroşi. Sigur, nu-i cunoaştem pe toţi, dar ei nu apar niciodată ca un grup important în cadrul populaţiei romane; când Cassiodor enumera diferitele responsabilităţi ale magistraţilor romani, niciodată nu vorbeşte despre poliţia studenţilor, aşa cum făcuse împăratul Valentinian 1 la sfârşitul secolului al IV-lea85. Pe de altă parte, cărturarii trebuie să fi pregetat să devină profesori, pentru că aceştia erau din ce în ce mai prost plătiţi. Senatul trebuie să fi profitat de o schimbare a personalului pentru a micşora salariul, astfel că, în 533, Athalaric a fost nevoit să le amintească senatorilor să le plătească dascălilor atmona pe care o dădeau predecesorilor lor86. Pentru a-i înlocui pe profesorii care deveneau rari, tot mai mulţi cvasiliteraţi trebuie să fi încercat să deschidă o şcoală, fără să fi avut competenţa necesară87.

 
Centrul vieţii şcolare

 
Trebuie să ne. punem o ultimă întrebare: unde se află centrul vieţii şcolare? Tot în forul lui Traian, s-a spus. Este verosimil, dar nu sigur, deoarece poetul Fortunatus este singurul care pomeneşte acest lucru, iar aluziile lui sunt îndoielnice88. In acest for se găsea încă, la sfârşitul secolului al V-lea, vestita bibliotecă Ulpia89, şi probabil în aceste „rafturi” a venit să facă cercetări fiul gramaticului Priscian, la începutul secolului următor90. De fapt, sriumărul mic de profesori şi de elevi ne face să credem că nu mai exista o concentrare de şcoli într-un singur loc, şi că elevii lucrau acasă la profesorul lor. Astfel, retorul Felix şi discipolul său locuiau la poalele lui Mons Caelius, „aproape de Porta Capena”, aşadar destul de departe de for91. Tinerii prieteni ai lui Enno-dius lucrau poate şi ei acasă la corespondenţii lor, ceea ce ar explica faptul că diaconul nu ne spune nimic despre profesorii lor.

 
Prin urmare, Roma are încă şcoli, la începutul secolului al Vl-lea, însă viaţa universitară tinde să se dezorganizeze. Ar fi fost necesar un real efort al forţelor publice pentai ca oraşul să redevină marele centru cultural al Occidentului.

 
3. ÎN GALIA MERIDIONALĂ Studiile în Provenţa

 
Trecând din Italia în Provenţa, rămânem în acelaşi regat, pentai că această regiune este, din 508, sub stăpânire ostrogotă, după ce a făcut parte, timp de treizeci şi doi de ani, din regatul vizigot92. Cărturarii nu au suferit câtuşi de puţin de pe urma acestor schimbări politice. Cei pe care ni-i înfăţişează Ennodius în secolul al Vl-lea îi egalează, prin cultura lor, pe prietenii lui Sidonius93. Sora lui Ennodius, Euprepia94, verişoara lui, senatrix Archotamia95, sunt corespondente demne de el. Am văzut mai sus cum părinţii lui Ennodius îşi trimiseseră fiii la Milano, pentru a primi aici o instruire clasică96. Tatăl consulului Felix, care şi-a consacrat viaţa literaturii greceşti şi latine şi studiilor „ştiinţifice”, se trage cu siguranţă din familia lui Ennodius; Cassiodor îl numeşte „Cato al vremurilor noastre”, dar nu ştim mai multe despre el97.

 
Arlesianul Firminus ne este mai bine cunoscut. Deja, în 481, Sidonius Apollinaris îi dedicase ultima carte a corespondenţei sale98; elocin-ţa şi puritatea limbajului său au arătat apoi că era unul dintre prietenii lui Ennodius99. El este cel care, în 448, l-a primit pe tânărul călugăr lerinian, Caesarius, viitoail episcop de Arles. A vait să-l facă să cunoască cultura clasică, pentru ca, ne spune Vita Caesarii, „să-şi rafineze simplitatea monastică prin studiul disciplinelor profane”100. Pentru aceasta, Ennodius l-a încredinţat prietenului său. Iulian Pomerius, însă încercarea sa a fost zadarnică, vom vedea mai departe de ce101.

 
Nu era vorba despre talentul lui Pomerius: venit din Africa – fugise, de bună seamă, de persecuţiile vandalilorel era vestit pentru predarea retoricii şi a gramaticii102. Era prietenul lui Ennodius103; Ruricius, ilustrul patrician din Galia de Sud, coresponda cu el104. Pomerius ţinea probabil, ca şi predecesorii lui din secolul al V-lea, o şcoală particulară în oraşul Arles105. Pe la 503, el a părăsit-o pentru a intra în rândurile clerului106 şi şi-a pus pana sa de retor în slujba Bisericii107. După el, nu mai găsim niciun alt profesor, însă literaţii nu au dispărut108 din această cauză.

 
În valea Ronului

 
Dacă urcăm pe cursul Ronului, intrăm, prin Avignon, în regatul bur-gund. Aceeaşi situaţie: mici grupuri de literaţi şi puţini profesori. Cel puţin asta se întrevede din corespondenţa lui Avitus din Vienna, singura noastră sursă.

 
Avitus se plasează între două epoci: prin vârstă, el se apropie de generaţia rudei şi modelului său, Sidonius Apollinaris, în timp ce, prin multe alte caracteristici, se aseamănă cu Ennodius, care era cu treizeci de ani mai tânăr decât el109. Născut în 460, la Vienna, el se trage dintr-o familie în care educaţia clasică era tradiţională. Stilul căutat, gustul său pentai arhaism dovedesc o educaţie asemănătoare celei a lui Ennodius110. Ca şi acesta, în afara unei culegeri de scrisori, a scris epigrammatau' şi poate chiar dictiones şcolare112. Ajuns episcop în 494, luându-şi în serios funcţia religioasă, el a păstrat gustul pentru stilul frumos”3 şi pentru discuţiile gramaticale114.

 
Ne este greu să sesizăm personalitatea corespondenţilor lui Avitus în afara poetului Heraclius115. Par să fie puţin deosebiţi de aristocraţii, proprietari de pământuri sau funcţionari, care aveau legături cu Ennodius116.

 
Instruirea clasică se mai face încă în Burgundia în afara familiilor. S-a presupus că unul dintre profesorii lui Avitus era Sepaudes, prietenul lui Sidonius şi al luiClaudius Mamertus”7. Ar trebui atunci să admitem că acest retor trăia încă în 475. Ceea ce nu ştim. Cel puţin însă, el a avut urmaşi la Vienna, printre care Pantagathus, mort ca episcop de Vienna pe la 538”s. La Lyon, îl mai găsim încă, la începutul secolului al Vl-lea, pe retorul Viventiolus, pe care-l cunoaştem dintr-o scrisoare a lui Avitus. Acesta îi reproşase episcopului de Vienna că, într-o predică, „tratase ca lungă silaba mediană din potitw şi că nu urinase exemplul lui Vergiliu”. Avitus, supărat foc, îi răspunde, apă-rându-se, că a făcut un barbarism şi îl trimite la propria-i şcoală: „Sper că, în vechii autori, pe care pe bună dreptate îi pui pe elevii tăi să-i înveţe, vei găsi cu uşurinţă ce cauţi”„9.

 
În Aquitania

 
Cercetarea noastră devine mai dificilă când trecem în regatul vizigot. Totuşi, am vrea să ştim ce s-a întâmplat în cercurile de literaţi din Aquitania şi din Galia Narbonensis, pe care le cunoaştem datorită lui Sidonius120. Oare s-au dezmembrat brusc, la sfârşitul secolului al V-lea, deşi supravieţuiseră unei perioade mai critice? Ce s-a întâmplat, bunăoară, cu tânărul Burgundio, al cărui talent precoce îl saluta Sidonius, pe la 480121? Nu ştim, pentru că începând din 483 corespondenţa lui Sidonius nu ne-o mai spune, episcopul trebuind să fi murit la acea dată122. Totuşi, din alte surse, bănuim că fiii lui Sidonius şi ai prietenilor lui au rămas fideli tradiţiilor familiale. Astfel, tânărul Apolli-naris, pentru care tatăl său, atunci episcop de Clennont, îl deschisese din nou pe Terenţiu123, era capabil să judece poemele pe care i le trimitea ruda sa, Avitus din Vienna124. Într-o scrisoare, Ruricius, ajuns episcop de Limoges în 485, aminteşte educaţia temeinică pe care o primise acest tânăr125. In ceea ce-i priveşte pe fiii lui Ruricius, care fuseseră şi ei instruiţi, aceştia nu par să fi moştenit talentele literare ale tatălui lor126. Nepotul său, Parthenius, este cel care a salvat onoarea familiei, ducându-se să-şi facă studiile la Ravenna127. La cei din familia lui Ferreol se observă aceeaşi continuitate: în 481, Sidonius slăveşte cultura lui Tonantius Feriolus (Ferreol), iar în secolul al Vl-lea întâlnim literaţi descinzând din acest umanist128.

 
Mai găsim oare profesori în Aquitania după 480? Retorul Lampri-dius, care preda la Bordeaux, a murit între 475 şi 479129. La Narbonna, oraş care-şi păstra măreţia şi viaţa intelectuală în vremea lui Sidonius130, nu mai cunoaştem niciun profesor131. Singurul gramatic cunoscut la sfârşitul secolului al V-lea este un anume Ioan, care mai ţinea încă o şcoală undeva în Galia de Sud132.

 
Astfel, pentru această regiune din regatul vizigot, nu mai avem date după 480. Această tăcere nu trebuie să ne facă să tragem concluzia că dispăruseră toţi profesorii: ceea ce dispare este. Cum am spus, sursa noastră, corespondenţa lui Sidonius.

 
Supravieţuirea şcolilor publice în Galia de Sud

 
La sfârşitul acestei cercetări în Galia de Sud, constatăm că profesorii continuă să-şi exercite meseria, cel puţin în marile oraşe. Dar o exercită ei oare în public? Problema a fost deja pusă; după lucrările lui Roger, se credea că învăţământul public dispăruse în Galia pe la 430133. Cu toate acestea, trebuie să recunoaştem că istoricul se baza pe indicii foarte vagi şi că el poate generaliza abuziv cazul profesorului lui Sidonius, care dădea lecţii acasă134. Lampridius la Bordeaux, Domitius la Clermont, Sapaudes la Vienna, Viventiolus la Lyon apar ca profesori care strâng numeroşi elevi în jurul lor. Ba mai mult, Sidonius, în două scrisori datând din 472-474, vorbeşte încă de instituţiile şcolare. Pentru el, şcoala încă aparţine cadrului municipal, la fel ca şi tribunalul şi birourile de percepţie. El menţionează chiar, în scrisoarea către Claudius Mamertus, „retorii municipali, titulari ai unei catedre” (municipales et cathedrahos oratores). Din nefericire, el nu menţionează oraşul, dar mărturia lui dovedeşte că şcoala publică încă mai exista în anumite centre. Astfel, putem să ne referim la sfârşitul şcolilor publice din Galia cel devreme în 474135.

 
De ce. Autoritate depindeau atunci profesorii? De puterea regală? Vom vedea mai departe că regii barbari manifestau destul de puţin interes faţă de studiile clasice. De municipalitate, ca în Italia? Cu siguranţă, deoarece oraşele căutau să păstreze cât mai multă vreme cu putinţă ceea ce făcea din ele mici Rome; instituţiile municipale nu au dispărut toate în acelaşi timp şi, atâta vreme cât s-au menţinut, şcoala a putut rămâne deschisă'36. Când oraşele nu mai puteau să se îngrijească de salariul unui profesor, părinţii trebuiau să li se substituie şi să-l plătească pe profesor, care atunci îşi exercita meseria cu titlu privat.

 
4. ÎN SPANIA ŞI ÎN AFRICA

 
Spania, dependenţa de Italia ostrogotă

 
Să ne terminăm cercetarea cu Spania şi Africa. Din 476, Peninsula Iberică este împărţită între suebi şi vizigoţi, fără a fi însă ocupată în întregime137, într-adevăr, unele regiuni, aşa cum dovedesc hărţile arheologice şi epigrafia, nu i-au văzut niciodată pe barbari138. Spania păstrează multe urme ale trecutului roman: drumurile romane, al căror traseu îl găsim încă în reţeaua rutieră spaniolă, au fost folosite de barbari. Marile oraşe îşi păstrează decorul arhitectural roman139. În special în Betica, mai puţin răvăşită decât celelalte provincii de războaiele din secolul al V-lea, tradiţiile romane trebuie să se fi menţinut140. Oare Spania, care primise mult de la Roma în domeniul intelectual141 şi o răsplătise pe măsură, dându-i pe Seneca, Lucan, Quintilian, Marţial etc, putuse uita cultura romană142?

 
Ceea ce, fără îndoială, a permis Spaniei să-şi păstreze tradiţiile este influenţa ostrogoţilor în regatul vizigot. Bătuţi de Clovis în 507, regii vizigoţi au fost salvaţi de puternicul Theodoric. În 531, ostrogo-tul Theudis, care îndeplinea rolul de regent, chiar a fost numit rege şi, până la moartea sa, în 548, şi-a avut reşedinţa la Barcelona143. Os-trogoţii au extins în Spania opera de reorganizare pe care o întreprin-seseră în Italia şi au menţinut astfel în această ţară viaţa romană144, în special civilizaţia scrierii trebuie să fi supravieţuit până la sfârşitul perioadei vizigote, aşa cum vom vedea mai departe145.

 
„Renaşterea vandală” în Africa

 
Cunoaştem mult mai bine centrele intelectuale din Africa vandală. În pofida confiscărilor de bunuri, în pofida persecuţiei religioase, romanii din Africa au rămas credincioşi obiceiurilor lor de viaţă şi cultură antică. De altfel, la sfârşitul secolului al V-lea, sub regii Gunthamund şi Thrasamund, persecuţiile se răresc, barbarii se romanizează, iar romanii încep să tragă nădejdea păcii şi, poate, a convertirii prinţilor lor146. Începând din acest moment apar, din nou, profesorii şi literaţii; aşa că s-a putut vorbi de „renaşterea vandală”147.

 
Şcolile din Cartagina

 
Şcolile din Cartagina, care au jucat un rol atât de mare în istoria culturii latine din timpul Imperiului, mai erau încă vestite când Genseric a ocupat oraşul în 439148. Martianus Capella tocmai îşi redacta atunci enciclopedia, fără să-şi dea seama că acest îndreptar, scris pentru instruirea fiului său, urma să fie cartea de căpătâi a şcolarilor în cursul întregului Ev Mediu'49. Tot pentru fiul său, medicul Cassius Felix adapta în latină, pe la 447, lucrările lui Gallenus150. Cucerirea vandală i-a sur-] prins pe cartaginezii care, în pofida invaziilor, nu-şi schimbaseră cu nimic obiceiurile. E posibil ca, în acest moment, şcolile să fi intrat într-o perioadă de eclipsă. De altfel, exilarea sau arestarea senatorilor îi lipsea de o mare parte din clientelă.

 
Înţelegem atunci aplauzele literaţilor când, la sfârşitul secolului al V-lea, în vremea domniei lui Gunthamund, şcolile şi-au reluat activitatea. Gramaticul Felicianus este lăudat pentru faptul de a fi „readus în Africa literele fugare”151, dar el nu este singurul. În vreme ce ne este necunoscut aproape totul despre corpul profesoral din Roma, putem cita mai multe nume de dascăli cartaginezi: Faustus, care-şi ţine şcoala în for şi care l-a avut drept elev pe Luxorius152, Coronatus, Cato, Cal-cidius şi, poate, Pompeius153. În jurul acestor şcoli gravitează poeţii.

 
Dracontius scrie exerciţii de şcoală pentru auditorium-ului Felicianus, aşa cum face Ennodius la Milano pentru Deuterius154. E posibil ca Antologia latină, florilegiu care grupează poeziile pleiadei africane, să fi fost compusă pentru nevoile şcolii155 în vremea domniei lui Hil-deric. În manuscrisul care ne-a păstrat-o au fost adăugate o sută de enieme, compuse de scolasticul Symphosius. Acesta pare să fi fost un profesor african din această epocă, care muncea pentru elevii săi sau pentru eternii învăţăcei care erau literaţii vremii sale156. Astfel, Cartagina merită pe deplin să fie numită, de către poetul Florentinus, oraşul dascălilor şi al învăţăturii (Carthago studiis, Carthago ornată magistris) >51.

 
Viaţa şcolară în provincie

 
Capitala Africii vandale nu a monopolizat întreaga viaţă şcolară. În provincie încă mai existau şcoli destul de importante pentru ca din ele să fi ieşit cărturari de renume. În vremea lui Genseric, Victor din Vita îşi dobândise cultura literară în afara capitalei158. Pe la 480, Fulgentius, viitorul episcop de Ruspae, după ce-şi începuse studiile în familie, a fost trimis într-o şcoală, aflată poate la Thelepte159. În provincie a predat, mai târziu, poetul şi gramaticul Corippus, înainte de a se instala la Cartagina160. După recucerirea bizantină, din şcolile din provincie au ieşit cărturari care mai apoi s-au pus în slujba Bisericii: viitorul chestor Iunilius, al cărui stil a păstrat o savoare antică, Primasus din Ha-drumetum, Verecundus din lunca161.

 
Aşadar, în Africa viaţa şcolară s-a menţinut mai temeinic decât în alte părţi. De bună seamă, încercările literare ale poeţilor Antologiei latine nu au avut niciun viitor, dar nu acesta era esenţialul. Istoricii care au vorbit de „renaştere” au fost, poate, prea orbiţi de acest episod literar. Important este să constatăm că şcoala antică a supravieţuit ocupaţiei vandale. Când Cartagina redevine „romană”, Iustinian prevede întreţinerea a doi gramatici şi a doi retori162. Nu e vorba atât de o restaurare, cât de o etatizare a învăţământului. Până la cucerirea Cartaginei de către arabi în 698, tinerii africani au avut posibilitatea să facă studii clasice. Drept urmare. Africa va contribui, aşa cum vom vedea, la edificarea culturii occidentale.

 
III. Caracteristicile culturii clasice la începutul secolului al Vl-lea

 
Această cercetare întreprinsă în diferitele regate barbare ne-a permis să vedem că pretutindeni cărturarii aveau încă mijloacele de a se instrui. Să pătrundem acum în interiorul şcolii gramaticului şi a retorului. Constatăm că programul şi metodele de predare nu s-au schimbat.

 
A. Păstrarea tradiţiilor Gramatica

 
La fel ca în secolele anterioare, cultura este esenţialmente literară şi oratorică. Pentru Cassiodor şi Ennodius, gramatica rămâne „baza literaturii, glorioasa mamă a elocinţei”, „doica celorlalte arte”163. Ca şi în trecut, elevul începe prin studierea tratatelor de gramatică şi mai ales a celui al lui Donatus164. În acelaşi timp, pentru că gramatica duce la „arta de a vorbi bine după exemplul poeţilor şi al autorilor iluştri”165, el trebuie să-şi îmbogăţească memoria şi să-şi formeze cultura generală citindu-i pe clasici. Se poate constata, dacă punem în evidenţă citatele sau reminiscenţele din scrierile lui Cassiodor, Ennodius, Arator, Avitus etc, că este vorba despre autori citaţi deja de Sfântul Augustin sau de Sidonius Apollinaris166.

 
Retorica

 
Admis în clasa retorului, elevul este supus unor metode de învăţare la fel de tradiţionale: el învaţă, asemenea părinţilor săi, care sunt argumentele generale cerute de inventio, studiază cele şase părţi ale discursului şi, în cele din urmă, felul de a vorbi rafinat şi elegant167. El descoperă în acelaşi fel secretele metricii, pentru că proza ritmată este considerată o podoabă stilistică168, studiază dialectica, instrument al elocinţei169.

 
Trecând la practică, elevul nostru face exerciţii clasice: suasoriae şi controversiae. Aceste exerciţii, din care Ennodius şi Dracontius ne-au lăsat exemple, le amintesc pe de-a-ntregul pe cele ale lui Seneca tatăl şi rămân totodată întru totul artificiale170. De exemplu, trebuie să-şi închipuie discursurile Didonei, părăsită de Eneas, tânguirile lui Mene-laus în faţa Troiei în flăcări, să judece un om care a pus o statuie a Mi-nervei într-un lupanar sau pe un altul care a vrut să cumpere inocenţa unei vestale171. Învăţăcelul din secolul al Vl-lea se complace într-o retorică ce ne pare fără rost, dar a cărei predare marchează întreaga literatură a epocii. Aşa cum s-a remarcat, Martianus Capella şi Fronto au servit drept modele mult mai mult decât Cicero şi Quintilian172. Se caută să se întrebuinţeze cuvinte rare, expresii obscure şi neobişnuite173. Şcoala din secolul al Vl-lea are o răspundere covârşitoare pentru viitorul culturii occidentale: ea a păstrat tradiţia manierismului, ale cărui urme le vom regăsi în întreg Evul Mediu174.

 
Erudiţia în secolul al Vl-lea

 
La fel ca odinioară, cărturarul din secolul al Vl-lea nu caută numai să fie eloquentissimus, ci vrea să fie şi doctissimus. Curiozitatea sa nu are limite, iar el colecţionează, în timpul numeroaselor lui lecturi, tot ceea ce îl poate îmbogăţi. Un om precum Cassiodor este însuşi tipul eruditului. Paradoxal, urmele acestei erudiţii le găsim în partea cea mai tehnică a operei sale175. Paradoxul nu este decât aparent, pentru că scrisorile redactate de cancelaria regală urmează, în cea mai mare parte, legile retoricii176. Interesant însă, Cassiodor nu alege corespondenţii cei mai cultivaţi pentai a introduce digresiuni savante în scrisorile sale177, Boethius, Faustus, Symmachus nu sunt singurii care beneficiază de acestea: funcţionarii, ataşaţi de puţin timp unui serviciu particular sau unei provincii, află de la ministru lucruri curioase despre originea noilor lor funcţii sau despre ţinutul pe care-l administrează171*.

 
Dacă clasificăm pe genuri aceste diferite excursus, vedem că această curiozitate a lui Cassiodor se exercită în domenii foarte diverse: elogiul artelor liberale179, descrierea unor regiuni din Italia180 şi a fenomenelor naturale care se găsesc aici (vulcanism, fântâni arzătoare)181, informaţii privind viaţa animalelor (cameleonul, elefantul, potârni-chea)182, sau fabricarea unor produse (papirusul, varul, vinul…)183. În general, pe Cassiodor îl interesează cu deosebire originea războiului, annona, moneda, literele, teatrul184, sau născocirea unor produse precum pâinea, purpura şi plumbul185. Citind aceste digresiuni savante, regăsim atmosfera literară a Saturnaliilor lui Macrobius, şi totodată erudiţia unui Sfânt Augustin186.

 
Cassiodor este un erudit printre alţii: tatăl consului Felix, un provensal, este lăudat pentru faptul de a fi studiat cu atenţie originea lucrurilor naturale (rerum quoque naturalium causas subtilissime perscrutatas)] iil. Găsim la Ennodius evocarea poetică a vestitului izvor Aponus, pe care lui Cassiodor îi făcuse plăcere să-l descrie188, şi, la Avitus, o digresiune despre revărsările Nilului189, temă clasică a „tratatelor despre natură”. In Comentariul despre imnurile religioase, africanul Verecundus din lunca îl trimite pe cititor la „istoriile învăţaţilor fizicieni, Pliniu cel Bătrân, Solinus şi mulţi alţii”, şi la cartea contemporană a lui loan din Constantinopol despre „firea animalelor”190. Pliniu cel Bătrân şi Solinus sunt mereu sursele eruditului şi vor rămâne încă mult timp.

 
Operele ştiinţifice nu sunt singurele pe care le disecă eaiditul. Geografia rămâne ce era în secolele al IV-lea şi al V-lea, fie o colecţie de nume pentru uzul gramaticului, fie o suită de descrieri de călătorii, itineraria] in. Istoria furnizează mereu exemplu pentru retor sau pentru moralist192. Cu siguranţă, erudiţia scriitorilor noştri nu este atât de bogată ca aceea a înaintaşilor lor, dar ea dovedeşte încă acelaşi gust de colecţionar, gust pe care aceşti cărturari l-au transmis în Evul Mediu.

 
B. Sărăcirea şi dezmembrarea programului

 
Aşadar, supuşii romani ai regilor barbari puteau să-şi facă iluzii asupra culturii pe care o primeau sau o dădeau: aceasta era aparent cea pe care o avuseseră şi o transmiseseră părinţii lor. Însă ei nu păreau să-şi fi dat seama de sărăcirea din ce în ce mai mare a acestei culturi. Orele petrecute la gramatic şi la retor ne par a fi rămas adesea fără rod. Totuşi, să nu-i acuzăm pe aceştia că nu i-au putut învăţa să scrie o latină ciceroniană, într-o epocă în care limba latină suferea transformări în vocabular şi în sintaxă193. De fapt, autorii noştri au încercat mereu să respecte autoritatea clasicilor194. Insă ce le puteau reproşa aceşti clasici era sărăcia inspiraţiei, mascată de o excesivă complicare a formei.

 
Uitarea limbii greceşti în viitor, va exista o sărăcire şi mai accentuată: necunoaşterea din ce în ce mai mare a limbii greceşti şi, drept urmare, renunţarea la un întreg aspect al culturii antice. Pierre Courcelle a arătat, pe bună dreptate, cum dispăruse cultura greacă în Galia la sfârşitul secolului al V-lea, după moartea ultimului său reprezentant, Claudianus Mamertus (474)195, însă, dimpotrivă, a insistat asupra a ceea ce el numeşte „renaşterea elenismului sub ostrogoţi”196. De fapt, această „renaştere” se reduce, în domeniul profan, la încercarea lui Boethius şi a grupului său, încercare de restaurare a unei culturi greceşti filosofice şi literare, care se termină printr-un eşec. Această lucrare remarcabilă, care a avut un atât de mare răsunet începând din secolul al IX-lea, n-a putut fi înţeleasă de contemporanii filosofului. Erau prea puţin numeroşi cei care citeau greceşte sau care chiar puteau să se ocupe cu traducerile ce se înmulţeau în această epocă 197V Intre lumea latină şi lumea greacă ruptura este acum aproape încheiată. Theodoric, cel puţin la începutul domniei sale, mai apoi fiica lui, Amalasuntha, au încercat să reînnoa-de legătura cu Bizanţul. Însă reacţia naţională gotică şi atitudinea pasivă a latinilor au provocat o sciziune politică şi culturală, pe care nu a mai putut-o remedia recucerirea realizată de Iustinian198.

 
Singurul ţinut în care mai găsim un interes pentru greacă este Africa, dar nu se poate vorbi cu adevărat de studierea acestei limbi. Se adaptează, pentru publicul latin, romanele greceşti199 şi tratatele de medicină eline200. Fidel unei tradiţii vechi201, tânărul Fulgentius a învăţat greceşte, pe la 490, chiar înainte de a învăţa latina; Homer, Menandru îi erau familiari202. Dar, trecut de anii copilăriei, el n-a mai citit şi n-a mai vorbit această limbă străină203. Dacă greaca nu este în întregime uitată în Africa, aceasta se datorează faptului că unii catolici, persecutaţi de vandali, au păstrat legături cu Imperiul. Ei îşi aşteaptă de aici eliberarea şi pe bună dreptate, deoarece în 535 Iustinian recucereşte Africa. Supravieţuirea culturii greceşti, în această regiune a Occidentului, este deci legată de condiţii politice particulare.

 
Renunţarea la cultura filosofică…

 
Uitând limba greacă, cărturarii din secolul al Vl-lea n-au mai avut niciun contact cu cultura care le venise odinioară din Orient, cultura filosofică. La sfârşitul secolului al V-lea, Sidonius Apollinaris, care nu avea spirit filosofic (îi lipsea mult pentru aceasta), putea înţelege încă opera lui Claudius Mamertus.

 
Câţiva ani mai târziu, nu mai era la fel. Lucrările lui Boethius nu mai interesează pe nimeni, în afară de câţiva intimi204. Cassiodor face elogiul traducătorului, dar îl ignoră pe filosof205. Ennodius, în corespondenţa lui cu Boethius, mda sa, se interesează mai degrabă de achiziţionarea unei case aflate în posesia filosofului, decât de opera acestuia206.

 
Filosofia este atât de puţin familiară contemporanii lor lui Boethius. Încât o confundă cu ştiinţele oculte pe care le condamnă Biserica şi statul207. Însuşi Cassiodor a contribuit la această confuzie, numindu-i „filosofi” pe cei care „spun că trebuie venerate soarele, luna şi celelalte astre”208. Cosmologia, dragă neoplatonicienilor209, este şi ea suspectă. Boethius, care nu-şi ascundea gustul pentru această disciplină, a fost, după toate aparenţele, acuzat, la procesul său, de a fi astrolog şi magician210.

 
Când Ennodius şi Cassiodor folosesc cuvântul „fâlosofie”, înţeleg prin aceasta „filosofia naturală”, fizica şi medicina21'. Un pasaj puţin cunoscut, extras din Istoria goţilor, de Iordanes, dă aceeaşi interpretare212. Amintind că un anume Deceneus le făcuse goţilor o iniţiere filosofică, el precizează, reluând definiţia clasică a stoicilor, că era vorba de etică, fizică şi logică. Apoi vorbeşte despre practica şi theo-rica, tot o diviziune clasică213. Totul e perfect, numai că, citind ceea ce Iordanes introduce în fiecare dintre aceste ramuri, suntem repede decepţionaţi. Pentru el, filosofia se reduce la cunoaşterea fenomenelor fizice: cele douăsprezece semne ale zodiacului, mişcarea de revoluţie a lunii şi a soarelui, studiul vegetaţiei. Acestea sunt doctrinae philo-sophiae în care au fost instruiţi vechii goţi. Oare urmaşul lor, Theodoric, nu voia şi el să treacă drept un rege filosof, când îşi întreabă ministrul în legătură cu asemenea probleme214? Vedem că filosofia se reduce la fizică şi chiar la o formă degradată a fizicii, pentru că aceasta regăseşte acea eruditio despre care deja am vorbit.

 
Şi la cea ştiinţifică

 
Suntem departe de gândirea profesorilor eleni, care vedeau în fâlosofie încununarea artelor liberale; Boethius încercase să reînvie această teorie, deoarece, în prefaţa la tratatul său De arithmetica, scrie că la fâlosofie duc patru discipline: aritmetica, muzica, geometria, astronomia; aceste patru căi esenţiale formează ceea ce el numeşte quadrivium, termen care face carieră în Evul Mediu215. Era schiţat şi un program de studii ştiinţifice. Pentru ca acesta să fie aplicat, Boethius tradusese textele esenţiale care erau studiate în această epocă în Orient216, dar probabil nu era citit. Nici Cassiodor nu are decât cunoştinţe foarte vagi despre diferitele ramuri ale quadrivium-ulw; Ennodius din Pavia leagă, în mod curios, aritmetica de retorică217. În Africa, Fulgentius prezintă un tablou fantezist al artelor liberale, în care intră astrologia, medicina, arta prezicerii în măruntaie (haruspicina) şi alte ştiinţe care, cu siguranţă, pentru el nu au nicio semnificaţie-l8. Ştiinţele exacte nu mai prezintă niciun interes. Numai ştiinţele aplicate – o s-o spunem mai departe – încă mai reţin atenţia219.

 
Atunci, putem oare vorbi de o „renaştere intelectuală” în regatele barbare? Istoricii au fost atât de uimiţi că, după invazii, nu s-a renunţat total la studii, încât au crezut într-o renaştere. Da, şcoala antică există încă. Acolo unde dispare învăţământul public, învăţământul privat îi preia metodele. Însă menţinerea tradiţiilor învechite ale şcolii, dezmembrarea din ce în ce mai mare a programului de studiu nu lasă să se prevadă nimic bun pentru viitor. Şcoala antică n-a putut urca panta pe care a pornit din secolul al IV-lea. Culturii pe care o răspândeşte îi lipsesc strălucirea şi viaţa. Drept urmare, ea pare serios ameninţată.

 
IV. Cultura clasică ameninţată

 
Cultura seculară

 
Această cultură, aşa cum am văzut, este privilegiul aristocraţiei. Toţi elevii, toţi cărturarii pe care i-am prezentat provin într-adevăr din cla-r sele senatoriale romane şi provinciale. Ca şi odinioară, scopul studiilor nu este numai de a-ţi mobila spiritul şi a-ţi forma caracterul220, ci şi de a dovedi că eşti demn să aparţii societăţii înalte221. Tânărul, format intelectual şi moral, poate pătrunde atunci în cercurile literare222. El pune în slujba relaţiilor lui mondene cunoştinţele sale literare şi profită de o călătorie223, de un cadou trimis sau primit224, de o căsătorie225 sau de un deces226 pentru a-şi arăta talentele poetice sau erudiţia. Prieteniile care-i unesc pe membrii acestor cercuri sunt înainte de toate prietenii literare: se schimbă „scrisori artistice” care, din nefericire pentru istoric, nu ne spun nimic despre evenimentele ai căror martori sunt autorii lor şi nu sunt decât complimente, glume mondene sau sfaturi literare227.

 
Cărturarii noştri par eterni învăţăcei sau neobosiţi pedagogi. Enno-dius cere de la corespondenţii săi dictiones22*, le critică stilul229 sau cere apărere despre al său, dar se supără ca un profesoraş când descoperă o greşeală în vreunul dintre poemele sale230. Ministrul Cassio-dor, aşa cum am spus, îşi deschide comoara erudiţiei când le scrie subordonaţilor săi231.

 
Unii înalţi funcţionari colecţionează cărţi preţioase232 şi-şi ocupă timpul liber cu revizuirea, precum gramaticii, a manuscriselor cu texte prost redactate233.

 
Destinul acestei culturi mondene, care rămâne izolată, depinde de existenţa clasei aristocratice. Apare o criză politică, criză care cuprinde această categorie socială, iar cultura clasică riscă să dispară.

 
Lipsa dispoziţiei pentru studiu

 
Această dispoziţie a suferit deja de pe urma invaziilor din secolul al V-lea. Oamenii instruiţi în ultimii ani ai secolului al V-lea deja nu mai au cultura contemporanilor lui Sidonius. Ce se va întâmpla atunci cu copiii lor? Profesorii sunt puţin numeroşi şi sunt obligaţi să predea şi gramatica şi retorica, confundând astfel învăţământul secundar şi învăţământul superior. Elevii, şi ei puţin numeroşi, duc lipsă de emulaţie şi nu par să fie prea interesaţi de ceea ce fac, astfel încât zelul tânărului Boethius pentru învăţătură este considerat de Ennodius ceva excepţional234. Diaconul milanez se plânge cel mai adesea de lenea tinerilor săi corespondenţi235. Departe de el, aceştia nu mai fac nimic, iar unul dintre ei, nepotul său, Parthenius, profită de absenţa senatorului Faustus, căruia îi era încredinţat, pentru a chefui236. În Galia, Ruricius îi reproşează fiului său că „se gândeşte prea mult la inima fetelor şi la Bachus”237. De la Constantinopol, gramaticul Priscian, scriindu-i lui Symmachus, îi urează acestuia să poată trezi zelul tinerilor romani238.

 
Acestea nu sunt simple clişee, absenţa unor mari producţii literare fiind o dovadă a lipsei de interes pentru studiu. Unii elevi sunt chiar dezgustaţi de tot ceea ce are cultura artificial şi monden. Astfel, tânărul Benedict din Norcia, abia instalat la Roma, fuge, în jurul anului 500, de oraş şi de şcoală, înspăimântat de ceea ce urma să înveţe239.

 
Părăsirea centrelor de studiu urbane

 
Fără îndoială, avea motive mai întemeiate decât toţi învăţăceii240. Aceştia, după ce petrecuseră ceva timp în şcoli, se mulţumeau adesea să se întoarcă la moşiile părinţilor lor şi să uite tot ce învăţaseră. Cassio-dor se plânge de acest lucru într-o scrisoare datată în 527: „La ce serveşte faptul că atâţia oameni şlefuiţi de studiile literare rămân ascunşi? Copiii lor caută să frecventeze şcolile secundare şi ar putea deveni repede buni pentru activităţile din for; îndată ce revin în locuinţele lor de la ţară, încep să nu mai ştie nimic. Fac progrese la şcoală, ca să uite tot. Se instruiesc, ca să nu se sinchisească de nimic şi, iubindu-şi ogoarele, nu ştiu să se iubească pe ei înşişi”, şi, în încheiere: „Este de-a dreptul scandalos ca un nobil să-şi educe copiii în plin deşert”241. Cassiodor vedea corect. Părăsirea oraşelor de către aristocraţi risca să aducă prejudicii culturii literare. Instalaţi pe proprietăţile lor rurale, pe tineri îi păştea primejdia de a nu se mai interesa decât de randamentul gospodăriilor lor. Chiar dacă au o bibliotecă, nu vor lăsa ei oare, la fel ca acei episcopi mai mult bibliofili decât culţi, despre care ne vorbeşte Caesarius din Arles242, închise în dulapuri codices bine legate?

 
Ce l-ar fi putut reţine pe elev în oraş şi i-ar fi dat zelul necesar era promisiunea unei cariere care să i răsplătească efortul. În Imperiul Târziu, ţinta imediată a studiilor clasice era o slujbă în administraţia publică243, şi lui Cassiodor îi plăcea să spună că era mereu aşa244. Puteau oare elevii să mai spere că vor avea acces la posturi înalte? Totul depindea atunci de politica guvernanţilor de atunci, de prinţii barbari, şi de atitudinea lor faţă de educaţia clasică.

 
Capitolul II

 
BARBARII Şl CULTURA ANTICĂ LA ÎNCEPUTUL SECOLULUI AL VI-LEA

 
Am amintit mai sus în ce fel aşezarea barbarilor în regiunile mediteraneene nu transformase de fapt cadrul vieţii romane. Dominaţia politică a năvălitorilor nu dusese la dispariţia învăţământului şi a culturii clasice. Oare barbarii, pentru că se socot urmaşi ai împăraţilor, au văzut avantajele acestei formaţii intelectuale, sau, dimpotrivă, au ignorat-o din dispreţ sau din neputinţă?

 
Întrebarea trebuie pusă. Într-adevăr, adoptarea culturii învinşilor de către poporul învingător este un fapt istoric bine cunoscut. Ştim că „barbarul Latium”, triumfător asupra Greciei, n-a fost singurul care să fi recunoscut superioritatea culturală a popoarelor supuse: mongolii, triumfători asupra chinezilor, aztecii, învingători ai toltecilor, au făcut la fel.

 
Se va aduce obiecţia că germanii, obişnuiţi cu o viaţă aspră de războinici şi de ţărani, nu aveau aceeaşi capacitate de adaptare. Totuşi, în secolul al IV-lea şi la începutul celui de-al V-lea, conducătorii barbari stabiliţi în Imperiu şi-au uitat repede originea pentru a se lăsa câştigaţi de prestigiul culturii latine1.

 
Vor rămâne oare conducătorii barbari fideli acestei tradiţii? Istoricii germani au crezut acest lucru, dar au avut foarte des tendinţa de a da, pentru secolul al Vl-lea, răspunsul care era valabil pentru secolele precedente. În plus, trebuie făcută distincţia între protecţia pe care prinţii puteau s-o acorde cărturarilor şi formaţia intelectuală pe care erau în măsură să o aibă ei înşişi. Au fost ei oare simpli mecenaţi sau au fost ei înşişi cărturari? în sfârşit, a fost oare aristocraţia barbară sedusă de cultura clasică?

 
I. Regii barbari şi educaţia clasică

 
A. Regii vizigoţi

 
Deşi curtea din Toulouse fusese, în prima jumătate a secolului al V-lea, favorabilă cărturarilor2, n-a mai fost la fel începând cu domnia lui

 
Euric (466-484). Acest rege era, înainte de toate, soldat şi, datorită cuceririlor lui, regatul vizigot a atins cea mai mare extindere3. În plus, fanatismul religios al lui Euric constituia un obstacol pentru un schimb posibil cu cărturarii romani. La curtea lui. Nu cunoaştem cărturari, cu excepţia ministrului său Leon, deoarece nu numai că nu le acorda vreo pensie, ci le încredinţa sarcini militare4: Namatius trebuie să fi comandat o parte a flotei5, iar Victorius a ajuns guvernator al oraşului Cler-mont, care i se predase6.

 
Sidonius Apollinaris, prinţul cărturarilor galo-romani, care apărase zadarnic oraşul împotriva vizigoţilor, după înfrângere, a fost închis într-o fortăreaţă. El a încercat să recâştige bunăvoinţa regelui, adresându-i un poem măgulitor şi compunând câteva versuri pentru un missorium, oferit reginei Ragnahilde, dar ne putem îndoi de succesul acestor dedicaţii7. Puţin mai târziu, într-adevăr, el a refuzat să scrie o istorie a goţilor, aşa cum îl îndemna prietenul său Leon din Narbonna8. De altfel, putea oare regele Euric să-l înţeleagă pe Sidonius? El trebuie să fi ştiut prost latineşte, pentru că a avut nevoie de un tălmaci pentru a-i răspunde solului împăratului Iulius Nepos9. Urmaşul lui Euric, Alaric II, care, după Isidor din Sevilla, şi-a petrecut tinereţea în trândăvie şi petreceri10, nu arată nici el mai mult interes pentru cultura latină, decât tatăl său. Juriştii săi, compilând Codul lui Theodoric pentru a face un compendiu, Breviarul lui Alaric, au putut lăsa la o parte articolele referitoare la profesori şi la învăţătură”.

 
B. Regii burgunzi

 
Dacă trecem la curtea regilor burgunzi, mai toleranţi faţă de catolici, găsim, pe lângă prinţi, galo-romani şi, printre ei, câţiva cărturari: poetul Heraclius, chestorul Pantagathus, care a fost fără îndoială retor la Vienna12, şi mai ales Avitus din Vienna, despre care deja am vorbit. Totuşi, în niciun moment, Gundebad şi Sigismund nu au jucat rolul unor mecenaţi. Instaicţia lor, orice se va fi spus despre ea, pare într-adevăr destul de elementară.

 
Gundebad era, după Ennodius, priceput la vorbă13, dar acest lucru nu înseamnă că învăţase retorica şi dialectica14. Nu putem spune că avea o cultură filosofică, pentru că, după moartea fiicei lui, Avitus îi recomandă să aibă „o seninătate demnă de un filosof”15. Nu ştie greceşte16; pe de altă parte, nimic nu ne spune că ar fi citit autorii latini profani. Pasajul din Avitus invocat pentru a susţine această teză este descumpănitor: voind să-i explice regelui sensul lui missumfaci-tis („concediaţi”), îi spune că a putut citi această expresie în autorii profani şi adaugă imediat: „numai dacă, părăsind citirea lor din pricina ocupaţiilor voastre, acest lucru a scăpat memoriei voastre”, frază de curtean care pare încărcată cu o ironie politicoasă17. Dacă Gundebad avea o instruire temeinică, episcopul de Vienna ar fi fost cel dintâi care să-l felicite, aşa cum era obiceiul în epocă. Singurul domeniu în care se exercită curiozitatea intelectuală a lui Gundebad este, cum vom vedea mai departe, cel al religiei18. Fiul său, Sigismund, a avut aceleaşi preocupări; dacă e adevărat că Avitus a fost preceptorul lui, a fost doar în materie de religie19.

 
Astfel, a vorbi despre „protecţie şi încurajare a culturii latine”20, în legătură cu activitatea regilor burgunzi, pare cam fără temei. Aceştia nu au făcut decât să accepte pasiv ceea ce exista încă, deoarece nu puteau face nimic altceva.

 
C. Regii vandali în mod paradoxal, suveranii vandali, arieni convinşi şi persecutori, au lăsat impresia unor prinţi cărturari, cel puţin începând cu Thrasamund (496-523). Până atunci, vandalii nu erau cunoscuţi ca fiind favorabili culturii latine; aşa cum spunea Fulgentius regelui, ei „revendicau ignoranţa ca fiind caracteristica lor proprie”21. Genseric ştia poate latineşte22, însă condiţiile instalării sale în Africa nu puteau să atragă stima cărturarilor. După el, prinţii vandali s-au romanizat. Printre urmaşii lui Genseric cunoaştem cel puţin doi cărturari: un nepot al lui Huneric23 şi Thrasamund. Despre Gunthamund nu ştim decât că l-a aruncat în închisoare pe poetul Dracontius, vinovat de a fi slăvit gloria unui prinţ străin mai mult decât pe cea a Asdingilor24.

 
„Regele Thrasamund, dimpotrivă, este lăudat de poeţi. El se căsătorise cu sora lui Theodoric, Amalafride. Crescută la curtea bizantină, în anturajul împărătesei Ariadna25, prinţesa trebuie să fi contribuit la deschiderea curţii Cartaginei pentru cărturari. Pe de altă parte, Thrasamund putea imita mecenatul cumnatului său26. Din nefericire, toate acestea nu ne spun prea mult despre cultura prinţului27. Poetul Flo-rentinus, care a făcut o descriere idealizată a dulcelui trai de la Carta-gina, nu ne spune nimic despre acest lucru2S. Ştim doar că regele se interesa, ca şi Gundebad, de problemele religioase. Continuând să-i persecute pe catolici, el i-a cerut episcopului Fulgentius din Ruspe să răspundă la unele probleme de teologie29. Această iniţiativă a bucurat inima episcopului care-l şi vedea pe rege „promovând studiile în neamul barbar”30.

 
Din păcate, îşi făcea doar iluzii. Chiar sub urmaşul lui Thrasamund, Hilderic, care, prin mama sa, era nepotul împăratului Valentinian III, şi întru totul devotat Bizanţului, singurii cărturari au fost romani3'. Noutatea constă în faptul că poeţii erau bine primiţi, nu numai de rege, ci şi de unii aristocraţi vandali32. Astfel, constatăm că şi cei mai romanizaţi prinţi vandali nu au contribuit câtuşi de puţin la patronarea unei „renaşteri” literare. Ei i-au lăsat pe poeţii de curte să le cânte osanale, iar pe clerici să spere, de altfel zadarnic, că se vor converti la catolicism33.

 
D. Regii ostrogoţi

 
Theodoric, cel din urmă dintre prinţii barbari stabiliţi în Occident, ne apare, dimpotrivă, ca un veritabil mecena. E adevărat că pusese stăpânire pe Italia, izvor şi vatră a culturii latine. Dar, în acelaşi timp în care scăpa de la distrugere monumentele romane, acest „nou Traian”34 a protejat scriitorii şi le-a asigurat un salariu profesorilor din şcolile de la Roma35. O dată ce am constatat decăderea învăţământului, putem cu greu să vorbim de o „renaştere ostrogotă”; să recunoaştem cel puţin că prinţul barbar a văzut avantajul culturii clasice. Fără îndoială, Theodoric a avut norocul să găsească romani care să-l ajute în împlinirea acestei misiuni şi printre aceştia pe senatorul Cassiodor, căruia barbarul era dispus să-i urmeze sfaturile.

 
Să examinăm, aşadar, după mulţi alţii, care era nivelul de instruire al lui Theodoric. E o problemă care i-a pasionat şi îi pasionează pe istorici.

 
Instruirea lui Theodoric…

 
Era oare regele, aşa cum au afirmat unii, analfabet36? Această părere se bazează pe un singur text care a fost luat strict ad litteram: un cronicar anonim îl consideră, în două rânduri, pe rege un incult şi povesteşte că, neştiind să scrie, se folosea de un model din aur, în care era gravat cuvântul „legi” şi pe care pana sa îl urma întocmai atunci când trebuia să semneze un act37. Mulţi istorici l-au crezut pe cronicar; alţii, şi în special istoricul gennan Schmidt, n-au văzut aici decât calomnia şi, fără îndoială, pe bună dreptate. Cronicarul citat este, într-adevăr, în multe privinţe, în mod evident ostil lui Theodoric. În plus, el pare să nu fi înţeles întrebuinţarea peceţii regale, care trebuie să fi semănat cu aceea de care se folosea cancelaria bizantină38. Celebra anecdotă este, după părerea mea, prea suspectă pentru a fi edificatoare, cu atât mai mult cu cât avem alte izvoare care ne fac dovada instruirii regelui.

 
Ele ne spun că, în tinereţe, de la opt la optsprezece ani, Theodoric a fost ţinirt ostatic la curtea de la Constantinopol. Acest tânăr dotat (puerulus elegans)39 a câştigat prietenia împăraţilor, care l-au făcut să beneficieze de instruirea pe care o primea un tânăr aristocrat pentru a-şi ţine rangul printre cărturari40. Theodoric a păstrat amprenta aces- 1 tei instruiri, iar un pasaj dintr-o scrisoare a lui Cassiodor ne aduce dovada, într-adevăr, acesta povesteşte că regele, când, obosit de treburile publice, voia să se relaxeze. Îi cerea să-i citească maximele înţelepţilor Antichităţii, să-i vorbească despre cursul stelelor, despre mişcările mării şi despre minunile izvoarelor, astfel încât să poată fi numit „rege filosof'41. Ca şi alţi cărturari ai vremii sale, el nu reţinea din filosofie decât fizica sau, mai exact, ciudăţenia fenomenelor naturale neobişnuite.

 
Să remarcăm că Theodoric nu pretindea numai că-i imită pe erudiţii romani, ci şi voia să reia tradiţia strămoşilor săi goţi care, la şcoala lui Deceneus, s-au apucat să filosofeze42 şi au devenit astfel „cei mai instruiţi dintre toţi barbarii şi aproape aidoma grecilor”43; cel puţin asta povesteşte istoricul oficial, la cererea regelui44. Goţii erau demni să ocupe ţinuturile italice, iar prinţii lor trebuie să fi rămas preocupaţi de activităţile intelectuale, aşa cum erau toţi prinţii civilizaţi.

 
Şi a familiei sale

 
Prima datorie a unui rege cultivat este să-i dea familiei sale o instruire temeinică. Asta a făcut şi Theodoric şi, cu siguranţă, a fost mai exigent decât cu sine însuşi. Fiica lui, Amalasuntha, care avea să-i urmeze la tron în 526, învăţase nu numai latina, ci şi greaca. Elogiul pe care i-l aduce Cassiodor ne face să credem că avea o cultură peste medie45. Ea cunoştea valoarea culturii clasice, deoarece, la începutul domniei sale, a încredinţat instruirea fiului ei unui preceptor roman46.

 
Copiii Amalafridei, sora regelui şi soţia vandalului Thrasamund, au primit şi ei o instruire foarte bogată: Amalabriga, pe care Theodoric a măritat-o cu regele turingilor, este numită litteris docta, moribus erudita „cunoscătoare a literaturii, cu obiceiuri rafinate”47. Fratele ei, Theo-dat, mare moşier în Toscana, apoi asociat la tron al Amalasunthei48, căpătase, datorită lecturii, o mare înţelepciune şi o mare stăpânire de sine. Roma putea spune că „nu avusese niciodată un rege atât de cult”49. Istoricul bizantin Procopius ne spune că acest prinţ era mai instruit în filosofia lui Platon decât în ştiinţa militară50.

 
Într-adevăr, acest rege, mai mult cărturar decât strateg, nu a ştiut să-şi apere regatul de incursiunile lui Iustinian. Detronarea şi moartea lui Theodat (536) marchează o dată importantă pentru istoria acestei perioade. Pentru noi, această dată semnifică sfârşitul unei experienţe: adoptarea culturii clasice de către prinţii barbari.

 
Ultimii regi ostrogoţi, ostili culturii romane

 
Ultimii regi ostrogoţi care au urmat Amalilor au fost nu numai străini acestei culturi, aşa cum au fost regii vizigoţi şi burgunzi, ci chiar ostili. Cassiodor a putut, o clipă, să-şi facă iluzii şi să joace încă o dată pe lângă Vitiges, rolul de sfetnic cărturar. Însă, dacă l-a lăudat pe rege, a făcut-o doar pentru calităţile lui militare51. Înţelegând că nu slujea decât un soldat brutal, el s-a hotărât să-l părăsească în 53752.

 
Totila, care după înfrângerea lui Vitiges a reluat lupta împotriva Bizanţului (542), era şi el străin de cultura şi civilizaţia romană. Proiectase el, oare, aşa cum pretindea un istoric grec necunoscut53, să instituie în Italia învăţarea limbii gotice? Nu e sigur, dar nici imposibil. Această încercare nu este în contradicţie cu politica net antiromană a acestui rege, căruia, după prima cucerire a Romei, i-a trecut o clipă prin minte să distrugă oraşul (546) şi, cel puţin, l-a evacuat total54.

 
S-a spus că, ajuns stăpân al Romei pentru a doua oară în 550, el a reluat tradiţiile romane, organizând o cursă de care în Circus Maxhmis. De fapt, aşa cum notează Procopius, căruia îi datorăm această informaţie, a organizat această competiţie sportivă mai ales pentru a-şi antrena oamenii în vederea campaniei din Sicilia pe care o pregătea55.

 
Astfel, atitudinea ultimilor regi ostrogoţi faţă de cultura romană,. Nu are aici o asemănare cu aceea a prinţilor din familia Amalilor. Fără îndoială, împrejurările politice explică această opoziţie, dar îi putem găsi şi o altă cauză: Vitiges, Totila proveneau din aristocraţia gotică şi reprezentau tendinţa acestei clase care, cum vom arăta îndată, s-a ţinut în mod voit departe de cultura romană, cel puţin în manifestările ei intelectuale.

 
II. Aristocraţia barbară şi educaţia clasică

 
A. Barbari romanizaţi

 
Avem puţine informaţii despre modul de viaţă al celor din suita regilor barbari care formau o aristocraţie de războinici şi de funcţionari56. Totuşi ne este îngăduit să credem că unii dintre ei, aşezaţi pe pământurile romane, au adoptat obiceiurile bogaţilor romani. Ei au ştiut mai întâi să profite de confortul material pe care l-au găsit57. Dispuneau de o mulţime de servitori aflaţi pa domeniile confiscate romanilor58, şi-l putem crede pe Theodoric când spune că „romanul sărac îl imită pe got, bogatul got îl imită pe roman”59. Dacă prinţii barbari au cantonat dinadins în anumite regiuni puţin romanizate cea mai mare parte a poporului cuceritor, unii nobili germani mai accesibili pentru civilizaţia romană s-au apropiat de învinşi, fără ca, prin aceasta, să fuzioneze cu ei.

 
Adoptarea latinei

 
Epitaflirile relativ numeroase care au fost adunate60 ne arată că barbarii căutau să se confunde cu romanii până şi în moarte. Aceste inscripţii sunt scrise în latină şi, până acum, arheologii nu au descoperit epitafuri în limba gotică6'. In plus, barbarii îşi atribuie titlurile obişnuite romanilor, vir honestus, vir venerabilis, vir illustris, spectabilis femi-na etc, şi, în lipsa numelui propriu, ar fi greu să-i deosebim de autohtoni. De asemenea, cataramele centiroanelor burgunde găsite au devize în latină şi niciuna în limbă barbară62. Din limba germanică nu ni s-au păstrat decât câteva cuvinte într-o epigramă din Antologia latină63 şi în două semnături ale unor acte de la Ravenna64.

 
Au învăţat oare germanii latina după exemplul regilor? Probabil. Comiţii, saiones trimişi în misiune pe lângă funcţionarii romani, cunoşteau neapărat câteva fraze latine, ceea ce ştie în cele din urmă orice ofiţer sau chiar soldat, într-o ţară ocupată. De altfel, trebuie notat că în textele noastre nu se face nicio menţiune despre vreun tălmaci65.

 
Adoptarea cutumelor juridice

 
Această romanizare a unor barbari este confirmată de legile compuse, la cererea lui Euric, Gundebad sau Theodoric, pentru popoarele lor. Aceste legi sunt scrise în latină şi unele capitole prevăd cazul în care barbarii ar vrea să alcătuiască acte juridice: donaţii, testamente, acte de vânzare, după cutuma romană66. Ceea ce presupune o anume familiarizare a aristocraţilor germani cu cultura romană. Aceste legi nu au rămas literă moartă, deoarece papirusurile italice din această epocă amintesc goţi care vor să facă un act şi subscriu semnând67 sau pu-nându-şi pecetea68. In sfârşit, unii barbari îşi păstrau arhivele personale închizându-le, ca romanii, în scrinul.

 
Este sigur, aşadar, că aristocraţii barbari s-au romanizat destul de repede. Dar este foarte limpede că nu poate fi vorba decât de o minoritate, majoritatea barbarilor păstrându-şi tradiţiile proprii.

 
B. Aristocraţia refuză să adopte cultura clasică

 
A încercat oare această minoritate să imite aristocraţia romană în ceea ce avea ea mai original, şi anume cultura sa clasică? Unii conducători barbari au făcut-o, după cum am văzut, în secolul al IV-lea şi la începutul celui de-al V-lea, când erau în slujba Imperiului. Or, nu mai găsim nimic de acest fel la sfârşitul secolului al V-lea şi în secolul următor. Nicio urmă de interes pentru literatura latină, nici la vizigoţi, nici la burgunzi şi nici chiar la ostrogoţi.

 
Indiferenţa aristocraţilor barbari pentru studiile clasice

 
Nu găsim niciun got, niciun burgund, printre corespondenţii lui Enno-dius, Avitus sau Ruricius (tm). Aceşti cărturari nu încearcă să-i iniţieze pe barbari în literatura latină. Când Sidonius ne spune că trădătorul Seronatus o preda goţilor71, e un fel de a spune că ordinea lucrurilor era răsturnată. Scriitorul arvern era mult prea conştient de prăpastia care-l despărţea pe barbar de cărturarul roman pentru a crede că un asemenea lucru se putea realiza. Ce nu era posibil în epoca lui Sidonius era cu atât mai puţin în cea a lui Ennodius. Înalţii funcţionari pe care-i vedem la curtea din Ravenna, maiores domus, Gudila şi Bedeulf72, corniţele Arigern73, Pitzia74 şi chiar sfetnicul Tuluin, care fusese crescut la curtea regelui75, nu arătau niciun interes pentru cultura clasică.

 
Cazul lui lordanes

 
Singurul got care, după ştirea noastră, se dovedeşte a fi scriitor este lordanes, căruia îi datorăm un rezumat al Istoriei romane şi o compilaţie a Istoriei goţilor scrise de Cassiodor. Or, acest personaj, după toate aparenţele, nu trăia în Italia, ci în Imperiul de Răsărit, şi trebuie să-l fi cunoscut pe Cassiodor la Constantinopol7'1. Ba chiar a recunoscut singur că n-a trecut prin şcoala romană, ceea ce cu siguranţă dovedeşte şi stilul său. Dacă totuşi dobândise o cultură latină, o făcuse în calitate de secretar (notarius) al unui prinţ ostrogot, numit magis-ter miliţian de către administraţia imperială77.

 
Şcolile romane închise barbarilor…

 
Cum ar fi putut oare aristocraţii goţi să aibă o instruire latină când prinţul lor le interzicea să frecventeze şcolile romane? într-adevăr, după Procopius, reprezentanţii aristocraţiei, nemuţumiţi s-o vadă pe regina Amalasuntha încredinţându-şi fiul unui pedagog roman, i-au amintit că tatăl ei, Theodoric, nu le îngăduise niciodată goţilor să-şi dea copiii la şcoala romană78. Această interdicţie a fost cu siguranţă formulată: ea corespunde politicii acestui rege barbar care, în calitate de rege al Italiei, accepta pentru el şi familia lui cultura romană, însă o refuza poporului său, pentru a-i păstra originalitatea. La contactul cu unii aristocraţi romani, barbarii şi-au putut rafina obiceiurile după cele antice, dar nu au putut trece dincolo de porţile şcolilor şi, drept urmare, au rămas străini de adevărata cultură clasică. În afara şcolii, această cultură era, pentru barbari, greu de dobândit.

 
Dar nu în Africa

 
Avem o dovadă a contrario a acestui fapt, dacă ne întoarcem către regatul vandal. Doar acolo găsim aristocraţi barbari sensibili la poemele adresate lor de cărturarii romani79. Aceşti aristocraţi au fost cu siguranţă câştigaţi şi mai mult de civilizaţia romană, cel puţin la începutul secolului al Vl-lea. Procopius ne spune că erau pasionaţi de teatni, hipodrom, dansuri, mimi80. Trăind la Cartagina, ei au putut să frecventeze şi şcolile. Într-adevăr, Dracontius ne spune că gramaticul Felicianus îi primea în auditorium-ul lui atât pe tinerii vandali cât şi pe cei romani81. Acesta este un lucru excepţional, care-şi are explicaţia în epocă şi loc. Ne aflăm la sfârşitul secolului al V-lea, în momentul în care şcolile îşi reiau activitatea, şi mai cu seamă ne aflăm la Cartagina, centru de cultură privilegiat.

 
La sfârşitul acestei cercetări, rezultă că, în afara încercării familiei regale a Amalilor şi a unor vandali, regii şi aristocraţii barbari nu au vrut să-şi însuşească ceea ce făcea gloria romanilor, studiile clasice, îşi dădeau ei, oare, seama de zădărnicia studiilor literare? Poate. Trebuie însă să distingem o cauză pozitivă a acestui refuz. Aristocraţia barbară avea propria sa cultură şi îi rămânea credincioasă. Mulţimea barbară forma în Occident o minoritate care, pentru a-şi păstra forţa, refuza să fuzioneze cu populaţia romană. Aristocraţia a ţinut să-şi păstreze originalitatea şi să le dea copiilor săi o educaţie conformă tradiţiei germanice.

 
C. Educaţia tineretului barbar

 
Educaţia militară

 
Societatea germanică era o societate războinică, educaţia pe care o primeau tinerii era în primul rând militară. Antrenamentul fizic reprezintă, în timp de pace, principalul element al acestei educaţii. Theodoric le amintea goţilor că trebuiau să supravegheze educaţia fizică a copiilor lor82 şi că un copil putea obţine dreptul de a fi major mai degrabă prin virtuţile sale războinice decât prin lege83. Generalul Tu-luin, care, după Cassiodor, şi-a petrecut copilăria la curte, a devenit poate la Ravenna instructorul tineretului gotic84. Într-adevăr, ca în orice societate războinică, curtea regelui îi atrăgea pe adolescenţii dornici să-l slujească pe prinţ şi, cine ştie, să obţină funcţia de scutier (spata-rius), punct de plecare pentru cariere strălucite85. În mijlocul acestor tineri a fost educat Athalaric după concedierea preceptorului roman86. Şi la celelalte curţi barbare găsim aceste grupuri de tineri războinici crescuţi în tovărăşia prinţului87. Numai vandalii au neglijat antrenamentul militar al tineretului lor şi au plătit extrem de scump această renunţare88.

 
Educaţia morală

 
Educaţia militară se completa cu o formare morală. Barbarii le arătau copiilor lor exemple pe care trebuiau să le urmeze, amintindu-le virtuţile eroilor naţionali. Ştim că, deja de mult timp, poveşti şi legende se transmiteau din generaţie în generaţie sub formă de cântece89. Tinerii ostrogoţi aveau destule modele de imitat, de la regele Berig, care i-a scos pe goţi din Scandinavia, până la prinţii contemporani, şi mai ales Theodoric90. Ne-ar plăcea să ştim cum i se înfăţişa tineretului tipul de erou germanic, dar, din nefericire, dacă ne este cunoscută existenţa cântecelor naţionale în această epocă, nu le cunoaştem conţinutul91. Tânărul „Dietrich din Berna”, care nu este altul decât Theodoric, trebuie să fi devenit destul de repede erou naţional, însă nu putem spune dacă legenda lui a urmat imediat morţii regelui ostrogot92.

 
Formaţia religioasă

 
Cel de-al treilea aspect al educaţiei barbare era formaţia religioasă. Chiar dacă o cunoaştem foarte puţin, nu putem s-o trecem sub tăcere; mai ales ea este aceea care a împiedicat aristocraţia germanică să fuzioneze cu aristocraţia romană. Să nu uităm că germanii despre care vorbim sunt arieni; bisericile lor, atât cât le putem cunoaşte, par să fi fost bine organizate93. Regii, precum Euric sau Gundebad, erau, am mai spus-o, puţin cultivaţi, dar pasionaţi de problemele religioase94. Regele bur-gund, în particular, discuta cu Avitus din Vienna sau cu poetul Hera-clius95 probleme privitoare la Sfânta Treime şi cerea explicaţii despre pasaje din Biblie. Până la moarte, el a ezitat între doctrinele clericilor catolici şi cele ale clericilor arieni96. Vandalul Thrasamund a fost mai intolerant decât Gundebad, însă îi plăcea şi lui să discute teologie cu catolicii. L-a rechemat din exil pe Fulgentius din Ruspe pentru a putea avea un adversar demn de el97. Cu excepţia ultimilor ani de domnie, Theodoric a arătat respect faţă de religia mamei sale98. Acest lucru nu a împiedicat controversele dintre arieni şi catolici. Grigore din Tours evocă o discuţie între un preot arian şi doi diaconi catolici din Ravenna”; Caesarius din Arles ne vorbeşte despre eforturile arienilor din Provenţa de a-i converti pe catolici: pentru a-i ajuta pe aceştia din urmă, el scrie lucrarea De Trinitate100. Tratatele lui Hilarius şi cele ale Iui Augustin care aveau acelaşi titlu au fost studiate din nou, iar manuscrisele lor revizuite101. Arienii, au recopiat Biblia lui Ulfila: vestitul Codex argenteus, care o reproduce^ datează după toate aparenţele din timpul domniei lui Theodoric102. În sfârşit, textele bilingve ale Evangheliilor şi ale Epistolelor dovedesc că între arieni şi catolici existau schimburi reale103. Prea adesea s-a subapreciat forţa religioasă a arianismului. Germanii nu numai că au avut grijă să-şi păstreze credinţa, dar au şi căutat să câştige adepţi. Instruirea religioasă avea, aşadar un loc important în formarea tineretului.

 
III. Ce păstrează barbarii din cultura antică

 
Dispreţul barbarilor pentru cultura clasică aminteşte, păstrând proporţiile, reacţia „vechilor romani” din secolul al II-lea a. Chr., când educaţia elenă a fost introdusă la Roma104. Ca şi aceştia, care erau tot ţărani şi războinici, barbarii nu admiteau decât o cultură care să vizeze realizările practice şi concrete105. Retoricii şi poeziei, aceşti mari realişti le preferau tot ceea ce îi putea ajuta în funcţiile lor administrative, ştiinţele aplicate, medicina practică, dreptul.

 
A. Ştiinţele aplicate

 
Stăpânirea ostrogotă se interesa în special de ştiinţele aplicate. În mai multe rânduri, Cassiodor, vorbind în numele lui Theodoric, insistă asupra aplicaţiilor rezultate din geometrie (mecanică106, arpentaj107, arhiţectură108) sau din aritmetică (instituirea monedei sau a măsurilor şi greutăţilor109). Locul cel mai important îl ocupă arpentajul.

 
Arpentajul într-o scrisoare către un agrimensor, Cassiodor opune chiar ştiinţele teoretice din quadrivium, rezervate celor studioşi şi pe care statul (publica auctoritas) nu le protejează, ştiinţei arpentorilor care se bucură de întreaga protecţie a stăpânirii'10. Într-adevăr, de aceşti tehnicieni depindea stabilirea şi revizuirea cadastrului, ceea ce permitea perceperea impozitelor funciare111. Pe de altă parte, după instalarea barbarilor, s-a făcut apel la arpentori pentru împărţirea pământurilor între învingători şi învinşi112. Din totdeauna, această tehnică a fost rezervată specialiştilor, formaţi de foarte tineri, prin teorie şi practică”3. Or, manuscrisul care conţine aceste manuale şcolare, Codex Arcerianus, datează din prima jumătate a secolului al VI-lea114 şi n-a fost singurul compus în această epocă115. Arpentorii au continuat, sub stăpânirea bizantină, să-şi îndeplinească funcţiile: astfel, într-una dintre scrisorile sale, din 597, Grigore cel Mare îl anunţă pe episcopul de Siracuza că îi trimite de la Roma un agrimensor pentru a pune capăt unui conflict de vecinătate între două mănăstiri116.

 
Arhitectura.

 
Arhitectura este o altă ştiinţă aplicată care îi interesează pe barbari. Continuând sau restaurând opera monumentală a împăraţilor, ei i-au adus pe arhitecţi în slujba lor117. Studierea arhitecturii trebuia să se facă după manualele geometrilor greci, mai ales după cel al lui Euclid, pe care, în Italia, tocmai îl tradusese Boethius”8. De fapt, arhitectul folosea mai mult formularele, ca acela care s-a păstrat şi care se referă la măsurarea coloanelor”9. Acest învăţământ era înainte de toate practic, şi a rămas aşa în întregul Ev Mediu'20.

 
Medicina

 
La începutul secolului al VI-lea, arta medicală continuă să fie exercitată în numeroase centre urbane din sudul Galiei şi din Italia. Oamenii veneau de departe în centrele renumite pentru medicii lor: astfel, episcopul Maximian, care ocupa fără îndoială scaunul de la Trier, trebuie să se fi dus la Arles pentru a-şi îngriji vederea121. Barbarii au dovedit, chiar de la intrarea lor în Imperiu, un mare interes pentru medicină şi i-au protejat pe cei care i se consacrau: o inscripţie romană ne aminteşte că, după cucerirea Romei, în 410, vizigoţii l-au luat cu ei pe diaconul-medic Dionisie şi „i s-au supus datorită artei lui”122. În secolul al VI-lea, s-a întâmplat la fel; la curtea din Ravenna, medicii au fost cinstiţi în mod deosebit: îl cunoaştem pe diaconul Helpidius, prieten al lui Ennodius şi al lui Avitus123, care se bucura de toate favorurile lui Theodoric; de asemenea Anthimius, venit din Orient, poate împreună cu Theodorici:4, care a fost trimis ca ambasador la curtea merovingianului Thierry125. Chiar Ravenna era în acea epocă centrul traducerii operelor medicale greceşti şi mai cu seamă a operei lui Oribasius126.

 
Cu toate acestea, dacă se traduceau încă medicii clasici, ei constituiau mai puţin o sursă de inspiraţie, iar medicina avea un caracter empiric. Multe boli erau tratate printr-o cură de aer127 sau cu ape128. În 535, la începutul războiului de recucerire, corniţele din Ticinum (Pavia), Wisi-bad, a obţinut de la regele Vitiges permisiunea să meargă să-şi îngrijească guta la apele de la Aquae Bormiae (actualmente Bourbon-l'Archam-bault)129. Pe de altă parte, farmacopeea avea mai mult succes decât medicina. Opera lui Dioscoride, medic şi botanist din secolul I p. Chr., cu mare faimă în Bizanţ, a fost tradusă în latină, fără îndoială în Africa vandală130. Şi germanilor le plăcea să se trateze cu ierburi, iar un prinţ vandal cultiva în grădină plante medicinale131.

 
Adoptarea unei asemenea terapeutici risca să ducă la uitarea ştiinţei medicale învăţate în şcoli. Cassiodor era conştient de acest lucru şi, într-o scrisoare adresată lui comes archiatrorum („corniţele medicilor”), le recomanda medicilor să nu-şi neglijeze cărţile după anii de studiu şi să continue să urmeze învăţătura celor vechi'32.

 
B. Dreptul

 
Opera juridică a barbarilor

 
Aşezaţi în ţinuturi în care de multă vreme viaţa politică, socială şi economică nu se putea lipsi de dreptul scris, suveranii germani au înţeles necesitatea de a pune să fie redactate cutumele popoarelor133, cutume până atunci transmise oral, poate cu excepţia misterioaselor belagines ale goţilor134.

 
Astfel, vizigotul Euric (466-484), urmând tară îndoială opera fratelui său Theodoric II, a pus să se alcătuiască un cod pentru poporul lui135. De asemenea, burgundul Gundebad a pus să fie reunite în Liber constitutiomim, numit frecvent Legea Gombette, dispoziţiile promulgate înaintea domniei sale, de către predecesorul său, Hilperic136.

 
Pe de altă parte, voind să continue opera legislativă a ultimilor împăraţi şi să adapteze legile romane la noile împrejurări, burgundul Gundebad, vizigotul Alaric II şi ostrogotul Theodoric au pus să se alcătuiască „breviare” pentru uzul supuşilor lor romani137.

 
Pentru această dublă sarcină, regii au făcut apel la jurişti romani. Aşadar, chiar textele legislative destinate germanilor au fost influenţate de dreptul roman138, cel puţin de dreptul provincial care nu era atât de deosebit de dreptul germanic139.

 
Îi cunoaştem pe unii dintre juriştii pe care regii i-au chemat în slujba lor: la Toulouse, Leon din Narbonna14”, consiliarius al lui Euric şi al lui Alaric141, şi de asemenea referendarul Anianus; la Lyon, sub domnia lui Hilperic, Syagrius, pe care Sidonius îl numeşte ironic „noul Solon al burgunzilor”142. Dar cea mai mare parte dintre prudentes'43 care lucrează la compilare sunt anonimi. Ei trebuie să fi provenit din medii mai mult sau mai puţin şcolare, cum o arată tonul unor definiţii144.

 
Menţinerea învăţământului juridic în Galia

 
Se poate spune oare că şcolile de drept, încercate de criza din secolul al V-lea145, îşi deschiseseră din nou porţile? Pentru Galia, e greu de spus. Încă mai avem câteva texte cu aspect şcolar care rezumă, glosează sau interpretează monumentele juridice romane, şi mai cu seamă Codul theodosian, pentru care avem manuscrise din secolul al Vl-lea de origine galo-romană146. Este cazul acelei interpretatio, care însoţeşte Lex romana Visigothorum, sau „Breviarul lui Alaric”, şi care este anterioară acestei legi147. La fel, o altă interpretatio, comentariul lui Gaius, găsit într-un manuscris de la Autun şi datat în general în secolul al V-lea, şi epitome Gaii, care conţine Lex romana Visigothorum, au putut sluji la predarea dreptului în „primul an”148.

 
Un alt text celebru, consultatio veteris cuiusdam iurisconsulti („sfatul unui vechi jurist”), care datează de la începutul secolului al Vl-lea şi care ar putea proveni din mediile arlesiene149, ne pare a avea şi el un caracter didactic. El este un text din categoria responsa şi provine fără îndoială dintr-unul din birourile de consultaţie deschise tinerilor care doreau să dobândeasă o cultură juridică, ca acela pe care-l frecventa în tinereţe Sidonius la Arles150. Dobândirea culturii juridice prin practică trebuie să fi devenit regulă în Galia la sfârşitul secolului al V-lea.

 
La Roma şi la Ravenna în vremea lui Sidonius, şi chiar mai înainte, cel care voia să urmeze cursurile unei şcoli adevărate mergea la Roma151. Ce devenise oare, în secolul al Vl-lea, şcoala juridică de la Roma? Ea pare să existe încă, iar iuris expositores se află printre profesorii pentru care Athalaric cere, în 533, un salariu decent152. În anul următor, Constitutio Omnem a lui lustinian desfiinţează toate şcolile de drept, cu excepţia celor de la Beirut şi din urbes regiae] ii, adică Roma şi Constantinopol. În sfârşit, în 555, lustinian trebuie să fi restabilit, prin Sancţiunea Pragmatică, salariul profesorilor de drept154. Nu ştim cum funcţiona această şcoală şi nu avem niciun motiv să credem că programul adoptat aici era calchiat după cel al şcolii din Beirut155. Nu avem posibilitatea să invocăm texte cu aspect şcolar, decât dacă datăm din secolul al Vl-lea comentariul la Codul Theodosian cunoscut sub numele Sumarul de la Vatican, ceea ce e destul de greu de demonstrat156.

 
Un alt centrii de învăţământ juridic trebuie să fi existat la Ravenna, în legătură cu birourile administraţiei ostrogote, apoi după recucerirea bizantină. Cu siguranţă, din aceste birouri a ieşit, sub îndrumarea chestorului, acel edictum al lui Theodoric157. În ceea ce priveşte şcoala de la Pavia, aceasta nu pare să fi existat decât în imaginaţia unor istorici158.

 
În Italia, ca şi în Galia, învăţământul juridic se despărţea din ce în ce mai mult de cultura generală şi, în special, de formaţia retorică, pentru a deveni o specialitate foarte precisă, dobândită prin practică. Prinţii barbari nu cereau mai mult în această privinţă.

 
Funcţionarii cărturari înlocuiţi de tehnicieni

 
Poate că doreau acest lucru. Împăraţii, care voiau să cinstească literatura, încredinţau înalte funcţii^ administrative unor foşti retori sau, cel puţin, elevilor unor retori159. În schimb, regii barbari nu aveau încredere în cărturari şi le preferau oamenii care aveau o competenţă tehnică. Ei nu aveau ce face cu miniştri-filosofi: experienţa politică a lui Boethius la Ravenna s-a sfârşit printr-o dramă. Dacă foşti elevi ai şcolilor de la Milano sau de la Roma au mai obţinut locuri în administraţia ostrogotă, au făcut-o pentru că aveau titlul de avocat160. De fapt, cunoştinţele juridice pe care puteau să le posede aceştia mai degrabă le sporeau bagajul de erudiţia, decât le erau de folos în profesie. Avocaţii sunt, în această epocă, mai mult retoricieni decâtjurisconsulţi161. Atunci se înmulţesc funcţionarii care, formaţi din copilărie în birouri, nu au făcut studii clasice. Textele oficiale chiar îi felicită pentru acest lucru. Astfel, i se arată recunoştinţă referendarului Cyprian, adversarul lui Boethius, pentru că „a învăţat mai mult acţionând, decât citind” (agendopotius instructus estquam legendo162). Senarius, comite al patrimoniului, a intrat şi el din adolescenţă în serviciul regelui163, la fel Argolicus, prefect al oraşului în 510 i64. Cassiodor, intrat el însuşi foarte tânăr în administraţie pe vremea când tatăl lui era prefect, dobândise numai cunoştinţe juridice când devenise chestor la douăzeci şi unu de ani165. Înţelegem atunci de ce, scriindu-i lui cancellarius din Campania, a făcut elogiul practicii administrative: cel care învaţă lucrând este mai instruit decât cărturarul care cunoaşte doar câteva discipline166.

 
E limpede că acestor funcţionari nu le lipsea total instruirea, o dovedesc actele care provin din birourile regale167. Însă, formaţi de foarte tineri pentru meseria lor, ei erau mai supuşi regilor, iar prinţii barbari chiar asta urmăreau. Din acest moment, funcţionarii deveneau tehnicieni. La fel ca notarul care lucra în a sa statio pentru a redacta acte, sau grefierul care le înregistra, funcţionarul nu vedea mai departe de pereţii biroului său. Ca şi ei, el îşi forma urmaşul transmiţându-i metode mai mult sau mai puţin rutinate, învăţându-l să se folosească de formularele care îi uşurau munca, dar care, păstrând litera, ucid spiritul actului juridic sau administrativ168. Şi totuşi, datorită supravieţuirii acestor birouri, tradiţia administrativă romană a putut supravieţui în Evul Mediu Timpuriu.

 
Către un nou tip de educaţie

 
Rămânând credincioasă culturii literare şi oratorice tradiţionale, aristocraţia romană nu poate spera să joace, datorită acestei culturi, un rol important în treburile publice. Se înţelege atunci că romanii nu s-au ocupat să le transmită urmaşilor lor cultura pe care o primiseră şi că au adoptat modul de viaţă al germanilor. Unii se îmbrăcau „după moda barbară”169, alţii mergeau şi mai departe şi le dădeau copiilor lor o educaţie în care sportul avea mai multă importanţă decât literele.

 
Încă dinaintea invaziilor, romanii, după exemplul barbarilor, dădeau mult mai multă importanţă educaţiei militare a copiilor lor, decât generaţiile anterioare. Tânărul Honorius, fiul lui Theodosius, apare într-un poem al lui Claudian ca un tânăr „cavaler” nerăbdător să poarte armele170. Aetius a avut o educaţie întru totul militară şi pe jumătate barbară171. Avitus şi Maiorianus au fost formaţi sub conducerea lui din tinereţe172. Când Sidonius vorbeşte despre calităţile prietenilor săi, nu uită să le scoată în evidenţă isprăvile sportive173. După aşezarea bur-gunzilor şi a goţilor pe teritoriul roman, educaţia fizică dobândeşte o importanţă şi mai mare. Începând cu domnia lui Theodoric, într-o vreme în „care romanii nu aveau dreptul să poarte arme, vedem părinţi încurajându-şi copiii la exerciţiile sportive. La Ravenna, loc de întâlnire a tineretului roman şi gotic, referendarul Cyprian şi-a crescut fiii printre tinerii barbari174 şi, fără să meargă atât de departe, Basilius Ve-nantius a completat educaţia copiilor săi formându-le trupul prin exerciţiile arenei175.

 
Războiul care a izbucnit în 535 nu a făcut decât să întărească această tendinţă. Nu se ştie dacă italicii i-au ajutat pe bizantini să recucerească teritoriile pierdute, însă oricum, evenimentele militare i-au marcat profund. Mai ales copiii şi adolescenţii nu puteau rămâne indiferenţi. Procopius ne povesteşte că, în timpul asedierii Romei, tinerii păstori din Samnium se jucau de-a „Belizarie şi Vitiges”176. Pentru mulţi alţi tineri, jocul trebuie să fi fost mai dramatic177. În tulburările care au urmat anului 535, va lua naştere o nouă aristocraţie, mai războinică şi mai puţin cultivată: strămoaşa nobilimii medievale.

 
Educaţia antică este şi ea ameninţată de o altă primejdie. Nu toţi tinerii romani „au trecut la barbari”; unii dintre ei, dezorientaţi de crizele politice, vor fugi de lume şi vor intra fie în rândurile cleailui, fie în mănăstiri. Acestora, Biserica le va oferi alt tip de educaţie, ale cărei principii le exprimă limpede la sfârşitul secolului al V-lea şi la începutul celui de-al Vl-lea.

 
Capitolul III

 
CREŞTINII Şl ŞCOALA ANTICĂ LA ÎNCEPUTUL SECOLULUI AL VI-LEA în timpul secolului al V-lea, creştinii luptaseră cu curaj pentru a salva Imperiul şi civilizaţia lui. Totuşi, unii dintre ei au acceptat intrarea barbarilor în România, sperând că acest lucru va oferi posibilitatea convertirii lor la catolicism1. Stabilirea barbarilor aici ar fi putut face Biserica să organizeze pe baze noi învăţământul creştin, fie şi numai pentru a combate propaganda ereziei ariene. La drept vorbind, această „convertire” la o cultură exclusiv religioasă nu s-a făcut imediat. Atâta timp cât educaţia de tip antic continuă, aristocraţii creştini nu-şi închipuie că există vreo altă cultură decât cultura creştină clasică. Totuşi, în noul context politic şi social, opoziţia faţă de această cultură tradiţională, care până atunci fusese cantonată în mediile monastice, începe să se afirme cu mai multă putere. Din această criză de conştiinţă pe care o vom studia se va naşte organizarea primelor şcoli creştine.

 
I. Păstrarea culturii creştine clasice

 
Cultura religioasă a cărturarilor laici

 
La fel ca în secolele al IV-lea şi al V-lea, cultura religioasă pe care creştinii, clerici şi laici, puteau s-o dobândească rămâne foarte apropiată de cultura clasică. Laicii proveniţi din clasele aristocrate îşi fac o datorie din a-şi aprofunda credinţa prin lectură şi studiu. Astfel, la sfârşitul secolului al V-lea, prietenii lui Sidonius Apollinaris îi cer episcopului de Clermont explicaţii cu privire la unele texte religioase2. Ilustra patriciană Proba, la începutul secolului următor, a primit de la abatele Eugippius un florilegiu al operei lui Augustin3. In acelaşi timp, patriciul Senarius îi punea întrebări diaconului Ioan cu privire la liturghia botezului4. În Africa, episcopul Fulgentius din Ruspe scria pentru diverşi laici lucrări teologice5. Când, exilat în Sardinia, s-a instalat la Cagliari, aristocraţii din acest oraş au venit să asculte lecţiile pe care le ţinea călugărilor6. În schimb, clericii puteau găsi în bibliotecile laicilor lucrările care le lipseau. Astfel, Ruricius, episcop de Li-moges, i-a cerut unui anume Taurentius exemplarul pe papirus al Cetăţii lui Dumnezeu, pe care acesta i-l promitea de multă vreme7.

 
Laicii nu se mulţumeau să se intereseze de textele religioase. Ei îşi puneau pana în slujba Bisericii. Fostul chestor din Ravenna, Rusticus Helpidius, a compus, pe la 525, două poeme consacrate lui Cristos şi unor pasaje din Biblie8. Câţiva ani mai devreme, un aristocrat din Campania se specializa în operele hagiografice9. La Roma, Boethius compunea opuscule teologice, pentru a combate erezia nestoriană10. La Lyon, poetul Heraclius folosea resursele dialeqticii sale pentru a încerca să-l convertească pe Gundebad1'. La mijlocul secolului al Vl-lea, africanul Iunilius, devenit chestor în Bizanţ, va scrie o introducere la studiul Sfintei Scripturi12.

 
Revigorarea poeziei creştine clasice

 
Era firesc atunci, ca aceşti cărturari creştini, foşti elevi ai gramaticilor şi ai retorilor, să scrie în manieră clasică. Le părea imposibil să exprime adevărul creştin altfel decât adoptând forma tradiţională. Bunăoară, transpunerea cărţilor Bibliei în hexametri, care de un secol avea mare succes în Occident ca şi în Orient13, continuă şi în cursul secolului al Vl-lea. Sedulius şi Prudentius nu numai că se bucură mereu de mare trecere14, dar sunt şi imitaţi de noii poeţi. Dracontius în Africa, Avitus din Vienna în Galia, au parafrazat în versuri primele cărţi ale Vechiului Testament15. Avitus precizează chiar că lucrarea lui se adresează copiilor16. Cu ce plăcere trebuia să citească tânărul elev al lui grammaticus aceste versuri ce pun în scenă un Dumnezeu care, la fel ca lupiter, aruncă trăsnetul, un înger care, ca vestitoarea Iris, vine să-i poruncească lui Noe, sau pe Adam şi Eva în bucuria nunţii lor17! Acest miraculos păgâno-creştin reconcilia cele două culturi: alături de Ver-giliu, carte şcolară prin excelenţă, epopeea creştină face impresie bună. În plus, „minciunilor poeţilor”18 li se opunea un „Adevăr” care se exprima mai poetic decât în „rustica” Evanghelie19.

 
La mijlocul secolului al Vl-lea (în 544), în plin război bizantino-go-tic, acest fel de poetică se bucura mereu de acelaşi succes. Arator, care, după ce părăsise funcţiile publice, devenise subdiacon la Roma, i-a oferit papei vestita sa parafrazare poetică a Faptelor Apostolilor. Acest papă, care iubea poezia20, a depus lucrarea în arhivele bazilicii San Pietro2'. Mai mult, Arator probabil şi-a citit şi recitit timp de patru zile poemul în biserica San Pietro în Vincoli, în faţa unui public de clerici şi laici22. Într-un moment greu pentru Roma, un Vergiliu creştin relua pentru ultima oară tradiţia acelor recitationes, fapt amintit destul de des.

 
De altfel, gustul cărturarilor creştini pentru poezia religioasă cu vocabular şi formă clasică23 se regăseşte pe pereţii bisericilor şi ai mormintelor, într-o întreagă serie de inscripţii metrice adesea cu reminiscenţe vergiliene24. Nici dogma nu scapă legilor poeziei. La începutul secolului al Vl-lea, un african a pus în versuri dactilice povestirea învierii şi a Judecăţii de Apoi25, iar un poet necunoscut a meditat la Roma asupra întrupării26.

 
Retorica în predică

 
Când trebuie să predice, episcopii cărturari fac apel la arta retorului. Şi aceasta este o tradiţie bine statornicită încă din secolul al IV-lea27. La mijlocul secolului următor, predicile lui Valerian din Cimiez reprezintă unul din modele acestui gen28, şi se spune că tovarăşul său, Hila-rius din Arles, ridica tonul predicii când intra în biserică vreun cărturar29. Se întâmpla ca, fermecaţi de frumuseţea discursului, credincioşii să-l aplaude pe oratoail sfânt ca şi cum s-ar fi aflat în auditorium-xxretorului30. La sfârşitul secolului al V-lea, regulile retoricii erau încă respectate de către predicatori; Sidonius, trimiţându-i o predică episcopului Perpetuus din Tours, se scuză că a făcut-o prea repede şi că a omis tot ce era clasic, „figurile de stil, autoritatea exemplelor istorice, formulările poetice” etc3'. De fapt, discursul, chiar şi aşa este o frumoasă piesă retorică.

 
Am putea spune aceleaşi lucriâri despre pledoaria lui Ennodius în favoarea sinodului care a recunoscut nevinovăţia papei Symmachus32, sau despre scrisorile de condoleanţe care erau trimise de obicei prietenilor greu încercaţi33. În toate aceste mostre de elocinţă, se citează fără îndoială Biblia, însă alături de autorii profani34. Textul sacru este un text ca oricare altele.

 
Renunţarea la studiile teologice

 
Cărturarii noştri nu caută să aprofundeze mesajul revelaţiei creştine şi să extragă din ea o reflecţie teologică. Teologia nu-i interesează mai mult decât filosofia. În secolul al V-lea, studiile teologice erau încă în plină dezvoltare35. Chiar la sfârşitul secolului, Sidonius salutase în persoana lui Faustus din Riez pe cel care supusese filosofia antică legii creştine – compliment prea măgulitor – şi în cea a lui Claudianus Mamertus pe „cel mai remarcabil filosof creştin”36. Câţiva ani mai târziu, lucrurile nu mai stau aşa. Avitus din Vienna interpretează prea stângaci disputele doctrinare ale vremii sale pentru a-i putea aprecia formaţia teologică37. Ennodius nu e teolog mai mult decât era filosof. Numai la Roma, în jurul a doi oameni hrăniţi cu gândirea greacă, Dio-nisie cel Mic şi Boethius, vom avea norocul să întâlnim teologi.

 
Călugărul scit Dionisie fusese chemat de la Constantinopol de către papa Gelasius când acest pontif hotărâse să pună în ordine colecţiile canonice38. După moartea lui Gelasius (496), Dionisie a tradus nu numai texte canonice, ci şi lucrări referitoare la ereziile pe care le combătea papalitatea39. Cassiodor, care studiase dialectica cu Dionisie, cu siguranţă chiar la Roma, face elogiul înaltei culturi religioase a acestui călugăr şi răspândirii ei40. Printre prietenii săi, îl cunoaştem şi pe abatele Eugippius şi pe preotul savant Iulian41. Opera canonică şi teologică a lui Dionisie a fost importantă, însă, după moartea lui (525), el nu a lăsat niciun discipol.

 
La fel de efemeră a fost încercarea lui Boethius. Filosoful căutase să aplice metodele aristotelice la pătrunderea misterului Sfintei Treimi42. El voia să arate că studierea teologiei avea nevoie de reguli la fel de precise ca şi studiul matematicii43. Dar nu a fost înţeles şi se plângea de ignoranţa contemporanilor săi şi, în special, de aceea a clericilor44. Pentru a-şi apăra scrierile de judecata proştilor, el adoptă intenţionat un stil ezoteric45. Singurul cleric teolog pe care-l găsim după el, cleric căruia el i-a cerut sfatul în legătură cu cel de-al cincilea opuscul al său, a fost diaconul Ioan46.

 
Recucerirea bizantină nu a reînsufleţit studiile teologice la Roma. Totuşi, problema celor Trei Capitole ar fi putut fi ocazia unei renaşteri, însă nici papa Virgiliu, nici urmaşul său, Pelagus, nu au fost teologi47. Numai nepotul lui Virgiliu, care cunoştea şi autorii profani48, ne-a lăsat un tratat împotriva Acefalilor49. Clericii romani se văd obligaţi, în 545, să ceară lămuriri africanilor50, lui Ferrand din Cartagina şi lui Facundus din Hermiane, acela care este numit cel din urmă teolog al Antichităţii51.

 
Într-adevăr, clericii africani nu cunoscuseră o asemenea deteriorare a studiilor teologice. Sub stăpânirea vandală, Fulgentius din Ruspe, din care s-a făcut un palid discipol al Sfântului Augustin52, apoi, după recucerirea bizantină, o serie de teologi, au dovada că, cel puţin în Africa, gândirea teologică nu era reprezentată decât de poeţi şi oratori53. Dar aceasta este doar o excepţie.

 
Pretutindeni în alte părţi, cultura religioasă a cărturarilor este numai literară şi oratorică, aşa cum era cultura profană. Mazilirea filo-sofiei o antrena în mod obligatoriu pe aceea a teologiei. Drept urmare, această cultură nu poate satisface decât un mic număr de creştini proveniţi din clasele aristocrate, în strânsă legătură cu şcoala antică. Cei care nu au primit decât o instruire elementară sau care şi-au neglijat cu bună ştiinţă studiile secundare nu sunt capabili să înţeleagă avantajul culturii clasice, fie ea profană sau religioasă, şi îi scot în evidenţă lipsurile. Acest lucru va favoriza opoziţia rigoriştilor, care se recrutează mai ales din mediile monastice.

 
II. Opoziţia faţă de cultura creştină clasică

 
Să-l ascultăm pe fostul călugăr Caesarius, episcop de Arles, judecând cunoştinţele profane. Comparând artele liberale cu plăgile Egiptului, el afirmă că operele poeţilor nu servesc la nimic altceva decât la întreţinerea senzualităţii, că doctrinele filosofilor înşeală spiritele slabe şi produc deviaţiile doctrinare54. Filosofia nu mai este, cum spunea Claudianus Mamertus, un excitant intelectual născocit de Dumnezeu, ci, dimpotrivă, o sursă de erezii. Şi, prin filosofie, el înţelege orice contribuţie profană.

 
Cu siguranţă, aceste argumente împrumutate de la vechii adversari ai culturii antice sunt clasice. Atacurile împotriva imoralităţii poeţilor şi împotriva erorilor filosofilor nu-i împiedicaseră totuşi pe Părinţii greci şi latini ai Bisericii să accepte şcoala şi să găsească o via media, care să permită o întrebuinţare raţională a bogăţiilor culturii profane. Acest lucru este adevărat. Dar trebuia, pentru a ajunge la această soluţie înţeleaptă, să fie, precum Sfinţii Părinţi, hrăniţi din plin cu cultura antică. La sfârşitul secolului al V-lea şi în cel de-al Vl-lea, ca urinare a decăderii învăţământului, nu se reţin decât defectele culturii clasice. Umanismul conţinut de aceasta este ascuns de complicaţiile formei şi de păgânismul gândirii. O astfel de formaţie intelectuală pare să primejduiască credinţa creştină şi s”ă-i împiedice pe călugării instruiţi să aibă acces la mesajul evanghelic.

 
Pentru o epurare a culturii în primul rând, plasându-se într-un plan moral, rigoriştii reproşează cărturarilor creştini caracterul echivoc al culturii lor. Ei trebuie să aleagă între păgânism şi creştinism. Or, cărturarii creştini despre care am vorbit treceau fără scrupule din domeniul profan în domeniul sacru55, într-adevăr, când Sidonius, Dracontius, Cassiodor sau Ennodius ofereau un epitalam unui prieten56, nu ezitau să reia imaginile mitologice tradiţionale pentru a evoca jocurile lui Venus şi ale lui Cupidon, deoarece aceasta era legea genului. Cum să vorbeşti despre frumuseţea unei femei fără s-o compari cu Elena sau cu Venus57? Cum să lansezi vreo epigramă împotriva unui adversar fără să sublimezi un aspect imoral al persoanei lui58? Elogiul trupului omenesc şi al tinereţii59 făcea şi el parte dintr-o tradiţie literară pe care cărturarii noştri nu o puteau părăsi fără să decadă. De asemenea, ei admirau fără să fie şocaţi operele artistice de inspiraţie păgână. Farfuriile şi cupele pe care Ennodius se amuză să le descrie, sunt adesea decorate cu subiecte scabroase60. Casetele de fildeş şi sipetele tinerelor mirese sunt împodobite cu scene inspirate din mitologie61. Mai mult, creştinii se îngropau în morminte folosite odinioară de păgâni. Astfel, trupul nobilului provensal Felix Ennodius se odihnea la Gayole, într-un sarcofag al cărui decor reprezenta uciderea lui Egist şi a Clitemnestrei62.

 
Unii puteau crede că toate acestea nu erau compromiţătoare. La începutul secolului a! Vl-lea, aristocraţii ştiau că zeii antici muriseră. Din miturile devenite teme artistice şi literare ei nu reţineau decât simbolurile. O mare parte a operei africanului Fulgentius este consacrată exegezei miturilor antice63, fără ca acest lucru să-i tulbure credinţa creştină. Totuşi, rigoriştii nu erau de aceeaşi părere. Pentru ei, păgânismul era încă o forţă religioasă împotriva căreia trebuia luptat. Evenimentele recente le puteau da dreptate: într-adevăr, pe motiv că salvează moştenirea antică, nu pusese oare Theodoric să fie înălţate din nou statuile şi să fie restaurate templele „la cererea multor persoane”64? în 495, unii aristocraţi romani voiau să reia la Roma sărbătorirea Lu-percaliilor după vechiul ceremonial65. În timpul asedierii oraşului de către Vitiges, se găseau romani care doreau redeschiderea templului lui Ianus66. Magia şi astrologia aveau în continuare adepţi67. În sfârşit, în mediile populare urbane şi mrale, credinţele păgâne erau încă bine înrădăcinate68. Dacă se voia purificarea credinţei, nu trebuia oare să se înceapă cu cărturarii laici şi clerici purificându-le operele de orice urmă de păgânism?

 
Să fii înţeles de poporul creştin

 
Presupunând că această purificare s-ar fi realizat, mai trebuia ca scrierile cărturarilor să poată fi înţelese şi de un număr cât mai mare de credincioşi. Or, nu se întâmpla aşa, iar rigoriştii puteau, pe bună dreptate, să denunţe artificialul din cultura religioasă clasică.

 
Sigur, creştinii nu aşteptaseră secolul al Vl-lea pentru a-şi da seama de această cerinţă elementară. Mulţi, pe urmele Sfântului Augustin, spuneau că preferă faptele (res) cuvintelor (verba)69 şi se vedeau mai degrabă „reintraţi pe mâna gramaticilor decât să nu fie înţeleşi de popor”70. Însă, dacă afirmau în prefaţa propriilor opere că preferau să adopte ruşticitas („vorbirea ţărănească”) decât sermo scolasticus („exprimarea retorică de şcoală”)71, în realitate, le era greu să renunţe la obiceiurile intelectuale dobândite în şcoala retorului şi să-şi adapteze scrierile şi discursurile la un public popular. Totuşi, în aceasta constă esenţa problemei: creştinii propovăduiesc un adevăr care trebuie să fie accesibil tuturor.

 
Or, constatăm că această cerinţă este resimţită mai puternic la sfârşitul secolului al V-lea şi la începutul celui de-al Vl-lea. Mai mult ca niciodată, vechea temă a „Evangheliei propovăduite păcătoşilor şi nu retorilor” pare să fie de actualitate în această epocă”2.

 
Poezia clasică prea savantă

 
Astfel, forma poetică clasică, al cărei succes l-am amintit, începe să pară suspectă chiar şi în adaptarea ei creştină. Aşadar, Ennodius, pentru a-şi legitima încercările, trebuie să amintească faptul că poezia nu e străină Vechiului Testament71. Avitus din Vienna merge mai departe şi, în cea de-a doua prefaţă a operelor sale poetice, îşi anunţă fratele că renunţă la acest gen, „deoarece puţini înţeleg cantitatea silabelor”74. Această lipsă de înţelegere îl face pe episcopul Leon din Nola, câţiva ani mai târziu, să-i ceară unuia dintre clericii săi să rezume în proză poemul lui Paulinus despre virtuţile Sfântului Felix75. Cel dintâi merit al unei opere hagiografice este, într-adevăr, acela de a fi înţeleasă de către un public larg.

 
Hagiografia trebuie adaptată publicului popular încă de la început, această formă literară se voia a fi populară, însă unii scriitori clasici, înstăpânindu-se asupra genului, se îndepărtaseră de public. De aici o inevitabilă reacţie. Deja, la sfârşitul secolului al V-lea, preotul Verus, în Viaţa Sfântului Eutropius, şi preotul Constan-tius, autorul Vieţii Sfântului Germanus, afirmă că au căutat să scrie mai simplu76. La începutul secolului al Vl-lea, când Eugippius vrea să se scrie o Viaţă a Sfântului Severinus, el este frământat de aceleaşi scrupule. Istoria elaborării acestui text merită a fi amintită deoarece ilustrează foarte bine nevoia de limpezime impusă în epocă. Un nobil laic, hagio-] graf în timpul liber, îi ceruse lui Eugippius informaţii despre Sfântul Severinus, apostolul din Noricum, ale cărui moaşte fuseseră aduse la Neapole. Eugippius s-a supus, însă i-a scris unuia dintre prietenii săi romani, diaconul Paschasius, că-i era oarecum teamă să încredinţeze redactarea acestei Vieţi unui laic, al cărui stil îl cunoştea deja: se temea că lucrarea lui o să fie inaccesibilă mulţimii şi că obscuritatea elocinţei n-o să îngăduie punerea în valoare a minunatelor fapte din viaţa Sfântului77. Cum el însuşi nu se socotea destul de competent s-o facă, îi cerea lui Paschasius să ia asupra sa scrierea lucrării. Diaconul roman i-a răspuns că n-ar putea scrie mai bine ca el şi că exprimarea lui avea drept calităţi simplitatea şi limpezimea necesară78. Eugippius, care, cum vom vedea79, era cărturar, sesizase lucid primejdia.

 
Predicile trebuie să fie înţelese de popor

 
O asemenea simplitate a formei le era cerută predicatorilor. Pomerius din Arles, deşi fost retor, îi opune, într-unui din pasajele lucrării sale De vita contemplativa, pe declamatores învăţaţilor (doctores): „Unii urmăresc cu toată tăria elocinţei lor triumful unei declamaţii lucrate cu grijă; ceilalţi caută gloria lui Cristos printr-un stil sobru şi curgător”80.

 
Se spune că Pomerius, devenit abate, avusese asupra fostului şi efemerului său elev Caesarius din Arles o oarecare influenţă'„. Nu cumva e mai degrabă invers? Caesarius, călugăr din Lerins, fără cultură clasică, a folosit mereu în predicile sale un ton popular: „Cer cu umilinţă ca urechile cărturarilor să se mulţumească să îndure, fără să se plângă, expresii rustice, pentru ca întreaga turmă a Domnului să poată primi hrana cerească într-o limbă simplă şi comună. Pentru că cei inculţi şi cei simpli nu pot să se ridice la înălţimea cărturarilor, să binevoiască atunci cărturarii să se coboare la ignoranţa lor. Oamenii instruiţi pot înţelege ce li s-a spus celor simpli, pe când cei simpli nu sunt în stare să profite de ce ar fi spus pentru savanţi”82. Această celebră declaraţie nu este pur formală, după cum ne convinge lectura predicilor lui Caesarius83. Fără îndoială, ele nu sunt rupte de orice elocinţă, însă aceasta nu este căutată: ea nu vine decât din subiectul tratat. Această simplitate a formei o recomandă Caesarius episcopilor: „Nu contează că aceştia nu cunosc arta elocinţei, ei pot explica obscurităţile Sfintei Scripturi cu propriile lor mijloace”84. Şi, pentru a relua cuvintele Sfântului Ie-ronim: „Predicatorul trebuie să trezească mai degrabă gemetele decât aplauzele”85.

 
Aceste sfaturi sunt valabile în toate timpurile şi vor fi reluate şi în alte perioade, când falsa elocinţă şi preţiozitatea vor năpădi amvonul86. La începutul secolului al Vl-lea ele corespund unei renaşteri a evanghelizării.

 
Într-adevăr, cum se explică oare această dorinţă din ce în ce mai mare de simplitate? Printr-o micşorare a clientelei culte? Fără îndoială. Printr-o reacţie împotriva exceselor unui stil prea complicat? Cu siguranţă87. Dar nu numai atât. Există o explicaţie mai pozitivă ce nu a fost îndeajuns remarcată.

 
Evanghelizarea maselor urbane şi rurale

 
În această vreme, Biserica se întoarce mai bucuroasă către masele urbane şi rurale. Şi, pentru a ajunge la ele, are nevoie de o vorbire adaptată uzanţei lor. O dată cu pacea lui Constantin, ea se străduise să convertească mediile aristocratice şi această sarcină este aproape îndeplinită, mai ales de când statul l-a ajutat prin legislaţia lui antipăgână88. Dimpotrivă, mai rămân de evanghelizat destule mulţimi rurale, iar aşezarea barbarilor, mai mult sau mai puţin creştinaţi, în interiorul Imperiului riscă să încurajeze obiceiurile păgâne89. În secolul al V-lea se precizează organizarea bisericilor rurale şi, la începutul celui de-al Vl-lea, multe texte ne arată că acest efort se continuă, mai ales în Provenţa şi în Spania. Însuşi Caesarius din Arles s-a preocupat de evanghelizarea zonelor rurale şi de instruirea maselor de la ţară90. Pentru a pune la dispoziţia predicatorilor teme de predici accesibile tuturor, Caesarius compune o omilie, inspirându-se din predicile lui Augustin şi îi asigura răspândirea91.

 
Populaţiile urbane, dacă sunt convertite, deseori nu au decât un creştinism elementar. Caesarius s-a preocupat şi el de instruirea religioasă a credincioşilor din Arles. Predicile lui ne îngăduie să întrevedem ce voia de la ei: pe lângă asistarea la numeroase slujbe, el le cerea să studieze acasă textul sacru; să „rumege” cuvântul auzit în biserică92, să citească la masă93 şi în timpul lungilor nopţi de vară, să reflecteze asupra textelor religioase. Dacă n-o pot face din neştiinţă de carte, să ceară să le citescă alţii, chiar dacă trebuie să-i plătească94.

 
Li se cere şi să cânte psalmii şi imnurile93, şi asta din două motive. In primul rând, cântecul trebuie să uşureze instruirea religioasă a credincioşilor96. Ereticii văzuseră cei dintâi întregul folos rje care-l puteau trage punând poporul să cânte97. Catolicii îi imitaseră. În Africa, la începutul secolului al Vl-lea, Fiilgentius scrisese un psalm abecedar împotriva arienilor, care se inspira din vestitul, psalmus contra partem Donaţi” („psalmul împotriva partidei lui Donatus”) de Sfântul Augustin98. La Arles, tot la acea vreme, Caesarius a introdus uzanţa cântării antifonului pe care Sfântul Ambrozie îl folosise cel dintâi la Milano în secolul al IV-lea99. Poezia imnică ritmată răspândită atunci – aceste quasi versus pe care le dispreţuiesc cărturarii – era mult mai populară decât poezia creştină clasică.

 
Pe de altă parte, adoptarea cantului sacru era cel mai bun mijloc de a combate muzica tradiţională, fie ea sacră sau profană. Părinţii Bisericii din Orient şi din Occident se ridicaseră împotriva înfloriturilor muzicii cromatice şi a folosirii unor instrumente variate în muzica liturgică100. Melodia monodică, pe care Biserica a împrumutat-o din sinagogă, le părea că exprimă într-un mod mai autentic rugăciunea către Dumnezeu. Pe de altă parte, cântarea imnurilor şi a psalmilor putea concura cântecele profane şi populare, presărate adesea cu cuplete imorale. Aşa cum spune Sfântul Ieronim şi, după el, mulţi alţi legiuitori monastici, psalmii trebuiau să fie adevărate „cântece de dragoste”101.

 
III. Soluţia: o cultură exclusiv religioasă

 
Călugărul renunţă la cultura profană

 
Pentru rigorişti, nu exista compromis posibil între cultura antică şi cultura creştină. Dacă voiai să-ţi pui inteligenţa în slujba lui Dumnezeu, trebuia să începi prin renunţarea la literatura clasică, întrucât nu se putea în acelaşi timp să aduci sacrificii cultului Muzelor şi celui al lui Dumnezeu. Cel care, ca şi călugărul, refuza înţelepciunea laică şi părăsea viaţa lumească trebuia, deopotrivă cu renunţarea la familie, la bogăţii, la meserie şi până şi la frecventarea termelor102, să-şi ia rămas bun de la ştiinţa profană.

 
E ceea ce au făcut, aproape în acelaşi timp, galo-romanul Caesarius şi italicul Benedict. Pe la anul 500, cel dintâi se aşezase la Arles şi fusese îndemnat de prieteni să ia lecţii cu gramaticul Pomerius. Într-o seară, ne spun biografii, când a adormit pe o carte, visase că din ea ieşea un balaur ca să-l muşte103. Anecdota este fără îndoială o reminiscenţă a visului Sfântului Ieronim, însă prin aceasta nu simbolizează mai puţin dezgustul lui Caesarius pentru studiile clasice. Tot pe la anul 500, tânărul Benedict din Norcia era trimis de părinţii săi la şcolile din Roma. Abia începuse să studieze, ne spune biograful lui, Grigore cel Mare, că s-a şi oprit, îngrozit de primejdiile care îl ameninţau'04. Caesarius şi Benedict nu au revenit niciodată la aceste studii, vom vedea mai departe.

 
Şi episcopul trebuie să renunţe

 
Influenţa monastică este atât de mare la sfârşitul secolului al V-lea, încât clericii, şi mai întâi episcopii, încep să-şi dea seama de incompatibilitatea culturilor profană şi creştină. Faptul că un episcop a trebuit să se abţină să citească operele păgâne era, fără îndoială, un vechi principiu al Bisericii105, însă, am spus-o, acesta era destul de puţin respectat. Totuşi, la mijlocul secolului al V-lea, îl vedem pe episcopul Hilarius din Arles compunând fără să roşească versuri de circumstanţă, inspirate din poeţii păgâni106, pe colegul său, Agroecius din Sens, scriind un tratat despre ortografie107 şi pe Remigius din Reims scriind exerciţii de şcoală pe care le admira Sidonius108. La sfârşitul secolului, în Galia meridională, constatăm o evoluţie. Fostul elev al retorilor care primeşte o funcţie episcopală îşi dă şi mai mult seama de incompatibilitatea dintre culturile sacră şi profană. Să luăm mai întâi cazul lui Sidonius Apollinaris. Ajuns episcop de Clermont pe la 470, el a trudit pentru biserica sa, compunând liturghii, imnuri religioase109. O seamă de formule pe care le foloseşte ne îngăduie să credem că a avut unele scrupule să-şi reia vechile obiceiuri intelectuale. Astfel, când, pentru instruirea fiului său, îl redeschide pe Terenţiu, el mărturiseşte că natura i-a învinsprofessiom. Recunoaşte că reputaţia poetului pătează demnitatea clericului şi e hotărât să nu scrie decât poezii religioase1”. Treizeci de ani mai târziu, să ne întoarcem către Ennodius, episcop de Pavia în 511; aceeaşi reacţie. Şi el socoate atunci căprofessio trebuie să-i interzică un stil prea emfatic112 şi declară că detestă până şi numele artelor liberale113. Atunci el vrea să se dedice adevăratei înţelepciuni114, opune severitatea creştinismului moliciunii profanului115. Aceeaşi atitudine la contemporanul lui, Avitus, episcop de Vienna, care invocă şi elprofessio pentru a nu mai scrie poezie profană”6.

 
Influenţa lucrării Stătuta Ecclesiae antiqua

 
Aceste trei exemple, atât de apropiate unele de altele, par nesemnificative. Pare că în această vreme interdicţia ca episcopii să nu citească operele păgâne a de'venit actuală. Mai exact, în colecţia Stătuta Ecclesiae antiqua, provenită, fără îndoială, din mediul provensal în a doua jumătate a secolului al V-lea, un artist aminteşte această interdicţie”7. Sidonius, Avitus, Ennodius trebuie să fi cunoscut acest canon, ceea ce ar explica reticenţele lor cel puţin formale.

 
De altfel, această interdicţie face parte dintr-un ansamblu. În celelalte articole, episcopul vede interzicându-se tot ce îl apropie de laici sau de treburile vieţii lumeşti, mese pline de fast, relaţii cu femeile”8; cultura profană este şi ea unul dintre obiceiurile la care trebuie să renunţe când părăseşte condiţia de laic. Să nu uităm că, la fel ca în vremea Imperiului, cea mai mare parte a episcopilor ajung destul de târziu la episcopat şi sunt aleşi dintre laicii bogaţi proveniţi din aristocraţie119. Pentni a se asigura de fidelitatea lor, Biserica pretindea să fie hirotonisiţi după un an deprobatio120. „Convertirea intelectuală” era unul dintre elementele acestei conversio morum pe care trebuiau să o realizeze în timpul acestei perioade.

 
Experienţa a dovedit că episcopii îşi respectau, mai mult sau mai puţin, jurămintele de credinţă. O constatăm în cazul lui Sidonius121. Renegarea lui Avitus a venit după mai mulţi ani de la hirotonisire şi cu rezerve122; dacă părea să-l exchidă pe Vergiliu dintre familiarii săi, îi invocă totuşi autoritatea în discuţia cu retorul Viventiolus123. În ceea ce-l priveşte pe Ennodius, nu este deloc sigur, cum s-a spus, că după 511 şi-a interzis orice contact cu cultura profană124.

 
Era greu să fi fost altfel pentru cărturari atât de desăvârşiţi. Nu li se putea impune felul de viaţă al călugărilor. Dacă se voia ca episcopii să renunţe la literatura clasică, trebuia să se schimbe modul de recrutare.

 
Însuşi clericul trebuie să renunţe la cultura profană

 
Ce se cerea de la episcopi era valabil, în egală măsură, şi pentru clericii din ordinele majore. Şi ei, o dată angajaţi în rândurile clerului, trebuiau, în principiu, să renunţe la viaţa lumească. În realitate, cei pe care-i observăm se amestecau în mod primejdios cu credincioşii lor, de care nu se deosebeau încă prin haină125. După Ieronim şi Sulpicius Severus, Commodian şi Salvian au criticat delăsarea morală a clericilor126. Una dintre cauzele acestei crize este cu siguranţă recrutarea prea rapidă a clerului. Biserica, am spus-o, caută să câştige pentru Cristos un număr cât mai mare de credincioşi. Conciliul de la Arles, din 524, constată că, drept urmare a înmulţirii bisericilor, trebuie hirotonisiţi mai mulţi clerici127. Pentru a rezolva ce era mai urgent, erau numiţi laici, fără să fi fost încercaţi în anul lor de probă. Atunci, formaţia lor morală şi religioasă era imperfectă şi, destul de des, nu aveau de la preoţi decât numele; ei erau fie analfabeţi128, fie prea culţi.

 
Atunci, aceştia din urmă trebuiau să se îndepărteze, ca şi episcopii, de artele liberale. Deja la mijlocul secolului al V-lea, preotul Rus-ticus îi mărturisea lui Eucher teama de a cita versuri pe care i le dictau amintiri din tinereţe129. La începutul secolului al Vl-lea, Ennodius, pe atunci diacon, vorbeşte la fel într-un moment de umilinţă intelectuală. Dacă aplica cu greutate acest principiu pentru sine, el voia cel puţin să-l impună altora. Când ruda sa Camilla i l-a trimis pe fiul ei pentru a-l iniţia în artele liberale, el a refuzat s-o facă sub pretext că acest copil era deja promis Bisericii130. „Cristos, i-a spus el, nu-i respinge pe cei care vin spre el dinspre studiile liberale, însă nu-i îngăduie pe cei care de la Măreţia Lui se îndreaptă spre acestea. Mi-e ruşine să înzestrez cu podoabe seculare pe cel care face profesiune de credinţă în Biserică”131. Acest indicativ prezent şi urmarea scrisorii ne arată că de fapt Ennodius a acceptat totuşi să ia asupra sa instruirea micuţului cleric132.

 
Tulburare în lumea clericală

 
Acest lucru este o nouă dovadă a tulburării pe care o încearcă clericii în faţa problemei educaţiei. Clerul cultivat simte nevoia unei ruperi de cultura clasică, însă nu se poate hotărî s-o facă, în pofida deciziilor conciliului. Pentru a ajunge aici, ar trebui organizat pentru clerici un învăţământ special, care să le asigure o fromaţie religioasă solidă. Şcoala monastică poate sluji drept model pentru instituirea şcolilor clericale.

 
Capitolul IV

 
PRIMELE ŞCOLI CREŞTINE LA ÎNCEPUTUL SECOLULUI AL VI-LEA

 
I. Formarea monastică

 
A. Moştenirea secolului al V-lea

 
Chiar de la origine, monahismul a trebuit să-şi impună un program de educaţie original. Acesta presupunea-transformarea totală a oamenilor care veneau, cu cultura, cu obiceiurile lor, din viaţa lumească: diferitele activităţi din mănăstire, rugăciunea, liturghia, lecturile, lucrul manual nu aveau alt ţel. Disciplina monastică nu era un scop în sine, ci oferea mijloacele de a ajunge la prefecţiune. Mănăstirile erau tot atâtea şcoli în sensul larg al cuvântului. Se învăţa aici ştiinţa practică a ascezei care conduce la ştiinţa teoretică a contemplării; viaţa monastică oferea etape de depăşit, grade de obţinut; aşa cum spunea Cassian, coenobium este o şcoală pregătitoare (iuniorum scola) care conduce spre gradul superior, viaţa de sihastru1.

 
Chiar de la început, aceste mănăstiri au primit copii şi adolescenţi, pe care voia părinţilor sau propria lor hotărâre îi împingea departe de viaţa lumească2. Educaţia acestor tineri călugări a stat, aşadar, în grija abaţilor, şi mai ales a autorilor de reguli monastice, Pahomie sau Vasile. În Occident, nu putea fi altfel în această privinţă. Sfântul Martin la Liguge sau la Tours, Sfântul Honoratus la Lerins, abaţii africani din secolul al V-lea3 au luat asupra lor formarea morală, intelectuală, spirituală a ţinerilor pe care-i primeau. Acestea constau din instruirea elementară, studiul textelor biblice şi, uneori, din copierea manuscriselor, activitate care era cu siguranţă mai mult manuală decât intelectuală.

 
„Şcoala” de la Lerins

 
Se merge oare, în anumite cazuri, dincolo de această formare şi se găsesc oare în secolul al V-lea în Occident mari centre de studiu religios? Multă vreme s-a crezut acest lucru despre Lerins, întemeiată în 410. Este deci necesar ca, înainte de a merge mai departe, să amintim caracteristicile culturii leriniene, cu atât mai mult cu cât ctitoriile monastice din prima jumătate a secolului al Vl-lea s-au inspirat în mare parte din spiritul acestei mănăstiri.

 
S-au ivit multe controverse în legătură cu ceea ce unii numesc scoală de la Lerins”, fără să fi ajuns cu adevărat la o cunoaştere exactă a faptelor. Cei mai vechi istorici ai mănăstirii Lerins au crezut că aceasta fusese un centru de studii în egală măsură profane şi sacre4. Roger şi alţi eaidiţi au combătut această opinie şi au făcut din Lerins o şcoală de teologie favorabilă teoriilor „semi-pelagianismului”5. După părerea mea. Era chiar mai mult. E necesar, pentru a cunoaşte spiritul culturii leriniene, să amintim mai întâi cum a fost întemeiată această mănăstire.

 
Începuturile mănăstirii de la Lerins

 
Cel dintâi abate, Honoratus, se retrăsese din viaţa lumească pentru a trăi după modelul asceţilor din pustiu. După o şedere în Orient, el a ales insula Lerins, cu încuviinţarea episcopului de Frejus, Leontius, pentru a se retrage din lume la fel ca pustnicii care locuiau în alte insule din Mediterana occidentală, Capraria, Gorgona, Palmaria, Galinaria, insulele Hyare etc, şi care-şi mortificau taipurile printr-o aceză riguroasă, se rugau zi şi noapte, recitau psalmi şi meditau la textele sacre. S-a creat o mănăstire pentru cenobiţi, însă cei care se simţeau destul de puternici pentru viaţa anahoretică puteau să se instaleze în chilii izolate6. Avem, aşadar, aici un aşezământ monastic de tip oriental. Puţin după această instalare, Cassian, venit şi el din Orient, a întemeiat pe continent'Saint-Victor din Marsilia7, iar Castor, episcop de Apt, şi frate al lui Leontius din Frejus, a întemeiat la rândul lui o mânăsti-re la Menerbes. Venirea lui Cassian a fost de mare ajutor penru monahismul provensal. Importantul călugăr i-a trimis directive lui Castor şi i-a dedicat una din culegerile sale de „conferinţe” lui Honoratus8. Regula de la Lerins, al cănii text nu-l mai avem, trebuie să se fi inspirat din cutumele orientale, adaptate, după sfaturile lui Cassian. Condiţiilor vieţii occidentale9.

 
Lerins, şcoală de asceză în secolul al V-lea

 
Caracteristicile culturii leriniene vor resimţi această influenţă. Lerins a fost, în primul rând şi înainte de toate, un centru de asceză, şi asta căutau clericii şi laicii care veneau aici pentru o scurtă şedere10 sau se retrăgeau aici pentru totdeauna. Găsim aici bărbaţi căsătoriţi, precum Lupus, Eucher ori Salvian; adolescenţi, ca Hilarius, ruda lui Honoratus, sau ca Faustus, venit poate din Britannia. Ei nu veneau să caute la Lerins o formaţie intelectuală, pe care o primiseră deja în lumea laică. Înclinaţia lui Eucher pentru dialectică şi gramatică”, talentul retoric al lui Salvian şi Hilarius12 erau dobândite înaintea venirii lor la Lerins. Suntem însă în prima jumătate a secolului al V-lea, iar influenţa lucrării Stătuta ecclesiae, despre care am vorbit mai sus, nu s-a făcut încă simţită. Vin ei oare în insula Lerins să încerce să dobândească o formaţie biblică? E probabil, dar nu sigur. In niciun text, fie el al lui Eucher, al lui Hilarius din Arles sau al lui Caesarius, studierea ştiinţifică a Scripturilor nu apare în mod explicit13. Se vorbeşte de tăcere, de izolare, de abstinenţă, de nigăciune, fără a se face aluzie la altceva14. Singura mărturie este aceea a lui Eucher: când îşi trimite Instrucţiunile fiului său Salonius, el aminteşte că Honoratus, apoi Hilarius şi, în cele din urmă, Salvian şi Vincenţiu l-au iniţiat pe tânăr în spiritualium renan disciplinele15. Exprimarea e vagă, lipsită de precizie, şi se poate referi atât la exerciţiile spirituale cât şi la cercetarea intelectuală. Mai târziu, Salonius, ajuns episcop de Geneva, a scris un tratat de exegeză; însă ştiinţa lui pare să depindă mai degrabă de lecţiile tatălui său decât de acelea ale profesorilor lerinieni16. Singurele lucrări care vin de la Lerins sunt cele ale preotului Vincenţiu17.

 
Lerins şi „semi-pelagianismul”

 
Ce a făcut şi mai vestită mănăstirea este intervenţia sa în cearta anti-augustiniană de la mijlocul secolului al V-lea18. In realitate, poate că s-a exagerat acest rol. Ce se numeşte semi-pelagianism a avut, fără îndoială, succes în mediile monastice, unde asceza cerea un mare efort de voinţă, la Lerins ca şi în alte locuri. Insă nu găsim decât doi lerinieni care se aruncă direct în luptă, vestitul Vincenţiu, preot la Lerins sub abaţiatul lui Faustus, şi apoi Faustuâ însuşi. În plus, acesta din urmă s-a angajat pe faţă publicând lucrarea De gratia Dei, o dată ce a părăsit Lerins şi a devenit episcop de Riez19. Astfel, pare dificil să vorbim de „şcoală teologică”20 şi de „gândire leriniană” pentru intervenţia episodică a doi călugări. Mai mult, nu se poate vorbi de o continuitate a „gândirii leriniene”: când, la începutul secolului al Vl-lea, se reia cearta, intervine fără îndoială un lerinian, Caesarius din Arles, şi, de această dată, într-un sens cu totul contrar, pentni că repunea în valoare doctrina augustiniană21.

 
Lerins, şcoală de asceză la începutul secolului al Vl-lea în sfârşit, să adăugăm că la sfârşitul secolului al V-lea şi la începutul celui de-al Vl-lea, mănăstirea era, ca la început, înainte de toate o şcoală de asceză. Acest lucru îl căuta tânărul Caesarius, când. Pe la 490, fuge de acasă ca să se refugieze la Lerins22. Chiar avem informaţii despre situaţia de la Lerins în această epocă, datorită lui Sidonius şi Ennodius. Nicicând, niciunul nici celălalt nu vorbesc despre insulă ca despre un centrii de fonnare scripturistică sau teologică. Făcând un tablou poetic al vieţii de la Lerins, Sidonius evocă, la fel ca Eucher odinioară, posturile, veghile, psalmodierile23. El îl felicită pe Faustus pentru a fi păstrat, chiar şi după înălţarea lui la rangul de episcop, „rigorile vechii discipline”24. În altă parte, el compară viaţa de la Lerins cu antrenamentul militar şi, într-o altă scrisoare, precizează că leri-nienii urmează tradiţia călugărilor egipteni şi palestinieni25. Ennodius din Pavia ne dă, în trei rânduri, aceleaşi indicaţii în texte diferite26. Făcând biografia lui Antonius din Lerins, Ennodius îl prezintă ca pe un ascet care regăseşte felul de viaţă pe care el îl cunoscuse odinioară lângă profesorul său, Severinus27.

 
Lerins. Şcoală de cultură religioasă? Cu siguranţă, dacă înţelegem prin cultură religioasă exerciţii de asceză şi meditaţie spirituală asupra Bibliei mai degrabă decât exegeză savantă şi teologie. Dacă atâţia epis-copi au fost aleşi dintre foşti lerinieni, acest lucru poate se datorează mai degrabă calităţilor lor spirituale şi ascetice decât cunoştinţelor lor doctrinare. Or, acest spirit lerinian a marcat profund mănăstirile întemeiate în Galia şi în Italia în prima jumătate a secolului al Vl-lea.

 
B. Spiritualitatea monastică în secolul al Vl-lea

 
Aceeaşi spiritualitate, în Provenţa…

 
Când Caesarius îşi organizează mănăstirile arlesiene, se inspiră din cutumele leriniene28. Drept urmare, regulile care au imitat legislaţia lui Caesarius, cele ale lui Aurelian din Arles, cele ale lui Ferreol şi chiar Regula Tamantensis29 rămân fidele acestui spirit.

 
În Burgundia…

 
Aceeaşi constatare pentru mănăstirile din regatul burgund pe care le cunoaştem: cea de la Condat (mai târziu Saint-Claude) a fost întemeiată pe la 450 de către Romanus, un fost călugăr de la Lyon, care dorea, ca şi Honoratus, să trăiască după modelul călugărilor din pustiu30. Discipolul lui, Eugendius (Oyand), ajuns abate al mănăstirii, îi punea pe călugării săi să citească regula de la Lerins şi operele lui Cassian31. În secolul al Vl-lea, la cererea lui Marinus, abate la Lerins, un călugăr anonim a scris Vieţile lui Romanus, Lupicinus şi Eugendius1'2. Mănăstirile de la Grigny, a căror aşezare exactă nu o cunoaştem încă33, aveau, dacă-l credem pe Sidonius, cutume apropiate celor de la Lerins34. În 515, nişte călugări de la Grigny vor întemeia, la cererea regelui Sigismund, mănăstirea de la Agaune (Saint-Maurice-en-Valais35). Lausperennis, instituţie care a făcut originalitatea acestei ctitorii, nu era cunoscută la Lerins, însă originea ei orientală este neîndoielnică şi o leagă chiar de curentul spiritualităţii ascetice36.

 
În Italia… în acelaşi spirit au fost întemeiate în Italia numeroasele centre monastice, dintre care cel mai vestit a fost Montecassino. După ce fugise de şcolile din Roma, pe la anul 50037. Benedict, ctitorul ei, a petrecut trei ani de sihăstrie la Subiaco, apoi a întemeiat, după modelul Sfântului Pahomie, douăsprezece mănăstiri, fiecare cu câte doisprezece călugări. Pe la 520, el a părăsit Subiaco şi s-a stabilit pentru totdeauna la Montecassino. Acestea sunt faptele pe care le relatează Grigore cel Mare31*. Citind relatarea sa, vedem că între Benedict, Honoratus sau Romanus diferenţele nu erau mari, toţi trei găsindu-şi modelele în Orient. Regula care, după toate aparenţele, i se atribuie abatelui de la Montecassino ne confirmă această părere. Autorul s-a inspirat pentru a scrie Vitae Patrum şi regulile de la Sfântul Vasile, de la Cassian, Caesarius şi, poate, din cutumele de la Lerins39.

 
N-ar trebui însă să se creadă că în Italia Sfântul Benedict a fost singurul reprezentant al acestui tip de monahism. Soarta pe care marele abate o va avea mai târziu, datorită lui Grigore cel Mare, a deformat perspectivele şi este neapărat necesar să-l reaşezăm pe o poziţie mai modestă, printre cei care l-au precedat sau care trăiau la vremea lui în Italia: ceea ce nu scade cu nimic meritele „Patriarhului călugărilor din Occident”.

 
Cunoaştem puţin monahismul italic din secolul al V-lea în afara sihăstriilor de la Marea Tireniană40. Traducerea lui leronim sau cea a lui Rufinus au stârnit, cu siguranţă, vocaţii. La începutul secolului al Vl-lea, această literatură era în mod special apreciată: Decretul gela-sian a recomandat traducerile din Ietfonim41, Dionisie cel Mic a tradus Viaţa Sfântului Pahomie, iar diaconul roman Paschasius, Apophtegma-ta Patnim42. Tulburările politice care au însoţit dispariţia puterii imperiale nu au putut decât să încurajeze vocaţiile monastice. Când Benedict a părăsit şcolile de la Roma, s-a apropiat mai întâi de honestiores viri, care, la Enfide (Affile), şi poate sub conducerea unui preot, s-au perfecţionat în viaţa creştină43. In Dialogurile sale, Grigore cel Mare numeşte un număr de mănăstiri aflate aproape toate în împrejurimile Romei. Cea mai îndepărtată este cea a abatelui Spes, la Campella, aproape de Norcia44. Celelalte se aflau în Munţii Sabini, va provincia Vale-ria, la poalele Munţilor Lepini şi în Munţii Albani45. Or, pretutindeni apare acelaşi fel de viaţă monastică: lucru manual, cântare de imnuri, psalmodieri etc. Din nefericire, Grigore şi-a mărginit cercetarea la regiunile învecinate Romei.

 
Regulile monastice pe care le avem şi care datează din această perioadă ne informează asupra vieţii ascetice a unor mănăstiri pe care nu le putem localiza. În acest caz se află, cum am spus, Regula Tar-nantensis şi, mai ales, nu mai puţin misterioasa Regula Magiştri care, pentru unii istorici, ar fi slujit drept model Sfântului Benedict. Se ştie, datorită manuscriselor păstrate, că aceasta este anterioară secolului al VH-lea, însă i se discută încă originea46. Nu se ştie dacă vine din Italia sau din Galia meridională47. În orice caz, aşa cum o avem, nu distonează cu ansamblul, inspirându-se din aceleaşi texte ca şi celelalte reguli monastice. Ea orânduieşte un fel de viaţă identic.

 
În Spania…

 
Unii autori i-au dat drept patrie Spania şi ceea ce ştim despre monahismul spaniol n-ar veni în contradicţie cu acest lucru48. Înaintea năvălirilor, Spania avea multe mănăstiri şi, în vest, acestea slujiseră adesea drept refugiu discipolilor lui Priscilian49. În secolul al V-lea, mănăstirile au fost greu încercate, însă nu au dispărut. Ele se puteau inspira din cutumele orientale, deoarece relaţia dintre Spania şi Orient n-a încetat niciodată50. La începutul secolului următor, conciliile de la Barcelona şi de la Tarragona vorbesc despre călugări, fără să le precizeze felul de viaţă51. Totuşi, datorită lui Braulio din Saragosa, cunoaştem mănăstirea de la Asan, întemeiată în această perioadă de Sfanţul Emilian. Acesta, discipol al sihastrului Felix, căuta să imite marile modele ale monahismului, Antonie şi Martin52. Puţin după aceea, Victorianus, al cărui epitaf l-a scris Fortunarus53, se stabileşte la Asan şi întemeiază, de ambele părţi ale Pirineilor, numeroase mănăstiri. Pentru unii, Asan ar fi avut aceeaşi strălucire ca Lerins şi ar fi devenit o pepinieră de episcopi54.

 
În Africa.

 
Astfel, în Galia, în Italia, în Spania, un acelaşi spirit însufleţeşte mănăstirile. Dacă trecem în Africa, e la fel. La sfârşitul secolului al V-lea, mănăstirile din regatul vandal erau numeroase şi cunoaştem vreo cincizeci, de la care, din nefericire, nu avem decât numele55. Totuşi, un text preţios, Vita Fulgentii, ne îngăduie să pătrundem în unele din aceste aşezăminte. Când Fulgentius, viitorul episcop de Ruspe, se hotărăşte să părăsească viaţa lumească, începe prin a urma exemplul călugărilor pe care-i poate cunoaşte şi, pe moşiile sale, posteşte, se roagă, citeşte56. O dată intrat în mănăstirea lui Faustus, el trăieşte ca un ascet oriental57 şi, ajuns abate, le împărtăşeşte fraţilor săi plăcerea de a citi operele lui Cassian58. Atunci, vrea să ajungă în Egipt, patria monahismului, însă, abătut de la această călătorie de către episcopul de Siracuza, se va alătura, în Africa, sihaştrilor care trăiesc la lunca. Acolo, el se dedică muncii manuale şi, în celula sa, studiază, face evantaie, copiază manuscrise59. Când, în 507, ajunge episcop fără voia lui, Fulgentius, ca şi Caesarius, rămâne călugăr. Lângă catedrala sa, el construieşte o mănăstire unde îi face plăcere să se retragă60. Astfel, principiile spiritualităţii monastice ale lui Emilian, Benedict, Caesarius, Fulgentius nu se deosebesc în liniile lor esenţiale. Se poate vorbi pe bună dreptate de un „monahism mediteranean”. Şcoala monastică, în care trebuie să pătrundem acum, va avea şi ea peste tot aceeaşi organizare.

 
C. Şcoala monastică în secolul al Vl-lea Mănăstirea este o, şcoală”

 
La fel ca Părinţii orientali ori Cassian, călugării din secolul al Vl-lea îşi consideră mănăstirea o şcoală. Caesarius din Arles, într-o predică pentru călugării din Lerins, exclamă: „Această insulă sfântă a primit odinioară micimea mea în braţele afecţiunii sale. Ca o mamă slăvită şi fără pereche şi ca o doică ce ne dă toate bunurile, ea s-a străduit să mă educe şi să mă hrănească”61. Deschizând Regula Sfântului Bene-dict, vedem că abatele de la Montecassino este şi mai exact, deoarece foloseşte, pentru a-şi desemna mănăstirea, cuvântul scola. În prefaţa la Regulă, spune că vrea să întemeieze o dominici scola serviţii („şcoală în slujba Domnului”)62. Unii istorici au văzut în scola echivalentul lui miliţia şi au crezut că Benedict, reluând o. Imagine devenită clasică de la Sfântul Pavel, dorea să-şi vadă călugării antrenându-se, la fel ca soldaţii, pentru bătăliile spirituale63. Sigur, Sfântul Benedict evocă nu o dată antrenamentul militar, însă în acest pasaj, el desemnează mănăstirea drept un loc în care se dobândeşte o ştiinţă64. Poate chiar opune intenţionat „şcoala” sa monastică celei pe care a părăsit-o în tinereţe, opune şcoala lui Cristos şcolii antice, aşa cum au făcut şi alţii înaintea lui65. În plus, în mai multe pasaje ale Regulii sale, legiuitorul insistă asupra pedagogiei monastice. Abatele este un părinte şi un magistru care le vorbeşte discipolilor săi: ausculta, ofili, praecepta magiştri („ascultă, fiule, sfaturile profesorului”)66. Un profesor care trebuie să cunoască şi să predea învăţătura67, care trebuie să-i dojenească pe cei indisciplinaţi68 şi să-şi adapteze metoda la diferitele temperamente ale călugărilor69. În Regula Magiştri care, în multe privinţe, seamănă cu cea a lui Benedict, tonul pedagogic este şi mai frapant. Este un profesor care răspunde întrebărilor discipolului său şi, de mai multe ori, cuvântul scola este şi el folosit aici cu sensul de şcoală70.

 
Tinerii călugări la mănăstire

 
Mănăstirile sunt, aşadar, „şcoli” care-i formează pentru o nouă viaţă pe cei care se „convertesc”. Printre aceştia, se află oameni foarte tineri, ceea ce impunea organizarea de şcoli, în sensul restrâns al cuvântului. La Condat, Eugendius devine călugăr la şapte ani; la Grigny, Achivus, cel de-al treilea abate de la Agaune, intrase în mănăstire din adolescenţă, în pofida rezistenţei părinţilor săi71. Chiar la Agaune, remarcăm, datorită lui Grigore din Tours, călugări foarte tineri72. La mănăstirea Saint-Jean din Arles, este organizată o şcoală pentru tinerele monahii şi numai pentru ele, sub conducerea unei primiceria sau for-maria. Nu se primesc în general decât fetiţe de la şase la şapte ani, adică, aşa cum precizează regula lui Caesarius, „la o vârstă la care să poată învăţa să citească şi să asculte”. În ce-l priveşte pe Aurelian din Arles, acesta dă înapoi la zece sau doisprezece ani, vârsta primirii băieţilor73. Regula Magiştri pare să-i primească mai devreme74 şi, vom vedea, acordă pentru infantilii un loc important în viaţă mănăstirii. În sfârşit. Sfântul Benedict se gândea şi el, în regula sa, la copiii de vârstă mică oferiţi de părinţii lor mănăstirilor, dar nu dădea nicio limită de vârstă75. Chiar de la instalarea sa la Subiaco apoi la Montecassino, el a primit câţiva fii de senatori şi de parohi76. Nu rămâne nicio îndoială, mănăstirile noastre erau larg deschise copiilor.

 
Studiile în şcoala monastică

 
Să încercăm acum să reconstituim, după sursele noastre, programul de instruire ce era impus tinerilor călugări. În primul rând, ei trebuiau să înveţe lucrurile elementare şi, mai ales, cititul: „Toate monahiile să înveţe să citească, niciun călugăr să nu ignore literele”, cer regulile lui Caesarius, ale lui Aurelian şi ale lui Ferreol77. După Regula Magiştri, copilaşii grupaţi într-o decada trebuiau, câte trei ore pe zi, să înveţe literele sub îndrumarea unui călugăr ştiutor de carte78. Şi cu siguranţă învăţau în acelaşi timp să scrie. Magistrul este exigent în această privinţă, pentru că îi îndeamnă pe călugării analfabeţi în vârstă de mai puţin de cincizeci de ani să înceapă şi ei să înveţe acest lucru79. La rândul lui, Sfântul Benedict, fără să fie atât de exact, prevede folosirea de către toţi a cărţilor, a stilurilor şi a tăbliţelor80. Totuşi, la fel ca Magistrul, el se gândeşte la cei care nu voiau sau nu puteau să citească din lene sau din neputinţă81. Deoarece e limpede că printre călugări trebuie să fi existat unii neînduplecaţi, care puteau să-şi găsească mântuirea în mănăstire rămânând analfabeţi. In această privinţă, monahismul occidental se aseamănă celui din Orient82.

 
După de a dobândit mijloacele elementare de a se cultiva, tânărul călugăr îşi va continua oare mai depate studiile? Cultura pe care o va primi, trebuie s-o spunem încă o dată, este o cultură exclusiv religioasă. Părăsind viaţa lumească, călugărul părăseşte în acelaşi timp ceea ce era una dintre podoabele ei, literatura clasică. Astfel, Benedict nu a păstrat în aparenţă nicio amintire a studiilor trecute83. Regula lui este scrisă într-o limbă clară, luculentus, a spus Grigore cel Mare, şi purificată de orice retorică84. Nu s-a putut evidenţia în acest text nicio urmă de lectură profană, decât numai, poate, a unor lucrări juridice, ceea ce nu este un lucru rar în legislaţiile monastice85. Cei care vor să reînvie amintirea lui Benedict caută zadarnic reminiscenţe clasice86. Astfel, aceştia atribuie al său ne quid nimis („nimic prea mult”) unei lecturi din Terenţiu, când, de fapt, este vorba de o expresie preverbială împrumutată de la Ieronim şi de la Augustin87.

 
În opera contemporanului sau provensal, Caesanus, nu mai găsim referiri la lecturi profane. Fostul călugăr lerinian fusese, aşa cum am spus, foarte repede dezgustat de studierea artelor liberale; ajuns episcop, se fereşte să facă aluzie la acest lucru. Stilul lui e simplu, pentru unii prea simplu88. Nicio aluzie la opere clasice, în afara unui citat din Iuvenal, de multă vreme proverbial81', şi o reminiscenţă vergilia-nă împrumutată fără îndoială de la unul dintre Părinţii Bisericii00.

 
Ce era uşor pentru un Benedict sau un Caesarius trebuie să fi fost mai puţin uşor pentru foşti cărturari, hrăniţi de multă vreme cu autori profani91. Aceştia trebuiau să-şi amintească sfatul pe care, după Cassian, abatele Nestor îl dădea tânărului călugăr care nu putea să-şi scoată din memorie amintirile din şcoală: să se gândească neîncetat la Scriptură cu tot atâta zel cum se gândea odinioară la cărţile profane, pentru a alunga aceste amintiri inutile şi a le înlocui cu preocupări spirituale92.

 
Studierea Psaltirii

 
Pentru a-l pătrunde pe călugăr de cuvântul Domnului, legiuitorii monastici acordaseră primul loc psalmodierii. Novicele trebuia să înveţe pe dinafară Psaltirea pentru a urmări slujbele. Regulile monastice asociază permanent studierea literelor şi a psalmilor: „Să nu fie cu putinţă ca acela care vrea să-şi ia numele de preot să nu cunoască literele şi, totodată, să înveţe pe dinafară toţi psalmii”93. Magistrul este foarte precis în legătură cu acest subiect: după ce a arătat avantajul cunoaşterii pe dinafară a psalmilor94, el recomandă călugărilor să se ajute reciproc la învăţarea lor. „în timpul celor trei ore de studiu de dimineaţă, să citească şi să asculte, să înveţe litere şi psalmi”95. După cele trei ore petrecute cu această „muncă spirituală” – în spirituale opere – „lăsând de-o parte tăbliţe şi cărţi, să se scoale pentru a merge la Terţia”9b. Puţin mai departe, vorbind despre munca în timpul verii, magistrul revine asupra acestui studiu şi prevede chiar un examen în faţa abatelui: când călugării cunosc bine psalmii, sunt luaţi de către praepositus şi recită un psalm, un imn, fac o lectură la alegere. O dată încheiată recitarea, o scurtă ceremonie încheie acest examen97.

 
O dată ce stăpânesc perfect Psaltirea, călugării pot, ca asceţii din pustiu, să „rumege” zi şi noapte cuvântul sfânt9*. In timpul muncii manuale şi mai ales pe câmp99, psalmii pe care-i cântă sunt, cum spune, unnându-l pe Sfântul Ieronim, Regula Tarnantensis, adevărate „cântece de dragoste” {amatoriae cantiones)100. Din psalmi călugărul îşi ia forţa împotriva vrăjmaşului şi a lumii laice: „Dacă am apelat la psalmii noştri, oprim accesul la gândurile lumeşti, psalmii sunt într-adevăr armele slujitorului Domnului”101. Celui care cunoaşte psalmii nu-i e teamă de vrăjmaş. Acesta este adevăratul scut al creştinului, şi nu, cum spunea Ennodius în Laus litterarum, gramatica şi retorica102.

 
Lecturile în comun

 
Această pătamdere de cuvântul Domnului se realizează şi în timpul lecturilor în comun la masă sau înainte de Completa. La Condat, abatele Eugendius a introdus lecturile la masă „după modelul părinţilor de odinioară”10'. La Arles, Caesarius insista asupra acestui lucru şi cerea să se citească şi în timpul lucrului călugăriţelor104. Aurelian şi cel ce a scris Regula Tarnantensism au reluat aceste recomandări. Sfântul Benedict şi Magistrul au consacrat chiar un capitol cititului săptămânal şi puneau să li se citească oaspeţilor mănăstiriii0(). Lectura comună însoţea şi mesele de seară, cel puţin în mănăstirea benedictină. Abatele recomanda Conversaţiile lui Cassian, Vieţile Părinţilor orientali şi, evident, Biblia, cu excepţia, în timpul Completei, a Cărţii Regilor şi a Heptateucului107. Într-adevăr, amintindu-şi de un sfat al lui Cassian108, Benedict se temea că spiritele mai puţin tari, mai ales cele ale tinerilor, să nu fie tulburate în timpul nopţii de amintirea acestor poveşti prea bogate în imagini.

 
Lectura personală

 
Stăpânind şi cunoscând pe dinafară Psaltirea, atent la lecturile comune, călugărul se pătrundea de cuvântul divin, dar, s-ar putea spune, într-un mod pasiv109. Legiuitorii monastici îi cereau mai mult: lectura personală. Ceea ce ni se pare un lucru obişnuit în zilele noastre cerea atunci un adevărat efort, poate chiar şi din partea oamenilor cultivaţi. Într-adevăr, cărturarii acestei epoci, fie puneau să li se citească textele, fie citeau cu glas tare110. Deja Augustin, să ne amintim, a fost foarte uimit să-l vadă pe Sfântul Ambrozie, citind doar cu ochii (legere în silen-tio) m. Acest obicei, opus uzanţelor antice, trebuie să fi început a se impune în mănăstire, unde domnea o tăcere relativă112. Dacă pentru clasă lectura cu voce tare rămânea un obicei”-', Benedict, evocând lectura personală în momentul siestei, recomandă călugărilor săi să citească fără a tulbura odihna celorlalţi114.

 
Lectura personală ocupă un loc important în viaţa monastică: iarna, mai mult de trei ore dimineaţa; vara, două ore dimineaţa şi, facultativ, după amiaza; duminica, o bună parte a zilei115, ceea ce face în medie mai mult de douăzeci de ore pe săptămână. În postul Paştelui, perioadă de penitenţă, călugării trebuie să citească în extenso o carte ce le-a fost înmânată la începutul perioadei. Benedict insistă ca lectura personală să fie în mod constant supravegheată de unul sau doi călugări bătrâni şi ca monahii care nu rezistă sau cei guralivi să fie pedepsiţi116. Această recomandare spune mai mult despre dificultatea de a impune acest exerciţiu intelectual. Regula Magiştri insistă şi ea asupra acestei lecturi şi prevede chiar un atrium lectorium („sală de lectură”) luminat noaptea, pentru ca abatele sau călugării să poată citi. În timpul călătoriilor lor în afara mănăstirii, călugării trebuiau să ia cu ei o cărticică (codicitum modicum) pe care o deschideau când se odihneau”7. Astfel, Grigore cel Mare evocă figura pitorească a abatelui Aequitius, care purta într-o traistă de piele Cărţile Sfinte pentru a-şi hrăni profeţia itinerantă118.

 
În celelalte mănăstiri, această lectură personală este, de asemenea, o regulă. La Condat, Eugendius insistă în mod special asupra ei şi dă chiar el exemplu”9. La Tarnant, o sală (scola) era rezervată studiului, ce nu putea fi părăsit fără permisiune120; la Arles, călugăriţele trebuie să citească două ore dimineaţa, călugării trei ore121. În predica lui către călugări, Caesarius îi îndeamnă pe cei leneşi să citească şi le arată că lectio îşi are locul ei alături de virginitate şi de veghe, posturi şi aigăciuni122. La fel ca Benedict, el vede în Păresimi o perioadă cu deosebire potrivită pentru lectură123.

 
Întrevedem pe alocuri în ce consta lectura călugărilor: mai întâi, Biblia, apoi regula mănăstiriil24, alte reguli, ca acelea ale lui Vasile şi a lui Pahomie125, lucrările lui Cassian, Vieţile Părinţilor Răsăritului (tm) şi chiar, în mănăstirea care urma regula lui Ferreol, Faptele Martirilor127. Operele Părinţilor Bisericii sunt menţionate şi de Benedict128 şi, studiind sursele Regulii, observăm prezenţa lor în biblioteca mănăstirii U9. Călugărul anonim care a scris, la începutul secolului al Vl-lea Vieţile Părinţilor din Jura îşi datoraNcultura citirii Părinţilor Bisericii130. El trebuie să fi apelat la biblioteca prietenului său, Eugendius, căruia îi laudă pasiunea pentru cărţile latineşti şi greceşti131.

 
Bibliotecile

 
Dacă, din nefericire, nu avem cataloagele bibliotecilor, avem unele informaţii despre funcţionarea acestora. Pe de o parte, un bibliotecar sau o bibliotecară are sarcina să distribuie cărţile132 şi, în unele cazuri, la ore fixe133, scoţându-le din lăzi (arcae) a căror cheie o ţine134. Pe de altă parte, în aproape toate mânăstirile noastre este organizat un scriptoriumns. Numai regula Sfântului Benedict nu vorbeşte despre acesta şi nu menţionează decât biblioteca136. Această tăcere a putut părea surprinzătoare, deoarece vedem muncind antiquarii în mânăstirile vecine celei de la Montecassino137. Se poate ca, printre artijices de care vorbeşte capitolul LVII, Sfântul Benedict să-i fi inclus şi pe scribii din scriptorium. Este o ipoteză verosimilă, dar imposibil de verificat138.

 
Scopul studiilor monastice

 
Ştim, aşadar, în ce condiţii a putut să se dezvolte o cultură religioasă în mânăstirile noastre. Am dori însă acum să cunoaştem nu numai nivelul acestei culturi, ci şi scopul ei. Către ce tinde lectura frecventă a Bibliei şi a celorlalte texte pe care le-am citat? în această privinţă, istoricii se plasează pe poziţii deseori contrare, mai ales când evocă începuturile monahismului benedictin. Pentru unii, călugării citesc Biblia fără să-i aprofundeze sensul139; pentru alţii, dimpotrivă, aceştia se dedicau unui studiu savant, iar Benedict apare ca „iniţiator al studiilor biblice în Occident”140.

 
Pentru a pune capăt discuţiei nu avem decât textele şi, mai cu seamă, iegulae-le, care vorbesc despre lectio şi, mai ales, despre lectio divina, despre meditaţie Dar ce să înţelegem prin aceşti termeni'? Vocabularul intelectual al epocii este destul de bogat, însă lipsit de precizie. Bunăoară, meditatio, care la Părinţii Bisericii echivalează adesea cu rugăciune141, semnifică în regulile noastre mai ales „studiu” şi, în special, „studiu pregătitor”. Meditaţi litteras, meditaţipsalmos înseamnă a învăţa să citeşti şi a învăţa Psaltirea citind cu glas tare pentru a te pătrunde de textul ei142. Însă meditări este totodată sinonim cu legere. Legere are sensul obişnuit de a citi, dar, când Benedict vorbeşte de lectio divina, înţelege el oare mai mult decât simpla lectură143? Lectio, pentru gramatici, este începutul interpretării. „A citi” Biblia ar putea însemna, aşadar, a o studia aprofundând-o sub îndrumarea abatelui. Era oare acesta obligat să le explice călugărilor sensul ascuns al Scripturii şi să fie, cum se spune despre Achivius din Agaune, un interpre-tator insignis („distins interpret”)144? De fapt, aşa cum îl cunoaştem, abatele are înainte de toate, sarcina de a îndruma spiritualitatea şi viaţa morală a călugărilor. E mai degrabă „un medic al sufletului” decât un profesor; un pasaj din Regula Magiştri îl arată îngrijind un „bolnav” cu vorbe şi lecturi potrivite145. În climatul ascetic evocat de regulae, nu văd să existe loc pentru organizarea „ştiinţei creştine”, aşa cum o înţelegea Sfântul Augustin.

 
Pentru a pătrunde sensul Scripturii, puritatea inimii este preferabilă ştiinţei, spunea Cassian, reluând o învăţătură a lui Evagrie Ponticul146. Cenobiţii din Galia şi din Italia au reţinut acest sfat. Caesarius spunea că umilinţa, ascultarea şi mila erau cele dintâi condiţii pentru lectio şi oratio, iar Sfântul Benedict insista, ca şi Cassian, pepuritas cordis147. Aceasta este ucenicia pe care cenobiţii, începători în arta ascezei148, trebuiau să o facă sub îndrumarea abatelui: scopul final era de a ajunge la adevărata meditatio care este contemplarea lui Dumnezeu149. Legere, meditări înseamnă mai mult „a cugeta” decât „a înţelege”.

 
Cultura religioasă a călugărilor noştri este, aşadar, o cultură ascetică. Că Benedict a conturat o organizare monastică originală e un fapt sigur. Însă, în domeniul culturii religioase, originalitatea lui e mai mică. El se apropie mai mult de cenobiţii răsăriteni decât de Cassian150. Această cultură monastică, care în cele din urmă ne apare opunându-se total culturii profane, va fi propusă drept model clericilor.

 
II. Primele şcoli episcopale şi parohiale

 
A. Formarea clericilor la sfârşitul secolului al V-lea

 
Să amintim mai întâi în ce consta formarea clericilor la sfârşitul secolului al V-lea, chiar dacă nu avem decât extrem de puţine informaţii despre acest subiect151.

 
Laicul care voia să slujească Biserica, era legat de clerul din oraşul său şi trebuia să treacă rând pe rând prin diferitele ordine minore, apoi majore, pe care ni le enumera încă Stătuta Ecdesiae antiqua („Vechile regulamente ale Bisericii”)152: portar, lector, exorcist, acolit, subdia-con, diacon, preot. Până la subdiaconat, clericii se puteau căsători şi, în afara serviciilor religioase, puteau trăi ca laicii.

 
Lectoratul în ordinul lectorilor puteau fi primiţi copiii, datorită purităţii glasului lor. Astfel ei începeau adesea o carieră care putea duce până la episcopat. În cursul acestui stagiu erau iniţiaţi în literatura creştină153, căci funcţia lor de lector trebuie să fi cerut o formaţie destul de temeinică, fie şi numai pentru a cunoaşte punctuaţia textelor pe care le citeau. Avem, pentru mijlocul secolului al V-lea, mai multe exemple de cariere clericale care încep cu lectoratiil: astfel, cea a lui loan, episcop de Chalon, a lui Vivian, episcop de Saintes154, şi cea a lui Epiphanius, episcop de Pavia155. Acesta din urmă, primit în ordinul lectorilor pe la opt ani, a fost în acelaşi timp notar al episcopului Crispinus156.

 
Notarii

 
Corespundea oare acesta funcţie unui grad ecleziastic157? Poate în fapt, mai mult decât în principiu, deoarece, la sfârşitul secolului al V-lea, Ge-lasius stabilea o echivalenţă între gradul de lector şi cel de notar158. Totuşi, în bisericile importante, în care, ca în birocraţia civilă, notarii erau grupaţi „mscolai59, aceste confuzii sigur nu aveau loc: notarii trebuiau să-şi păstreze felul de viaţă laic fără a avea acces la ordinul clerical.

 
Cantorii

 
Pe de altă parte, s-a presupus, generalizând un caz al bisericii din Car-tagina, că tânărul lector era în acelaşi timp şi cantor160. Totuşi, trebuie să deosebim cele două funcţii. La sfârşitul secolului al V-lea, la Iovia-cum, pe Dunăre, la Neapole, în Spania, micii cantori erau îndrumaţi de un primicerius cantorum161; Stătuta precizează că funcţia de cantor este deosebită de cea de lector. Cantorul este în mod special însărcinat cu psalmodierea şi nu pare să facă parte din ordinele minore162.

 
Ocazional, studierea cântului putea fi îndrumată de laici, precum Clau-dianus Mamertus, care se recreează după studiile filosofice ajutându-l în această îndatorire pe fratele său, episcopul de Vienna163.

 
Nu există şcoli ecleziastice

 
Intrarea copiilor în rândurile clerului avea avantaje de netăgăduit; Leon cel Mare vedea în aceasta o garanţie pentru calitatea religioasă a preoţilor164. Dar, fie lector, notar sau cantor, tânărul nu pare să ducă niciodată în această epocă o viaţă de intern într-o comunitate165. Formarea sa profesională era asigurată de Biserică, însă formarea sa intelectuală era fără îndoială lăsată şcolii antice, iar formarea sa morală familiei. Numai cei născuţi într-o familie de clerici puteau primi o educaţie religioasă mai completă; astfel, unii clerici au fost încredinţaţi de la o vârstă fragedă unui unchi episcop166.

 
B. Primele şcoli episcopale

 
Pentru a remedia această situaţie, se creează o nouă instituţie sub influenţa monahismului: organizarea de internate pentru viitorii clerici. Chiar din secolele al IV-lea şi al V-lea, au existat unele încercări la Verceil, poate la Tours, cu siguranţă la Hippona, unde fusese întemeiat un mo-nasterium clericorum'61. La începutul secolului al Vl-lea, Fulgentius reia, la Ruspe, încercarea lui Augustin, iar Caesarius face la fel la Arles.

 
În Provenţa

 
Nu ştim dacă toţi clericii bisericii din Arles erau obligaţi să trăiască în comun. Dar bănuim, din Vita Caesarii, existenţa unui grup restrâns care, zi şi noapte, trăia alături de episcop168. În plus, clericii luau masa împreună cu Caesarius169 şi trebuiau să participe la oficierea liturghiilor Terţia, Sexta şi Nona pe care episcopul le celebra în manieră monastică170. Fără a avea vreo regulă, ca la Hippona, clericii arlesieni trăiau în comunitate în domus ecdesiae111 şi, în acest fel, erau şi mai mult separaţi de viaţa lumească. Prin acest fel de viaţă, celibatul era-impus clericilor din ordinele inferioare, iar castitatea era respectată mai uşor de cei din ordinele superioare172.

 
Cultura acestui cler câştiga din această situaţie prin contacte mai dese cu Scriptura. Caesarius a vrut să fie profesorul clericilor lui şi să-i instruiască, fie prin lectura în timpul meselor, fie prin discuţiile pe care le îndruma173. El răspundea la întrebările puse, explica neclarităţile Scripturii, iar seara îi întreba pe clerici „ce-aţi mâncat azi?”, făcând astfel aluzie la hrana spirituală pe care le-o dăduse174. La sfârşit, el cerea de la cel care se dedica diaconatului citirea cărţilor Vechiului şi Noului Testament cel puţin de patru ori în timpul cât dura acest ordin175.

 
Această comunitate era, cu siguranţă, deschisă clericilor foarte tineri. Doi dintre biografii lui Caesarius fuseseră în slujba episcopului din adolescenţă şi începuseră prin a fi notari176, fără îndoială la vârsta lectoratului. Alături de aceştia se găseau scribi, şi ei tineri, care copiau predicile pe care Caesarius le adresa colegilor lui şi care erau aleşi, fără îndoială, dintre lectori, ca la Verona, în aceeaşi epocă177. In sfârşit, în domus ecclesiae puteau fi instruiţi şi copii. Ne e cunoscut cazul lui Florianus, pe care-l botezase Ennodius din Pavia şi pe care-l învăţase să citească şi să se roage CaesariusI7S. Astfel, putem spune că Arles avea o şcoală episcopală în care clericii nu primeau numai o formaţie profesională, ci în care aceştia erau instruiţi şi educaţi. Cunoaştem în altă parte asemenea tentative?

 
La Pavia, viitorul episcop Epiphanius a fost crescut, de la vârsta de opt ani, pe lângă episcopul Crispinus în manieră monastică179. Însă cazul lui este izolat. La Roma, unii papi de la jumătatea secolului al Vl-lea au fost clerici din copilărie, ceea ce le asigura o superioritate asupra celorlalţi180, dar, în niciun caz, decât numai dacă erau copii de preot181, educaţia lor nu era pusă în întregime pe seama Bisericii.

 
În Spania în Spania, vedem apărând această instituţie, în 527, în mod oficial. Am spus mai sus că, din 507, monarhia vizigotă era sub protecţia regilor ostrogoţi182. Se înţelege că între Italiaxşi Spania au putut exista relaţii şi mai ales între Provenţa şi regiunea Tarraconensis. Ca în Provenţa, şi în aceeaşi epocă, concilii importante s-au întrunit la Tarragona, în 516, sub conducerea episcopului Ioan, la Gerona în anul următor, la Lerida şi la Valencia în 524, şi la Toledo în 527183.

 
La acest ultim conciliu prezidat de episcopul Montanus, a fost luată hotărârea de a se crea o şcoală episcopală. Episcopii au hotărât că acei copii care erau destinaţi de părinţii lor condiţiei ecleziastice, o dată primită tonsura, vor fi instalaţi într-o domus ecclesiae. Acolo, sub supravegherea episcopului, vor fi formaţi de un profesor însărcinat cu această funcţie (a preposito sibi debeant erudiri), dar, la optsprezece ani, vor putea alege între căsătorie şi intrarea în ordinele majore184. În acest din urmă caz, ei vor trebui să rămână legaţi de biserica în care vor fi educaţi185. Cum să nu vedem în acest canon influenţa monahismului, influenţă care se vădeşte până la obligaţia de stabilitas?

 
Au fost oare părinţii din Toledo influenţaţi de exemplul arlesian? Opera lui Caesarius era cunoscută în Spania, însă mai ales în regiunile orientale ale regatului186. De fapt, o asemenea hotărâre răspundea aceleiaşi necesităţi, fără să fi putut exista o influenţă directă. Se deplângea inerţia intelectuală şi spirituală a clericilor spanioli şi ispitele seculare care îi năpădeau187. De unde necesitatea de a organiza un internat pentru tineri.

 
A dat oare roade această instituţie? In absenţa textelor, nu putem să ne dăm seama de aplicarea canonului de la Toledo. Să constatăm doar că, după vreo douăzeci de ani de la acest conciliu, Biserica din Spania a dat doi mari exegeţi: episcopul Iustus din Urgell, provenit dintr-o familie vestită care a dat patru fraţi epsicopi şi toţi scriitori, a scris un comentariu la Cântarea Cântărilor1*. La celălat capăt al Spaniei, în Lusitania, cam în aceeaşi epocă. Apringius, episcop de Beja, disertus lingua etscientia eruditus („cu limba elocventă şi învăţat într-ale ştiinţei”), făcea exegeza Apocalipseim.

 
Fără a pune direct în legătură crearea şcolii episcopale şi aceste două lucrări, se poate constata că Biserica din Spania, în pofida luptelor doctrinare pe care le duce, şi poate chiar datorită acestor lupte, pare mai însufleţită decât Biserica de la Roma în aceeaşi epocă. Fără îndoială ea are în spate o lungă tradiţie de cunoaştere pe care năvălirile nu au putut-o întrerupe, fără îndoială ea rămâne în contact cu Africa creştină190, însă mai trebuie şi ca formarea clericilor să fie organizată cu grijă. Crearea şcolii episcopale hotărâtă la Conciliul de la Toledo, într-un oraş care începe să joace rolul de metropolă191, i-a asigurat viitorul.

 
C. Primele şcoli parohiale

 
Acelaşi lucru s-a întâmplat de această dată la scară parohială, în regatul ostrogot. Am spus că evanghelizarea satelor era una dintre grijile majore ale episcopilor la începutul secolului al Vl-lea. Trebuia stabilit serviciul în noile parohii, iar preoţii de calitate erau rari sau căutau să rămână la oraş. Atunci s-a gândit formarea, chiar în casa parohială, a viitorilor parohi.

 
În Provenţa

 
Cum şi în ce regiune a luat naştere această instituţie? Nu ştim192. Ea a avut un asemenea succes în Italia încât Caesarius din Arles a vrut-s-o introducă în Provenţa. El, care vizita neîncetat parohiile şi care le autorizase preoţii să predice în bisericile de la ţară193, nu putea decât să se intereseze de formarea clericilor rurali.

 
În 529, Conciliul de la Vaison a hotărât că fiecare preot al unei parohii rurale va lua la el lectori şi-i va învăţa Psaltirea, textele sfinte şi legea divină194. Ca şi canonul Conciliului de la Toledo, din 527, cel de la Vaison prevedea plecarea tânărului cleric incapabil să păstreze celibatul195.

 
Acest text celebru este considerat actul de naştere al şcolilor parohiale, într-adevăr, specializate mai întâi în formarea clericilor, ele au primit repede chiar şi copii destinaţi vieţii kiice, evoluţie inevitabilă atunci când toate micile şcoli romane au dispărut. Pe de altă parte, e verosimil să fi fost aplicat imediat canonul Conciliului de la Vaison, deoarece într-o parohie vizitată de Caesarius găsim deja un cleric de opt ani destinat să fie mai târziu subdiacon196.

 
Şi în alte părţi…

 
Să mai remarcăm, în sfârşit, că, în aceeaşi epocă, instituţia şcolilor clericale este atestată şi în restul Galiei, nu numai în Provenţa. Cu puţin înainte de Conciliul de la Vaison, în regatul burgund, tânărul Eptadius îşi părăseşte familia şi se duce să se alăture copiilor care primesc, în preajma unui preot, o educaţie clericală197. Dacă şcoala la care se duce tânărul Patroclu şi fratele lui este o şcoală parohială, ceea ce e greu de dovedit, aceasta exista pe la anul 506, deci cu douăzeci de ani înainte de Vaison198. Fără a vrea să micşorăm importanţa acestui conciliu şi a hotărârii lui Caesarius, constatăm că nevoia de şcoli clericale se făcea deja simţită. Cerând unui conciliu să ia oficial act de acest lucru, Caesarius nu putea decât să le favorizeze dezvoltarea.

 
Astfel, la scară parohială ca şi la scară episcopală, Biserica le dă clericilor mijloacele de a ajunge la o adevărată cultură religioasă. Ce-rându-le să se întoarcă la izvoarele creştinismului, prin studierea Scripturii şi prin viaţa ascetică, ea va influenţa întreaga viaţă spirituală a anilor ce vor veni.

 
III. Proiectul unei „universităţi” creştine întoarcerea la ştiinţa biblică

 
Formarea ascetică nu-i putea satisface pe toţi călugării şi pe toţi clericii. Cei care ar fi vrut să aprofundeze sensul Scripturii, făcând apel pentru acest lucru la discipoli profani, nu aveau această posibilitate în aşezămintele pe care le-am studiat. Trebuia atunci găsită o via media între o cultură creştină clasică ce uita esenţa mesjului creştin şi cultura ascetică. Trebuiau aplicate la textul sacru metodele de cercetare folosite pentru ştiinţele profane şi trebuia regăsită ştiinţa biblică, ale cărei principii le definiseră Părinţii Bisericii şi, în special, Sfântul Augustin. Episcopul de Hippona îşi rezumase cu exactitate ideile despre adevărata cultură creştină într-o lucrare scrisă un secol mai înainte, De doctrina christiana. El arată aici ce trebuia să împrumute cărturarul creştin din programul educaţiei antice pentru a putea, în deplină siguranţă, să interpreteze Biblia. Nu era ceva nou, însă pentru prima dată, era limpede formulat199.

 
Nu pare că această lucrare a cunoscut imediat succesul; tratatele teologice ale lui Augustin reţineau mai mult atenţia scriitorilor din secolul al V-lea. Dimpotrivă, la începutul secolului următor, De doctrina christiana este recopiată, în întregime200 sau în extrase. Abatele

 
Eugippius, când a alcătuit pentru călugării săi excerpta din opera au-gustiniană201, nu a uitat să acorde un loc important acestei lucrări. E interesant să se releve pasajele pe care le-a reţinut în mod deosebit.

 
Eugippius şi doctrina christiana

 
La prima vedere, decupajul pare arbitrar202, însă se dovedeşte cifrând că alegerea s-a făcut conform unui scop bine definit. În timp ce Eugippius nu reţine decât cinci pasaje din cartea I, consacrată adevărurilor ce trebuie descoperite în Scriptură, şi nimic din cartea a IV-a, care vorbeşte despre elocinţa creştină, a păstrat douăsprezece capitole din cartea a Ii-a (definirea culturii creştine) şi zece capitole din cartea a IH-a (ştiinţa exegetică).

 
În ce priveşte cultura creştină, după ce citează câteva pasaje referitoare la signa („semne”), el reia ce spusese Augustin despre folosul culturii profane (ştiinţele naturale, ştiinţa numerelor, muzica, dialectica, elocinţa) şi despre inutilitatea astrologiei. Însă omite pasajele despre limbile ebraică şi greacă, limbi pe care destul de puţini dintre contemporanii lui aveau norocul să le cunoască. Sunt deopotrivă omise detaliile asupra istoriei, ştiinţele fizice, astronomia, ceea ce apare mai uimitor, în sfârşit, el se fereşte să nu uite capitolul esenţial despre legitimitatea studiilor profane, în care Augustin, după Origene, comparase aceste ştiinţe cirbogăţiile pe care evreii le-au furat de la egipteni pentru a le da o întrebuinţare mai bună. Cât despre hermeneutica pe care Augustin o expune în cartea a IlI-a, aceasta a fost reprodusă aproape în întregime, însă regulile născocite de Tychonius au fost atribuite, în lucrarea lui Eugippius, lui Augustin.

 
Centrul de studii de la Lucullanitm

 
Astfel, prezentând extrase, Eugippius se gândeşte, în esenţă, la formarea cărturarului creştin şi, în particular, la exeget. El însuşi era, după cum spune Cassiodor, un exeget remarcabil {scriptitrarum divinanim lectioneplenissimus „preaplin de lectura scrierilor sfinte”203). Aproape de mormântul Sfântului Severinus, la Lucullanum, la periferia Nea-polelui, el întemeiase o mănăstire care a fost un important centru de cultură religioasă. Eugippius, am spus-o mai sus, era în legătură cu unele medii ecleziastice romane204. Dionisie cel Mic tradusese pentru el o lucrare a lui Grigore al Nyssei cu scopuri mai degrabă exegetice decât filosofice205. Faima mănăstirii de la Lucullanum ajungea până în Africa: atunci când Fulgentius din Ruspe, exilat la Cagliari, a organizat şi el un centru de cultură religioasă şi le-a deschis călugărilor lui comorile „ştiinţei spirituale”206, el i-a cerut lui Eugippius copia operelor care-i lipseau207.

 
Absenţa unui centru de studii religioase la Roma… în afara acestui centru napolitan, nu cunoaştem în Italia alte centre de studii biblice. La începutul secolului al Vl-lea, mediile clericale de la Roma nu se mai interesează de studiile scripturistice, aşa cum se interesau de teologie. Dionisie cel Mic, a cărui ştiinţă exegetică o laudă Cassiodor2lls, nu lasă nicio lucrare de acest fel şi niciun discipol. Chiar dacă cleail roman avusese dorinţa unei culturi creştine superioare, ceea ce nu e evident, aceasta trebuie să fi sporit când a avut mijloacele necesare: biblioteci conţinând textele sacre, revizuite cu grijă, şi comentariile diferiţilor Părinţi ai Bisericii.

 
Or, bibliotecile ecleziastice din Roma par abia constituite la acea vreme. Nu ştim ce s-a întâmplat cu cele pe care papa Hilarius le construise la sfârşitul secolului al V-lea, la San Lorenzo în Damaso209. Exista oare deja o bibliotecă la Laterano, pe lângă scrinium în care sunt păstrate arhivele potificale210? E îndoielnic înainte de secolul al VH-lea. Cât despre cea de la bazilica San Pietro, aceasta trebuie să se fi confundat şi ea cu scrinium-bisericii. Acolo, şi nu, cum s-a spus, la Laterano2”, a fost depozitat manuscrisul poemului lui Arator. Într-adevăr, prezentat papei Virgiliu înainte de confesiunea Fericitului Petru212, acesta nu putea fi păstrat decât în arhivele acestei biserici, arhive de a căror existenţă ştim din altă parte213.

 
Explică încercarea papei Agapit şi a lui Cassiodor

 
Aceste biblioteci, chiar dacă abia începeau să se organizeze, nu trebuie să fi fost foarte bogate. Asta ar explica iniţiativa papei Agapit. Fiu al preotului Gordianus de la Santi Giovanni e Pietro şi fără îndoială legat din copilărie de această biserică, acest papă, instruit în ştiinţele ecleziastice214, a simţit nevoia unei biblioteci care să conţină operele Părinţilor Bisericii. In faţa bisericii familiei sale „a pus să se construiască cu artă acest frumos loc pentru cărţi”, aşa cum spune inscripţia care împodobea sala215. Dacă credem primul vers al acestei inscripţii, biblioteca trebuie să fie esenţialmente bisericească216. Acest lucru a atras atenţia lui Cassiodor, când, interesându-se din ce în ce mai mult de problemele religioase, acesta a avut ideea să întemeieze la Roma o „Universitate” creştină.

 
În prefaţa la Institutiones, el ne aminteşte acest proiect şi, deşi textul este cunoscut, nu e inutil, dată fiind importanţa lui, să-l recitim în traducere: „Cum cunoşteam marea dorinţă de a studia literatura profană, astfel încât un mare număr de oameni credeau că ating prin ea înţelepciunea acestei lumi, mărturisesc că m-am întristat foarte să văd că divinele Scripturi nu erau predate public, când exista un strălucit învăţământ care-i făcea vestiţi pe autorii profani. Cu preafericitul papă Agapit, episcop al Romei, imitând ce se făcuse la Alexandria şi ce se face acum la Nisibis…, m-am străduit, după ce am adunat fonduri, ca mai degrabă o şcoală creştină să primească profesori care să profeseze la Roma, pentru ca sufletul credincioşilor să-şi asigure salvarea eternă şi limba lor să păstreze o vorbire corectă şi pură”217.

 
Aşadar, Cassiodor a constatat, cu regret, că învăţământul religios, la nivelul său cel mai ridicat, nu exista la Roma, alături de învăţământul profan. El va căuta să-l organizeze după modelul vestitei şcoli din Alexandria, a cărei existenţă fusese efemeră, şi al celei care se găsea din 457 în Persia, la Nisibis218. Fără îndoială, el va profita de autoritatea sa politică – la acea vreme este prefect al pretoriului – pentru a-şi atinge scopul şi a-i trezi entuziasmul papei pentru proiectele sale219, într-adevăr, deşi Cassiodor nu vorbeşte despre acest lucru, crearea bibliotecii de pe Clivus Scauri a fost cu siguranţă unul dintre elementele determinante ale proiectului comun. Cassiodor avea el însuşi o bibliotecă personală la Roma, la care face aluzie într-unui din pasajele din Institutiones, însă nimic nu indică faptul că ar fi continuat-o special pentru „universitatea” sa creştină220.

 
Eşuarea încercării

 
A existat această „universitate” vreodată? Unii autori tind s-o creadă221. Totuşi împrejurările nu erau favorabile unei astfel de realizări: Agapit abia urcase pe tronul Sfântului Petru (mai 535), că ambasadorul bizantin trimis în Italia de Iustinian îi declara război regelui Theodat. În timp ce trupele lui Belizarie invadau Sicilia (iunie – decembrie), regele ostrogot ocupa împrejurimile Romei222. După ocuparea Siracu-zei, regele a hotărât să-l trimită pe papă ca ambasador la Bizanţ, şi acolo Agapit a murit pe neaşteptate, în mai 536. Nu e câtuşi de puţin posibil, în aceste condiţii, ca, între mai şi decembrie 535, „universitatea” creştină să fi fost întemeiată. De altfel, textul lui Cassiodor este explicit, într-adevăr, el spune mai departe că „drept urmare a furiei războaielor şi a luptelor cere au tulburat foarte tare regatul Italiei, proiectul lui n-ar fi putut fi realizat în niciun chip”223. Cât priveşte biblioteca lui Agapit, nu ştim ce s-a întâmplat cu ea224. Cea a lui Cassiodor, după ce a fost parţial distrusă, trebuie să fi fost transportată la Vivarium când, după aproape douăzeci de ani, fostul ministru şi-a reluat proiectul de a înfiinţa o şcoală creştină, însă, de această dată, vom vedea, într-un cadru monastic225.

 
Proiectul de a înfiinţa un centru de înaltă cultură religioasă a eşuat, însă istoria acestei încercări este foarte semnificativă. Ea dovedeşte necesitatea unei şcoli care, folosind contribuţia instrucţiei profane, îşi organizează învăţământul în jurul Sfintei Scripturi. Pe de altă parte, şi acest lucru trebuie subliniat, nu dispariţia şcolii profane făcea urgentă o asemenea creaţie. Şcoala antică are în continuare succes, şi însuşi acest succes este cel care l-a făcut pe Cassiodor să dorească crearea în paralel a unui învăţământ creştin.

 
Astfel, constatăm că la toate nivelurile, elementar sau superior, şcolile creştine se organizează în timp ce se oferă încă învăţământul profan. S-a spus prea adesea că şcolile parohiale, sau episcopale, adică monastice, înlocuiseră şcoala antică atunci când aceasta a dispărut. Dimpotrivă, le vedem luând naştere la începutul secolului al Vl-lea pentru a le da clericilor ce nu puteau primi în şcoala antică. Totuşi şcolile noastre nu sunt încă decât „seminare”. Tinerii laici nu au acces în ele. Laicii vor intra mai târziu în şcoala clericală, pentru că atunci nu vor avea alte mijloace de a se instrui.

 
Partea a doua

 
SFÂRŞITUL EDUCAŢIEI ANTICE

 
Şl DEZVOLTAREA ŞCOLJLOR CREŞTINE

 
ÎN ITALIA, GALIA Şl SPANIA

 
— Primul sfert al secolului al Vll-lea) în 533, împăratul Iustinian încearcă să reconstituie Imperiul Roman, din Egipt până în Spania, recucerind Occidentul de la barbari. Proiectul lui a fost doar parţial realizat: Africa, o parte din Spania şi Italia au devenit provincii bizantine1. Această recucerire putea avea urmări importante pentru cultura intelectuală a Occidentului. Una dintre primele decizii ale lui Iustinian a fost să le redea profesorilor privilegiile şi salariile. Cultura antică avea, aşadar, o şansă de supravieţuire în ţinuturile recucerite. Drept urmare, regatele independente, Spania vizigotă şi Galia merovingiană, care erau în legătură cu Imperiul Bizantin, puteau beneficia şi ele de această renaştere. Însă, în acelaşi timp, şcolile creştine, a căror naştere am văzut-o la începutul secolului al Vl-lea, îşi organizau învăţământul, astfel încât în aceste trei ţări, Italia, Galia şi Spania, constatăm, până la începutul secolului al Vll-lea, coexistenţa a două tipuri de educaţie.

 
Capitolul I

 
EDUCAŢIE Şl CULTURĂ ÎN ITALIA BIZANTINĂ

 
Douăzeci de ani de lupte între ostrogoţi şi bizantini au epuizat Italia. Structurile economice şi sociale care se menţinuseră până atunci, s-au dezmembrat. Multe familii mari de la Roma sau din provincie au fost decimate şi ruinate. Unii aristocraţi, care fugiseră în Bizanţ, au rămas acolo pentru totdeauna, alţii s-au întors pentru a-şi reface averea. La Roma care a fost cucerită, recucerită şi, la un moment dat, golită de toţi locuitorii, senatul nu mai avea autoritate şi zilele-i erau numărate. Totuşi, Italia antică ar fi putut supravieţui transformându-se, dacă, la trei ani după moartea lui Iustinian (568), o nouă invazie n-ar fi devastat-o, într-adevăr, longobarzii au ocupat repede câmpia Padului, apoi regiunile Spoleto şi Benevento, şi au împărţit Peninsula Italică, cu intenţia de a o supune în întregime. Roma, care acum comunica greu cu Ravenna, a fost nu o dată asediată de barbari. Papa Grigore cel Mare (590-604) avea să exclame: „Unde este senatul, unde este poporul… Unde sunt toţi cei care se complăceau în strălucirea de odinioară? Ca o pajură care îmbătrâneşte, Roma şi-a pierdut toate penele de pe trup”2. In aceeaşi predică, papa evoca vremurile în care copiii şi adolescenţii alergau spre Roma ca să înveţe'. A însemnat oare cea de-a doua jumătate a secolului al Vl-lea sfârşitul educaţiei antice?

 
I. Soarta educaţiei antice

 
Restaurarea şcolilor de către Iustinian

 
Ruinarea marilor familii senatoriale care, aşa cum am văzut, erau cele mai interesate de studiile liberale, risca să atragă după sine închiderea şcolilor antice. Dar statul bizantin, care avea nevoie de funcţionari cultivaţi, era interesat să menţină şcoala. De aceea, în 554, Iustinian dorea reorganizarea acestora la Roma. El a poruncit, prin Sancţiunea Pragmatică, să li se plătească, la fel ca odinioară, sub Theodosie, un salariu profesorilor de gramatică, de retorică, de medicină şi de drept, „ca să prospere în stat tinerii instruiţi în artele liberale”4.

 
A fost oare aplicată această măsură? Ne-am putea îndoi ştiind că celelalte puncte ale programului de reconstrucţie a Italiei nu au ajuns la niciun rezultat5. Totuşi, lăsând la o parte soluţia uşoară a raţionamentului prin analogie, studiind cele patru ramuri ale ştiinţei citate de Sancţiune, să regrupăm rarele dovezi pe care le avem şi să stabilim cum stau lucrurile.

 
Studierea dreptului

 
Ne atrage atenţia un prim fapt, supravieţuirea practicii juridice. Nu numai la Roma6, ci şi în provincie – o ştim în Sardinia7 – se recurge în continuare la ştiinţa juriştilor. Docţi viii („bărbaţii învăţaţi”) din cetatea Cagliari, despre care ne vorbeşte Grigore cel Mare, seamănă cu siguranţă cu aceşti notabili {honorati qui le'gum possint habere notitiam „notabili care par să cunoască legile”) pe care-i vom întâlni în Pro-venţa la începutul secolului8. Au ei oare o funcţie oficială sau birouri de consultanţă? Nu ştim, dar important este să le dovedim existenţa.

 
În demersul administraţiei municipale, birourile continuă să înregistreze actele, donaţiile sau testamentele, aşa cum se obişnuia şi cum aminteşte o Novella a lui Iustinian9. Constatăm acest lucru, datorită corespondenţei lui Grigore I, în Sicilia10, în unele oraşe ale Italiei” şi la Roma12. V

 
S-a constatat existenţa acestor birouri şi s-a crezut că papa relua o formulă golită de sens13. Dar de ce nu este reluată în legătură cu donaţiile făcute în alte locuri? Mai mult, papirusurile de la Roma, Ra-venna şi Rieti14, care conţin acte de donaţie din această perioadă, întrebuinţează şi ele aceste formule. Aceste texte ne dau câteodată numele tabelionului care a redactat actul şi locul unde-şi are statio; să-l cităm la Roma pe Theudosius „inporticum de Subora”]5. In sfârşit, la Ravenna, ca şi la Roma, încă mai există corporaţii de grefieri16.

 
În aceste cazuri, este vorba, ca şi la începutul secolului al Vl-lea, de practică, şi nu de cultură juridică. Să fi repus în valoare restauraţia bizantină studiile de drept? Iurisperiti (, juriştii, specialiştii în drept”) sunt menţionaţi de Pragmatică^1, dar avem oare dovada studiilor lor?

 
Acest învăţământ ar fi trebuit să fie favorizat în mod deosebit de administraţia imperială pentru că reorganizarea şcolilor de drept în Orient a fost una din marile realizări ale lui Iustinian. Introducerea în Italia a unui nou cod juridic18 putea da iar viaţă şcolilor de la Roma şi de la Ravenna. Ştim că textul Instituţiilor sau cel al Novellelor a fost tradus şi comentat în Italia în perioada lui Iustinian19, dar nu avem nicio dovadă referitoare la predarea dreptului bizantin. Dacă citim compilaţiile datând din secolul al Vl-lea, bunăoară Sumarul din Peru-gia, ne îndoim de existenţa acestor şcoli, atât de mare este ignoranţa juriştilor-”. Dacă dreptul era predat, acest lucru se făcea numai în cadrul birourilor imperiale. Tânărul Grigore – viitorul papă – a primit cu siguranţă o educaţie juridică elementară pentru a-şi exercita fijncţia administrativă căreia i se dedica; e uşor să găseşti urmele acestui învăţământ în corespondenţa lui-l.

 
Studierea medicinei

 
Sancţiunea menţionează şi învăţământul pentru medici. Despre acesta suntem şi mai puţin informaţi. Ştim doar că încă mai există medici care practică la Roma în timpul lui Grigore cel Mare. Acesta ne relatează în Dialogurile sale povestea a doi fraţi, Copiosus şi Iustus, instruiţi în arta medicală; unul intrase în mănăstirea Sant'Andrea, iar celălalt îşi câştiga existenţa îngrijindu-i pe romani22. Tatăl viitorului papă Bonifaciu IV practica fără îndoială medicina la Roma23. Când Grigore a aflat că prietenul lui, Marinianus din Ravenna, era bolnav, i-a chemat, unul câte unul, pe medicii a căror ştiinţă o cunoştea în mod deosebit şi le-a cerut o consultaţie al cărei rezultat a fost trimis apoi, la Ravenna24. Existau totuşi medici în capitala politică a Italiei şi chiar medici greci25. Dar cei de la Roma aveau cea mai bună reputaţie, fiind mai aproape de şcoli. Medici orientali s-au stabilit pentru o vreme în oraş; găsim unul, originar din Alexandria, printre apropiaţii lui Grigore26. Papa – el însuşi mereu bolnav – dă, pe alocuri în operele sale, explicaţii cu aspect ştiinţific despre unele tulburări27 şi împrumută din greacă termeni medicali28. Într-adevăr, lucrările medicilor greci, cel puţin traducerea lor, încă mai găsesc cititori, aşa cum o dovedeşte publicarea la Roma a unor therapeutica ale medicului Alexandru din Tralles, stabilit în oraş pe la 56029.

 
Învăţarea gramaticii şi a retoricii

 
Sancţiunea ne vorbeşte în cele din urmă despre gramatici şi despre oratores. Şi în acest caz, în absenţa unor inscripţii sau a oricărui alt document care să ne dovedească existenţa unor profesori, trebuie să recurgem la mărturii indirecte.

 
Cea dintâi este epitaful tânărului Boethius, clarissimuspuer, mort la unsprezece ani în 5783(1; el primise o educaţie literară îngrijită, deoarece tatăl său, notarul Eugenius, face elogiul precocităţii poetice a băiatului. Un alt exemplu este cel al lui Grigore, viitorul papă, care nu trebuie s'ă fi avut mai mult de cincisprezece ani când a fost promulgată Sancţiunea pragmatică31. Educaţia lui în casa părintească de pe Clivus Scauri a fost în conformitate cu tradiţia aristocratică32. „învăţase, ne spune Grigore din Tours, gramatica, dialectica şi retorica şi-şi depăşea prin cultură concetăţenii”33. Istoricul avea această informafie de la unul dintre diaconii trimişi la Roma în 59034 şi exprima o părere generală care, o să vedem mai departe, era justificată.

 
Şi în afara Romei se putea primi o educaţie liberală. Într-adevăr. Fortunatus, născut la Treviso, a venit, pe la 550, să-şi facă studiile la Ravenna'5. Acesta ne spune că el şi prietenul său, Felix, au învăţat aici gramatica, retorica şi chiar dreptul36. Dacă, în opera lui, nu există prea multe urme ale unei culturi juridice, se constată, dimpotrivă, că lecţiile gramaticului şi ale retorului au dat roade. Toată opera lui literară, sau aproape toată, este posterioară plecării lui din Italia în Galia (565), dar talentul literar şi-l datorează mai degrabă educaţiei primite la Ravenna decât lecturilor pe care le-ar fi putut face după aceea. În multe privinţe, opera lui o aminteşte pe aceea a lui Ennodius sau Arator.

 
În afară de aceste trei nume, nu cunoaştem cu exactitate alţi italici care să mai fi beneficiat de învăţarea artelor liberale în această a doua jumătate a secolului al VI-lea37. Totuşi, Grigore cel Mare îi menţionează incidental pe mundi sapientes, pe sapientes saeculi („învăţaţii laici”)38, pe eruditP9, un homo-litteratus40. În altă parte, vorbeşte de „înţelepciunea lumească”, predată copiilor pe bani mulţi41. Într-o scrisoare către patriciul din Sicilia, Venantius, el face aluzie la prietenii cărturari ai acestuia din urmă (clientes litterati)42. Bănuim astfel printre contemporanii papei oameni care studiaseră ceea ce se numeşte „ştiinţele din afară”43.

 
În pofida vicisitudinilor vremurilor, Italia, şi mai ales Roma, a putut păstra tradiţia învăţământului profan. Fără îndoială, Roma nu mai are prestigiul de odinioară, însă. războaiele nu au împiedicat o anumită continuitate culturală, ceea ce, pentru viitor, este esenţial. Într-adevăr, nu se poate explica opera literară a lui Grigore cel Mare într-o ţară în care întreaga cultură intelectuală profană ar fi dispărut. Istoricii au văzut de prea multe ori în Grigore cel dintâi scriitor al Evului Mediu, ignorând cât de apropiată de Antichitate era gândirea lui. Acest lucru îl vom arăta acum.

 
II. Grigore cel Mare şi cultura clasică

 
Grigore, aristocrat cărturar

 
Grigore, cum am mai spus, a primit în tinereţe o educaţie liberală. Admiţând acest lucru, istoricii moderni adaugă imediat: „însă n-a reţinut nimic din ea şi, mai târziu, a condamnat cultura clasică”44.

 
Începând cu Gibbon, era un lucru obişnuit ca Grigore să fie acuzat de obscurantism; nu se reţinea din opera lui decât partea cea mai „populară”, Dialogurile45. Fără îndoială, trebuie reacţionat şi împotriva tezelor istoricilor care, luând ad litteram mărturia destul de târzie a lui Ioan Diaconul46, vedeau în Grigore cel Mare protectorul artelor liberale47, însă reacţia a fost prea brutală şi nu lipsită de păreri preconcepute.

 
Cu siguranţă, e imposibil, citind opera lui Grigore. Să găsim mărturii directe despre anii de studii la Roma, deoarece pentru el acest trecut este mort48. Într-adevăr, Grigore este un „convertit”49. Destinat în tinereţe unei cariere în viaţa laică, la treizeci de ani deţinea prefectura oraşului511. Puţin timp după aceea, a vrut să rupă cu viaţa lumească şi să se retragă în casa familiei sale transformată în mănăstire51. Ce a stat la originea acestei „convertiri”? Nu ştim. El ne spune doar „că a amânat mult timp, infinit de mult, graţia convertirii, că obiceiuri înrădăcinate îl împiedicau să părăsească haina lumească”52. O dată luată această hotărâre, modul de viaţă ascetic pe care îl va adopta îl obligă să-şi scoată din minte tot ce e profan şi îi interzice orice aluzie la cultura clasică. Aşadar, nu se poate dezvălui decât indirect influenţa acesteia. Istoricul trebuie să facă o cercetare în trecutul intelectual al lui Grigore fără voia lui; să ni se ierte această indiscreţie.

 
Cunoaşterea gramaticii şi a retoricii

 
Să căutăm mai întâi să aflăm ce a reţinut Grigore cel Mare din lecţiile gramaticului şi ale retorului. Se impune o primă constatare, Grigore scrie o latină corectă în comparaţie cu cea a contemporanilor săi53. Evident, este greu de spus dacă manuscrisele pe care le avem transmit formele ortografice ale lui Grigore, însă, în mare, limbajul este apropiat de cel al scriitorilor din Antichitatea Târzie54.

 
— El datorează această relativă corectitudine, lecturilor din scriitorii clasici creştini sau profani. Aceştia din urmă nu sunt niciodată citaţi direct, cu o singură excepţie55, însă, cu siguranţă, aceasta este chibzuita decizie a papei. S-a gândit el la Vergiliu şi la descrierea furtunii când, în mai multe rânduri, se compară, pe el şi Biserica, cu o corabie în primejdie să se scufunde56? Vocabularul este vergilian, însă tema e una comună scriitorilor din Antichitate57. Mai precise sunt aluziile la „versurile pline de zădărnicie ale poeţilor”, care îl fac să-i citeze pe Hesiod, Arătos şi Callimah5S. Amintirea lecţiilor gramaticului apare pe alocuri în operele sale şi, mai ales, în scrisoarea dedicatorie din Moi-alia59. Scriindu-i lui Leander din Sevilla că nu a respectat regulile gramaticale, îşi dezvoltă ideea enumerând termeni tehnici şi, lucru remarcabil, acest text se apropie de un pasaj din lucrarea lui Cassiodor, Iiistitutiones60.

 
Ce-i lipseşte cu desăvârşire lui Grigore este cunoaşterea limbii greceşti, cum mărturiseşte el în mai multe rânduri61. Te poate mira această ignoranţă la un fost emisar papal la Constantinopol. În plus, restauraţia bizantină în Italia ar fi trebuit să suscite un real interes pentru studierea limbii greceşti. O colonie grecească formată din călugări şi laici se aşezase la Roma, însă aceasta pare să fi trăit închisă în sine însăşi62. Grigore nu este singurul care nu cunoaşte greaca şi se plânge că nu poate găsi la Roma un traducător capabil63. Cultura latină şi cea greacă sunt izolate acum şi va trebui să se aştepte sfârşitul secolului al Vll-lea pentru a găsi din nou la Roma oameni capabili să înţeleagă ambele limbi.

 
Se pot găsi în opera lui Grigore şi urme ale cunoaşterii retoricii64. Stilul predicilor sale a făcut deja obiectul unor studii serioase: papa foloseşte cursus, clausulele, rimele, şi rămâne credincios unor figuri clasice65. El cunoaşte defectele falsei retorici şi îl felicită pe unul dintre corespondenţii săi că nu-şi strică stilul prin umflarea cuvintelor66. In propriile lui scrisori el are grija formei, mai ales dacă acestea sunt trimise unui corespondent cult, laic sau cleric. Cele pe care le adresează prietenului său Leander, cărturar şi el, sunt deosebit de îngrijite67. Uneori chiar, ca Ruricius sau Ennodius, Grigore scrie pentru simpla plăcere de a scrie, sau pentru a sărbători o prietenie68.

 
În marile lui tratate scripturistice, papa caută să-şi îngrijească stilul. Să se citească scrisoarea dedicatorie din-Moralia de care am amintit; Grigore povesteşte cum şi-a compus opera plecând de la comentariul oral pe care-l făcuse călugărilor săi: „Când am avut mai mult răgaz, am adăugat mult, am tăiat câte ceva şi am lăsat unele lucruri aşa cum au fost. Notiţele luate când comentam lectura le-am îmbunătăţit pentru a face o lucrare bine compusă.”69. Totuşi, el îşi recunoaşte lipsurile şi-l roagă pe Leander să-l scuze pentru că e „searbăd şi neîngrijit” (tepidum incultumve)10. Starea sănătăţii îl împiedică să o facă mai bine şi se compară cu un muzicant îl cărui instrument s-a sfărâmat71. Scrupulele de cărturar le regăsim în mai multe rânduri în prefeţele operelor sale. El se plânge, bunăoară, că n-a putut să-şi corecteze manuscrisul Omiliilor la Evanghelii, pe care nişte admiratori le-au făcut să circule înainte ca el să-şi dea seama72 şi pune să-i fie aduse înapoi de la Ravenna, pentru a le emenda, opere pe care le dictase cândva73.

 
Erudiţia

 
Ca şi cărturarii de la începutul secolului, Grigore are o anume curiozitate pentai ştiinţe. Se interesează de arta medicală, cum am spus mai sus74, dar şi de ştiinţele naturii. Ca toţi exegeţii cultivaţi, el îşi foloseşte cunoştinţele despre obiceiurile animalelor sau despre calităţile mineralelor pentru a extrage din ele consideraţii morale. Ştie că muflonii (ibices), pe care-i deosebeşte de păsările cu acelaşi nume, au obiceiul să fete în regiuni pietroase şi că se ajută între ei ca să coboare pantele, la fel cum fac cerbii ca când trec râurile75; ştie că corbii îşi ţin nemâncaţi puii până sunt siguri că penele lor se înnegresc76, că struţii nu pot zbura, în pofida aripilor77. El dă, în trecere, informaţii despre licornă78, centaur79, scorpion80, aspidă81 şi aminteşte etimologia viperei82 sau a rinocerului83, iar dacă trecem în lumea minerală, pe aceea a topazului84. Criticând greşelile astrologilor, el menţionează câteva constelaţii:

 
Pleiadele, Văcarul, Ursa, Orion şi sabia lui85 şi, într-un alt pasaj, semnele zodiacului86.

 
De unde şi-a luat cunoştinţele ce pot fi considerate superficiale, dar care există totuşi? De la Părinţii Bisericii, înaintaşii lui? Augustin, pe care Grigore îl cunoştea bine, avea şi mai mare înclinaţie spre zoologie sau spre mineralogie87. Totuşi, nu am găsit apropieri evidente între cei doi autori88, nu mai mult decât între opera lui Grigore şi Hexamenm-ului Ambrozie. Sfântul Grigore n-a folosit cu siguranţă traducerea latină a lucrării Physiologus, care, de altfel, fusese condamnată la începutul secolului prin „decretul gelasian”89. Poate că Grigore şi-a luat informaţiile din vreun tratat profan, strămoş al Bes-tiariilor sau al Lapidariilor. La rândul său, el va fi o sursă pentru acest fel de lucrări în Evul Mediu90.

 
Această curiozitate se manifestă şi în domeniul istoriei romane sau contemporane91, al aritmologiei92 şi al muzicii. I s-a atribuit un De musica, tratat care, cu siguranţă nu-i aparţine93. Totuşi, Grigore trebuie să fi avut unele cunoştinţe teoretice de muzică; de mai multe ori, el menţionează instrumentele şi arta medicală94. E posibil ca, în timpul şederii sale la Constantinopol, să-şi fi perfecţionat cunoştinţele muzicale şi să fi reţinut destul de mult pentru a putea reforma muzica religioasă la Roma95.

 
Necunoaşterea filosofiei în opera lui Grigore cel Mare există şi câteva aluzii la filosofia păgână. Unele sunt de ordin literar, precum definiţia prieteniei conform „bătrânilor filosofi”96, altele îi servesc să critice erorile, precum scepticismul academicienilor, adică Noua Academie, sau filosofia nepăsării stoicilor97. In general, Grigore nu se interesează de filosofie decât pentru a o combate. La Constantinopol, când patriarhul Eutychios discuta despre calităţile fizice ale trupului nostru după înviere, avansând argumente neoaristoteliciene, el răspundea printr-o frază din Scriptură98. Fără să dispreţuiască raţiunea, Grigore socotea că aceasta trebuie să treacă în plan secund în cunoaşterea lucrurilor divine, jiecfides habet meritum, cui humana ratio praebet experimentum” („şi nu are nicio valoare credinţa căreia raţiunea omenească îi oferă dovezi palpabile”)99. Evidenţiem această frază deoarece va fi reluată în Evul Mediu de către un filosof considerat pe nedrept preraţionalist: Abelard100. Să nu fim acuzaţi că am vrut, adunând aceste câteva elemente, să construim o antiteză şi să facem din Grigore un umanist. Grigore cel Mare nu este nici Augustin, nici Cassiodor. Am vrut să arătăm că, poate fără voia lui, el era legat de tradiţia cărturarilor de la începutul secolului şi că îi imita până şi în dispreţuirea filosofiei. Prin stilul său, prin forma gândirii sale, prin înclinaţia spre exemplum şi anecdota moralizatoare. Grigore rămâne un antic”„. şi nu trebuie să vorbim aici despre calităţile de organizator şi de om de stat care au făcut din acest roman „consulul lui Dumnezeu”.

 
Dacă accepţi aceste concluzii, atunci poţi fi uimit să afli că Grigore a amncat anatema pe cultura antică. Că un om care nu cunoaşte această cultură decât din exterior putea s-o condamne, poate fi de înţeles, dar că a făcut-o Grigore pare şi mai ieşit din comun. Într-adevăr, istoricii nu s-au pus de acord asupra acestui lucru şi e necesar să reluăm problema şi să examinăm textele invocate.

 
III. Atitudinea lui Grigore cel Mare faţă de cultura clasică

 
Voi lăsa deoparte o legendă neîntemeiată care datează din secolul al Xll-lea, conform căreia Grigore ar fi pus să se ardă biblioteca Palatină102; această legendă a fost fără îndoială acreditată datorită luptei pe care papa a dus-o împotriva scrierilor astrologice mult răspândite încă la Roma ca şi în alte locuri103.

 
Scrisoarea către Leander

 
Să reluăm mai degrabă cele două texte implicate în această problemă, scrisoarea dedicatorie către Leander şi vestita scrisoare către Desi-derius (Didier) din Vienna. În cea dintâi, după ce şi-a invocat starea sănătăţii pentru a-şi scuza stilul104, Grigore ajunge la ce i se părea esenţial: dacă refuză să se supună regulilor gramaticale, o face pentru că „socoteşte cât se poate de nepotrivit să supună cuvintele oracolului ceresc regulilor lui Donatus” şi, imediat, se baricadează în spatele autorităţii predecesorilor în exegeză: „Aceste reguli niciunul dintre interpreţii care ţine seama de autoritatea Sfintei Scripturi, nu le respectă”105, într-adevăr, găsim aceeaşi dedicaţie la toţi Părinţii Bisericii106. O găsim chiar la adevăratul cărturar care este Cassiodor: „Regulile discursului latin nu se vor urma pretutindeni, se cuvine uneori să se neglijeze formulele discursurilor omeneşti şi să se păstreze mai degrabă măsura cuvântului lui Dumnezeu”107. Apropierea dintre Grigore şi Cassiodor este cu atât mai interesantă cu cât se întâlnesc în cele două texte expresii analoage şi un paralelism remarcabil108. A cunoscut oare Grigore textul lucrării Institutiones! Chiar dacă a fost în legătură cu unii călugări de la Vivarium109, este puţin probabil. Totuşi, aceste texte reprezintă o bună concordanţă. Ca şi Cassiodor, el nu face decât să urmărească o tradiţie deja stabilită. Evul Mediu va reţine sugestia şi, împotriva umaniştilor care se limitau la autoritatea lui Donatus, exegeţii vor face apel la aceea a lui Grigore110.

 
Scrisoarea către Desiderius

 
Un al doilea text, scrisoarea către Desiderius din Vienna, este considerat de mulţi istorici un adevărat manifest împotriva culturii clasice1”. Să-i amintim conţinutul. 1 s-a raportat papei că Desiderius predase gramatica unor persoane (grammaticam quibusdam exponere) şi că, după toate aparenţele, compusese sau citise un poem despre divinităţile păgâne112. Grigore se indignează, deoarece este un lucru nelegiuit pentru un episcop să amestece laudele către lupiter cu proslăvirea lui Cristos; el adaugă că e chiar un lucru interzis unui laic „religios”113. Expresiile pe care le foloseşte Grigore pentru a-i reproşa lui Desiderius acest fel de predare a gramaticii – şi prin gramatică trebuie înţeleasă literatura profană în sens larg – pot părea foarte dure. Nu trebuia să se critice zădărnicia sau falsitatea acestei literaturi, ci pângărirea pe care o produce ea; Grigore insistă în mai multe rânduri: Jfefandum est… execrabile… Cor vestrwn maculări blasphemis… laudibus” („E o ticăloşie… blestemată… să vă pângăriţi inima cu laude… hulitoare”). Oare papa inovează şi merge mai departe decât înaintaşii lui? Câtuşi de puţin. El nu face decât să reia o tradiţie bine statornicită în Biserică, tradiţie care-i interzice unui episcop meseria de profesor. Pentru că, înainte de toate, despre asta este vorba. Desiderius din Vienna a încălcat mai întâi Stătuta Ecclesiae antiqua, care, aşa cum am văzut, îi interzicea unui episcop să citească texte profane; dar în această privinţă nu eră singurul”4. Ce este cu mult mai grav e că a predat aceste texte în public. Să recunoaştem că orice alt papă, chiar cărturar, ar fi reacţionat la fel. Grigore a reacţionat şi mai violent, el care are o părere foarte elevată despre funcţia sacerdotală şi consideră că singura artă demnă de a fi învăţată de un episcop este aceea a cârmuirii sufletelor {ars artium est regimen animarum) U5.

 
Astfel, să nu silim scrisoarea către Desiderius să spună mai mult decât spune. Ea n-a avut, la vremea ei, caracterul care i s-a dat mai târziu; pentru că numai când dreptul canonic va relua pasajul din această scrisoare116, îl va interpreta fiecare într-un sens sau într-altul.

 
Comentariul la Cartea Regilor

 
După ce am redus aceste două texte la adevărata lor proporţie, trebuie să amintim un altul, pe care numai avocaţii lui Grigore l-au citat în această controversă1 n. Este vorba de un pasaj extras din Comentariul la Cartea întâi a Regilor^'s. Grigore explicase mai multe cărţi ale Vechiului Testament, printre care şi aceasta, iar unul dintre călugări redactase aceste explicaţii119. Drept urmare, s-a crezut multă vreme că acest comentariu nu reprezenta o operă autentică a lui Grigore120. Totuşi, în ultima vreme, această părere a fost combătută şi, recent, autenticitatea lucrării a putut fi demonstrată121. Această atribuire este capitală pentru subiectul nostru, deoarece comentariul conţine un pasaj de mare interes în ce priveşte atitudinea lui Grigore faţă de artele liberale.

 
Explicând versetul în care filistenii le-au interzis israeliţilor meseria de fierar {Regi, I, XIII, 21), Grigore transpune acest lucru în plan intelectual. Armele pe care le meştereşte fierarul sunt scrierile profane şi, pentru luptele spirituale pe care le duce poporul lui israel, acestea nu sunt de niciun folos. Cei care îşi iau hrana de la Dumnezeu combat spiritele demonice fără ajutorul ştiinţei seculare122. Până aici Grigore rămâne credincios tradiţiei ascetice. Vine apoi o frază decisivă. Într-adevăr, după Grigore, studiul secular, care prin el însuşi nu este folositor în lupta spirituală dusă de sfinţi, devine folositor dacă se află în slujba unei înţelegeri mai temeinice a Sfintei Scripturi. „Cunoscând artele liberale, înţelegem mult mai bine cuvintele divine”. Dar studierea cărţilor profane este admisă numai în acest scop (ad hoc quidem tantum) m. Demonii îi lipsesc pe unii de dorinţa de a se instrui, deoarece vor ca necunoscând scrierile seculare, aceşti oameni să nu ajungă la înălţimea lucrurilor spirituale; ei ştiu bine că noi uşurăm înţelegerea a ceea ce este spiritual, când dobândim o cultură profană124. Dumnezeu atotputernic a aşezat jos această ştiinţă seculară pentru a ne face să urcăm treptele care ne vor conduce către înălţimile Sfintei Scripturi”125. E ceea ce a făcut odinioară Moise când stăpânea ştiinţa egiptenilor, apoi Isaia, Ieremia şi Sfântul Pavel.

 
Acceptarea în anumite condiţii

 
Aşadar, nu există contradicţie între primele două texte citate mai sus şi acest pasaj din Comentariul la Cartea Regilor. Grigore nu a condamnat niciodată în mod deschis cultura seculară. El o pune pur şi simplu în plan secund, „în câmpie”, şi o socoteşte inutilă pentru cei care pot lupta cu armele lor spirituale împotriva capcanelor răului. Aici se află esenţa gândirii sale. Neîncetat, Grigore opune înţelegerea lumii, care cuprinde studiile profane, celei a lui Dumnezeu126. Pentru că are vocaţia monastică, pentru că socoate sfârşitul lumii aproape127, el vrea să-i convertească pe contemporani la înţelepciunea superioară care se dobândeşte numai prin studierea textului sacru. Clericilor, călugărilor, dar şi aristocraţilor laici, Grigore le aminteşte necesitatea stringentă de a studia Biblia, 128 care „e superioară oricărei ştiinţe şi doctrine”129, însă Grigore e conştient de utilitatea unei educaţii profane. Fie şi numai pentru a învăţa să citească şi să scrie, trebuie ca Israel „să coboare”. Şi, aşa cum spune papa într-un pasaj din Moralia, savanţii Domnului îşi iau limbajul de la savanţii lumii, la fel cum Domnul, pentru a-i salva pe oameni, şi-a împrumutat glasul oamenilor130. Deci, pentru a ajunge în lume, cuvântul Domnului trebuie să se întrupeze şi are pentru aceasta tot ce foloseşte vorbirea omenească.

 
Grigore îl întâlneşte astfel pe Sfântul Pavel, care, şi el, fusese format de ştiinţa mediului din care era originar şi care, şi el, opunea neîncetat cele două înţelepciuni13'. Din acest punct de vedere trebuie înţeleasă atitudinea lui Grigore cel Mare faţă de cultura clasică, fără a face din el un dispreţuitor al oricărei educaţiei profane.

 
Dacă se acceptă această interpretare, Grigore îşi întâlneşte şi unul din modele, Sfântul Augustin, care nu îngăduia studiul profan decât dacă acesta era în slujba studierii textului sacru132. El întâlneşte însă şi un alt cărturar creştin care, deşi credincios tradiţiei patristice, subordonează înţelepciunii lui Dumnezeu înţelepciunea profană, Cassiodor.

 
În momentul în care Grigore cel Mare se retrăgea din lume, Cassiodor se aşezase deja de vreo douăzeci de ani în mănăstirea lui de la Viva-rium. Chiar dacă aceşti doi oameni nu sunt din aceeaşi generaţie, ei au fost contemporani, deoarece Cassiodor a murit la o vârstă înaintată în 581 sau 583. Este deci justificat să amintim aici principiile programului său de studii.

 
IV. Centrele de studii scripturistice

 
Crearea la Vivarium a unei mănăstiri consacrate organizării studiilor religioase este considerată de toţi istoricii acestei epoci drept marele eveniment intelectual din a doua jumătate a secolului al Vl-lea. Cassiodor care, încă din 537, părăsise politica pentru a se retrage din viaţa lumească – este ceea ce, şi el, numeşte „convertirea” sa – s-a apucat mai întâi să studieze Psalmii133. Războiul l-a obligat, fără îndoială, să părăsească Italia şi, în 550, îl găsim la Constantinopol134. Abia după ce s-a întors, a organizat pe proprietatea sa din Calabria, grupul monastic de la Vivarium135.

 
Această ctitorie, a cărei importanţă o vom arăta mai departe, nu apare în Italia drept un eveniment ieşit din comun. Centrele de studii scripturistice, inexistente sau aproape inexistente, la începutul secolului al Vl-lea, încep să apară cam peste tot. Nenorocirile războiului par să-i fi împins pe călugări, episcopi şi laici să se aplece cu mai multă atenţie asupra textului sacru.

 
A. Înainte de Vivarium în Italia de Nord în Italia de Nord, la mănăstirea Romanum din dioceza Milanului136, abatele Florianus, pe care îl întâlnim studiind pe băncile şcolii episcopale din Arles137, părea să aibă o vastă cultură religioasă şi profană. El a fost iniţiat, cum îi scrie în 551 lui Nicetas din Trier, de predecesorul şi profesorul său, Theodat, în cunoaşterea Sfintei Scripturi138. Cele două scrisori pe care le avem de la el arată mai multe despre cultura sa religioasă. Într-adevăr, după toate aparenţele, lui i-a trimis Arator, în 544, poemul său despre Faptele Apostolilor119'. Subdiaconul roman îi cere să revizuiască lucrarea şi profită de acest lucru pentru a-i lăuda precocitatea, darurile naturale, importanţa bibliotecii lui şi ştiinţa spirituală140.

 
În acelaşi timp, la Ravenna, episcopul Maximian (546-556) a pus să se facă o copie a Septuagintei141 şi a revizuit Evangheliile folosin-du-se de versiunea pe care Ieronim a trimis-o la Roma pentm ca, spune el sub semnătură, „scribii neştiutori sau nu prea capabili să nu poată strica textul”142. Puţin după aceea, pe la 560, Agnellus din Ravenna compunea un tratat împotriva arienilor143.

 
În Italia de Sud în Italia de Sud, mai puţin încercată de război, la Capua, Neapole şi în împrejurimile acestor oraşe, clerici şi laici studiau Biblia. Ca şi colegul său din Ravenna, episcopul Victor din Capua a revizuit, în două rânduri, în 546 şi 547, textul Evangheliilor144. Datorită manuscrisului de la Fulda, care a păstrat acest text emendat, vedem că acest cleric cultivat încerca să respecte încă normele ortografiei clasice145. Pe de altă parte, Victor se interesa de exegeza latină şi chiar greacă şi adunase într-un volum extrase ale diferiţilor doctori146.

 
Unsprezece ani mai târziu, în 558, un alt exemplar al Evangheliilor este revizuit de un cititor al bibliotecii lui Eugippius şi, ca la Ravenna şi, poate, la Capua, acesta foloseşte un exemplar ieronimian147. Aşadar, la această dată, regăsim urme ale scriptorium-ului de la Lucullanum, a cărui activitate scăpa cunoaşterii noastre de la moartea lui Eugippius148. Mănăstirea exista încă şi biblioteca ei continua să furnizeze manuscrise: din ea provine un manuscris al Scrisorilor Sfântului Au-gustin, pe care un anume Facistus le-a copiat şi le-a emendat în 560149, precum şi două traduceri din Origene şi o lucrare a lui Rufinus, pe care preotul Donatus a revizuit-o în 569150.

 
În sfârşit, în 582, în timp ce longobarzii asediau Neapole, notarul bisericii catedrale corecta, la ponmca episcopului său, un exemplar din augustinienele Excerpta făcute de Eugippius, care nu putea proveni decât din biblioteca acestuia din urmă151. Aceste câteva mărturii arată că lucrarea întreprinsă de Eugippius la începutul secolului se continua şi prefigura realizările lui Cassiodor de la Vivarium.

 
Prezenţa acestui centru cultural a influenţat clerul din Neapole şi, dacă s-a dovedit într-adevăr că episcopul Ioan este autorul acestor predici care erau atribuite odinioară Sfântului Ioan Chrysostomul152, avem prin el o manifestare a acestei influenţe. Pe de altă parte, s-a crezut că Montecassino, situat la 110 km de Neapole, suferise influenţa acestui centru de studii sacre153. De fapt, nu avem nicio dovadă în acest sens iar ce am spus mai sus despre cultura benedictină ne îngăduie să ne îndoim.

 
Nu departe de Montecassino, cunoaştem, dimpotrivă, cât se poate de sigur, un alt centru de erudiţie creştină. La Aquino, un anume Dul-cicius a corectat şi, parţial, a stabilit punctuaţia unui fragment din lucrarea Sfântului Hilarius De Trinitate, păstrat în zilele noastre la Viena, în Austria154. Nu ştim cine e acest personaj; s-a făcut prea repede din el un gramatic155; de fapt, semnătura nu conţine decât, JDulcicius Aquini legebam” („citeam eu, Dulcicius, din Aquinus”); dacă şi-a corectat textul la fel ca gramaticii, asta se întâmplă pentm că a primit lecţii de la unul dintre ei156. S-a presupus că-şi revizuise textul în vederea unei controverse cu nişte barbari arieni. Era vorba mai degrabă de goţi decât de longobarzi, deoarece arianismul gotic avea încă adepţi în Italia. Pentru a combate acest arianism scrisese Agnellus din Ravenna un tratat pe la 560157. Să amintim în aceeaşi epocă, revizuirea unei alte De Trinitate, a Sfântului Augustin, făcută aproape de Cumae în 559, de un mare proprietar laic158. E o nouă mărturie a interesului arătat studiilor doctrinare în această Italie de Sud.

 
Cu semnătura de la Cumae ne încheiem cercetarea. Vedem că, în pofida sărăciei informaţiilor noastre, munca de creaţie de la Vivarium trebuie plasată într-un ansamblu. Ea răspunde unei necesităţi şi, fără să micşoreze meritul lui Cassiodor, a fost pregătită.

 
B. Studiile de la Vivarium

 
Vivarium, şcoală de asceză în unele privinţe, mănăstirea de la Vivarium aminteşte ctitoriile din prima jumătate a secolului al Vl-lea. Cassiodor, ca şi Cassian, socotea că viaţa cenobitică nu era decât o pregătire pentru viaţa anahoreti-că159; el prevăzuse, pentru cei al căror „suflet purificat şi-ar dori o viaţă mai sublimă…, plăcutele refugii de pe Muntele Castellum”, pe o înălţime ce domina locul numit Vivarium160. Cassiodor nu făcea atunci decât să urmeze exemplul călugărilor de la Lerins sau de la Condat. Pe de altă parte, chiar la Vivarium, călugării îşi găsiseră locul şi, în două rânduri, el recunoscuse că, şi fără formaţie intelectuală, aceştia puteau ajunge la perfecta cunoaştere a lui Dumnezeu161, dedi-cându-se muncilor câmpului şi rugăciunii, rugăciune care era organizată ca în oricare altă mănăstire din epocă162. Pentru a participa la liturghie, călugării trebuiau mai întâi să cunoască Psaltirea163. Ca la Arles sau la Montecassino, „puritatea inimii” era condiţia esenţială pentm lectio divina. Nu e de ajuns, spunea Cassiodor, ca urechile să audă, ci trebuie ca ochii sufletului să vadă limpede164. Astfel, ctitorul recunoştea meritele formării ascetice şi voia s-o aplice în mănăstirea lui. Nimic nu indică totuşi, aşa cum ar vrea unii istorici, că şi-a luat în mod special drept model regula benedictină”*. El se va inspira de fapt, din spiritul care însufleţeşte în această epocă întregul monahism. Insă ce face originalitatea mănăstirii sale e faptul ca aceasta este deschisă unui al doilea curent, pe care l-am putea numi „umanism”.

 
Vivarium, centru de studii religioase

 
Nicio altă mănăstire nu a putut fi, în această epocă, locul de întâlnire a două curente care, aşa cum am văzut, în alte locuri erau în deplină opoziţie. Cassiodor a avut prudenţa de a întemeia două mănăstiri.

 
Acest centru se compunea, în primul rând, dintr-o bibliotecă şi un scriptorium. Studiile despre biblioteca lui Cassiodor nu lipsesc şi-l voi trimite la ele pe cititor166. S-a arătat care erau bogăţiile acesteia, cărţi latineşti şi greceşti, şi cum fostul ministru a trimis emisari în toate părţile, până în Africa, ca să cumpere lucrările pe care nu le avea167. Cele trei redactări ale lucrării Institutiones, operă care a fost numită, pe bună dreptate, „o bibliografie analitică”, dovedesc în mod grăitor, această îmbogăţire progresivă168. Comerţul cu cărţi, chiar profane, nu dispăruse, iar scriptorium-vivarian era el însuşi una dintre sursele acestui comerţ, deoarece Cassiodor, în elogiul pe care-l face copiştilor (antiquarii), le recomandă să nu-şi facă munca din simpla dorinţă de câştig169.

 
Scribii sunt, aşadar, formaţi la Vivarium. Pentru aceştia, Cassiodor aminteşte în lucrarea lui regulile caligrafiei. Este foarte limpede că în această meserie dificilă era nevoie de specialişti; ei erau scribi aşa cum alţii erau medici170. Ceilalţi călugări, cel puţin dacă aveau capacităţi intelectuale, erau invitaţi la studierea scrierilor sfinte şi, dându-le o bibliografie, Cassiodor le fixează un program.

 
Programul lui Cassiodor

 
Cassiodor schiţase de multă vreme acest program şi se gândea la el deja în 535, când îşi proiecta Universitatea creştină. După aceea, se dusese în Orient şi putuse aprecia realizările şcolii de la Nisibis. În acest oraş, profesorii izgoniţi de la Edessa în secolul al V-lea se regrupaseră pentru'a asigura învăţarea publică a legii divine171. Unul dintre aceşti profesori, Pavel din Nisibis, aflat la Constantinopol la mijlocul secolului al Vl-lea, a făcut cunoscut unul dintre manualele elementare compuse pentru elevi, dacă nu din Nisibis, cel puţin dintr-o şcoală învecinată. Din lectura acestui tratat în adaptarea latină pe care a făcut-o fostul chestor Iunilius172, aflăm că Pavel preda atât regulile exegezei, cât şi teologia173. Cassiodor, întemeind Vivarium, a insistat mai ales asupra primului punct. El nu avea, aşa cum am spus, prea multe înclinaţii pentru filosofie şi teologie. O dată „convertit”, când a scris repede, la cererea prietenilor săi, un tratat „despre suflet”, nu a făcut o lucrare originală174. În biblioteca de la Vivarium tratatele de filosofie sunt rare. Iar lucrările teologice ale Părinţilor Bisericii nu sunt menţionate decât dacă privesc interpretarea Scripturii.

 
Stabilirea manuscriselor

 
Să amintim în linii mari programul lui Cassiodor. În primul rând, cerea să se lucreze pe manuscrise bine stabilite iar, pentru aceasta, să se înveţe regulile de punctuaţie şi de ortografie.

 
Stabilirea punctuaţiei textului biblic era o întreprindere delicată, deoarece trebuia să se aleagă între două metode: punctuaţia clasică a gramaticilor175 şi aceea pe care o folosise Ieronim pentru a fi mai lizibilă per cola et commata („pe membre şi incize”). Cassiodor pare să prefere regulile gramaticilor şi adoptă, cu regret parcă, pentru unele părţi ale Vulgatei sale, formula ieronimiană176. Dacă o face, o face ca Sfântul Ieronim, „pentru cei care nu au primit învăţătura dascălilor profani”177. Se ghiceşte aici conflictul interior, între fostul elev al gramaticilor şi exegetul textului sacru.

 
Acelaşi conflict apare când este vorba de ortografie: Cassiodor încredinţa celor mai învăţaţi această muncă17R şi, în Institutiones sau în prefaţa la De Orthographia, le reaminteşte regulile gramaticilor, însă aici, regulile gramaticilor nu pot fi aplicate în mod absolut, deoarece cuvântul divin scapă regulior omeneşti179. Cassiodor urmează în această privinţă tradiţia patristică, pe care o aminteşte la rândul său, aşa cum am spus, Grigore cel Mare180. Dar Cassiodor manifestă aici mai multe rezerve decât Grigore. Copistul trebuie să se refere mereu la autoritatea manuscriselor vechi şi bune, nu trebuie să ezite în corectarea greşelilor elementare181; în sfârşit, tot ceea ce se află în afara autorităţii Scripturii – comentarii, scrisori, predici, trebuie corectat fără şovăire182. Fixând limitele libertăţii corectorului, Cassiodor cerea o muncă ingrată: acesta avea nevoie de o excelentă cunoaştere a uzanţelor ortografice – uzanţe, deoarece de fapt nu au existat niciodată reguli fixe (orthographia saepe mutata est „ortografia a fost mereu schimbată”)183 -; trebuia să ştie să le aplice, fără ca pentru aceasta să piardă vreo nuanţă a sensului divin.

 
Exegeza

 
Cea de-a doua etapă a muncii călugărului, după stabilirea textului, era interpretarea lui. Aici, Cassiodor a fost ajutat de înaintaşii săi şi la ei îşi va trimite discipolii. El adunase în bibliotecă lucrările „magiştrilor catolici” pricepuţi să dezlege quaestiones obscure184 şi pe cele ale unor introductores şi expositores. Adunase apoi, într-un volum cărţile acelor „introducători”, adică: De doctrina christiana a Sfântului Augustin, Instituia lui Iunilius despre care am vorbit mai sus, Liberformularum spiritualis a lui Eucher185. Trebuie să fi avut şi o a doua lucrare a acestuia din urmă, Liber instructionummcare se prezintă ca un adevărat „dicţionar biblic” aşa cum îl dorea Augustin187. Cât despre lucrările scrise de expositores, acele comentarii biblice, le citează când studiază fiecare carte a Bibliei şi îi menţionează în special pe cei consideraţi Cei Mari: Hilarius, Ciprian. Ambrozie, Ieronim şi Augustin188.

 
Referindu-se constant la învăţătura Părinţilor Bisericii, Cassiodor le cere călugărilor lui să facă apel la cărţile profane în lucrările lor de exegeză. Revine la acest lucru de patru ori şi această insistenţă ni se pare simptomatică. La Vivarium trebuie să se fi găsit călugări care, credincioşi idealului ascetic, nu acceptau să-i citească pe scriitorii profani. Cassiodor le repetă că nu trebuie dispreţuite studiile seculare189, că pe egipteni Avram i-a învăţat aritmetica şi astronomia190, că doctrinele profane sunt de un mare folos pentru înţelegerea legii divine191.

 
Cassiodor se lovea cu siguranţă de reticenţe şi se temea ca aceşti călugări să nu găsească prea multă plăcere în citirea cărţii a doua din Institutiones, pe care el o consacrase artelor liberale. Această carte, e adevărat, este o capodoperă „digest”: în câteva pagini, Cassiodor dă definiţia celor şapte arte, deosebind studiile literare de studiile ştiinţifice, lucru nou în Occident, şi, în acelaşi timp, alcătuieşte tabele şi rezumă manualele greceşti şi latineşti pe care le citise odinioară şi pe care le avea în bibliotecă. Rezultatul este de un interes extrem pentru istoricul culturii, dar călugărul care nu trecuse niciodată prin şcoala antică trebuise să fi găsit această lectură destul de neîmbietoare.

 
Cassiodor, mai mult gramatic şi retor decât exeget

 
După cum vedem, metodele exegetice ale lui Cassiodor nu erau originale. Ele se întâlnesc cu cele pe care Sfanţul Augustin le expusese în De doctrina christiana, lucrare pe care Cassiodor o cunoştea bine192. Numai că, dacă principiile sunt aceleaşi, rezultatul este diferit. E de ajuns să reamintim Enarrationes în Psalmos a lui Augustin şi comentariul aceleiaşi cărţi început de Cassiodor la Ravenna şi continuat ulterior fără îndoială, la Constantinopol193. Fostul ministru mărturiseşte că a „urmat îndeaproape lucrarea Sfântului Augustin”, însă, în realitate, el comentează Psalmii în cu totul alt spirit. Dacă exegeza episcopului din Hippona făcea să reapară adesea obiceiurile profesorului, ea se realiza totuşi cu o spiritualitate mult mai bogată194. Pentru Cassiodor, este vorba mai ales de un exerciţiu literar. Ce-l interesează este să arate că artele liberale existau înainte ca profesorii să le fi studiat, şi că în Biblie se găsesc toate figurile de stil195, ceea ce este de altfel, conform cu doctrina Sfinţilor Părinţi196. Prin urinare, întâlnirea dintre Biblie şi cărturar nu poate fi rodnică decât dacă acesta posedă o profundă cultură profană. Astfel, Cassiodor studiază toate figurile retorice ce se pot găsi în Psalmi, nu numai silogismul, anafora, anastrofa197, ci şi epidiortoza, sinereza, sinatroismul etc.198, aproximativ douăzeci de figuri. Nu uită să studieze nici etimologiile199, ca şi alţi exegeţi contemporani200. De asemenea, gramatica şi retorica nu sunt singurele care să-l ajute, ci şi aritmetica201 şi, mai ales, geometria202. Comentariul psalmului XCVI, v. 4: illuxeruntfulgera eius orbi terme („strălucit-au fulgerele lui pe pământ”) îi dă ocazia să definească linia şi punctul şi să amintească diferenţa dintre percepţia sensibilă şi cunoaşterea raţională în geometrie, astfel că face din comentariul său un mic tratat de geometrie elemetară203. Şi am putea continua astfel vorbind de celelalte arte204.

 
Vedem cum Cassiodor, comentând Sfânta Scriptură după legile genului, rămâne, în exegeza lui, un cărturar antic. In mănăstirea sa, el devine şi va rămâne chiar ceea ce era fără să aibă acest titlu, un profesor de gramatică şi de retorică. Până la vârsta de nouăzeci şi trei de ani, îl vedem trudind pentru călugării săi; tratatul lui Despre ortografie este ca un testament intelectual pe care li-1 adresează205.

 
Anevoioasa aplicare a programului lui Cassiodor

 
Am dori acum să ştim dacă programul pe care Cassiodor îl propunea călugărilor săi a fost bine primit de ei. Documentaţia noastră este săracă în această privinţă. Din nefericire, nu ştim de unde veneau călugării'de la Vivarium. Cassiodor nu ne-a dat decât numele a doi abaţi, Chalcedonius şi Gerontius206; prietenii săi traducători, numiţi şi ei, cu siguranţă, nu făceau parte din comunitatea monastică207. Totuşi, pe alocuri, ctitorul ne vorbeşte de nivelul intelectual al călugărilor. Comparând Institutiones cu scrisoarea pe care Sfântul Ieronim i-a trimis-o lui Paulinus208, el recunoaşte că, în ce-l priveşte, scrie pentru a-i instrui pe călugării care nu au primit învăţătura seculară şi care sunt simplices et impoliti („simpli şi neşlefuiţi”). Se simte obligat să-l comenteze pe Donatus, pentru „a face mai limpede un autor care este deja astfel”209, în De Orthographia, declară că a vrut să scoată nişte oameni puţin cultivaţi din rândul ignoranţilor210. A reuşit oare? într-un alt pasaj din acelaşi tratat, ni-i arată pe călugării descurajaţi şi, în concluzie, recunoaşte că i-a învăţat mai ales ortografia şi punctuaţia21'. Dacă-l ascultăm, s-ar putea spune că Vivarium nu a fost decât o editură. Încă din vremea lui Cassiodor trebuie să fi fost rari călugării învăţaţi într-ale exegezei a căror conversaţie o recomandă acesta212. După moartea ctitorului, ne putem teme că efortul lui nu a fost multă veme continuat213. De altfel, condiţiile nu erau favorabile. Pe la 590, ostile longo-barde au coborât până la Reggio în Calabria214 şi poate că Vivarium a suferit de pe urma acestor evenimente. Opt ani mai târziu, aşezământul există încă, deoarece Grigore cel Mare primeşte o delegaţie de călugări aflat, în proces cu episcopul din Squillaciuirf”. Insa n mic nu indică faptul ca mânăst. rea ar mai fi fost mea un centru de cultura, încercarea lui Cassiodor nu a avut urman imediate. Programul lui era poate prea ambiţios pentru nişte călugări insuficient pregătiţi. Ce a rămas din ctitoria vivariană a fost, în esenţă, biblioteca: aceasta, risipită mai târziu, va favoriza renaşterea studiilor în Occident216.

 
C. Cultura religioasă dincolo de Vivarium în perioada în care murea Cassiodor, Italia avea deja numeroase mănăstiri, însă alegerea ca papă a fostului călugăr Grigore (590) nu putea decât să favorizeze dezvoltarea acestora. Corespondenţa lui Grigore cel Mare ne face să cunoaştem un număr important de ctitorii a căror hartă ar fi interesant s-o facem. Grigore însuşi înalţă mănăstiri în Sici-lia, doreşte s-o facă şi în Corsica217 şi, în acelaşi timp, apără drepturile episcopilor şi încearcă să-i protejeze-pe călugări de intervenţiile din afară218. Pentai el, mănăstirea trebuie să fie un loc de retragere totală, făcut pentru rugăciune, pentru muncile manuale şi spirituale219.

 
Mediocritatea intelectuală a călugărilor

 
Ne-am dori să ştim ce se studia în aceste centre monastice. Se urma tradiţia spiritualităţii ascetice sau se căuta o altă formulă de studiu care să se apropie de aceea de la Vivarium? Grigore, care, în mai multe rânduri, s-a arătat îngrijorat în legătură cu educaţia pe care copiii sau adolescenţii o primeau în mănăstiri220, nu dă niciun amănunt atunci când ajunge să pomenească de studiile lor. Cutare abate e demn să fie episcop, deoarece este nutrit cu ştiinţa scripturistică221, un altul, în schimb, trebuie să citească şi să se roage şi să-i înveţe pe fraţii săi legea Domnului222. Grigore pare să se mulţumească cu un minimum posibil, ceea ce ni se pare uimitor, dar explicabil prin situaţia precară a multor mănăstiri.

 
Războiul care distruge Italia de la sosirea longobarzilor a tulburat profund viaţa monastică. Unii călugări devin clerici fără să li se îngăduie acest lucru, trăiesc fără abate sau fără regulă, cumpără bunuri, trăiesc cu femei, primesc soldaţi. În mănăstirile de călugăriţe, situaţia nu este nici ea mai bună2- Mai mult, mănăstirile apar ca nişte centre de recluziune pentru clericii şi episcopii păcătoşi, ceea ce nu era menit să dea impuls vieţii spirituale. Se înţelege, în aceste condiţii, că studiile au fost neglijate. Primindu-i pe călugării din Siracuza, Grigore constată acest lucru, se indignează şi trebuie să-l pună la punct pe abate224.

 
Mănăstirea Sânt 'Andrea din Roma

 
Pentru a găsi un aşezământ monastic italic în care studiile religioase să fie la mare cinste, trebuie să mergem la Roma, la mănăstirea

 
Sant'Andrea, întemeiată de Grigore cel Mare. Fără îndoială, ca şi la Vivarium, studiile făceau parte din diversele activităţi religioase, în aceeaşi măsură ca psalmodierea şi slujbele225. Şi acolo era loc pentru toţi călugării, atât pentru cel învăţat, cât şi pentru cel fără cultură, precum acest frate Antonius care „medita asupra Sfintei Scripturi mai mult prin lacrimi şi căinţă decât printr-un comentariu savant”226.

 
Totuşi, sub îndrumarea lui Grigore, ştiinţa exegetică a ocupat un loc important la Sant'Andrea. Grigore cunoştea valoarea culturii spirituale şi a discuţiilor pe marginea Scripturii227. Neîncetat, el recomanda călugărilor studiul, deoarece, zicea el, sunt rari şi privilegiaţi aceia care ajung să dea roade fără el. Cazul preotului Sanctulus de la Norcia, care ducea o viaţă plină de sfinţenie fără să aibă vreo instruire, era pentru el ieşit din comun şi miraculos228.

 
Grigore le dăduse călugărilor săi un model de exegeză explicându-le Cartea lui Iov. Început la Constantinopol, pentru cei care-l însoţiseră, continuă studiul la Roma şi îl termină pe la 596229. Metoda lui este conformă tradiţiei: el comentează verset cu verset şi dă o explicaţie istorică sau literală, una morală şi una alegorică. Acest plan tripartit era comun tuturor exegeţilor din acea vreme230, însă, în timp ce Cassiodor, bunăoară, insista asupra primului punct, Grigore se interesa mai degrabă de sensul moral şi alegoric. Pe de altă parte, aici ca şi în celelalte opere exegetice ale sale, el vădeşte întreaga bogăţie a teologiei sale mistice. Explicaţiile şi le ia în mare parte din operele Sfântului Augustin şi ale lui Origene, dar şi mai mult din propria sa experienţă spirituală23'. Istoricii nu au insistat îndeajuns asupra influenţei pe care „doctorul mistic” a avut-o asupra spiritualităţii epocii sale şi a întregului Ev Mediu.

 
Astfel, Grigore nu organizează în mănăstirea lui un program atât de precis ca acela al lui Cassiodor de la Vivarium. Studiul face parte din activităţile spirituale de la Sant'Andrea. Totuşi, el rezervă unui mic grup de iniţiaţi exegeza aprofundată. „Cel care, în învăţământul sacru a pătruns profunzimile doctrinei trebuie să-i ferească sensul sublim de cei care nu înţeleg”, scrie el într-un pasaj din Moralia111. Înţelegem acest lucru atunci când îi reproşează fostului său discipol, Marinianus, episcop de Ravenna, că a citit public, în catedrala lui, această dificilă lucrare233. Printre cei care au beneficiat de învăţământul lui Grigore, îi mai cunoaştem, în afară de Marinianus234, pe Claudius, abate la Santi Giovanni e Stefano în Classe, portul Ravennei, care luase notiţe şi redactase lecţiile pe care Grigore le făcea despre diferitele cărţi ale Bibliei235; diaconul Petru care, chiar din tinereţe, studia cu Grigore236 şi, în cele din urmă, Augustin, viitorul apostol al Angliei care, după Grigore însuşi, „era plin de ştiinţa Sfintei Scripturi”237.

 
În afară de Sant'Andrea, ne sunt necunoscute toate celelalte centre de studii monastice de la Roma. Nu ştim, bunăoară, cum îşi organizau lucrul intelectual călugării de la Montecassino care, pe la 580, îşi găsiseră refugiu la Laterano. Probabil urmau programul pe care-l făcuse Sfântul Benedict. Instalarea călugărilor benedictini în mediul urban trebuie să le fi schimbat felul de viaţă şi e posibil să fi dat mai multă importanţă studiilor pe care nu le făceau la Montecassino2'8. Aceasta este o simplă supoziţie, deoarece nu avem nicio operă literară bene-dictină înainte de secolul al VllI-lea239.

 
D. Grigore şi formarea clericilor

 
Mediocritatea intelectuală a clericilor

 
Oare Grigore cel Mare nu propusese clerului secular o educaţie monastică, aşa cum făcuse Sfântul Caesarius la începutul secolului240? Problemele erau, într-adevăr, aceleaşi: clericii erau prea ocupaţi cu treburile vieţii lumeşti, iar cultura lor intelectuală şi spirituală suferea de pe urma acestui lucru. Grigore, în mai multe rânduri, interzice hirotonisirea preoţilor analfabeţi, se plânge că la Roma, diaconii sunt recrutaţi mai mult pentru vocea lor frumoasă decât pentai cunoştinţe241 şi vorbeşte despre un preot care venerase în casa sa un idol242, sau despre un cleric care prefera slujirea armelor celei a altarului243, fără să mai vorbim de simo-niaci244. Dacă urcăm în ierarhie, răul e la fel de mare. Episcopii se poartă ca nişte laici: cel din Capua este prea ocupat cu procesele245, cel din Neapole se face armator246, episcopul din Salona se îngrijeşte mai ales de mesele bune pe care le oferă prietenilor şi, pentru a se scuza în faţa papei, aminteşte că Avram lua masa cu îngerii247. Dezorganizarea episcopatelor, datorată invaziei longobarde, explică în parte această situaţie248.

 
Programul lui Grigore

 
Aşadar, episcopii cultivaţi sunt foarte rari249, în afara celor care vin din mediile monastice250. De altfel, Grigore caută să recruteze episcopii dintre foştii călugări251, cere pentru episcopat candidaţi care să ştie pe dinafară cel puţin Psalmii, consideraţi a fi cultura elementară a călugărului252. În tratatul pe care l-a scris pentru educarea colegilor săi episcopi şi căruia îi dă numele de Regulă {Regula Pastoralis), el insistă neîncetat asupra studiului, aşa cum o putea face abatele unei mănăstiri253. El ştie care sunt greutăţile pe care un fost călugăr, ajuns episcop, le putea întâlni. Îndatoririle pământeşti erau grele şi aceştia nu-şi puteau ocupa tot timpul cu cititul şi cu rugăciunea254. Însă, în definitiv, Grigore socotea că recrutarea monastică era cea mai bună garanţie pentru a avea un episcopat de valoare.

 
El nu pare însă să fi vrut sau să fi putut transforma reşedinţele epis-copilor italici în comunităţi cvasimonastice255. Chiar şi la Laterano nu apare acest lucru. Printr-un canon al conciliului roman din 595, papa interzice laicilor să mai slujească în calitate de valeţi (cubicularii) în apartamentele private şi hotărăşte să îi înlocuiască cu clerici, sau chiar cu călugări. El spunea că vrea ca episcopul să fie obligat să aibă o viaţă demnă de a fi imitată de discipolii săi256. Însă reforma se opreşte aici, nu se vorbeşte de o comunitate mai largă. Clericii din biserica Laterano trăiesc în afara zidurilor ei. Într-un Orc/o romanus care datează din secolul al Vll-lea, se menţionează că tinerii lectori locuiesc în continuare la părinţii lor257.

 
Se pune uneori pe seama lui Grigore crearea unei scoici cantorum. Cel dintâi care aminteşte acest eveniment este Ioan Diaconul, autor din secolul al IX-lea25X. De fapt, scola apare destul de târziu în documentele pontificale. Liberpontificalis nu o menţionează, pentru prima dată, decât la sfârşitul secolului al Vll-lea259.0 astfel de creaţie, chiar dacă i se datorează lui Grigore, nu a adus schimbări în educaţia religioasă a clericilor romani. Ea a avut drept obiectiv, se pare, formarea unor specialişti într-ale cântului şi încercarea de a evita astfel să nu fie atraşi de această funcţie clerici din ordinele superioare260. Ar fi tentant să corelăm articolul conciliului din 595, care interzicea diaconilor să practice meseria de cantor, cu crearea acestei scola, dar pentru a o face ne-ar trebui alte mărturii.

 
Grigore cel Mare nu a schimbat organizarea Bisericii romane. De altfel, clerul lui trebuie să fi fost destul de potrivnic vieţii monastice. Când papa a murit, urmaşii săi i-au înlocuit cu clerici laici pe călugării care primiseră păstorirea unor biserici261.

 
A reorganizat Grigore biblioteca de la Laterano?

 
S-a presupus că Grigore intervenise şi într-un alt domeniu care privea viaţa clericilor: reorganizarea bibliotecii de la Laterano. Într-adevăr, sub pontificatul lui, această bibliotecă începe să fie foarte cunoscută. Existase, cu siguranţă, pe mai înainte, un fond de carte la Laterano262. Pelagius II, în timpul disputei celor Trei Capitole, scosese din scri-nium-vâ său câteva lucrări referitoare la această problemă şi, printre acestea, Codex encyclius, tradus de Cassiodor263. Biblioteca de la Laterano începea să primească poate în această perioadă cărţi provenind de la Vivarium, ceea ce-i explică îmbogăţirea bruscă. Constatăm că e destul de bogată pentru ca papa să trimită cărţi în Orient şi în Occident unor episcopi264, abaţi265, regine266 sau simpli diaconi267. Aceste cărţi conţin texte ale conciliior, extrase din Biblie şi vieţi ale sfinţilor268. E posibil ca Părinţii Bisericii şi, mai ales, Sfântul Augustin, să fi fost bine reprezentaţi în biblioteca de la Laterano. Vestitul fragment de frescă, descoperit în palatul pontifical, care-l reprezintă pe Sfântul Augustin, pare să fi provenit dintr-o bibliotecă269. S-a presupus că Grigore cel Mare pusese să fie executată această frescă atunci când a vrut să transporte fosta bibliotecă a papei Agapit de pe Clivus Scauri la Laterano270. Ipoteza e atrăgătoare, dar nimic nu o poate confirma; de altfel, nici arheologii nu cad de acord asupra datei de execuţie a frescei de la Laterano271. Pe de altă parte, Liberpontificalis, care, în general, menţionează cu grijă construcţiile pontifilor, nu vorbeşte, în notiţa referitoare la Grigore, de construirea vreunei biblioteci.

 
S-a crezut, de asemenea, că Grigore separase, cel dintâi, scrinium, unde se păstrau arhivele, de bibliotecă, rezervată cărţilor propriu-zise272. De fapt, Grigore foloseşte în general cuvântul scrinium sau archivum, când denumeşte locul unde se găsesc cărţile bisericeşti, rezervând termenul de bibliotheca pentru bibliotecile profane273. În scrinium, lucrează scribii care copiază operele papei şi, fără îndoială, şi alte lucrări274. Cu siguranţă, acolo a pus Paterius, unul din notarii lui Grigore, să fie făcut florilegiul numit Liber testimonium, mult răspândit în secolul al VH-lea şi în al VIII-lea275.

 
Opera lui Grigore cel Mare este imensă, în toate domeniile. Să recunoaştem totuşi că el nu a putut schimba condiţiile formării clericilor italici. Cultura sa a putut fi un model pentru cei din jurul lui, însă clerul italic nu a profitat imediat de ea. Aşa se explică faptul că, după moartea papei, acest cler nu s-a distins în mod deosebit în domeniul ştiinţei sacre. În aproape întreg secolul al VH-lea, acesta nu face altceva decât să apere cu greutate dogma catolică şi nu a produs nicio mare operă teologică sau exegetică.

 
Capitolul II

 
EDUCAŢIA LAICILOR ÎN GALÂA Şl SPANIA

 
I. Opoziţia dintre Galia „romană” şi Galia „barbară”

 
Istoricii vremurilor merovingiene consideră, în general, regatul francilor ca un tot. Ei vorbesc de organizarea politică merovingiană, de economia merovingiană, de civilizaţia intelectuală merovingiană etc.1. Dar ceea ce este poate, adevărat pentru istoria politică, deoarece aceeaşi familie a domnit în Galia timp de aproape trei secole, nu trebuie să fie neapărat adevărat pentru istoria societăţii şi a civilizaţiei. Germanii nu au colonizat decât o mică parte a Galiei şi, deşi au încercat să-şi impună autoritatea peste întregul regnum, nu au schimbat nimic din organizarea administrativă şi socială a celorlalte regiuni situate, în linii mari, la sud de Loara şi de podişul Langres. Acolo, s-a menţinut civilizaţia romană şi, în special, cultura romană. Folosind nu numai cronicile, ci şi diplomele păstrate sau copiile celor care au dispărut, formularele, inscripţiile, constatăm că o bună parte a Galiei merovingiene participă încă la civilizaţia scrisului.

 
Uzanţa actului scris

 
Cele câteva diplome autentice pe care le avem, zapise regale sau private2, nu sunt decât rămăşiţe ale unui ansamblu important de acte redactate în birourile regale sau municipale, ca să nu mai vorbim de birourile bisericeşti. Formularul de la Angers ne dă, în trei rânduri, lista acelor instrumenta* pe care le putea redacta un laic şi găsim, în acest formular şi în alte culegeri de acelaşi fel4, câteva modele ale acestor acte.

 
Dacă trebuia să se vândă sau să se schimbe o proprietate5, să se stabilească o zestre6 sau să se facă un testament7, să se adopte un copil8 sau să se elibereze un sclav9, totul se făcea prin intermediul documentului scris. Dreptul de proprietate10, plata unei amenzi”, împrumutarea unei sume12; ca şi jurământul reciproc13, erau şi ele notificate în scris. Toate aceste documente au o mare valoare pentru oamenii secolelor al Vl-lea şi al VH-lea, cu atât mai mult cu cât formalismul literal, consemnat deja la sfârşitul epocii romane, nu face decât să se întărească14. Aceste acte sunt păstrate cu grijă în cufere15 şi invocate în caz de contestaţie16. Dacă dispar în urma unui furt, a unui incendiu sau a războaielor, pe atunci extrem de frecvente, s-a prevăzut înlocuirea lor prin procedura numită apennis sau plancturia11. Timp de trei zile, în for, este pus un afiş, care anunţă pierderea şi menţionează titlurile înlocuite.

 
Această înlocuire este destul de uşoară, deoarece practica înregistrării în gesta municipalia este încă în uz. Ca şi în Italia ostrogotă18, înregistrarea dă loc unor proceduri pe care ni le înfăţişează anumite formule, în special cea de la Angers care datează din vremea regelui Childebert II19. Cel interesat, care a semnat actul, îl trimite printr-un prosecutor la curia publica aflată în for. Acolo se găsesc, alături de curiales, defensor-ul şi grefierul numit amanuensis1(r) sau notarius21 sau professor22. După ce formulează cererea, prosecutor-îşi arată împuternicirea, apoi prezintă actul. Atunci se emite ordinul de înregistrare. Mandatarul cere o copie a procesului-verbal de atribuire, apoi urmează semnăturile, şi actul oficial este depus în arhivele publice.

 
Astfel, aşa cum spunea Pirenne, se scria mult în perioada merovin-giană23, iar consumul de papirus importat din Egipt prin Marsilia trebuie să fi fost încă mare24. Galia francă semăna, aşadar, în această privinţă cu regatele got şi burgund.

 
Totuşi, Pirenne nu are dreptate atunci când extinde în toată Galia supravieţuirea folosirii documentului scris. Într-adevăr, oraşele în care redactarea sau întrebuinţarea actelor scrise sunt încă în uz sunt situate fie în Aquitania (Poitiers25, Bourges, Clermont26), fie pe valea Ronu-lui (Lyon27, Arles28), fie între Loara şi Sena (Le Mans29, Angers, Tours, Paris30, Orleans31). În alte părţi nu mai găsim nicio urmă32 şi aceasta este o restricţie de primă importanţă.

 
Relativa abundenţă a inscripţiilor

 
Să comparăm acum această hartă cu aceea a inscripţiilor din perioada merovingiană. Într-adevăr, inscripţia este cea mai frecventă manifestare a civilizaţiei scrisului: oare de ce a fost scrisă dacă nu pentru a fi citită? Fără îndoială, o asemenea hartă este greu de interpretat, descoperirea unor inscripţii fiind adesea datorată hazardului. În plus, nu e mult mai uşoară datarea acestor texte atunci când lipsesc numele consulului sau al regelui33. De fapt, ea coincide cu harta noastră, harta practicii administrative. Inscripţiile sunt foarte numeroase în toată valea Ronului şi, mai ales, între Arles şi regiunea lioneză (Lyon, Anse, Amberieu, Belley). Până la mijlocul secolului al VH-lea, lapicizii păstrează încă plăcerea frumoaselor caractere romane, aşa cum dovedeşte o recentă descoperire făcută în cartierul lionez Choulans34. În Aquitania, în Auvergne şi Poitiers, se găseşte cel mai mare număr de inscripţii; valea Loarei are şi ea câteva, între Orleans şi Nantes, de asemenea le găsim în bazinul Senei, însă toate acestea sunt destul de prost executate şi capătă adesea aspect de graffiti35. În sfârşit, lucru ce pare uimitor la prima vedere, găsim un oarecare număr de inscripţii în valea Mosellei şi în cea a Rinului, între Mainz şi Andernach. Această hartă are numeroase pete albe care acoperă ţinuturile Belgiei Secunde şi Belgiei Prime, Germaniei Secunde şi pe cel Sequanez. Putem astfel trage o linie care merge de la Nantes la Geneva, trecând prin Le Mans, Orleans, Autun, linie care ar putea marca graniţa de nord a civilizaţiei scrisului. Regiunea pariziană formează, cum vedem, o zonă marginală, iar valea Mosellei, o insuliţă, cel puţin pentru inscripţii. Dar, şi numai cu aceste excepţii, putem opune Galia meridională celei septentrionale.

 
Menţinerea vieţii urbane

 
Vedem că şi în Galia meridională a supravieţuit civilizaţia urbană, or, oraşul, după cum am spus mai sus când am vorbit despre Italia ostrogotă, este cadrul normal al civilizaţiei scrierii. În epoca romană, redactarea de acte se concepe rar în afara mediului urban. Defensor-ul şi curator-u care, în secolele al Vl-lea şi al VH-lea, se ocupă de înregistrare, sunt foşti agenţi municipali; de la instalarea comitelui în cetate, ei nu mai au decât această funcţie. Sunt înconjuraţi de curiales care, în textele noastre, sunt uneori numiţi boni homines sau boni virfi6. Aceşti notabili, a căror origine socială nu o cunoaştem cu exactitate, trebuie să fi fost mai bogaţi şi mai cultivaţi decât ceilalţi, asemănători celor pe care i-am întâlnit în Italia37.

 
În aceste oraşe, găsim şi negustori. Se poate discuta despre importanţa relativă a vieţii economice în oraşele merovingiene38, dar nu se poate nega prezenţa negustorilor indigeni sau străini. Îi întâlnim exact în centrele citate deja: Clermont, Bourges, Orleans, Tours, Bordeaux, Paris39, în acelaşi timp, o dată cu instalarea episcopului, activitatea lor a împiedicat decăderea acestor oraşe la rangul de târguşoare de ţară.

 
Mai mult, orăşenii pot avea iluzia că se află încă sub Imperiu, deoarece decorul roman nu a dispărut. Chiar dacă suprafaţa oraşelor este redusă40, porţile, arcurile de triumf, amfiteatrele sunt încă în picioare, termele şi apeductele sunt încă în funcţie41. Abia în secolul al VUI-lea, unele monumente romane vor fi folosite în alte scopuri, ca să devină capele sau case de locuit42. Roma supravieţuia astfel şi, cu siguranţă, psihologia orăşenilor era influenţată de acest lucru. Fără îndoială, oraşele Galiei septentrionale sau orientale nu au dispărut toate43; la Trier, Reims, Metz, monumentele romane împodobesc încă pieţele. Însă ele nu mai sunt adesea decât faţade şi nu au aceeaşi semnificaţie ca la sud de Loara, deoarece se înalţă într-un ţinut pe care nu-l mai scaldă atmosfera romană.

 
Acestor trei hărţi le putem suprapune o a patra, aceea a originii familiilor aristocrate galo-romane, pe care a trasat-o Stroheker în lucrarea lui44. Costarăm că aceasta coincide cu celelalte. Familiile senatoriale cunoscute în secolele al Vl-lea provin din regiunile aflate la sud de Loara şi de podişul Langres. Aceste familii păstrează felul de viaţă pe care strămoşii lor o duceau sub Imperiu, şi, o să vedem mai departe, au încă legături cu cultura clasică.

 
Galici, romană” şi Galici, barbară” în aceste condiţii, e limpede că nu putem studia educaţia laicilor în Galia fără a distinge între două zone geografice: cea care conţine Aqui-tania, Burgundia şi Provenţa şi cea a grupului Neustria şi Austrasia. Contemporanii erau ei înşişi conştienţi de ceea ce opunea cele două Galii: până la mijlocul secolului al VUI-lea, francii îi desemnează pe acvitani cu numele de Romani45. La rândul lor, acvitanii sunt mândri de non-apartenenţa lor la lumea barbară. Şi mai mult, ei nu încearcă să cunoască civilizaţia barbară: ne convinge de acest lucru opera lui Grigore din Tours. Cronicarul atât de bine informat asupra faptelor şi gestelor regilor, pândind mereu cea mai bună anecdotă, a fost incapabil să înţeleagă mentalitatea germanică. În Istoria lui, care nu voia să fie Istorie a francilor, ci Istoria ecleziastică a epocii sale46, locul acordat barbarilor este destul de redus. Se caută zadarnic o prezentare a poporului franc, a cutumelor lui sociale şi a legislaţiei sale. Unul din rarele pasaje în care Grigore evocă sistemul compoziţiei arată că nu ştie nimic despre legea salică47.

 
În nordul Loarei şi al podişului Langres, influenţa barbară predomină. Chiar dacă nu au ocupat în întregime aceste regiuni, francii au făcut să dispară în egală măsură amprenta civilizaţiei romane. În plus, această Galie, pe care o putem numi „barbară” în opoziţie cu Galia „romană” din sud, este larg deschisă unor noi penetrări germanice de dincolo de Rin47bls. Drept urmare, fuziunea romano-barbară s-a făcut din secolul al Vl-lea în detrimentul elementului roman.

 
II. Educaţia laicilor în Galia „romană”

 
Chiar dacă toate regiunile din sudul Loarei şi al podişului Langres fac parte din acelaşi ansamblu cultural, ele nu au aceleaşi caracteristici istorice: trebuie să deosebim Burgundia şi Provenţa de Aquitania. Aceasta din urmă a fost cucerită din 507 de către franci, în timp ce Burgundia şi Provenţa nu au fost supuse decât în 53648 şi, într-o istorie a culturii – mai ales în această epocă – treizeci de ani contează. Aquitania fusese profund romanizată, însă, fiind mai îndepărtată de Italia şi de Mediterana, şi mai ales mai tulburată de evenimentele politicii merovingiene. Civilizaţia sa se deosebeşte puţin de cea din valea Ronului.

 
A. Cărturarii din Provenţa şi din Burgundia

 
Provenţa şi Burgundia îşi păstraseră încă, la începutul secolului al Vl-lea, caracterul comun. Nobilii burgunzi, fermecaţi de Roma, au fuzionat repede cu aristocraţia galo-romană. Cât despre Provenţa, ea nu primise populaţie germanică49. Supunând aceste regiuni, francii par să nu fi vrut să transforme instituţiile politice. Găsim încă aici patricieni şi rectori50, inscripţii datate după anii consulari51, monede de tip roman52. Legăturile dintre Italia şi sud-estul Galiei explică în parte aceste supravieţuiri: fie pe drumurile de uscat, fosta Via Domitia sau Via Aurelia, fie pe mare, călătorii pleacă şi vin din ambele părţi ale Alpilor5'. Arles şi Marsilia rămân în permanenţă marile porturi deschise către Italia, Orient sau Spania, iar merovingienii, care-şi dispută aprig aceste oraşe, ştiu acest lucru54.

 
Cărturarii, sfetnici ai regilor merovingieni

 
Astfel, nu e de mirare că găsim în aceste regiuni cărturari, aşa cum am întâlnit în Italia. Îndată după cucerirea francă, îi aflăm printre apropiaţii regilor. Asteriolus şi Secundinus, a căror cultură clasică a fost remarcată de Grigore din Tours, sunt sfetnicii lui Theodebert55. Unul dintre ei, poate datorită erudiţiei sale, a fost trimis în mai multe rânduri ca ambasador la Bizanţ, ceea ce a stârnit gelozia colegului său. Până şi în moarte – s-a otrăvit – Secundinus a rămas credincios obiceiurilor antice.

 
Un alt sfetnic al lui Theodebert, care trebuie să fi avut şi el un sfârşit tragic, este Parthenius, pe care-l cunoaştem deja56. E ciudată soarta acestui nepot al lui Ruricius, care s-a dus să-şi facă studiile la Ravenna, apoi a ajuns patriciu şi mai mare peste birourile regilor franci. Se discută încă dacă a fost patriciu în Provenţa sau în Burgundia57, însă e sigur că Thodebert îi încredinţase misiunea ingrată de a colecta impozitele şi că, de cum a murit regele, populaţia exasperată l-a măcelărit pe ministru la Trier5*. Amintirea culturii sale literare a supravieţuit în mijlocul austrasienilor, deoarece, la douăzeci de ani după moartea sa, majordomul palatului, Gogon, făcea aluzie la talentele lui de retor59.

 
Să menţionăm, în sfârşit, un alt sfetnic antic, Hesychius, căruia o inscripţie îi dă titlul de „chestor al regilor”, şi care pare să fi avut cunoştinţe deosebite în domeniul aritmeticii şi al calculului60.

 
Cărturarii din Burgundia şi Provenţa au influenţat cu siguranţă politica lui Theodebert. Fiul său, Thierry, a fost, însă merovingianul care a căutat să-i imite în modul cel mai evident pe împăraţi. Procopius ne spune că el a fost cel dintâi dintre regii barbari care a bătut o monedă de aur cu efigia sa, ceea ce i-a scandalizat pe bizantini, şi că, pe de altă parte, a organizat jocurile hipice în circul din Arles61. La rândul lui, Grigore din Tours povesteşte că regele a preferat o patriciană din Languedoc logodnicei sale longobarde. Din această legătură s-a născut Theodebald care, după moartea tatălui său, a rămas credincios politicii lui mediteraneene şi a continuat ocuparea regiunilor din Italia de Nord62.

 
În cea de-a doua jumătate a secolului al Vl-lea, galo-romanii cărturari au continuat să ocupe posturi înalte pe lângă regi. De la urcarea sa pe tron (561), Gontran l-a înlocuit pe patriciul de Burgundia, Agricola, cu Celsus care, provenit dintr-o familie senatorială, poseda o frumoasă elocinţă şi temeinice cunoştinţe de drept63. Referendarul Asclepiodotus, care, după moartea lui Gontran (592), a trecut în slujba urmaşului acestuia, Childebert II al Austrasiei, pare şi el instruit într-ale retoricii64.

 
În sfârşit, la începutul secolului al Vlî-lea, regina Brunehaut a ales ca majordom al palatului pe un anume Câaudius, semnalat de Pseudo-Fredegarius ca fiind un cărturar65.

 
Cercul de cărturari provensali

 
Trebuie să le acordăm un loc deosebit funcţionarilor austrasieni din Provenţa. Îi cunoaştem în diverse moduri, mai ales de la Fortunatus, care corespondat cu ei. Cum aceşti aristocraţi folosiţi de regii austrasieni erau cultivaţi şi se grupau în aceeaşi regiune, s-a putut vorbi despre ei ca despre un „cerc literar austraso-provensal”66.

 
Figura cea mai reprezentativă a acestui „cerc” este cea a patriciului Dynamius din Marsilia. Acest personaj important era în corespondenţă cu Fortunatus şi i-a trimis compoziţiile lui poetice67. Dacă nu ni s-a păstrat decât un vers din poemele sale, şi aceasta mulţumită unui gramatic68, cel puţin avem de la el câteva scrisori a căror mărturie este preţioasă. Ele arată că un aristocrat provensal, la sfârşitul secolului al Vl-lea, încă mai scria ca Ruricius şi Ennodius de la începutul secolului. Aceeaşi înclinaţie către „scrisoarea artistică”, pentru forma preţioasă, pentru metaforele tradiţionale69. Dynamius împărtăşea cu apropiaţii lui plăcerea pentru scris. Cu poemul pentru soţia sa Eucheria70, avem ultimul exemplu al temei antice a adynaton-ului. Nepotul său este autorul epitafului metric al bunicilor şi al unui poem din curtea mănăstirii de la Lerins, întreţesut cu reminiscenţe din Ovidiu, Vergiliu, Iuvenal şi chiar Fortunatus71.

 
Printre prietenii comuni lui Dynamius şi Fortunatus, îi găsim pe senatorul Felix, provenit poate din aceeaşi familie ca Ennodius din Pavia72. Grigore din Tours ne spune că acesta studia la Marsilia limbile clasice şi că lucra cu un sclav, ceea ce este, să remarcăm, un mod de lucru foarte antic73. Sclavul ajunsese erudit în literatură, drept şi calcul, iar cunoştinţele lui sporindu-i ambiţia, şi-a părăsit stăpânul ca să-l urmeze pe ducele Lupus, apoi a intrat în slujba lui Sigebert. Un alt exemplu de cărturar în slujba unui rege franc.

 
Îi putem considera ca făcând parte din cercul provensal şi pe ducele Lupus74, pe Iovinus, patriciu de Provenţa şi poet la vremea lui75, şi pe Bodesigeliu, fost guvernator al Marsiliei, a cărui elocinţă îl cucerise pe Fortunatus76.

 
Clerici şi călugări cărturari

 
Unii aristocraţi din Provenţa şi din Burgundia, care trebuiau să părăsească viaţa laică pentru a deveni episcopi sau abaţi, erau şi ei cărturari. Firminus, viitor episcop de Uzes, al cărui talent îl lăuda Arătos77, şi nepotul său, Ferreol, continuă tradiţia unei familii ilustre. Ferreol primise o bună instruire: el a lăsat la moarte (581) o culegere de scrisori, care o aminteşte pe aceea a lui Sidonius, şi i s-a atribuit o regulă monastică78. În Burgundia, Attala, viitor abate la Bobbio, a fost instruit de tatăl său în artele liberale79. Un alt Attala, corniţele de Autun, fratele bunicului lui Grigore din Tours, care-şi va sfârşi viaţa ca episcop de Langres, fusese şi el „bine instruit într-ale literaturii”80.

 
Să adăugăm acestui grup un cleric, provenit dintr-o familie nobilă şi, poate, născut la Autun81, pe faimosul Desiderius, episcop de Vienna la 599, despre care am vorbit deja mai sus82. Deşi a avut norocul să aibă un biograf aproape contemporan în persoana regelui vizigot Sise-but83, tinereţea şi formaţia sa intelectuală ne sunt mai puţin cunoscute. Ni se spune doar că „la vârsta la care e normal să înveţi, acesta s-a dedicat studierii literaturii, i-a întrecut repede pe învăţaţii care cunoşteau perfect gramatica”84. Despre activitatea sa intelectuală n-am şti aproape nimic dacă Grigore cel Mare nu i-ar fi reproşat că a predat gramatica câtorva persoane şi, după toate aparenţele, că a citit sau a compus poezii. Putem presupune că Desiderius, om cultivat, se întrista să vadă oraşul Vienna ducând lipsă de profesori şi că voia să-i înlocuiască. Vienna fusese, prin tradiţie, deschisă culturii intelectuale şi rămăsese credincioasă acestei tradiţii cel puţin până la începutul secolului al Vl-lea. La sfârşitul acestui secol, se putea găsi încă un public interesat de studiile clasice, în special de poezie.

 
Menţinerea culturii clasice până către 650

 
Astfel, în Galia de Sud-Est, cărturarii nu au dispărut. Nu fără temei biografii lui Caesarius din Arles se temeau, pe la 550, de severitatea acelor scolastici provensali85. Nu fără motiv refliza abatele de la Saint-Laurent din Paris, pe la 561, episcopia de la Avignon, de teama batjocurilor „senatorilor literaţi şi a funcţionarilor filosofi”86. În secolul al Vlî-lea, un călugăr de la Lerins se indigna să vadă că se puteau încă studia lucrările păgânilor, comediile şi poemele lor87. Inscripţiile acestei epoci atestă interesul pentru literatura antică şi mai ales pentru poezie. Fie că e vorba de minunatul epitaf al abatelui Florentinus din Ades, al cărui desen ni l-a lăsat Peiresc88, fie de acela al copiilor lui Gontran, operă a unui poet cultivat, ori de al vreunui diacon89 sau al vreunui laic90, aceste piese metrice dovedesc că încă se scrie în versuri latineşti şi că se obişnuieşte să se amestece amintiri ale Antichităţii păgâne cu credinţele creştine91.

 
Până la ce dată se poate determina supravieţuirea culturii antice în Galia de Sud-Est? Cel puţin până la mijlocul secolului al VH-lea. Cam la această vreme, preotul provensal Florentinus scria Vita Rusticulae, operă încă bine compusă92. Sub Clovis II (650), lapicizii lionezi încă erau capabili să graveze inscripţii de o remarcabilă eleganţă formală93. Astfel, cultura clasică, departe de a fi distrusă de cucerirea francă, supravieţuieşte încă un veac de la anexarea Burgundiei şi a Provenţei.

 
B. Cărturarii din Aquitania

 
Particularismul ăcvitan

 
Documentaţia noastră în ce priveşte Aquitania este cu mult mai săracă. Această regiune, care se întinde de la Loara la Pirinei şi care este mărginită la est de munţii dintre Allier şi Loara, păstrase cu siguranţă obiceiuri antice. Popularea barbară a fost aici foarte slabă, iar francii nu-şi-au supus niciodată cu adevărat provinciile meridionale94. Una dintre regiunile cele mai rebele, a cărei istorie o cunoaştem destul de bine, este Auvergne. Izolată din punct de vedere geografic, Auvergne a fost un bastion al rezistenţei la influenţele germanice. Ea nu a primit populaţie barbară, arheologia şi toponimia sunt o mărturie în această privinţă95. Auvergne are mai multe inscripţii decât regiunile vecine şi asta până la mijlocul secolului al VII-lea96. În plus, din 561 Auvergne făcea parte din acelaşi regat cu Provenţa şi o seamă de arverni au fost trimişi ca funcţionari la Marsilia97. Schimburile intense dintre cele două ţinuturi nu puteau decât să favorizeze supravieţuirea obiceiurilor romane.

 
Fără să fie la fel de aproape de Mediterana, celelalte părţi ale Aqui-taniei rămâneau în contact cu Italia. Călătoriile acvitanilor la Roma nu sunt rare, şi, reciproc, italicii puteau veni în Aquitania, fie şi numai pentru a-şi face cura la apele de la Aquae Bormiae (astăzi Bourbon-l'Archambault)98.

 
Francii au fost forţaţi să accepte situaţia particulară a Aquitaniei şi, ca în Sud-Estul Galiei, au lăsat galo-romani să îndeplinească funcţiile de comiţi99. Aceştia proveneau, în general, din marile familii, a Apollinarilor, a Leontiilor, a Sulpiciilor şi cea din care provine Gri-gore din Tours. Felul de viaţă al acestor persoane importante, în oraş sau pe proprietăţile lor de la ţară, era încă antic100, iar formaţia lor intelectuală se resimte de pe urma acestui lucru.

 
Patru generaţii de cărturari

 
Nu ştim aproape nimic despre instruirea acestor aristocraţi în prima jumătate a secolului al Vl-lea. Fiul lui Sidonius i-a transmis propriului său fiu, Arcadius, cultura pe care o primise de la tatăl lui101, şi putem presupune că un alt Arcadius, a cărui moarte precoce o deplânge Fortunatus, provenea din această familie ilustră. Or, poetul ni-l arată pe acest adolescent triumfând prin elocinţa lui asupra unora mai experimentaţi decât el102. Ne aflăm însă în cea de-a doua jumătate a secolului, şi cunoaştem la această dată câteva tipuri de cărturari, datorită lui Fortunatus şi lui Grigore din Tours.

 
Sulpicius I, episcop de Bourges, mort în 591, este lăudat pentru superioritatea sa într-ale retoricii şi metricii103, Felix, episcop de Nantes, dar de familie acvitană104, este felicitat de Fortunatus pentru poeziile lui din care avem câteva versuri105. Ca şi colegii lor din Burgundia şi Provenţa, aceşti episcopi, ajunşi târziu la episcopat, păstrează amintirea educaţiei lor laice.

 
Nu este cazul lui Grigore din Tours. La opt ani, el învăţa acasă no-tae litterarum106, adică alfabetul, iar, după ce tatăl lui s-a îmbolnăvit, a fost primit la şcoala episcopală din Clermont pe care o conducea unchiul său, Avitus. A început atunci studierea Psalmilor şi a textelor sacre107. Această schimbare a orientării trebuie să fi influenţat cultura lui Grigore. La Clennont, el a primit o învăţătură exclusiv bisericească şi. n-a avut acces la lucrările gramaticilor, nici ale autorilor antici. Nu o dată, el pare să regrete că nu a studiat literatura profană în adolescenţă108. Dar mai târziu, a vrut să-şi acopere lacunele, l-a citit pe Ver-giliu şi alţi clasici. Drept urmare, a dobândit deprinderi intelectuale asemănătoare celor ale cărturarilor din vremea sa109. De aceea poate avea un loc al său printre ei.

 
Contrar a ce se putea crede, generaţia care-i urmează generaţiei lui Grigore din Tours nu dezamăgeşte. Sulpicius II din Bourges (pe la 630) este la fel de instruit ca predecesorul şi ruda sa, cum o dovedeşte scrisoarea pe care i-a scris-o lui Desiderius din Cahors110. Desiderius însuşi, născut pe la 590 la Albi, a primit de la părinţii săi o temeinică educaţie literară111, şi se poate presupune că acelaşi lucru s-a întâmplat cu cei doi fraţi ai săi mai mari. De altfel, mama acestor trei băieţi era instruită, iar cele trei scrisori pe care le avem de la ea sunt scrise într-o latină relativ corectă112.

 
Ca reprezentant al generaţiei următoare, iată-l pe Bonnitus, viitor episcop de Clermont, născut pe la 625. El a primit o cultură juridică şi literară pe care o admirau cărturarii din oraşul său113. Fratele lui, Avitus, a fost şi el instruit în „ştiinţele exterioare”, pentru a relua expresia hagiografului114, adică literatura profană. Să remarcăm că Bonnitus şi Avitus provin din marea familie galo-romană a Syagriilor, despre care am vorbit deja şi din care proveneau şi Desiderius din

 
Cahors”5 şi poate Desiderius din Vienna”6. Această apropiere nu este fără rost; ca în Italia ostrogotă, cultura clasică rămâne privilegiul marii aristocraţii.

 
Cu Bonnitus din Clermont se termină lista cărturarilor acvitani pe care-i cunoaştem. Ca şi în Galia de Sud-Est, nu depăşim jumătatea secolului al Vll-lea. Va trebui să explicăm mai departe motivele acestei coincidenţe.

 
Astfel, în ţinuturile în care supravieţuieşte civilizaţia scrierii, aristocraţii galo-romani, ca şi cei din Italia, continuă să rămână credincioşi literaturii. Sigur, datorită sărăciei surselor, nu putem da decât câteva nume, însă mărturiile puse în evidenţă coincid îndeajuns pentru a putea spune că laicii cultivaţi erau încă destul de numeroşi. Însă nu e suficient să ştim că existau în Galia meridională oameni interesaţi de cultura clasică, trebuie să încercăm să mergem mai departe şi să descoperim ce reprezenta aceasta pentru ei.

 
C. Conţinutul culturii clasice

 
Cercetarea noastră, s-o spunem din capul locului, nu va fi uşoară, deoarece, spre deosebire de ce am găsit în Italia la începutul secolului al Vll-lea, de aici ne-au parvenit destul de puţine lucruri scrise în acest secol şi în secolul următor, în afara operelor lui Grigore din Tours şi ale lui Fortunatus. E adevărat că acesta din urmă e italic, dar a scris şi a trăit destul de mult în Galia, a ayut destul de mulţi prieteni în regatul franc, pentru a-i putea folosi mărturia. Există o altă dificultate: producţia literară din Galia merovingiană i-a interesat până acum prea puţin pe filologi, scârbiţi de sărăcia fondului şi de incorectitudinea formei. Studii asupra latinei numite „merovingiană” au apărut sporadic, însă ele se pare că nu au ţinut seama de condiţiile istorice ale culturii din această epocă. Fără să facem o istorie a literaturii merovingiene şi fără să studiem diferitele genuri, să căutăm să găsim în operele existente ce putea şti un tânăr aristocrat din secolele al Vl-lea şi al Vll-lea.

 
Ce se întâmplă cu artele liberale?

 
În primul rând, există încă o vedere sintetică a programei şcolare? Schema clasică a artelor liberale mai are vreo semnificaţie? în mod paradoxal, Grigore din Tours, care se declară cel mai puţin cultivat, este cel care ne dă o definiţie a celor şapte arte liberale”7. El citează numele lui Martianus Capella, Martianus noster11*, dar a studiat el într-adevăr lucrarea acestuia? S-a spus că da şi s-a tras concluzia că Grigore era foarte cultivat119. Totuşi acest lucru e puţin sigur. Din De miptiis, Grigore nu cunoaşte aproape nimic. Într-o frază, el dă o definiţie a fiecărei arte care ilustrează destul de prost realitatea: „Gramatica te învaţă să citeşti, dialectica să răspunzi argumentelor într-o discuţie, retorica să cunoşti diferitele metre”'20. Trecând la ceea ce Boethius numeşte qua-drivium, Grigore scrie: „Geometria te învaţă să calculezi suprafaţa terenurilor şi măsurarea distanţelor, astrologia să cercetezi cursul astrelor, aritmetica să calculezi diviziunile numerelor, armonia să înveţi cum să faci să se audă în poeme modulaţiile suavelor sunete”121.

 
Aceste definiţii sugerează câteva observaţii. În primul rând, Grigore nu urmează ordinea, clasică de la Martianus, reluată de Boethius şi de Cassiodor. El plasează dialectica înaintea retoricii – repetă acest lucru în alt loc'22 – geometria înaintea aritmeticii şi astrologia, adică astronomia, înaintea muzicii. În plus, el sărăceşte considerabil unele arte. Pentai el, retorica nu te învaţă decât să faci versuri, dialectica este ştiinţa gramaticului123 şi, din cele patru ramuri ale quadrivium-ulm, el nu reţine decât aplicaţiile practice.

 
Grigore cunoaşte prost cele şapte arte, însă are meritul de a le cita pe toate şi nu avem alte mărturii decât pe a sa. Totuşi, preotul Ştefan din Auxerre, care scrie la mijlocul secolului al Vl-lea Viaţa Sfântului Amatorius, aminteşte că eroul lui a fost instruit „în învăţătura tuturor artelor şi în subtilitatea disciplinelor”124. Am putea crede la prima vedere că el vrea să distingă ceea ce se va numi mai târziu trivium, de quadrivium. De fapt, când după aceea dă exemple, el nu vorbeşte decât despre exerciţiile literare, figurile invenţiunilor poetice, enthy-memele retorilor, dificultăţile şi obscurităţile juriştilor, problemele silogistice ale filosofilor125.

 
Nici vorbă de disciplinele ştiinţifice. Aceeaşi constatare la Fortunatus care niciodată nu vorbeşte de quadrivium126. Cultura clasică este, aşadar, exclusiv literară, iar ştiinţele nu prezintă vreo utilitate decât prin aplicaţiile lor. Punctul de vedere al cărturarilor noştri îl întâlneşte pe cel al italicilor.

 
Studierea gramaticii

 
Să abordăm acum diferitele secţiuni ale ştiinţei literare şi să începem cu gramatica. În mai multe rânduri, autorii noştri vorbesc de „ştiinţă gramaticală”127; la ce corespunde ea cu exactitate?

 
Pentru Roger, ca şi pentru Lot, ea nu corespunde la nimic. Pentru aceşti istorici, latina clasică, în secolul al IV-lea, este o limbă artificială înţeleasă doar de cei care au primit o învăţătură mai amplă. Şi cum cred că pot demonstra că această învăţătură nu mai exista, conchid că latina era deja o limbă moartă128. Ce trăieşte, este o latină populară, eliberată de tutela gramaticală şi care evoluează rapid către ceea ce va fi limba romanică. Folosind textele literare, diplomatice sau epigrafice, ei relevă toate inovaţiile acestei latine vorbite: noutăţi în fonetică (confuzia lui o cu v, a lui e cu m, a lui a lung cu a scurt, eliminarea diftongilor), în morfologie (mai mult comparativ, mai mult neutru, mai mult adverb, confuzia diatezelor activă şi pasivă etc), în sfârşit în sintaxă (înlocuirea lui eius cu suus, apariţia demonstrativului înaintea numelui, inovaţii ale formelor la primele trei conjugări.) Grigore din Tours îşi va fi dat seama de aceste transformări, el care mărturiseşte „că ia femininele drept masculine, neutrele drept feminine, masculinele drept neutre”129.

 
Această teză prea categorică a fost respinsă de unii filologi care au vrut să demonstreze că latina vorbită şi cea scrisă nu erau atât de deosebite pe cât se spune şi că, pe de altă parte, inovaţiile gramaticale corespundeau noii atitudini pe care omul o avea faţă de univers. Latina merovingiană nu trebuia să fie judecată după legile filologiei clasice, ci reaşezată în contextul social şi psihologic care i-a dat naştere130.

 
Susţinând aceste teze contrare, şi unii şi ceilalţi considerau Galia merovingiană ca pe un tot. Or, ceea ce e valabil la nord de Loara nu este şi în sud. Să ne limităm pentru moment la a vedea ce putea cunoaşte din latină un aristocrat cultivat care locuia în Galia „romană”.

 
Latina este vorbită

 
Să remarcăm mai întâi că e greu să opunem limba literară (sermo sco-lasticus) şi latina vulgară, deoarece nu ştim care era limba vorbită în acea vreme. Era latina propriu-zisă sau unul ori mai multe dialecte provenite din latină? Nu putem şti. Trebuie cu siguranţă să distingem între limba din oraşe şi cea de la ţară unde celta fără îndoială nu dispăruse131, în oraşe, care păstrau tradiţiile romane, trebuie să se fi vorbit latina, dar ce latină? Se sperase că inscripţiile merovingiene ne vor permite să recunoaştem limba populară, însă cei care le-au studiat şi-au dat seama că lapicizii foloseau formulare şi fraze stereotipe132.

 
Pe de altă parte, nu putem afirma, cum face Lot133, că latina literară, fie ea profană sau bisericească, nu mai era înţeleasă. Credinciosul care asculta lectura Epistolei sau a Evangheliei cu siguranţă era capabil încă să-i înţeleagă sensul. Martor un anume Celsus, e adevărat un cărturar, care se „convertise” la sărăcie după ce ascultase lectura unui pasaj din Isaia134. In bisericile urbane, predicatorii trebuiau să predice în latină, cum făcea Caesarius din Arles la începutul secolului al Vl-lea, ca să fie înţeleşi de aristocraţi, ca şi de popor. Dar se poate presupune că familiile aristocratice se străduiau să vorbească altfel decât poporul. Nu trebuie să se exagereze nivelarea lingvistică şi să se creadă că senatorul vorbea la fel ca sclavul său. Contemporanii lui Grigore din Tours, şi însuşi Grigore din Tours, au încă destulă cultură şi ureche pentru a distinge latina literară de latina vulgară. Când Grigore aude cuvintele unui slujitor al episcopului din Tarbes, el îl judecă imediat: „Vorbea într-un mod vulgar, cu un accent tărăgănat, urât şi necuviincios”'35, împrejurările în care se petrece scena – personajul adresează rugăciuni unor moaşte – ne fac să credem că acesta chiar vorbeşte „latineşte”. De asemenea, într-o zi când Grigore, obosit, apus să fie înlocuit la oficierea liturghiei, anturajul său s-a plâns de preotul care slujea şi care spunea „nu ştiu ce rustic”, la care el a adăugat: „Ar fi trebuit mai degrabă să tacă decât să vorbească atât de prost”136.

 
Studierea latinei literare

 
Astfel, chiar şi când vorbeau cărturarii trebuiau să încerce să-şi supravegheze exprimarea. Când scriau, atenţia lor era cu siguranţă şi mai susţinută: nu scriem niciodată exact limba pe care o vorbim, mai ales într-o perioadă de transformare lingvistică şi avem exemple convingătoare în zilele noastre. Aceasta era situaţia şi în epoca merovingiană. Pentru a putea vorbi bine, ba, şi mai mult, pentru a scrie bine, era necesar să te raportezi la autoritatea gramaticii.

 
În mai multe rânduri, Grigore ne vorbeşte de studierea gramaticii pentru a ne spune că nu este iniţiat în aceasta. În egală măsură citează pe alocuri diferitele ei structuri: literele şi silabele137, genurile, cazurile, prepoziţiile138. În Antichitate, predarea literelor şi a silabelor era încredinţată lui magister ludi. În secolul al Vl-lea, acest personaj a dispărut, părinţii sunt cei care, vom vedea mai departe, îl învaţă pe' copil să citească şi, în acelaşi timp, să scrie latineşte. Învăţământul primar şi cel secundar se confundă.

 
Pentru a-i învăţa latina pe copii educatorii le puneau oare în mână manuale de gramatică? Se cunoaşte importanţa literaturii gramaticale în această epocă, în Italia şi în Africa. Circula ea şi în Galia meridională? Avem unele extrase din asemenea manuale, însă numai în manuscrise din secolele al VH-lea şi al VIH-lea139. Singura menţionare a unui gramatic în secolul al Vl-lea provine de la Grigore, care era foarte mândru că şi-a acoperit lacunele. În prefaţa la Vitae Patrwn, el spune că a ezitat, când a dat titlul, între Vita şi Vitae Patrum deoarece Aulus Gellius şi mai mulţi „filosofi” folosesc pluralul, însă Pliniu cel Bătrân, în cea de-a treia carte a gramaticii sale, recomandă singularul. Urmează citatul din Pliniu, extras dintr-o lucrare pierdută azi, astfel încât nu i s-a putut verifica exactitatea140. Grigore trebuie să-şi fi luat informaţia dintr-un manual de mâna a doua şi, cu siguranţă, de uz şcolar.

 
Se credea altădată că Galia meridională avea un gramatic în persoana unui anume Virgiliu, care ar fi predat la Toulouse în secolul al Vl-lea. Roger i-a acordat în lucrarea sa un loc destul de important, însă deja devenise ciudat aspectul fantezist şi pueril al scrierilor lui. Aşa cum a arătat el, şcoala de gramatica din Toulouse nu a existat, cu siguranţă, niciodată141; de altfel, Toulouse nu apare în niciun text din această epocă drept un centru de cultură oricât de modest. Pe de altă parte, Virgiliu pare să fi cunoscut opera lui Isidor şi, prin urmare, trebuie plasat în cea de-a doua jumătate a secolului al Vlî-lea. Poate aparţine oare, aşa cum se presupune azi, regiunilor latinei hispanice, Ţara Galilor sau Irlanda142?

 
Mai mult decât în tratatele teoretice, cărturarii găseau modele de urmat în operele studiate. Copiii încă mai învăţau fabule, iar cronicarii citează câteva dintre acestea143. Distica Catonis poate mai ofereau încă mici texte şcolare144. Mai târziu, elevul începea să citească autori mai serioşi. Grigore din Tours îi cunoaşte pe Sallustiu şi Horaţiu145, însă îl citează mai ales pe Vergiliu.

 
Cunoaşterea lui Vergiliu

 
Vergiliu era citit în toate mediile literare în epoca merovingiană şi, aşa cum vom vedea, chiar în mănăstiri146. El rămânea modelul ce trebuia atins. Fortunatus, care din copilărie se hrăneşte cu acest poet, îl citează permanent în versurile lui'47. Însuşi Grigore din Tours, deşi condamna fallaciae Vergilii („înşelăciunile lui Vergiliu”), nu ezită să recurgă la el de vreo cincizeci de ori pentru a da operei sale mai multă strălucire148. Vergiliu este cunoscut, dar cum se citeşte? Trebuie să fi existat manuscrise ale Eneidei în Galia acestei epoci, însă nu le mai avem149. Erau citiţi şi comentatorii lui Vergiliu150. Însuşi Grigore a recurs la unul dintre ei151. S-a crezut că Vergiliu era cunoscut mai ales datorită citatelor extrase din scrierile Părinţilor Bisericii. De fapt, constatăm că niciunul dintre citatele făcute de Ieronim sau Ambrozie nu se regăseşte în opera lui Grigore din Tours152, care, de altfel nu pare să fi citit prea multe lucrări patristice153.

 
Grupând cele aproximativ şaptezeci de citate sau reminiscenţe ver-giliene extrase din operele merovingiene profane sau religioase, se pot face câteva observaţii: citatele sunt luate exclusiv, sau aproape exclusiv, din Eneida, şi mai ales din cărţile I şi a VUI-a. Astfel, Grigore din Tours nu citează decât de şase ori Bucolicele şi Georgicele şi nu trece de cartea a IX-a a Eneidei. Constatăm acelaşi lucru la Paul din Verdun sau în textele hagiografice în care este citat Vergiliu154; situaţia era aceeaşi la Părinţii latini155 şi la şcolarii din Egiptul bizantin156. Studierea în esenţă doar a primelor cărţi ale Eneidei era o tradiţie şcolară care va dura până în zilele noastre.

 
În plus, pasajele cele mai des citate de scriitorii merovingieni sunt episodul furtunii din cartea I sau cele care evocă aurora, tunetul, luptele, tot ceea ce e potrivit să dea o culoare poetică sau epică expunerilor. Pe de altă parte, versurile devenite proverbe sunt reluate în mod inevitabil'57. Şi, o a treia observaţie, aceste citate sunt rareori textuale, fiind cel mai adesea doar adaptări158. Autorii noştri par să reproducă din memorie ce au citit odinioară, însă nu au reţinut din vers decât sensul; de altfel, ei nu-l numesc decât rareori pe Vergiliu, dar vorbesc de „poet”, de un „anume poet”'59. Este un obicei literar deja vechi, pe care îl va păstra perioada carolingiană.

 
Vergiliu este, mai mult sau mai puţin, cunoscut în Galia merovingiană, însă el rămâne prezent şi acest lucru este esenţial. Devotamentul faţă de „părintele Occidentului”'60 este simbolul unui devotament mai profund faţă de cultura clasică.

 
Cărturarii noştri n-au citit zadarnic cele câteva texte clasice de care încă mai dispuneau. Latina lui Grigore din Tours, care a fost studiată într-o lucrare savantă, prezintă numeroase încălcări ale regulilor gramaticale161, însă ne-am putea aştepta la mai rău de la un om care nu a făcut studii clasice în copilărie. Scrisorile contemporanilor săi sunt şi ele dovada unei latine încă relativ corecte162. Lucrurile stau la fel cincizeci de ani mai târziu, în primul sfert al secolului al Vll-lea. Putem judeca această situaţie cu exactitate după culegerea de scrisori a lui Desiderius din Cahors, care se compune din cincisprezece scrisori ale lui Desiderius şi din nouăsprezece scrisori ale corespondenţilor săi163. Un studiu asupra limbii acestor texte ar arăta că, în pofida grafiilor noi, datorate fără îndoială influenţei pronunţiei, în pofida solecismelor, pe care, de altfel, scribii carolingieni nu au căutat să le corecteze când le-au recopiat164, principalele legi gramaticale sunt cunoscute.

 
Poezia

 
Studierea poeziei ne dovedeşte şi ea că metrica este încă studiată sau, cel puţin, că se fac eforturi să i se respecte regulile. Într-adevăr, poezia are mare succes în Galia: cerându-i preotului Ştefan să scrie Viaţa Sfântului Germanus în versuri, şi pe cea a lui Amatorius în proză, episcopul Aunarius din Auxerre îi aminteşte că gusturile publicului sunt variate şi că, dacă „unora le place să citească proză, alţii mărturisesc că sunt fermecaţi de numerele, ritmurile şi sunetele versurilor”165. La rândul său, lui Grigore din Tours îi plăcea să-şi imagineze lucrarea sa Istoria ecleziastică transpusă în versuri, şi spunea că textul lui le pregătea sarcina celor mai dotaţi decât el166. Epitafurile metrice, aşa cum am văzut, erau încă numeroase în Galia meridională. Fortunatus a compus asemenea epitafe la cererea prietenilor săi167, la fel cum le trimitea şi poeme de circumstanţă, asemenea lui Ennodius din Pavia168. A fost el oare, aşa cum credeau Lot şi Roger, neînţeles de corespondenţii săi169? Este puţin probabil, deoarece prietenii lui, Felix din Nantes, Dyna-mius, Lupus, Berthram din Bordeaux, Sulpicius, au fost şi ei poeţi170. Dacă Grigore nu era şi el, după ştiinţa noastră, asta nu înseamnă că dispreţuia poezia; el îi cerea lui Fortunatus să-i scrie versuri safice171, şi chiar i-a trimis, pentru a face acest lucru, un tratat de metrică172. Poeziile acestei epoci nu sunt fără greşeală. Episcopul Berthram, dacă e să-l credem pe Fortunatus, scria versuri şchioape. Însă nici acesta din urmă nu este perfect173. Ne putem întreba dacă aceste erori nu se datorează cumva dezvoltării poeziei ritmice; poeţii noştri voiau să respecte tradiţia poeziei metrice, fiind însă influenţaţi de versificaţia actuală. De aici ezitări normale pentru o perioadă de tranziţie. Poezia secolelor al Vl-lea şi al VH-lea este plasată între două tendinţe. Pe de o parte, cea care rămâne fidelă tradiţiei şcolii şi, pe de alta, cea care ar vrea să elibereze versul de constrângerea prea rigidă a metricii'74.

 
Retorica

 
Studierea poeziei ne conduce în mod firesc la evocarea retoricii, căci poezia este un discurs în versuri175; atunci, e necesar să ne punem aceeaşi întrebare ca pentru gramatică. Oare se învaţă încă figurile care trebuie să împodobească stilul precum epichiremata, ellipsis, diaere-sis, paradigme pe care Fortunatus i le citează lui Grigore din Tours în scrisoarea-prefaţă a operelor sale176? Toţi aceşti loci mai sunt oare familiari scriitorilor noştri? Ne putem îndoi de acest lucru.

 
Totuşi, şi în acest domeniu, citirea autorilor antici nu a fost fără rost. Tradiţia retorică supravieţuieşte în special în stilul epistolar. Arta de a scrie bine s-a transmis din generaţie în generaţie. Dynamius din Marsilia reia în scrisorile sale figurile deja folosite de Ruricius şi Enno-dius şi este cât se poate de demn de corespondentul său, Fortunatus177. În prima jumătate a secolului al Vll-lea, Sulpicius din Bourges, Paul din Verdun, Desiderius din Cahors, rămân credincioşi „scrisorii artistice”178. Fără îndoială, pentru aceşti cărturari ca şi pentru cei din Antichitate, a scrie bine înseamnă a avea o exprimare căutată. Scrisoarea preotului Ştefan, trimisă episcopului din Auxerre, este un bun exemplu al acestui manierism. Numindu-se un modest scriitor, el îşi arată „limba gângavă paralizată de un hâd abandon în mijlocul puţin răgu-şitei curse a gâtlejului său”179. Şi, vrând să explice că nu trebuie să se scrie decât cu siguranţă, el foloseşte una după alta metafora vânătorului experimentat, a soldatului format prin exemplele veteranilor şi a păsării pe care mama sa, duxpenniger („cârmaci înaripat”) o ajuta la cel dintâi zbor. Ultim exemplu de tumor africanus („emfază africană”), s-a zis, dacă e adevărat că Ştefan era de origine africană180. Aceste scrisori de prietenie, scrisori de consolare, scrisori panegirice, sunt ultimele mărturii ale frumosului stil antic. Când un scriitor scrie mai simplu, este cazul lui Grigore din Tours, el nu renunţă din acest motiv la unele forme retorice. Bonnet a evidenţiat, la istoricul francilor, chiasme, hyperbaturi, jocuri de cuvinte, aliteraţii şi o dorinţă constantă de a evita limbajul familiar181. Unde găseau scriitorii noştri exemplele? Poate în manualele de retorică preţuite încă în Galia182, dar mai ales din lecturile lor.

 
Erudiţia

 
Aceste lecturi aduc altceva cărturarilor noştri. Ei notau sporadic lucruri neobişnuite, cu care-şi puteau îmbogăţi scrierile. Am remarcat deja că erudiţia făcea încă parte din cultura italicilor. La fel stau lucrurile în Galia. Şi mai ales Grigore din Tours ne permite să studiem această supravieţuire literară.

 
Ca şi Cassiodor într-una dintr-ale sale Variae, Grigore enumera, în prima parte din De cursu stellarum, cele şapte minuni ale lumii, împrumutând de la Ieronim, Orosius sau din Biblie anumite descrieri183. El prezintă apoi cele şapte minuni ale creaţiei: mişcarea oceanelor, germinaţia, Phoenixul – citând în legătură cu acesta un poem al lui Lactanţiu – muntele Etna. Fântâna arzătoare de la Grenoble, despre care vorbea deja Sfântul Augustin184, şi, în sfârşit, soarele şi luna185. Lui Grigore, ca şi cărturarilor antici, îi place să facă descrieri geografice186 şi să noteze mirabilia: păstrăvi de o sută de livre pescuiţi în lacul Leman, pâinea însângerată, globuri de foc trecând prin aer, monştri umani187, fără a mai pune la socoteală toate prodigiile atmosferice sau terestre care anunţă catastrofe188. Toate acestea sunt, fără îndoială, mai mult literare decât ştiinţifice; ele reprezintă înclinaţia pentru miraculos moştenită de la Antichitate şi transmisă astfel în Evul Mediu189.

 
Astronomia îl atrage destul de puţin pe Grigore. Pentru el, cunoaşterea constelaţiilor şi a stelelor are mai ales un scop practic: stabilirea orei slujbelor190. El nu vrea să folosească numele savante sau poetice ale astrelor, ci le desemnează doar cu numele populare191, deoarece, deşi dă astronomiei numele de astrologie, se fereşte să confunde cele două ştiinţe şi consideră diabolică mathesism; ştim, într-adevăr, de la concilii sau din alte surse, că astrologia avea încă adepţi193.

 
Dimpotrivă, medicina îl interesează pe Grigore. Această artă încă mai este practicată în Galia merovingiană. Persoanele sau aşezăminte-le, regii, abaţiile, spitalele au pe lângă ele medici194, folosesc în slujba lor veterinari195. Sigur, dacă citim lucrările epocii, cartea lui Anthi-mus196 sau calendarele medicale care aveau căutare197, se constată că ştiinţa medicală merovingiană se reduce la dietetică. Însă practicienii vin din Orient şi aplică metodele pe care le-au învăţat198. În plus, manualele greco-latine despre care am vorbit deja mai sunt încă copiate199. Grigore din Tours le-a folosit, fără îndoială, pentru a descrie unele boli.

 
Astfel că, în legătură cu minunile care se întâmplă pe mormântul Sfântului Martin din Tours, el ne dă simptomele şi efectele dizenteriei200, pomeneşte tulburările provocate de una din umorile trupului, melancolia20*, şi vorbeşte de operaţia de cataractă202. Îi place să utilizeze cuvinte tehnice203, dând uneori şi cuvântul savant şi cuvântul popular204. El trebuie să împrumute din manualele de farmacopee numele plantelor care vindecă intestinul (scamoneea), plămânul (isopul), capul (piretrul)205. Găsim la Fortunatus aceeaşi înclinaţie spre descrierea filosofică, în poemul său Despre Virginitate, el schiţează un tablou realist al sarcinii şi al naşterii, pentru a le îndepărta pe fete de căsătorie206. În altă parte, într-o scrisoare către Dynamius, el descrie luarea de sânge ce tocmai i s-a făcut şi, în Vita Germani, face numeroase aluzii la arta medicală207.

 
Uitarea limbii greceşti

 
Dacă i se întâmplă lui Grigore să citeze termeni medicali greceşti, desigur îi împrumută din manualele latineşti, pentru că e evident că nu cunoaşte limba greacă, de altfel ca toţi contemporanii săi208. Pentru a traduce Patimile celor şapte adormiţi din Efes el apelează la un oriental care locuia la Tours209. În acest oraşca şi în alte centre din Galia, erau stabilite colonii ale grecilor, numiţi la acea vreme sirieni, care-şi vorbeau încă propria limbă210. E posibil ca ei să fi suferit oarecari influenţe religioase şi artistice2”, dar, după ştiinţa noastră, niciuna. în planul culturii intelectuale.

 
D. Dispariţia culturii clasice în Galia „romană” (mijlocul secolului al Vl-lea)

 
Paginile precedente demonstrează suficient că literaţii din „Galia romană” se înrudesc cu aristocraţii cultivaţi pe care i-am întâlnit în Italia. Aceeaşi înclinaţie către poezie, către discursul împodobit cu figuri de stil, către erudiţie, aceeaşi uitare a studiului ştiinţelor şi a limbii greceşti. Mai mult, atunci când în Italia ruinată de războaiele gotice şi lon-gobarde, aristocraţii încep să-şi „convertească” cultura orientând-o spre problemele religioase, în Galia ei încă rămân credincioşi tradiţiei profane, ceea ce, vom vedea, va avea grave consecinţe asupra organizării culturii sacre212.

 
Fidelitatea faţă de tradiţia studiilor clasice

 
Iată de ce tezele lui Roger şi Lot, care încearcă să dovedească necunoaşterea aproape completă a scrierilor clasice în Galia, îmi par excesive. Iată de ce îmi pare la fel de incorect să spunem că latina merovingiană s-a eliberat, începând cu sfârşitul secolului al Vl-lea, de tutela şcolară şi că prezintă deja toate caracteristicile unei limbi exclusiv vorbite213. Sigur, cărturarii noştri, care moştenesc defectele generaţiilor precedente, le-au agravat şi prezintă un chip al culturii destul de deformat, însă eforturile lor de a vorbi şi a scrie altfel decât contemporanii lor puţin cultivaţi sunt cu prisosinţă dovada faptului că ei sunt conştienţi de a fi ultimii apărători ai culturii clasice. Prin ea, ei se deosebesc de barbari. Grigore din Tours simte şi el acest lucru când, în prefaţa Istoriei, arată că decăderea studiilor clasice coincide cu progresul barbariei214 şi, în această privinţă, el nu face decât să reia o temă familiară retorilor antici215. Pentru a rămâne roman, trebuie să fii cărturar216.

 
Acest devotament faţă de literatura clasică se manifestă chiar în afara domeniului propriu-zis literar. S-a remarcat supravieţuirea onomasticii latine în Galia în secolele al Vl-lea şi al VII-lea217. Dar nu e oare şi mai semnificativ să-i vedem pe părinţi dându-le copiilor lor nume luate din mitologie sau din poezia antică: Dido, Hector, Patroclu, Oreste, Vergiliu218, ca să nu mai vorbim de Platon şi de Cato219? Aceasta este o modă care exista deja în secolul al V-lea şi care reapare în perioada carolingiană220.

 
Să trecem la un domeniu diferit, cel al artelor minore; aceeaşi constatare. Ca şi altădată, bogaţii aristocraţi din Galia aveau farfurii şi vase decorate cu scene mitologice. Cunoaştem colecţia pe care episcopul Desiderius a lăsat-o bisericii sale din Auxerre în 62122'. Pe unele dintre farfuriile întinse (missoria) puteau fi văzuţi Mercur, Apollo şi şarpele, Dionysos şi Ariadna, luptători, lupte de animale, amoraşi şi fauni. Pe o farfurie care trebuie să fi aparţinut regelui vizigot Thoris-mund, este gravată povestea lui Eneas222. Unele vase profane astfel decorate erau folosite pentru cult, după ce fuseseră sfinţite şi într-o oarecare măsură exorcizate223. Aristocraţii aveau inele şi tăbliţe de fildeş sculptat224, pe care erau gravate scene de acest fel. Se poate spune, aşadar, că aristocraţii contemporani lui Chilperic sau Dagobert trăiesc încă într-o atmosferă antică.

 
Imposibilitatea renaşterii

 
Aşadar, Galia „romană” face parte încă din comunitatea culturală mediteraneană, însă pe măsură ce trece timpul, legăturile ei cu trecutul riscă să se slăbească, deoarece Galia trăieşte din ce-i rămâne de pe urma moştenirii sale şi nu poate aştepta o „renaştere”.

 
De unde ar putea veni această renaştere? Nicio forţă, nicio putere nu se interesează să repună în valoare studiile de când şcolile publice şi-au închis porţile la sfârşitul secolului al V-lea. Zadarnic se caută o şcoală oficială care să răspândească în Galia învăţarea gramaticii şi a retoricii225. Singurele şcoli existente sunt şcoli clericale, în care se pot instrui viitorii clerici şi chiar unii laici226.

 
Dar, să remarcăm, laicii care frecventează aceste mici şcoli nu sunt de origine aristocrată. Grigore din Tours precizează acest lucru227; în ce-i priveşte pe fiii senatorilor, aceştia sunt instruiţi acasă, conform unei tradiţii deja vechi; când dispare şcoala municipală, acesta este singurul mijloc pe care familiile îl au la dispoziţie. Chiar fără să facă apel la un preceptor, părinţii îşi iau asupra lor sarcina de a-şi învăţa copiii să citească şi să scrie: tatăl lui Nizier la Geneva, cel al Sfântului Sequana în Burgundia, cel al lui Grigore în Clermont se ocupă astfel de prima instruire profană şi religioasă228. Alţii încearcă să împingă mai departe studiile copiilor lor. Astfel, Attala din Bobbio, Desiderius din Cahors, Binnitus din Clermont primesc acasă la ei instruirea clasică229.

 
Formaţi în casa familiei lor, folosind cărţile pe care le puteau găsi în biblioteca moştenită de la strămoşi, tinerii au putut păstra contactul cu autorii vechi. Cu vremea, dispariţia instituţiilor şcolare nu putea duce decât la o degradare lentă a ştiinţei. Cu fiecare generaţie aceasta sărăcea şi, în a doua jumătate a secolului al Vll-lea, nu mai avem nicio urmă230. Începând din acest moment, nu mai găsim, nici în Aqui-tania, nici în Provenţa, nici în Burgundia, oameni educaţi în manieră clasică. Influenţa barbară pare să fi învins rezistenţa romană. De altfel, în această vreme. Galia meridională suferă de pe urma anarhiei care tulbură întregul regat merovingian. Provenţa e izolată, şi nu mai este traversată de călătorii care merg spre Italia. Aquitania este ameninţată de înaintarea bascilor, aşteptând să fie devastată de cei dintâi caroiin-gieni231. Familiile senatoriale care fuzionează tot mai mult cu familiile france adoptă felul de viaţă al germanilor şi au grijă mai mult să se războiască decât să se instruiască. Totuşi, educaţia nu dispare complet, aşa cum vom vedea, însă îşi pierde alte caracteristici.

 
III. Educaţia laicilor în Galia „barbară”

 
A. Condiţiile culturii intelectuale

 
Dispariţia civilizaţiei romane

 
În Galia septentrională şi orientală, barbarii şi galo-romanii au fuzionat mai devreme232. Drept urmare, tinerii franci şi galo-romani germanizaţi iu putut fi educaţi altfel decât compatrioţii lor din Galia meridională.

 
Galia „barbară”, cum am spus, nu mai aparţine civilizaţiei scrierii. De la invaziile din secolul al III-lea, civilizaţia romană care marcase aceste regiuni s-a menţinut greu aici. Şcolile urbane, dacă au existat, W dispănit de timpuriu. În secolul al IV-lea, Ausonius nu mai citează niciun profesor la nord de Loara. Legea lui Gratianus (376), care a reorganizat învăţământul în Galia, a fost cu siguranţă fără niciun efect233. Instalarea unei capitale la Trier a permis totuşi o renaştere a romanizării în regiunile Moselleişi Rinului234, însă, un secol mai târziu, năvălitorii germani devastau aceste regiuni.

 
Totuşi, lucru îndoielnic, cultura romană nu a dispărut dintr-o dată. Ea a supravieţuit pe alocuri mai-mult decât în alte părţi. Datorită lui Sidonius Apollinaris cunoaştem câţiva cărturari care trăiesc în Galia barbară, pe la 470-480, adică în ajunul cuceririi france: Remigius, episcop de Reims, ale cărei declamationes, un fel de exerciţii oratorice235, ie admiră Sidonius; Auspicius, episcop de Toul, autor al unui celebru poem ritmic236, Lupus, episcop de Troyes (425), corespondent al lui Sidonius şi Ruricius237. La Trier, corniţele Arbogast, descendentul unei familii de franci romanizaţi, scria încă într-o latină remarcabilă, arunci când această limbă cu siguranţă nu mai era vorbită în Belgia şi în regiunea Rinului238.

 
Astfel, cultura latină se menţine la sfârşitul secolului al V-lea în câteva centre privilegiate. Însă tot atunci, francii salieni la nord şi ala-manii la est îşi continuau înaintarea. Clovis, rege în 480, se instalează la Soissons şase ani mai târziu, apoi îşi impune stăpânirea asupra întregii Galii septentrionale şi orientale. Se instituie o monarhie barbară care riscă să facă să dispară orice urmă de influenţă romană. Într-adevăr, aşa cum îi putem cunoaşte prin intermediul arheologiei şi al textelor, germanii occidentali ne apar cu mult mai legaţi de modul de viaţă primitiv decât germanii orientali231'. Instalaţi mai târziu la hotarele Imperiului Roman, rămaşi încă păgâni, francii aveau cu mult mai puţin interes să păstreze civilizaţia antică decât goţii şi burgunzii. O comparaţie între legea salică şi legile burgunde sau vizigote este foarte instructivă. Legea salienilor pune în evidenţă mai degrabă un popor de războinici şi de crescători de vite, puţin interesat de cultura romană. Probabil că numai conducătorii franci puteau să-i înţeleagă valoarea. Mult timp, aceştia slujiseră cu credinţă Imperiul, iar federatul Childe-ric, tatăl lui Clovis, pusese să fie reprezentat pe pecetea inelului său, îmbrăcat în roman240. Clovis trebuie să-i fi urmat exemplul240bis.

 
Limitele influenţei germanice

 
Totuşi, nu trebuie exagerate ravagiile ocupaţiei france. Galia de Nord, cea care se va numi mai târziu Neustria, nu a fost germanizată în întregime, deoarece războinicii lui Clovis nu erau prea numeroşi, cel puţin la sud de linia devenită mai târziu hotar lingvistic241. Cu cât se merge mai spre sud, cu atât popularea germanică este mai mică. Arheologia şi toponimia regiunilor aflate între Sena şi Loara concordă în această privinţă242. Astfel, Galia de Nord-Vest şi de Nord, romanizată şi creştinată superficial, se întoarce la barbarie243, fără să fi fost populată de germani. Singura regiune cu adevărat germanizată este Galia orientală – numită mai târziu Austrasia – care se întinde de la Reims până în ţinuturile renane. Dar chiar şi în această regiune, pot fi semnalate excepţii. Arheologia arată, bunăoară, că Lorena a fost un teritoriu disputat între influenţele barbare şi romane şi că de multe ori acestea din urmă învinseseră244. Oraşele devastate de invazii au o viaţă mult diminuată, dar supravieţuiesc şi sunt ocupate de barbari245. În plus, insuliţe romane au supravieţuit în regiunea Trier, la confluenţa Mosellei cu Rinul; la vremea când în Galia septentrională inscripţiile latine sunt aproape absente, în secolul al Vl-lea, găsim asemenea inscripţii la Trier, Coblenz, Andernach, Boppard, Saint-Goar246. Aşa cum s-a arătat de curant, familiile „senatoriale” menţin în aceste regiuni tradiţiile latine247. În plus, abundenţa monedelor de argint, ostrogote şi bizantine, găsite în aceste ţinuturi dovedeşte că relaţiile cu Italia nu s-au întrerupt248.

 
Astfel, Galia barbară păstrează încă la începutul secolului al Vl-lea insuliţe de romanitate. Ba chiar mai mult, în cursul acestui secol şi în prima jumătate a secolului al Vll-lea, ea va fi obiectul unei adevărate recuceriri culturale din partea elementelor meridionale.

 
Recucerirea culturală a Galiei barbare

 
S-ar fi putut crede că înaintarea lui Clovis şi a fiilor săi la sud de Loara ar fi dus la barbarizarea întregii Galii; se produce însă contrariul: sudul a ajutat la „reconstrucţia” nordului. Am putea da câteva exemple luate din domeniul artistic şi religios.

 
Marmura din Pirinei, extrasă din carierele de la Saint-Beat, era lucrată pe loc, apoi transportată pe apă, saupoate pe spinarea cămilelor, către şantierele de construcţie din nord. Astfel, din vremea domniei lui Clovis, biserica Saints-Apotres din Paris primea coloane şi capiteluri acvitane. Lucrurile au stat la fel, mai târziu şi totdeauna, la Paris, pentru Saint-Vincent (Saint-Germain-des-Pres), Saint-Denis, şi pentru bisericile din Reims, Duclair, Chartres, Jouarre249. Sarcofage venite din Aquitania au fost aşezate şi la Paris250. Plăcuţele-catarame pe care Barriere-Flavy le credea vizigote, dar care sunt cu siguranţă dintr-o epocă mai târzie251, erau fabricate în regiunea Toulouse şi exportate în nord. La fel, cataramele numite „burgunde” luau calea Galiei de Nord-Est252.

 
Să trecem în planul religios: Biserica din Galia septentrională şi orientală a fost reorganizată, după viforul invaziilor, în parte datorită acvitanilor. Bunăoară, îl vedem, în 534, pe regele Thierry aducând clerici arverni pentru serviciul bisericii din Trier253. Sfântul Goar, Sfântul Fridolin, întemeietori de sihăstrii şi de mănăstiri în regiunea Mosellei, veneau din Aquitania254. La mijlocul secolului al Vl-lea, episcopul din Trier, Nicetas, poate originar din Limoges, a făcut apel la nişte meridionali pentru lucrarea sa de restauraţie255. Bisericile din Reims, Metz, Trier posedă bunuri provenind de dincolo de Loara, ceea ce favorizează relaţii constante între estul şi sudul Galiei. În sfârşit, cum să nu amintim că în secolul al Vll-lea, acvitanii Philibert, Eligius (Eloi) şi Amandus au fost marii misionari ai epocii dagobertiene256.

 
La rândul său, Provenţa a jucat un rol important în reconstrucţia Galiei barbare şi mai ales a Austrasiei, de care depindea257. Dacă regii din Metz s-au întors cu mai multă plăcere spre Bizanţ decât colegii lor din Neustria, acest lucru s-a datorat influenţei funcţionarilor provensali258.

 
Astfel, era inevitabil ca şefii barbari să nu fie atinşi de influenţa romană. Pe măsură ce-şi creau legături cu aristocraţia meridională, ei dobândeau noi obiceiuri intelectuale.

 
Conducătorii franci câştigaţi pentru actul scrierii

 
Chiar de la început, regalitatea merovingiană a fost forţată să preia anumite lucruri din sistemul politic roman. De la instalarea lor în vechiul fisc imperial de la Toumai, regii salieni cunoşteau metodele administraţiei romane. Inelul lui Childeric trebuie să fi servit la pecetluirea unor acte ieşite dintr-un birou modest25", dacă nu, la ce bun menţiunea în latină Childerici regis care era gravată pe el? Fiul lui Childeric, Clovis, a adus, după toate aparenţele, în serviciul său, personalul administraţiei provinciale din regiunile cucerite. Galo-romanii care, în legea salică, poartă numele de eonvivae regis („tovarăşii regelui”) au putut contribui la redactarea acestei legi în latină260. Faptul că nu ne-a parvenit nicio diplomă provenită de la Clovis – nu avem decât o copie târzie a uneia dintre ele261 – nu dovedeşte prin nimic că regele scăpase de rigorile acestei legi.

 
Urmaşii lui Clovis, moştenind regiunile meridionale ale Galiei, şi, drept urmare, fiind în legătură mai directă cu Italia şi cu Imperiul de Răsărit, au trebuit să perfecţioneze această administraţie. Astfel, Chil-peric, prinţ lacom, a încercat să reorganizeze sistemul financiar al Romei punând să fie revizuite rolurile de impozitare262. Merovingienii au înţeles importanţa scrierii şi serviciile pe care le-o putea face aceasta pentru a guverna cel puţin Galia meridională. Un act semnat de rege era protecţie sigură263 sau, dimpotrivă, obligaţia de a satisface capriciile barbarilor. Când Chramm lua cu forţa fiicele senatorilor arverni, avea grijă să se afle în posesia unor ordine regale264.

 
Aristocraţia germanică a urmat exemplul regilor adoptând anumite cutume juridice romane. Când, în 584, nişte nobili au fost obligaţi să o însoţească pe fiica lui Chilperic în Spania, înainte de a pleca, şi-au făcut testamentul265. Această practică, pe care germanii nu o cunosc266, a devenit curentă în societatea francă, şi, cum Biserica era principala beneficiară a acesteia, nu putea decât să o încurajeze. Avem acte testamentare dictate în secolul al Vll-lea de către franci, fie ei din familia regală sau nu267. De asemenea, contractele, actele de vânzare, donaţiile, păstrate în formulare, nu erau statornicite exclusiv pentru galo-ro-mani. Scrierea sancţiona şi jurămintele sau remiterea de wegeld26*.

 
Asta nu înseamnă că, în paralel, contactele reale nu erau întrebuinţate. Germanii neromanizaţi continuau, ca şi în trecut, să dea, cu ocazia unei vânzări sau a oricărui alt contract, obiecte simbolice; însă pentru că erau influenţaţi de obiceiul scrisului, ei dublau acest dar simbolic cu o însemnare269.

 
Pentru a-şi îndeplini funcţiile, agenţii regali, în special comiţii, trebuiau să aibă o instruire minimă270. Astfel, legea bavarezilor îi cerea judecătorului să aibă cu el un Liber legis („Carte de legi”)271. Personajele care îl înconjoară pe comite în funcţiile lui judiciare, rachim-burgii, par să fi avut aceleaşi competenţe ca borti homines despre care am vorbit mai sus272.

 
În secolul al Vll-lea, chiar şi în ţinuturile cu civilizaţie germanică, scrierea îşi face apariţia. Comparaţia, între legea salică şi legile barbare posterioare, evidenţiază progresul în acest domeniu. În legea ripuarilor, un cancellarius este însărcinat atât cu redactarea notelor de procedură, cât şi cu a contractelor particulare stabilite la tribunal273. In epoca lui Dagobert, în ţinuturile de drept salic, au fost introduşi scribi publici. Organizarea unui notariat franc în aceste regiuni este capitală. Ea anunţă, cu două secole mai devreme, reformele lui Carol cel Mare şi încercările lui de a reda actului scris întreaga sa valoare274.

 
De asemenea, legea bavarezilor, care a fost parţial redactată în aceeaşi perioadă, prevede posibilitatea de vânzare per cartam („pe hârtie”), ceea ce nu exista în legea salică275. E adevărat însă că, în ţinuturile dunărene care păstrau amintirea tradiţiilor romane, renaşterea dreptului scris a fost uşurată276.

 
„* Superstiţia scrisului

 
La fel ca nobilimea gotică şi burgundă, aristocraţia francă a realizat avantajul actului scris. Însă ea n-a desfiinţat procedura orală şi riturile simbolice care însoţeau fiecare act juridic la germani. Poporul franc, rămas analfabet, a continuat să dea scrisului o valoare mai mult religioasă decât juridică. Deja în ţinuturile gennanice, runele, pe care nu le puteau înţelege decât câţiva privilegiaţi, treceau drept caractere magice. Obiectele pe care fuseseră gravate rune erau considerate a fi protejate de aceste caractere şi, drept urmare, îi fereau de rău pe cei care le posedau277.

 
În secolele al Vl-lea şi al Vll-lea, această credinţă este răspândită în Galia27S, dar tot atunci inscripţiile latine înlocuiesc tot mai mult caracterele barbare. Reluând un obicei roman, se gravează pe fibule, inele, arme, obiecte uzuale, numele proprietarului, al donatorului, al meşterului279 sau inscripţii religioase280. Însă inscripţia nu mai are rol documentar, ea se află acolo pentru a încărca obiectul cu putere divină; ea devine un talisman. De asemenea, pentru a-i îndepărta pe profanatori, se gravează la uşa mormintelor un abracadabra încărcat de mistere281. Creştinii se dedică unor superstiţii pe care le cunosc multe populaţii primitive. Astfel, bolnavii pun pe trupul lor scrisori scrise de un personaj considerat sfânt282. Textele merovingiene sunt pline de asemenea exemple283. Cu aceasta suntem foarte departe de civilizaţia scrierii.

 
B. Instruirea aristocraţilor în Galia barbară

 
Aristocraţii burgunzi şi goţi i-au imitat pe romani în felul lor de viaţă, însă, am văzut, nu au fost câştigaţi de cultura clasică. Propria lor cultură, religia ariană pe care o practicau, explică în parte această indiferentă. În ce-i priveşte pe franci, ei cunosc acest obstacol pentru că sunt în mod oficial catolici de la botezarea lui Clovis. Oare aristocraţia lor, care a adoptat folosirea scrisului, îşi va duce mai departe cultura şi-i va imita pe galo-romanii din Galia meridională? Răspunsul este greu de dat, deoarece Grigore din Tours nu vorbeşte în scrierile sale decât despre instruirea compatrioţilor lui din sud. Trebuie să facem apel la alte surse, dispersate şi destul de sărace. Pe de altă parte, răspunsul nu este acelaşi pentru apoca merovingiană luată în consideraţie şi trebuie să distingem cel puţin trei perioade.

 
Prima jumătate a secolului al Vl-lea

 
Să observăm din capul locului cum îşi instruiesc galo-romanii din nord copiii la începutul secolului al Vl-lea, deoarece nu ştim nimic despre marile familii aristocratice din această regiune284. Ele aveau poate deja un fel de viaţă identic celui al francilor. Cu siguranţă, doar mediile bisericeşti mai păstrau tradiţia culturii clasice. Se poate presupune că Sfântul Remigius, care a rămas episcop la Reims până în 530, păstrează într-un mic grup pasiunea pentru literatură. În epoca lui Grigore din Tours, se păstra încă amintirea talentului său de retor285. Vergiliu nu era în întregime uitat, deoarece autorul Vieţii Sfintei Genoveva, poate originar din Meaux, citează câteva versuri ale lui286. Este tot ce putem spune.

 
Instruirea francilor ne este ceva mai bine cunoscută. Să examinăm în primul rând cazul regilor. Erau oare Clovis şi fiii săi educaţi? De obicei cuceritorul Galiei este prezentat ca un războinic brutal şi grosolănia lui este opusă culturii ostrogotului Theodoric, sau chiar a lui Gundebad. Poate că e o exagerare. Remigius din Reims i-a scris scrisori, o scrisoare de consolare pentru moartea surorii lui, o scrisoare de îndemn când a devenit stăpân al Belgiei Secunda287, ale căror stil şi argumente le amintesc pe acelea pe care Avitus i le trimitea lui Gundebad; însuşi Avitus i-a scris regelui franc o scrisoare, cu un stil destul de bombastic, ca să-l felicite pentru botezul lui288. Era oare Clovis incapabil să înţeleagă aceste scrisori? Prin căsătoria lui cu o prinţesă burgundă, prin convertirea lui, prin influenţa episcopilor galo-romani, el a putut înţelege destul de târziu importanţa culturii romane. Să nu uităm că era în legătură şi cu curtea lui Theodoric şi că imita chiar fastul cumnatului său, până la a-i cere un citared din Italia care să-l poată distra în timpul meselor289.

 
Ca şi Theodoric, el nu uită că a luat locul împăraţilor. Îşi instalează capitala la Paris, fostă reşedinţă a prinţilor romani, şi aici vrea să fie înmormântat. Mai mult, când după victoria asupra vizigoţilor arieni primeşte o diplomă de consul trimisă de împăratul Anastasios, se îmbracă în purpură, îşi pune diadema şi cere să fie numit consul şi Augus-tus. Unii istorici au refuzat să creadă această scenă pe care o povesteşte doar Grigore din Tours290. N-avem dreptul să facem acest lucru. Că e vorba de o manifestare de propagandă menită să-i câştige pe galo-ro-mani e sigur, însă trebuie ca prinţul să fi fost destul de sensibil la măreţia romană pentru a-i veni ideea să o organizeze.

 
Oare Clovis şi-a instruit copiii, ca şi Theodoric? Textele nu ne-o spun. Unii istorici au crezut că pot extrage dintr-un pasaj al lui Grigore din Tours dovada că instruirea era tradiţională la regii franci. De fapt, Grigore n-a spus niciodată acest lucru291. Nu putem face decât supoziţii. Curiozitatea religioasă a lui Childebert presupune o instruire profană, cel puţin elementară292. Thierry trebuie să se fi interesat îndeajuns de medicină pentru ca Anthimus să-i dedice tratatul lui293. Fiul său, Theodebert, şi nepotul Theodebald, păreau destul de cultivaţi şi se înconjurau de sfetnici cărturari294. Ştim că Clodoald (Sfântul Cloud), fiul lui Clodomir, fusese instruit în literatura sacră295. Despre instruirea ultimului fiu al lui Clovis, Clotarius, au ştim nimic, dar trebuie să remarcăm că a pus să fie educată cu grijă micuţa Radegunde pe care şi-o alesese drept soţie296, ca şi pe bastardul său, Gundovald297.

 
Tovarăşii primilor regi merovingieni probabil şi-au imitat prinţii, în vremea când galo-romanii nu cunoşteau limba francă, ei au trebuit să înveţe cel puţin să vorbească latina. Într-adevăr, nici măcar o dată Grigore din Tours nu menţionează prezenţa în Galia a unui tălmaci298. Astfel, cuceritori şi populaţii indigene par să ajungă să se înţeleagă fără greutate. Sigur, barbarii vorbeau probabil o latină destul de deformată, din care biografii Sfântului Caesarius ne dau un exemplu: aducând în scenă un franc care cere o bucată din haina Sfântului Caesarius, îl fac să spună: Da mihi drapo sandi Caesariipropterfrigores, quia mul-tis valet, volo bibere… („Dă-mi din zeghea Sfântului Caesarius de frig, că la mulţi e bun, vreau să beau.”)299. Nu e oare o mostră de latină familiară ocupantului?

 
A doua jumătate a secolului al Vl-lea: prietenii lui Fortunatus

 
Suntem mai bine informaţi în legătură cu instruirea francilor din a doua jumătate a secolului al Vl-lea şi aceasta datorită lui Fortunatus. Poetul a stat în mai multe rânduri în Austrasia şi în Neustria, i-a cunoscut pe franci, a legat cu ei prietenii care se'traduc în schimburi epistolare. Fără să fim absolut siguri de naţionalitatea tuturor corespondenţilor săi, deoarece, în Galia de Nord, unii galo-romani adoptau adesea nume germanice, se poate crede, după funcţiile lor sau după împrejurări, că mulţi dintre ei sunt barbari300. S-a afirmat că aceştia erau incapabili să înţeleagă scrisorile lui Fortunatus301, însă e imposibil ca poetul să le fi scris ştiind că nu va fi citit. Totuşi, se va obiecta, nu avem răspunsurile lui Sigoald, Berulf Romulf şi alţi corespondenţi. E adevărat, dar argumentul nu este suficient, deoarece, pe de altă parte, avem dovada că unii aristocraţi barbari erau ştiutori de carte. Episcopul Berthram din Bordeaux, aliat al familiei regale302, făcea versuri pe care le supunea judecăţii lui Fortunatus303. Dagaulf, soţul pariziencei Vilihuta, s-a dedicat studierii literelor304, iar soţia lui deşi era de neam germanic, era de cultură romană305. E posibil ca alţi tineri franci să fi vrut să-i imite pe galo-romani „la fel de pricepuţi să ţină pana şi să ţeasă pânza”306. Femeile jucau un rol important în viaţa merovingiană307, iar cultura lor era cu siguranţă mai puţin neglijată decât se crede de obicei.

 
Cărturarul barbar pe care-l cunoaştem cel mai bine este majordomul palatului, Gogon. Intrat în slujba regelui din Metz, Sigebert, pe la 565, acesta se dusese după prinţesa Brunehaut în Spania şi, drept urmare, regele îl făcuse preceptorul tânărului Childebert II308. Brunehaut, rămasă văduvă, îl folosise pe Gogon în cancelaria regală309, nouă dovadă a consideraţiei pe care o avea faţă de cultura lui. De fapt, Fortunatus îl compară pe ministru cu Orfeu şi cu Cicero; să traducem, el îi admiră versurile şi retorica3' °. Dacă poeziile lui au dispărut3", mai avem încă de la el patru scrisori care-i dovedesc instruirea. El mărturiseşte că a scris prost, că nu are eloquentia maroniana („elocinţă ver-giliană”), că nu e demn de corespondenţii săi, nici de profesorul lui, Parthenius313, totuşi scrisorile sale le egalează pe cele ale contemporanilor galo-romani314.

 
Când îi scrie unui anume Traseric, Gogon face aluzie la un poet străin care îndeplineşte rolul de profesor315 şi, cu siguranţă, se gândeşte la Fortunatus. Acesta din urmă trebuie să-i fi ajutat pe aristocraţii din Galia barbară să se iniţieze în literatura clasică. In timpul celor câţiva ani pe care i-a petrecut în Austrasia, apoi în Neustria, Fortunatus a îndeplinit rolul de sfetnic intelectual în mediile apropiate curţii şi chiar la curte.

 
Prinţii franci

 
Regii franci din a doua jumătate a secolului al Vl-lea ne apar într-adevăr mai interesaţi de lucrurile spirituale decât predecesorii lor. După Fortunatus, unul dintre fiii lui Clotarius I, Caribert, vorbea latina la fel de bine ca limba germanică şi „îi întrecea pe romani prin elocinţă”316. Măgulire de curtean a cărui mărturie trebuie s-o reţinem. Pe de altă parte, se ştie că fiica lui Caribert, soţia regelui din Kent, era instruită317. Fortunatus este mai puţin precis când vorbeşte despre Sigebert, alt fiu al lui Clotarius I. El îl prezintă pur şi simplu ca pe un tânăr plin de farmec şi de înţelegere318. Pentru căsătoria acestui prinţ, compune un epitalam după model antic, la fel cum mai înainte Cassiodor scrisese unul pentru nunta lui Vitiges319. Urmarea legăturilor dintre Fortunatus şi prinţii franci ne îngăduie să credem că această compoziţie poetică a avut la Metz mai mult succes decât cea a ministrului italic de la Ravenna. Soţia lui Sigebert, Brunehaut, prinţesă vizigotă, era cu siguranţă educată şi, după ce şi-a încredinţat fiul lui Gogon, apoi unui anume Wandelenus320, ea a luat asupra sa educaţia lui. A reuşit atât de bine în această îndatorire, încât Grigore cel Mare a felicitat-o într-una din scrisorile lui321.

 
Cel de-al treilea fiu al lui Clotarius, Gontran, rege al Burgundiei, pare să fi avut mai ales o cultură religioasă. Acestuia îi plăcea, în timpul mesei, să asculte citindu-se psalmi. Nepotul său, Meroveus, fiul lui Chilperic, împărtăşea aceleaşi înclinaţii322.

 
Cultura lui Chilperic

 
Ultimul fiu al lui Clotarius, Chilperic, rege al Neustriei, apare drept cel mai cult din această familie şi datora acest lucru probabil grijii cu totul speciale a tatălui său323. Sigur, nu trebuie să ascundem tot ce este barbar în Chilperic. Grigore din Tours he-a lăsat un portret sinistru al acestuia, portret pe care istoricii, în general, l-au acceptat324. Posibil ca reputaţia soţiei sale, Fredegunda, să fi contat mult în acest verdict sever. Insă Grigore însuşi ne spune că Chilperic era cult şi mărturia lui o întăreşte pe aceea a lui Fortunatus325.

 
Regele Neustriei l-a imitat în felul său pe poetul Sedulius, a compus misse şi imnuri326 şi o avem de la el pe cea scrisă în cinstea Sfântului Medard327. Acest poem, destul de îndepărtat de forma clasică, este plin de cuvinte cu sens neobişnuit. Totuşi, nu e oare interesant să-l vedem pe autor imitând într-una din strofe un epitaf metric din secolul al IV-lea328? Chilperic a abordat chiar şi studiul teologiei şi a scris un mic tratat despre cele trei ipostaze ale Treimii, care a părut puţin ortodox episcopilor din jurul lui329. Grigore ni-l arătă pe rege încercând să-l convertească pe prietenul său”, evreul Priscus, însă recunoaşte că argumentarea regelui nu a ajuns prea departe330. Că un prinţ face pe teologul nu este surprinzător: Chilperic îi imită pe împăraţi în această privinţă, aşa cum făcea şi pe alt plan, când organiza jocuri în circul de la Soissons şi în cel de la Paris331.

 
După Grigore din Tours, Chilperic ar fi încercat să reformeze şi alfabetul. Fraza cronicarului este destul de obscură şi merită să fie citată din nou: Addit autem et litteras litteris nostris, id est 0) sicut Graeci habent, ae, the, uui, quarum caracteres hi sunt: CO ae the uui [0TZA] („a adăugat însă şi litere literelor noastre, adică co aşa cum au grecii, ae, the, uni, ale căror caractere sunt: (0 ae the uni [0 *Ą Z A]”)332. Ce vrea să spună Grigore şi ce a vrut să facă Chilperic? E imposibil ca Grigore să fi născocit anecdota în întregime. Ştia oare Chilperic că împăratul Claudius adăugase şi el trei litere alfabetului333 şi va fi vrut el astfel să-i imite încă o dată pe suveranii romani? Poate, dar care e motivul alegerii sale? B. Krusch şi-a dat bine seama că nu era vorba de rune şi s-a gândit că regele a preluat din greacă unele caractere pentru a reda noi sunete; dar el a conchis că această reformă este absurdă334. Ne putem însă întreba, aşa cum a sugerat deja F. Lot335, dacă ea nu exprimă cumva dorinţa de a reda prin litere noi noua pronunţie a latinei. Ştim într-adevăr că în această perioadă a înaintea unei nazale se pronunţa ae, că/intervocalic putea avea sunetul englezescului th, că o se lungea în pronunţie. Rămâne sunetul uui care poate indica pronunţia lui o deschis sub influenţa lui yod. Chilperic a vrut poate să adapteze ortografia la evoluţia foneticii, ceea ce arată că el îşi dădea seama de deosebirea din ce în ce mai mare dintre limba scrisă şi limba vorbită. Această evoluţie nu se limita la patru foneme. Deşi explica principiul reformei, nu înţelegem motivele acestei alegeri, ca de altfel şi pe aceea a grafiei majusculelor.

 
Chilperic a mers mai departe, pentru că Grigore ne spune că „a trimis scrisori în diferitele cetăţi ale regatului pentru a li se preda copiilor aceste caractere şi a recomnadat ca vechile manuscrise să fie şterse cu piatra ponce şi scrise din nou”336. O asemenea hotărâre aminteşte politica şcolară a împăraţilor romani. Regele merovingian vrea să aplice o reformă care pleacă de sus. Acest lucru nu are nimic neverosimil, regii barbari puteau avea încă asemenea pretenţii, însă dacă un astfel de ordin a fost dat, fără îndoială el nu a fost aplicat. Şcolile nu mai erau în mâna statului, dacă acest termen mai are vreun sens în epoca merovingiană.

 
Aristocraţii şi regii franci din a doua jumătate a secolului al Vl-lea sunt mai deschişi literaturii romane decât goţii, burgunzii sau chiar înaintaşii lor merovingieni. Oare acest lucru nu se întâmplă deoarece cultura clasică le-a fost într-un fel, la îndemână? Barbarii n-au reţinut decât latura sa mondenă şi s-au amuzat de jongleriile verbale ale poeţilor337. Cinstind literatura, francii se amăgeau că pot să se lege de marea tradiţie a civilizaţiei romane. Fortunatus, scriind în numele Radegundei, nu şovăia să compare cucerirea Thuringiei cu căderea Troiei338. Se poate presupune în această privinţă că vestita legendă a originii troiene a francilor, pe care o povesteşte Pseudo-Fredegarius339, a apărut începând cu această epocă. Francii îşi atribuiau astfel o filiaţie nobilă, aşa cum fac toţi barbarii care vor să aibă drept de cetate în lumea civilizată340.

 
Să remarcăm totuşi că, pentru prinţi şi pentru aristocraţie, cultura religioasă ocupă tot atâta loc ca şi cultura profană. Regii merovingieni, Gontran, Chilperic, ca şi prinţesele, au o foarte mare înclinaţie pentru cântecul şi literatura bisericească. Fără prezenţa lui Fortunatus, cultura lor s-ar fi limitat poate la acest domeniu, aşa cum constatăm studiind instruirea urmaşilor lor.

 
Educaţia fiului lui Chilperic, Clotarius II, trebuie să fi suferit de pe urma împrejurărilor în care şi-a petrecut tinereţea sa341. Episcopul Pretextatus îi reproşa Fredegundei că neglijează formarea fiului său, iar această sinceritate l-a costat viaţa342. Totuşi, Pseudo-Fredegarius ne spune că Clotarius era cult, dar nu ne spune nimic în plus343. Nu ştim nimic despre calităţile intelectuale ale urmaşului lui Clotarius, Dagobert. Acesta, instalat pe tronul Austrasiei la unsprezece ani, şi încredinţat lui Pepin din Landen şi lui Arnulf344, trebuie să fi primit de la aceştia un minimum de educaţie. Astfel, tăcerea textelor consacrate celui mai vestit dintre regii merovingieni poate fi explicată. Prinţii din această epocă nu trebuiau să primească decât cultura elementară necesară fonnării lor religioase. La fel stau lucrurile şi pentru urmaşii lui Dagobert. Avem semnăturile lor la sfârşitul diplomelor345, dovadă că învăţaseră să scrie, însă nu ştim nimic altceva despre instruirea lor. Pe de altă parte, episcopul, care i-a trimis unuia dintre fiii lui Dagobert un mic tratat de educaţie morală, i-a recomandat doar să-i asculte pe preoţi şi să citească frecvent Scriptura346.

 
Importanţa instruirii religioase

 
Aceeaşi constatare în legătură cu laicii contemporani. Numai literatura hagiografică ne îngăduie să cunoaştem unele familii din Neustria şi din Austrasia; folosită cu prudenţă, ea poate sluji cercetării noastre. Să luăm familia lui Agneric, proprietar al unei vile aflate la porţile oraşului Meaux, unde este primit irlandezul Columban când călătoreşte în Galia347. Agneric, apropiat al regelui Theodebert II, ne este prezentat ca plin de înţelepciune, soţ model, şi dându-le copiilor săi o bună instruire religioasă. Unul dintre fiii lui, Chagnoald, ajunge călugăr la Luxeuil (Lussedium), un altul, Faron, a fost episcop la Meaux, iar fiica lui, Burgundofara, după ce a refuzat căsătoria pe care i-o propuneau părinţii, a întemeiat mănăstirea de ra Faremoutiers. Nimic nu arată că aceşti copii ar fi primit o educaţie profană temeinică348. Să pătrundem într-o altă familie, din aceeaşi regiune, unde s-a oprit de asemenea Columban, cea a lui Antharius349. Acesta, ajutat de soţia lui, Aiga, îşi creşte cei trei copii, Adon, Radon şi Dadon, cu credinţa în Dumnezeu. S-a scris că Dadon, viitorul Sfânt Audoenus (Ouen) fusese „înzestrat cu o instruire literară destul de cuprinzătoare pentru epoca sa”350. E prea mult. El trebuie să fi fost preocupat de corectitudinea formei, cum ne dovedeşte o scrisoare către episcopul Radobert351.

 
Să examinăm acum cazul tânărului Wandregesilus (Wandrille), născut dintr-un tată austrasian şi o. mamă neustriană. Părinţii lui l-au crescut şi l-au instruit în vederea unei cariere lumeşti, dar biografia nu ne spune nimic despre formarea sa intelectuală352. Viaţa Sfântului Arnulf născut din părinţi austrasieni este oare mai precisă? Aparent da, pentru că acesta a fost încredinţat, ni se spune, unui preceptor şi a devenit, datorită memoriei şi inteligenţei sale, cel mai dotat dintre tovarăşii săi353. Ne-ar plăcea să ştim mai mult. Cultura lui Pepin I din Landen, care, împreună cu Arnulf a jucat un rol politic în Austrasia, nu ne este mai bine cunoscută. Fiul lui, Grimoald, urmaşul său la intendenţa palatului din Austrasia, trebuie să fi fost destul de instruit pentru a îndruma educaţia tânărului Sigebert III354, apoi pe a fiului acestuia355. Gertrude, sora lui Grimoald, căpătase, ca alte tinere din epoca sa, o bună formaţie religioasă, ceea ce presupune o instruire cel puţii elementară. La mijlocul secolului al Vll-lea, Vulfran, viitor episcop de Sens, este încredinţat de tatăl său unor magiştri catholici şi este in-staiit în literatura sacră356.

 
Dovezi materiale ale instruirii

 
E posibil, aşadar, ca cea mai mare parte a aristocraţilor franci să aibă un minimum de instruire. Practica scrierii, pe care o adoptaseră după exemplul galo-romanilor, adăugată dorinţei lor de a avea o cultură religioasă, cerea ca ei să ştie să citească şi să scrie. Avem dovezi materiale ale acestei instruiri. S-au găsit în mormintele barbare inele sigilare care trebuiau să servescă la închiderea corespondenţei357. Tot acolo s-au găsit şi stiluri pentru scris. Fără îndoială, trebuie deosebite de stilurile propriu-zise acele stiliforme, destul de lungi, care slujeau la menţinerea pieptănăturii358. Cele ce s-au găsit la Herpes359, în Aube360, în Normandia361 sau în nordul Franţei362 seamănă cu stilurile romane şi au putut sluji la scrierea pe tăbliţe. Acestea se folosesc încă în perioada barbară şi vor mai fi folosite multă vreme363. O altă dovadă materială a instruirii aristocraţilor barbari o găsim în semnăturile autografe pe care le poartă actele private ce ni s-au păstrat. A semna cu propria mână înseamnă în această epocă a-ţi manifesta cultura. Într-adevăr, ca şi în Antichitate, în Galia merovingiană se scrie foarte puţin personal. Scrisorile sunt dictate unui secretar şi, pentru a le autentifica, autorul semnează cu mâna sa şi uneori adaugă câteva cuvinte364. Lista semnăturilor autografe ne îngăduie să spunem că, până la mijlocul secolului al Vll-lea, aristocraţia francă a rămas credincioasă acestor obiceiuri.

 
La începutul secolului al Vll-lea, harta cesiunii de la Solignac numără şase semnături faţă de o cruce trasată cu mâna de către un analfabet365, în actele de la Mans din prima jumătate a acestui secol, laicii îşi scriu încă numele întreg366. În diploma lui Clovis II pentru Saint-Denis din 654, majordomul palatului, Dodebert, este singurul care îşi aplică monograma, în timp ce ceilalţi laici semnează cu mâna lor367. Harta Clotildei (673) este şi mai interesantă, deoarece comportă paisprezece semnături autografe şi douăsprezece signa. Doi laici, „inculţi plini de ruşine” cum îi numeşte editorul textului, refuză să deseneze o cruce şi fac efortul să traseze prima literă a numelui lor368.

 
Începând din această epocă, semnăturile autografe devin mai rare. Laicii se mulţumesc să aplice o cruce la sfârşitul actelor. Ei nu ştiu să scrie369.

 
Astfel, până pe la 650, asemeni Galiei de Sud, aristocraţia merovingiană a primit o cultură intelectuală. Dar spre deosebire de ce se întâmplă la sud de Loara, educaţia e mai cu seamă religioasă. Constatăm aici apariţia unei culturi laice, deja de tip medieval.

 
C. De la copilărie la căsătorie

 
A dori să studiezi formarea morală şi fizică a tinerilor aristocraţi mero-vingieni pare un lucai destul de temerar. Sursele noastre referitoare la instruirea lor sunt deja sărace, ce vom găsi pentru o cercetare a educaţiei propriu-zise? Familia merovingiană a făcut deja obiectul unui studiu juridic, studiu destul de uşor de realizat deoarece avem textul legilor barbare370. Aş vrea să privesc această problemă dintr-un alt unghi. Cum îşi petrece vremea copilul în primii ani de viaţă, şi cum ajunge el la adolescenţă, apoi la căsătorie.

 
Copilăria

 
Despre primii ani ai copilăriei nu ştim aproape nimic şi putem prelua fraza puţin dezamăgită a unui hagiograf merovingian: nascit puer, vagit în cunis, alitur în lacte, quidamplius? vi („copilul se naşte, plânge în leagăn, se hrăneşte cu lapte, ce altceva?”). Copilul este alăptat de mama lui sau de către o doică372 cel puţin până la vârsta de trei ani373. Grigore din Tours ne-a lăsat pe alocuri câteva scene privind această primă vârstă374, însă ele nu prezintă interes istoric. Probabil că şi în secolul al Vl-lea copiii se jucau aşa cum făceau în vremea lui Sidonius Apollinaris375. În mormintele barbare s-au găsit figurine, păsări de lut ars, păpuşi din fildeş376, aşa cum se găsesc în mormintele galo-roma-ne377. Pentru copiii de regi, aceste obiecte puteau fi din aur378. Ştim că sfârleaza şi mingea rămâneau mereu jocurile clasice379. Cei mai mari şi adulţii erau pasionaţi de jocurile de zaruri, ca şi galo-romanii de altădată. Acest joc încânta momentele de răgaz ale regelui vizigot Theodo-ric380, ca şi pe cele ale monahilor de la Poitiers381. În Spania, arheologii au descoperit, gravată în forul din Barcelona, o tablă de joc care cu siguranţă datează din timpul ocupaţiei barbare382.

 
Jocurile în are liber trebuie să-l fi întrecut cu siguranţă. Grigore din Tours şi hagiografii ne-au dat, incidental, câteva exemple383. Dacă înotul şi cursele de cai par mai puţin populare decât în Anglia384- vânătoarea, ca şi în secolul al V-lea, era sportul favorit al aristocraţiei şi al regilor. Cel care, la fel ca Sfântul Troudo, punea mai presus de ritus venandi („obiceiul de a vâna”) mersul la biserică era considerat degenerat de către tovarăşii săi385. În cursul vânătorilor, sport periculos, şi-au găsit moartea mulţi tineri386. Desene executate grosolan pe sarcofage barbare, înfăţişând tineri şi părinţii lor la vânătoare, amintesc cu siguranţă aceste tragice accidente387. Femeile nu par să fi participat la acest sport violent, însă trebuiau să înveţe cel puţin să încalece388.

 
Adolescenţa

 
Atunci când ajunge adolescent, copilul intră în perioada dificilă a vieţii sale. În epoca merovingiană, ca şi în Antichitate, copilăria şi adolescenţa erau considerate o vârstă ingrată din care trebuia ieşit cât mai repede cu putinţă. Cel mai frumos compliment care se putea face unui tânăr era să-i spui că avea maturitatea unui adult sau seriozitatea unui bătrân, cor senile gerens. Acesta este un loc comun pe care hagiografii noştri şi Fortunatus nu încetează să-l reia, şi care, pentru ei, reflectă

 
0 realitate-381'. Dorinţa tuturor părinţilor era să facă din copiii lor cât mai repede nişte adulţi.

 
Mobilierul mormintelor de copii ne arată că fetiţa merovingiană se acoperea de bijuterii ca şi mama ei, inele de bronz, verighete, brăţări de os, coliere din mărgele de sticlă3'„1. La rândul său, băieţelul purta arme potrivite cu statura lui391. El trebuie să fi fost nerăbdător să-şi însoţească tatăl la război, sportul naţional al barbarilor. Într-adevăr, prinţii merovingieni participau de foarte tineri la lupte392, iar fiii aristocraţilor trebuie să fi făcut la fel. A merge la război pentru prima dată echivala cu majoratul.

 
Majoratul

 
Vârsta majoratului, aetas perfecta („vârsta împlinită”) sau legitima („legală”), nu este bine determinată în această perioadă. Cu puţină aproximaţie, barbarii, care, în alte privinţe, dădeau cifrei şapte o mare importanţă393, au păstrat diviziunile tradiţionale: copilăria până la şapte ani, adolescenţa până la paisprezece ani. Majoratul era la vizigoţi la paisprezece ani394, la burgunzi, ripuari şi anglo-saxoni la cincisprezece ani395. La franci, există un prim majorat la doisprezece ani, poate chiar la şapte ani pentru regi396. Legea salică ne spune că atunci când copilul împlinea doisprezece ani, i se tăia părul397, ceea ce pare să corespundă ceremoniei romane capillaturia.

 
Trebuie însă să existe un al doilea majorat la începutul vârstei adulte. Era el marcat de înmânarea armelor, ca în societatea germanică primitivă398? Nu ştim, cel puţin la franci. Îl găsim la ostrogoţi, la longobarzi, însă la franci nu apare decât înaintea perioadei carolingiene399. Unii istorici au presupus că înarmarea tânărului fusese înlocuită în Galia merovingiană prin barbatoricâm, tăierea primei bărbi. Într-adevăr, această ceremonie, care era cunoscută la romani, se mai practica în secolul al Vl-lea, aşa cum o dovedeşte un pasaj al lui Grigore din Tours, în general prost înţeles. Cu ocazia procesului călugăriţelor din Poitiers, în 590, actul judecăţii îi reproşează, între altele, abatisei că a pus să

 
1 se facă „o bentiţă de aur nepoatei sale cu ocazia serbării unei barbato-ria în mănăstire”401. S-a crezut multă vreme că era vorba de mascarada prin care se punea barbă falsă402. De fapt, era vorba cu siguranţă de tăierea primei bărbi a unui tânăr, contextul indicând că această sărbătoare a coincis cu logodna nepoatei stareţei. Regii aveau şi obiceiul de a sărbători barbatoria fiilor lor, aşa cum ne indică textele, e adevărat din secolul al VlII-lea403. Astfel, francii au preferat un obicei roman, încă practicat, cutumei germanice a înarmării, pe care carolingienii au regăsit-o venind în contact cu alte popoare germanice.

 
Putem apropia aceste indicaţii de ceea ce ştim despre credinţele barbare cu privire la pâr şi barbă. O sculptură, găsită în Renania, înfăţişează un războinic atingându-şi păml404, ca şi cum forţa virilă se află în el. Regii franci care erau tunşi nu mai puteau ajunge la tron, iar învinşii erau scalpaţi405. Pentru a se feri de rău, se purtau la brâu relicva-rii care conţineau păr406. In sfârşit, adopţia se făcea prin atingerea bărbii sau prin tăierea părului407. Putem, aşadar, crede că, la fel ca la alte popoare, slavii, hinduşii, aztecii, oferirea bărbii făcea parte dintre riturile de trecere ale adolescenţei40*. Să remarcăm că Biserica a adoptat şi pentru clerici acest rit de trecere: Liber ordinum vizigot şi Sacramentul gelasian ne-au păstrat rugăciunile rostite de cel care doreşte să-i ofere lui Dumnezeu prima sa barbă409.

 
Căsătoria

 
Cel de-al doilea mare eveniment al adolescenţei era căsătoria, pentru fete ca şi pentru băieţi. Fetele erau măritate foarte tinere, atât la galo-romani, cât şi la franci: Eusebia era logodită la zece ani, Segolena la doisprezece ani, Vilihuta era măritată la treisprezece ani şi trei ani mai târziu murea la naştere410. Gertrude, fiica lui Pepin I, cerută în căsătorie când nu avea încă paisprezece ani, a putut refuza cererea, pentru că tatăl ei tocmai murise4”. Într-adevăr, tatăl îşi putea obliga fiica să se mărite; aceasta putea să-şi evite soarta doar fugind412. Unii bărbaţi rezolvau foarte devreme problema soţiei, punând să fie luată de acasă şi crescută în vederea căsătoriei. Nobilul din Burgundia care a sechestrat-o pe micuţa Rusticola, în vârstă de cinci ani413, nu a făcut decât să-l imite pe regele Clotarius I, în purtarea sa faţă de Radegunde. Conci-liile merovingiene au interzis, zadarnic însă, furtul fetelor414.

 
Părinţii se îngrijeau să-şi căsătorească repede şi băieţii. Morala sexuală a tinerilor era cât se poate de liberă în această epocă415, adolescenţa apărând ca o vârstă periculoasă, iar hagiografilor le place să-şi prezinte eroii rezistând înflăcărării „pe care ardoarea vârstei o scuză”416. Mamele erau îngrijorate de celibatul prelungit al copiilor lor şi voiau „să înfrâneze desfrâul adolescenţei prin remediul conjugal”417. Taţii vedeau în căsătoria fiilor mai ales asigurarea că bunurile funciare vor rămâne în familie. Grigore din Tours ne-a transmis discursul pe care l-ar fi ţinut tatăl lui Leobard fiului său reticent: pentru ce să fi muncit, dacă nimeni nu moşteneşte roadele muncii, de ce să nu se continue neamul, şi, ultim argument, luat din Scriptură, fiii trebuie să-şi asculte părinţii418. În mai multe texte, îi vedem pe fii refuzând şi fugind419 sau acceptând, dar înţelegându-se cu logodnica să-şi ducă întreaga viaţă într-o permanentă castitate420. Alţi tineri adoptă o perfectă indiferenţă faţă de alegerea care se face pentru ei. Tânărul Austregesilus, aflându-se la curte, a fost forţat să se căsătorească, dar, neştiind cu cine. A aşezat pe un altar trei bileţele care conţineau numele a trei eventuali socri şi dorinţa ca după trei nopţi de rugăciune, Dumnezeu să-i arate ce bileţel să aleagă421…

 
D. Curtea merovingiană, centru de educaţie

 
Aristocraţii merovingieni, ca toţi părinţii, duceau şi grija viitorului profesional al copiilor lor şi, pentru a-l asigura mai bine, se străduiau să-i trimită destul de devreme să facă un stagiu la curte. Aşadar, curtea merovingiană poate fi considerată un centru de educaţie şi sub acest aspect o vom studia mai departe422.

 
Recrutarea tinerilor aristocraţi chemaţi la palat se făcea fără reguli precise şi aici se intra în general pe bază de relaţii. Prietenii regilor îşi trimiteau aici în mod normal copiii, precum Germeais, înrudit prin soţia sa cu familia regală, tatăl lui Licinius, sau episcopul Filibaudus, tatăl, lui Philibert423. Marile familii aristocratice aveau şi ele dreptul la acest privilegiu, fie că erau din Aquitania (familia lui Desiderius -Didier, a lui Bonnitus, a lui Arcadius), din Neustria (familia Sfântului Audoenus – Ouen) sau, în sfârşit, din Austrasia (familia Sfântului Leo-degarius – Leger, a lui Arnulf etc424). Astfel, curtea contribuia la „fuzionarea treptată” a populaţiilor romanice şi germanice.

 
Statutul juridic al tinerilor

 
La ce vârstă se intra la curte? Toate mărturiile pe care le avem concordă în fixarea vârstei de sosire la perioada pubertăţii. Expresiile din texte sunt, în această privinţă, explicite: roborata aetas („în putera vârstei”) pentru Arnulf, robustior aetas („o vârstă mai puternică”) pentru Austregesilus (Oustrille), apueritia („din copilărie”) pentru Gun-dulf, inpubentibus annis („la anii pubertăţii”) pentru Bonnitus425. Au atunci tinerii dreptul la un statut special? Ei sunt, cum ne spun textele, nutriţi („hrăniţii”), commendati („încredinţaţii”) regelui426. Se supuneau (obsequium) regelui427. Trebuie oare să dăm acestui termen valoarea juridică şi să-i considerăm pe tinerii palatini vasali (antrustioni)? Istoricii nu sunt de acord în această privinţă. Pentru unii, truste, instituţie germanică, este formată din războinici adulţi, în timp ce aristocraţii care se află la curte amintesc mai degrabă de vechii comites romani428. Alţii găsesc această opoziţie prea sistematică şi cred că acest corp de antrustioni a fost alcătuit din bărbaţi din diferite medii şi diferite popoare429. Chiar dacă se admite această ipoteză, nu se poate spune că tinerii palatini făceau parte din antrustionul regal. Dacă textele noastre indică o legătură strânsă între rege şi tineri, nu e neapărat legătura de trustis ce se stabileşte printr-un jurământ. Numai Viaţa Sfântului Eligius vorbeşte despre un jurământ făcut de un tânăr, însă nu precizează împrejurările430. În plus, acest jurământ nu are nicio legătură cu formula de angajament a antrustionului asemeni aceleia pe care ne-a transmis-o Marculf în formularul său431. Unele texte spun că era nevoie de permisiunea regelui pentru a părăsi curtea432. Dar acest lucru li se cerea tinerilor care doreau să intre în viaţa religioasă şi nu are deloc legătură cu ruperea unui contract. Astfel, tinerii noştri sunt poate chemaţi să devină mai târziu antrustioni, dar nu sunt încă. Ce verifică această ipoteză este faptul că niciodată tinerii palatini nu par să facă parte din scola. Cuvântul scola, în perioada merovin-giană, are mai multe sensuri, şi acest lucru i-a dus pe istorici pe o pistă greşită433. Ştim din lucrările lui Vacandard, că scola nu înseamnă „şcoală”, ci că are sensul „corp de antrustioni”, când se vorbeşte despre curte434. Scolares merovingieni seamănă cu gărzile de corp cunoscute la curtea imperială435 şi pe care le vor cunoaşte multe alte curţi436. Or, toate textele noastre vorbesc despre slujba tinerilor la curte sau la palat, niciodată în scola4'1. Doar un pasaj din Viaţa Sfântului Ragne-bertus (Rambert) s-ar putea referi la trecerea acestui tânăr în grupul de scolares43*, însă această Vita este din perioada carolingiană şi, în această perioadă, cuvântul scola era folosit într-un sens mai larg şi sinonim cu aula. Astfel, trebuie să-i apropiem pe tinerii palatini de convivae regis („însoţitorii regelui”) mai mult decât de antrustioni. Primindu-i, curtea merovingiană imita obiceiurile curţii ostrogote.

 
, Majordomul palatului”, profesor al tinerilor

 
Dacă tinerii noştri nu fac parte dintr-un corp constituit, ei nu trebuie, din acest motiv, să fie lăsaţi fără supraveghere. S-a presupus pe bună dreptate că majordomul palatului avea răspunderea educării lor, căci lui i se adresează părinţii în secolul al Vl-lea şi în al VH-lea439. Ma-iordomus avea numeroase sarcini şi, în special, pe aceea de a organiza curtea440. S-a spus că îndruma şi scola, ceea ce e puţin sigur, deoarece singurul text invocat este greu de interpretat441. În orice caz el se ocupa de educaţia regilor merovingieni. Când ieşeau din mâinile doicilor442, prinţii erau încredinţaţi unui preceptor. Acesta cumula adesea propria îndatorire cu cea de majordom al palatului. Astfel, maiordo-mus Condan l-a crescut pe Theodebald443, Gogon l-a educat pe fiul lui Sigebert I444, unul dintre fiii lui Dagobert i-a fost încredinţat lui Otto, fiul unui domesticus, apoi, după asasinarea lui Otto, majordomului palatului, Grimoald445. Cred, aşadar, fără reţinere, că majordomul avea sarcina să-i îndrume în acelaşi timp şi pe tinerii palatini şi pe prinţi. Intimitatea care exista între prinţi şi tineri confirmă această idee. În secolul al Vl-lea, turingianul Gundulf trăia, din copilărie, împreună cu fiul lui Clotarius I446. În secolul următor, Desiderius din Cahors şi prietenii lui au fost crescuţi de Dagobert. Scriindu-i acestuia din urmă, Desiderius pomeneşte „amintirea camaraderiei (contuberbium) şi plăcerea unei tinereţi petrecute în vremuri prielnice”447. Această comunitate de viaţă a prinţilor şi a tinerilor este o trăsătură specifică epocii merovingiene. Regii nu se izolau în palatele lor ca împăraţii romani din Imperiul Târziu, ci trăiau împreună cu războinicii lor şi cu convivae. Fiii regilor împărtăşeau ocupaţiile tinerilor palatini sub conducerea majordomului.

 
Curtea, „şcoală de cadre”

 
Esenţa acestor ocupaţii era învăţarea viitoarei lor meserii. Curtea nu era o şcoală în sensul strict al cuvântului, deoarece, când ajungeau acolo, tinerii deja primiseră în familia lor puţină educaţie literară pe care o vor avea pentru totdeauna, fapt ce a fost deja demonstrat448. Curtea era, aşadar, înainte de toate o şcolă de cadre care forma ofiţeri şi funcţionari449. Nu avem multe informaţii despre aspectul militar al acestei formări. Doar Viaţa Sfântului Arnuljşi Viaţa Sfântului Austregesilus ne spun că tinerii s-au făcut repede remarcaţi prin curajul lor în meseria armelor450. Cel mai adesea, ne sunt arătaţi tineri palatini îndeplinind funcţii civile451, ceea ce dovedeşte clar că nu aparţineau corpului de antrustioni. Una dintre slujbele care interesează cel mai mult o istorie a culturii este cea de cancelarie. Aici erau admişi oameni foarte tineri care puteau chiar să conducă cancelaria. A fost cazul lui Aredius, în secolul al Vl-lea, al lui Ansbert şi al Sfântului Audoenus, în secolul al VII-lea452.

 
Învăţarea meseriei de notar

 
Cum se pregătea cineva pentru o asemenea funcţie? Probabil că înainte ca acel cineva să ajungă să conducă un serviciu atât de important, trebuia să se iniţieze în funcţia de notar453. Notarul regal trebuia să aibă mai întâi oarecare cultură literară. Contrar a ceea ce s-a crezut multă vreme, latina pe care o scria el nu era aceea care se vorbea în mod curent. Putem judeca acest lucru datorită celor patruzeci şi şapte de acte originale pe care le avem, care acoperă perioada dintre 625 şi 717454. Limba acestor acte a fost studiată455 şi s-a constatat că notarii, cel puţin cei din prima jumătate a secolului al VII-lea, făceau mari eforturi să se apropie de latina clasică. Dacă citim actele, prima impresie poate fi deplorabilă, deoarece grafia lor nu este clasică. Dar, de fapt, nu se evidenţiază mai multe greşeli decât în celelalte texte literare din aceeaşi epocă. Filologii au remarcat chiar înclinaţia spre o anume căutare, cuvinte rare şi arhaice, etimologie savantă456. Redactorii acestor acte sunt încă fideli regulilor prozei metrice457 şi retoricii45”. Astfel, influenţa lui Parthenius, a lui Asclepiodorus459 sau a celor pe care Marculf îi numeşte eloquentissimos ac rhetores et ad dictandum peritos („ce!

 
Foarte elocvenţi şi retorii şi cei pricepuţi într-ale cititului”)4'1” nu poate fi pusă la îndoială.

 
În al doilea rând, notarul trebuia să înveţe să întocmească acte. Cancelaria merovingiană, se ştie din studii recente, moştenise obiceiuri ale birourilor provinciale din Imperiu461. E posibil ca referendarul să fi avut în arhivele lui acte datând din epoca romană, deoarece tonul unor diplome regale îl aminteşte pe cel al edictelor imperiale462. Ucenicul notar putea să se exerseze cu aceste modele şi avea în plus la dispoziţie acele culegeri de formule despre care am vorbit deja. Formularul cel mai cunoscut din epoca francă este cel al lui Marculf. El cuprinde nouăzeci şi două de acte, grupate de un călugăr la cererea unui episcop numit Landry463. Autoail spune în prefaţă, că a clasificat texte care nu erau, la origine, decât modele de uz şcolar justificând astfel simplitatea stilului său464. Mărturia lui este întărită de o notă, adăugată formularului în trei manuscrise, care ne ajută să”pătrundem în mediul şcolar. Un profesor se plânge de un elev care nu ştie să scrie bine, nu izbuteşte să umple pagina în răstimpul fixat şi face solecisme465. Marculf apare, aşadar, în calitate de profesor al unei şcoli notariale. Dar unde a predat? Unii l-au plasat în fruntea unei şcoli episcopale care forma viitori notari. Alţii au presupus, mai corect, că a îndeplinit această funcţie în mediile regale, pentru că pare să cunoască uzanţele din cancelaria merovingiană466. Poate e vorba de un fost notar regal retras într-o mănăstire – cum, spune el aproape şaptezeci de ani467 – care furnizează unui episcop modele de acte redactate cândva pentru ucenicii notari.

 
Aceştia din urmă, şi cu aţâţ mai mult viitorii referendari, trebuie să fi învăţat şi stenografia. Notarius, la origine, înseamnă cel ce cunoaşte notae, aceste note tironiene pe care le regăsim în mai multe diplome merovingiene, ca şi mai târziu în actele carolingiene468. Să observăm că un alt sistem de abrevieri, tahigrafia silabică, este folosit pentru cuvintele noi care nu există în lexicoanele clasice469.

 
Învăţarea dreptului?

 
Nu era de ajuns stăpânirea tehnicii administraţiei, trebuia ca referendarul să cunoască şi dreptul şi, în special, dreptul roman. Nu găsim nicio urmă a unui învăţământ teoretic de drept: biografia Sfântului Desi-derius indică faptul că, o dată ajuns la curte, tânărul a învăţat dreptul roman470, ceea ce poate însemna că aceste cunoştinţe au fost dobândite prin practică administrativă. Texte hagiografice menţionează abilitatea unortineri de a se descurca în procese471, însă adevăraţii jurişti nu apar niciodată la curte. În pofida acestui lucru, dreptul roman nu a fost uitat, aşa cum o dovedesc edictele şi diplomele regale472, actele de vânzare şi testamentele, cel puţin până la începutul secolului al VlII-lea473. Autorii formularelor citează Breviarul lui Alaric şi Interpretatio414.

 
Ei trebuie să fi avut la îndemână texte din Codul theodosian sau din Breviar, din care ne-au rămas câteva manuscrise475.

 
Sigur, s-a putut spune că notarii nu mai înţelegeau nuanţele legislaţiei romane, că aranjau în felul lor o prescripţie sau alta adaptându-le uzanţelor epocii476. Poate s-a exagerat în privinţa acestei ignorante: studiile făcute pe unele testamente din Galia merovingiană au arătat că, în pofida obscurităţii inerente, redactorii rămân fideli principiilor de bază ale dreptului roman477.

 
Curtea, centru de cultură

 
Curtea era, pentru tineri, un mediu de educaţie ales. Făcând dovada acestei educaţii ei puteau, să câştige consideraţia regelui şi apoi să obţină sarcini importante în administraţia centrală sau într-un comitat478. Rămâne de văzut dacă nu găseau, în acest mediu, posibilitatea de a dobândi o anume „artă de a trăi”.

 
S-au spus multe lucruri rele despre curtea merovingiană luându-se poate prea în serios mărturiile hagiografilor. Aceştia, pentru a reînsufleţi amintirea eroilor, ni-i arată încercând să evadeze dintr-o curte la care au fost duşi de părinţi uneori, împotriva voinţei lor479. Ei amintesc tot ce avea periculos curtea pentru sufletul tinerilor cu chemare către o viaţă mai sfântă480. Sigur, curtea merovingiană era după chipul şi asemănarea regilor care o conduceau: brutalitatea putea fi aici regulă, desfrâul se manifesta uneori în plină zi. Aflate departe, mamele cu frica-n sân se temeau de ce era mai rău pentru fiii lor. În scrisoarea pe care mama lui Desiderius din Cahors i-o trimitea acestuia, îi dădea sfaturi despre cum să se poarte cu regele şi cu tovarăşii lui (contuber-nales) şi îl ruga fierbinte „să-şi păstreze înainte de orice castitatea”481. Tineretul ocupa cu siguranţă un loc important la curtea merovingiană, un tineret arzând de dorinţa de viaţă şi de distracţie. Bătrânii sfetnici se nelinişteau: deja Remigius din Reims îi recomanda lui Clovis, rege la şaisprezece ani, „să se distreze cu tinerii, dar să discute cu bătrânii”482. Un secol şi jumătate mai târziu, episcopul care-l sfătuia pe Clovis II, rege la cinci ani, sau, mai probabil, pe fratele lui, Sigebert III, mai mare cu patru ani, dădea aceleaşi sfaturi: să nu se încreadă în cei care se distrează, ci dimpotrivă, să se îndrepte spre sfetnicii săi „ca un copil care vrea să înveţe cuminte literele”; să-l asculte „pe cel care după el conduce palatul”, majordomul, şi, alt sfat care nu era inutil, „să păstreze castitatea în căsătorie”483.

 
În secolul al Vl-lea în acest mediu plin de viaţă era loc pentru distracţii de calitate. Jocurile, povestirile şi tot ce relaxează aici erau binevenite484. Fortunatus. Sosind la curtea lui Sigebert în 566, a fost încântat să-şi arate talentele mondene. Astfel, poemul său pentru Childebert II, din care cităm un vers:

 
Florum flos florens, florea flore fluens…

 
 („Floare a florilor în floare, înfoiat de floarea-nflorată”) este un soi de joc de salon485. Fortunatus este într-un fel, un Ennodius al secolului al Vl-lea. Ca şi acesta, a fost italic, cleric şi chiar episcop, ca şi el se complăcea în complimente măgulitoare cu privire la persoanele importante sau la regi. Să se citească versurile despre grădina reginei Ultrogothe486; nu le amintesc ele pe cele compuse de Ennodius despre grădina lui Theodoric487? Prin Fortunatus; avem reflexul unei curţi care încerca să fie civilizată4*.

 
În secolul al Vll-lea

 
Acest ideal va fi şi al generaţiei următoare. Sub Clotarius II şi Dago-bert, curtea cunoaşte încă o mare strălucire489. Tinerii educaţi împreună cu Dagobert păstrau, am văzut, o amintire vie a acestei perioade. Mai târziu, o evocau între ei: „Cum aş vrea, dacă timpul mi-ar surâde puţin, să mă întreţin cu voi cum obişnuiam odinioară, sub haina lumească, în anturajul prealuminatului prinţ Clotarius, să ne destindem discutând tot felul de fleacuri”490. Astfel aminteşte Desiderius din Ca-hors, mai vechi tovarăş ajuns episcop, vremurile fericite ale tinereţii sale. Un poem, care poate a fost spris la curte, aminteşte saeculares fabulae („poveştile profane”) pe care şi le povesteau curtenii491. Mimi şi histrioni, pe care-i puteai întâlni în marile familii492, îşi găseau, cu siguranţă, şi ei locul lângă prinţi. Toate aceste curţi barbare îşi aveau histrionii lor, strămoşii jongleurs-idin Evul Mediu493. Însuşi cuvântul iocularis apare poate, începând cu această perioadă, cu sensul pe care-l va avea în secolul al IX-lea494.

 
Alături de aceste conversaţii frivole, trebuie să amintim epopeile naţionale, care erau scrise mai degrabă pentai aristocraţie decât pentru popor. Fortunatus vorbeşte în treacăt de leuclos pe care le compun cântăreţii barbari495; Pseudo-Fradegarius ne spune că domnia lui Gontran a fost atât de prosperă încât popoarele vecine îi înălţau cântece de laudă496. Din nefericire, nu ni s-a păstrat nimic care să ne poată îngădui să reconstituim o „istorie poetică a merovingienilor”497. Aceste cântece erau acompaniate de ha'rpă sau de chitară498. Clovis, se spune, îi ceruse lui Theodoric să-i trimită un citared499. În secolul următor, găsim un cantor şi muzicanţi la curtea lui Dagobert500.

 
Aşadar, curtea merovingiană nu era încă acel loc sinistru, care ne este zugrăvit uneori, cel puţin până la moartea lui Dagobert. Renume-le lui trecuse chiar de hotarele Galiei, deoarece văduva regelui Edwin al Northumbriei şi-a trimis la el ambii copii, ca să fie educaţi501. După 639, curtea va suferi de pe urma războaielor civile şi nu-şi va mai regăsi prestigiul decât o dată cu primii carolingieni.

 
IV. Educaţia laicilor în Spania vizigotă

 
A. Condiţiile istorice

 
Legături intre Galici şi Spania între Galia şi Spania, în secolul al Vl-lea şi în primul sfert al secolului al Vll-lea, putem face multe apropieri. Regatele merovingian şi vizigot sunt atunci singurele regate barbare care prezintă o organizare politică coerentă. Longobarzii, în această epocă, sunt ocupaţi să cucerească, cu mari eforturi. Italia bizantină; anglo-saxonii ies cu greu din păgânis-mul lor şi vor rămâne în anarhie toată această perioadă. Sigur, Galia şi Spania au cunoscut în secolul al Vl-lea frământări de diferite feluri: cea dintâi a suferit de pe urma rivalităţii dintre prinţi şi a împărţirilor succesive, cea de-a doua, de pe urma antagonismului dintre arieni şi catolici şi a intervenţiei Bizanţului502. Însă, la începutul secolului al Vll-lea, cele două ţări au trecut printr-o perioadă de calm: domnia lui Clotarius II, apoi a lui Dagobert I, din 613 până în 639, au adus o relativă prosperitate. În Spania, anexarea regatului sueb, convertirea lui Reccared la catolicism în 589, apoi recucerirea teritoriilor ocupate de bizantini au deschis perioada numită „isidoriană”, de la numele celui mai strălucit episcop din Spania.

 
Între cele două ţări schimburile au fost mai frecvente decât se crede de obicei503. Tensiunea politică născută din încercările francilor de a stăpâni Septimania nu a împiedicat numeroasele căsătorii între prinţi şi prinţese merovingieni şi vizigoţi, ocazie prielnică, de fiecare dată, pentru schimbul de solii504. Negustori şi pelerini circulau pe uscat sau pe mare, între cele două regate505. Doar la mijlocul secolului al Vll-lea relaţiile dintre cele două ţări s-au mai rărit, Spania se închide în sine înainte de a cădea în mâna arabilor.

 
Ca şi Galia de Sud, Spania rămâne „romană”

 
Aşadar, un studiu paralel al istoriei celor două ţări s-ar putea justifica. Vom vedea că în domeniul culturii şi educaţiei laicilor, paralelismul este izbitor, mai ales dacă se compară Spania şi Galia meridională, într-adevăr, la fel ca ţinuturile din Galia „romană”, Spania a păstrat amprenta civilizaţiei antice. Până la mijlocul secolului al Vl-lea, regalitatea vizigotă fusese, o ştim, sub influenţa politică a Italiei506. Tulburările care au urmat morţii lui Theudis în 548 ar fi putut face să dispară urmele romane, însă aşezarea bizantinilor în Spania meridională a contribuit la salvarea acestora. Şi asta, cu siguranţă, pentru că, deşi îi combăteau „pe romani”, regii vizigoţi din Toledo i-au imitat507. Oraşele nu-şi păstraseră toate instituţiile, dar erau în continuare marile centre ale vieţii sociale. Texte din secolul al Vll-lea ne vorbesc încă despre curiales şi senatores care au fost instalaţi aici508. Monumentele romane din Sevilla şi Cordoba, Tarragona, Barcelona. Segovia, Merida – Roma Spaniei – şi multe alte oraşe erau întreţinute şi folosite. Regii vizigoţi au continuat chiar lucrarea Romei, deoarece au întemeiat oraşe noi, Reccopolis, Vitoria. Oliţe5”1'. În aceste centre urbane, găsim negustori a căror activitate se desfăşoară în legătură cu ţinuturile mediteraneene şi, mai ales, cu Imperiul Bizantin. În vestul Spaniei, două porturi importante primeau corăbiile bizantine: Santarem, pe Tajo, şi Merida, pe Guadiana. În acest din urmă oraş. S-a aşezat o colonie grecească: un medic grec, Paulus, a ajuns episcop al oraşului la sfârşitul secolului al Vl-lea, iar nepotul său, sosit împreună cu nişte negustori greci, i-a urmat în acest post510. Se constată acelaşi lucru pe coasta orientală şi pe cea meridională a Spaniei: la Narbonna, în 589, evrei, greci şi sirieni formează o parte importantă a populaţiei5”; inscripţiile greceşti găsite în Lusitania arată că existau în această provincie colonii asemănătoare512. Până la sfârşitul secolului al VH-lea, grecii vor rămâne în Spania, iar regele Erwig (680) va fi chiar fiul unuia dintre ei5 LInfluenţele greceşti s-au exercitat în toate domeniile: economic, artistic, religios514, venite fie din Orient, fie prin intermediul Africii bizantine, şi i-au permis Spaniei să rămână mai mult timp legată de tradiţia antică. Cultura ei s-a resimţit puternic de pe urma acestui lucru.

 
B. Menţinerea civilizaţiei scrierii

 
Să deschidem iar visigothonim, uh ansamblu de douăsprezece cărţi redactate în 654, la cererea lui Recceswinthus. Constatăm că actul scris rămâne, ca şi în dreptul roman, intermediarul relaţiilor sociale. Să luăm câteva exemple: un capitol întreg este consacrat testamentelor, celui pe care soldatul sau călătorul îl redactează el însuşi, sau celui care este dictat unui notar şi semnat de martori515; în alte locuri se face vânzare per scriptiim ale cărei modalităţi de realizare sunt precizate de lege; acolo se aminteşte că dovada pe baza jurământului nu este exigibilă decât dacă dovada scrisă lipseşte516. Judecătorul convoacă părţile printr-o scrisoare517. Printr-un înscris sclavul este eliberat518, evreul convertit face profesiune de credinţă519- văduva face jurământ de castitate520.

 
Actele notariale

 
Actele de vânzare, donaţiile, testamentele erau probabil, ca şi în Galia meridională, înregistrate în birourile municipale. Îl cunoaştem cel puţin pe cel din Cordoba, unde îşi au reşedinţa principales, magiştri şi curator511. Documentele erau de asemenea, păstrate în arhive personale522, ceea ce permitea compararea scrisurilor (contropatio), despre care vorbeşte legea523. Din nefericire, toate actele, fie ele private sau publice, au dispărut şi nu ne sunt cunoscute decât din copii524. Papirusul era un material fragil, iar dezorganizarea care a urmat invaziei arabe trebuie să fi contribuit la distrugerea totală a arhivelor.

 
Nu mai avem decât modele cuprinse în formularul vizigot. După exemplul formularelor din Galia, şi chiar influenţată de unul dintre ele525, această culegere reproduce patruzeci şi şase de acte private. Aşa cum arată data unor acte, acest formular a fost alcătuit de un notar din Cordoba în perioada lui Sisebut526.

 
Tăbliţele vizigote

 
Singurele documente pe care le avem la dispoziţie sunt vreo sută de tăbliţe găsite între Salamanca şi Avila, acoperite cu cursive ce amintesc cursiva romană tradiţională şi care datează din secolele VI-VII. Interpretarea acestor tăbliţe este destul de dificilă şi nu a făcut obiectul unui studiu de ansamblu527. S-a crezut că pe una se poate recunoaşte o însemnare referitoare la vama de trecere a unui pod; pe o alta, o scrisoare a unui vechil către stăpânul său, care menţiona probleme de organizare economică; pe o a treia, o acţiune judiciară. Se citesc se asemenea pe aceste tăbliţe formule creştine de rugăciune şi incantaţii. Poate acestea ne dovedesc că scrierea era încă folosită curent în această regiune a Spaniei, aşa cum trebuie să fi fost şi în alte părţi, cel puţin în oraşe528.

 
Sigur, nu toţi laicii ştiau să scrie. Legea vizigoţilor, la fel ca legile lui Iustinian, prevedea posibilitatea aplicării unei peceţi la sfârşitul actelor, în locul semnăturii autografe529, şi, într-una dintre formule, un donator apelează la un prieten ştiutor de carte, deoarece „nu cunoaşte literele”530. O astfel de mărturisire arată limpede că nu e vorba decât de un caz particular. Laicii care asistă la diferitele concilii din Toledo îşi pun semnătura autografă alături de cea a clericilor531. Acest obicei durează până la sfârşitul perioadei vizigote, fără să observăm, ca în Galia, înlocuirea semnăturii prin signum.

 
Inscripţiile

 
Să observăm, în sfârşit, că spre deosebire de Galia, în Spania nu există nicio regiune în care scrierea să fi dispărut complet. Harta inscripţiilor vizigote, alcătuită de Vives532, este grăitoare în această privinţă, în unele zone în care civilizaţia romană pătrunsese mai adânc, numărul lor este mai mare: Betica, Lusitania meridională, Galicia, fost regat sueb, în sfârşit litoralul mediteranean. Cât priveşte regiunile lipsite de inscripţii, acestea corespund unor insuliţe care erau în mod tradiţional fără locuitori.

 
Supravieţuirea civilizaţiei scrierii este singura dovadă a existenţei unui învăţământ elementar în Spania, însă o dovadă suficientă. Ca şi în Italia ostrogotă, învăţătorul nu apare deloc în textele noastre, ceea ce nu înseamnă că a dispărut. Învăţarea literelor (litteratio), pe care Isidor o consideră o disciplina533, poate fi făcută, în locul acestuia de către profesori particulari sau de părinţi. În plus, clerici şi călugări se pun la dispoziţia familiilor, fără ca pentru aceasta copiii să îmbrăţişeze o profesie religioasă. Şcoala clericală sau monastică a putut contribui la menţinerea instruirii laicilor.

 
C. Învăţarea medicinei şi a dreptului

 
Tot Lex visigothorum ne permite să cunoaştem cultura medicală şi juridică în mediile laice. Ea pare să se menţină mai mult timp decât în Galia.

 
Unul dintre capitolele legii vizigoţilor, consacrat medicilor şi bolnavilor534, menţionează onorurile datorate medicilor. Aceştia, dacă e să-l credem pe Isidor din Sevilla, erau destul de pretenţioşi535. Profesia trebuie să fi fost atât de lucrativă, încât clericii, în pofida interdicţiei canoanelor, încercau să o practice536, ta Merida, care avea numeroşi medici şi printre ei pe un anume Reccared, al cărui epitaf îl avem încă537, era lipsă de chirurgi. Un senator al oraşului a trebuit să facă apel la episcopul Paulus, fost medic grec, pentru ca soţia lui, căreia-i venise sorocul să nască, să fie scăpată de chinuri printr-o histerotomie538. Cu siguranţă, ştiinţa medicală se transmitea de la profesor la discipol. Legea vizigoţilor indică exact salariul pe care îl poate cere un medic pentru a-şi preda arta539. Acest învăţământ era, ca pretutindeni în epocă, mai mult practic decât teoretic. Totuşi, manuale de medicină trebuie să fi circulat în Spania. Isidor din Sevilla, care a consacrat cartea a IV-a din Ohgines medicinei, această „a doua fâlosofie”540, foloseşte lucrările lui Caelius Aurelianus, Cassius Felix, ale lui Pseudo-Soranus. Manuscrisele acestor medici africani şi greci541 au contribuit la menţinerea tradiţiei medicinei antice în Spania. Arabii, care au sosit abia în secolul al VUI-lea, probabil că au beneficiat de ea.

 
Dreptul învăţământul juridic este oare şi el, ca în celelalte regate barbare, mai mult practic decât teoretic? Nu e sigur. Organizarea politică şi administrativă a Spaniei vizigote cerea o ştiinţă juridică mai solidă decât în alte părţi. Prin Lex visigothorum, care aminteşte organizarea tribunalelor, vedem că judecătorii şi avocaţii au şi acum locul lor542. În jurul comitelui apar auditores care trebuie să fi jucat acelaşi rol în interpretarea dreptului ca boni homines galo-romani543. În Spania, mai mult decât în alte locuri, dreptul roman este încă aplicat. Convertirea regilor, influenţa crescândă a Bisericii şi influenţele bizantine544, i-au dat o nouă forţă. Actele private, ale căror copii le avem, invocă marile legi romane şi păstrează forma actelor romane545.

 
Judecătorii şi funcţionarii trebuie să fi recurs la manuale. Pentru „crie capitolele din Origines, Isidor din Sevilla avea la îndemână cărţi pentru studenţii în drept54'1, iar cartea a V-a a lucrării sale devine, la rândul ei, un manual care a trecut în Italia şi în Galia547. Pe de altă parte, ştim că Lex visigothorum a fost comercializată, iar regii au fixat preţul maxim al căiţii548. Se studiază dreptul, se meditează asupra semnificaţiei lui. Să se citească primele capitole din Lex visigothdrum549, această lege pe care Montesquieu a judecat-o atât de prost, în dispreţul său pentru epoca „gotică”550. Ele sunt consacrate legiuitorului şi legii. Există aici un efort de a se ridica deasupra practicii şi de a medita asupra esenţei dreptului, pe care nu-l găsim nicăieri altundeva în Occident.

 
S-a pretins că legile au fost redactate nu de laici, ci de clerici. Bunăoară, Braulio din Saragosa ar fi jucat un rol important în elaborarea Codului lui Recceswinthus551. De fapt, ipoteza se bazează pe un pasaj dintr-o scrisoare a regelui către Braulio, în care acesta din urmă este invitat să revadă un manuscris plin de greşeli552. Este acest codex Codul, nu ni se spune. Scriptorium-udin Saragosa primea multe cărţi, iar Recceswinthus, rege cărturar, putea să-i trimită orice altceva. Când regii cereau revizuirea legilor, ei se adresau cel mai adesea laicilor553. Fără îndoială, în Spania, dreptul civil şi dreptul canonic au tot mai mult tendinţa să se confunde. Conciliile au dat legi atât cu privire la disciplina religioasă, cât şi la problema politică554. Acest lucru nu e suficient pentru a le atribui clericilor privilegiul culturii juridice. Ar fi fost oare Isidor din Sevilla canonistul pe care-l ştim555, dacă ar fi dispărut din mediile laice cunoaşterea dreptului? în acest domeniu, că şi în altele, opera lui Isidor presupune existenţa unui mediu laic cultivat încă.

 
D. Cultura clasică a aristrocraţilor Dificultăţile cercetării

 
A cunoaşte cultura laicilor în Galia meridională era relativ uşor, deoarece dispuneam de surse variate. În Spania, nu avem nimic asemănător. Foarte puţine Vieţi ale sfinţilor, două culegeri de scrisori, nicio istorie atât de documentată ca aceea a lui Grigore din Tours. Imensa operă a lui Isidor din Sevilla nu ne face serviciile pe care le-am aştepta de la ea şi nu ne informează decât indirect despre cultura laică. Bănuim realitatea, dar suntem incapabili s-o surprindem.

 
Astfel, la mijlocul secolului al VH-lea, Braulio din Saragosa face aluzie la o carte din biblioteca comitelui Laurentius556. Or, se ştie dintr-un alt text că această bibliotecă a fost împrăştiată la moartea proprietarului ei, însă despre acesta din urmă nu ştim nimic557. Acest exemplu, luat dintre multe altele, dovedeşte dificultatea cercetării.

 
Aristocraţii vizigoţi convertiţi la cultura clasică

 
Până la convertirea lui Reccared (589), familiile romane şi vizigote nu aveau legături între ele, arianismul goţilor fiind o barieră de netrecut.

 
Găsim cărturari printre hispano-romani, precum ducele Claudius, căruia Grigpre cel Mare îi trimite o scrisoare cu un stil deosebit de îngrijit558, sau printre goţii convertiţi la catolicism, ca Ioan din Biclar şi Masona din Merida559. În secolul al Vll-lea, fuziunea dintre aristocraţii se realizează560. Marile familii vizigote convertite adoptă felul de viaţă pe care-l au senatores, iau nume romane şi se deschid către cultura literară. Corniţele Laurentius, amintit mai sus, nu este singurul cultivat. Episcopul din Merida, Renovatus, got de familie bună, ne spune biograful său, era instruit în multe dintre arte561. Teudisclus, care trăia la Toledo la mijlocul secolului al Vl-lea, era vestit pentru cultura sa profană562. Unii dintre marii episcopi cărturari provin din familii gotice563, în timp ce în Galia fuziunea provocase dispariţia culturii clasice, aici se produce contrariul. Barbarii, cum spune Isidor din Sevilla, descoperă „puritatea limbii latine”564. Avem câteva scrisori ale comitelui Bulgar, guvernator al Septimaniei în vremea regelui Gundemar (mort în 612)565. Ele sunt foarte apropiate, prin stilul elegant şi căutat, de „scrisorile artistice” pe care le scriau în aceeaşi epocă aristocraţii laici din Galia. Nimic nu indică, aşa cum ar vrea unii, faptul că au fost opera unui cleric din anturajul comitelui566. Că'un vizigot scrie astfel la începutul secolului al Vll-lea nu are nimic uimitor. Corespondenţa lui Braulio din Saragosa cu unii laici goţi ne îngăduie să credem că lucrurile stau în continuare la fel şi la mijlocul secolului567. Honesti, prudentes maturique viri („Bărbaţii de treabă, înţelepţi şi maturi”), de ale căror critici se temea episcopul, sunt prietenii săi568.

 
Curtea din Toledo, centru de educaţie

 
Toţi cărturarii pe care îi cunoaştem, fie ei de origine hispano-romană sau barbară, gravitează în jurul curţii. Curtea vizigotă (aula regia) seamănă mai mult cu curtea bizantină decât cu cea merovingiană. De la domnia lui Athanagild (554-558), ea s-a instalat definitiv la Toledo şi, datorită organizării şi fastului său, dobândeşte un mare prestigiu569.

 
Fiii aristocraţilor erau trimişi aici din tinereţe, la fel şi fiicele, ceea ce nu se vede la celelalte curţi barbare. Când Fortunatus descrie plecarea Galswinthei în Galia, el le evocă pe fetele care o însoţeau pe prinţesă570. În secolul al Vll-lea, alte mărturii le menţionează pe domi-cellae-le care trăiesc la curtea din Toledo şi printre acestea trebuia să se găsească fiica lui Iulian corniţele, necinstită, conform legendei, de regele Roderic571.

 
Ca la curtea merovingiană, tinerii aristocraţi filiiprimatum – nu pot fi confundaţi cu antrustionii, care aici se numesc gardingi. Într-adevăr, aceşti gardingi, a căror istorie a studiat-o Sanchez-Albornoz572. Sunt strâns legaţi de rege printr-un jurământ şi formează garda sa de oameni devotaţi. În lupta pe care prinţii vizigoţi au pornit-o cu aristocraţia, ei au jucat un rol important. Educaţia lor trebuie să fi fost înainte de toate sportivă573. Dimpotrivă, tinerii palatini erau destinaţi să îndeplinească sarcini administrative. Unii, ca să intre în cancelaria regală şi să ajungă comites notariorum. E posibil ca viitorii referendari să fi trecut printr-o şcoală de notari: un manuscris de la Oviedo, al cărui arhetip era fără îndoială vizigot, pare un manual de învăţare a notelor tironiene574.

 
Astfel, activităţile tinerilor vizigoţi la Toledo trebuie să fi fost aproximativ aceleaşi cu cele ale tinerilor aristocraţi din Galia.

 
Din nefericire, nu putem spune mai mult despre ele, pentru că nu avem pentru Spania echivalentul Vieţilor sfinţilor merovingieni. Istoricii spanioli folosesc din plin un tratat de educaţie atribuit lui Isidor din Sevilla. Autorul, care, fără îndoială, se adresează prinţului, aminteşte care trebuie să fie educaţia de început a copilului, insistă asupra formării sale sportive, asupra instruirii literare, religioase şi morale. Chiar dacă depinde de prea multe ori de scriitorii clasici latini, acest tratat nu e lipsit de interes. Dar este el al lui Isidor din Sevilla? Sau măcar a fost el scris în Spania? Până acum nu putem răspunde şi, în aşteptarea unui studiu critic al textului, trebuie să-l folosim cu mare prudenţă575.

 
Studiile clasice la curtea din Toledo

 
Ceea ce face originalitatea curţii din Toledo este faptul că aceasta nu este numai un centru de educaţie, ci şi un loc în care cultura intelectuală era bine primită, cel puţin în secolul al Vll-lea. Atâta timp cât regii au fost arieni, aceştia nu par să se intereseze de literatura clasică şi, prin aceasta, seamănă cu înaintaşii lor de la sfârşitul secolului al V-lea576. Leovigild, prinţ războinic şi arian convins, nu pare a avea o cultură profană prea temeinică. Dimpotrivă, în aceeaşi epocă, regele sueb Miro, de curând convertit la catolicism, întreţinea cu Martin din Braga relaţii epistolare şi cerea de la el un tratat de „ştiinţă morală”577. Reccared, fiul lui Leovigild, care i-a convertit pe vizigoţi la catolicism, a fost poate mai accesibil pentru cultura clasică, însă n-a avut mijloacele să facă din curtea de la Toledo un centru intelectual. Acest lucru s-a putut realiza abia sub domnia lui Sisebut, devenit rege în 612.

 
Regii vizigoţi au devenit atunci mecenaţi, după exemplul lui Theo-doric cel Mare. Ei i-au protejat pe scriitori şi le-au comandat lucrări. Pentru Sisebut a scris Isidor din Sevilla tratatul său De natura rerum51i şi pentru Sisenand a compus o Istorie a goţilor519. La mijlocul secolului al Vll-lea, Chindaswinthus şi fiul lui, Recceswinthus, sunt prietenii marilor cărturari ai vremii, Braulio, Taio şi Eugenius.

 
Regii au început şi ei să scrie. Ei aveau în palatele lor o bibliotecă, din care nu s-a păstrat nimic580, şi aici puteau găsi modele de urmat.

 
Sisebut este cel mai cunoscut dintre prinţii cărturari. Viaţa Sfântului Desiderius clin Vienna care i se atribuie581, scrisorile pe care le-a trimis laicilor şi clericilor582 poartă marca retoricii predate la acea vreme. Pe de altă parte, regele era poet. Au rămas de la el câteva versuri în încheierea scrisorii către fiul său şi mai ales un poem astronomic de şaptezeci şi unu de hexametri58'. Astfel, pentru a-i răspunde lui Isidor din Sevilla, regele se amuză să descrie o eclipsă de lună. Într-adevăr, e vorba doar de un divertisment. Regele se plânge mai întâi de sarcinile politice şi militare care îl copleşesc şi care nu-i lasă răgazul să scrie, apoi, imitându-l pe Lucreţiu, el face o descriere destul de exactă a fenomenului atmosferic. Însă, departe de a imita sobrietatea modelului său, el încarcă versurile cu podoabe după gustul vremii sale, până la a le face destul de obscure. El are cel puţin meritul de a le scanda bine, ceea ce nu era cazul pentru regele franc Chilperic.

 
Urmaşilor lui Sisebut, care nu au talentele lui, le place să scrie în versuri şi în proză. Regele Chintilă (636) a însoţit un dar trimis la Roma cu un mic poem binevevenit584. Scrisorile lui Chindaswinthus şi ale lui Recceswinthus, inserate în corespondenţa lui Braulio din Sarago-sa, nu urâţesc această colecţie585. În timp ce în această epocă regii me-rovingieni nu mai ştiu decât să semneze cu numele lor şi nu au decât o educaţie elementară, prinţii vizigoţi încă menţin tradiţia culturii clasice romane.

 
Conţinutul culturii clasice a laicilor

 
Conţinutul acestei culturi rămâne mereu acelaşi. Scriindu-i tânărului Adaloald, fiul regelui longobard Agilulf, Sisebut a strecurat în trecere o definiţie a viitorului trivium, acele ramuri ale ştiinţei care erau socotite esenţiale586. De fapt, pe cărturari îi interesau mai ales gramatica şi retorica. Superioritatea latinei vizigote asupra latinei merovingiene nu se poate explica decât printr-o studiere serioasă a gramaticilor587. Se poate ca manualele lui Donatus şi Pompeius, care-i sunt cele mai familiare lui Isidor din Sevilla, să fi avut cititori printre laici înainte ca Isidor însuşi să le fi oferit acestora din urmă acel compendium gramatical cuprins în Origines. Drept urmare, evoluţia latinei vorbite, pe care limba gotică nu a influenţat-o câtuşi de puţin, a fost frânată şi mult mai târziu apar dialectele romane, strămoaşe ale spaniolei588.

 
Laicii noştri ştiu să scrie în proză şi în versuri. Orice ar spune Vives, inscripţiile metrice sunt destul de numeroase în Spania vizigotă. Se găsesc pe morminte, pe clădirile religioase şi profane589. Ele nu sunt numai opera clericilor. Dacă regilor le place să versifice, şi laicii trebuie să facă la fel. Avem în formularul vizigot opromissio dotis („făgâ-duială de zestre”) care se prezintă ca un poem de nouăzeci şi patru de hexametri590. Poate acest poem i se datorează notarului sau poate chiar tânărului logodnic dornic să transpună în versuri un act transcris de notar, aşa cum s-a făcut uneori în Evul Mediu59'.

 
Despre retorică nu avem de spus nimic special. Ea se manifestă mai ales în scrisori. Se pot uşor apropia scrisoarea de consolare pe care corniţele Bulgar i-a trimis-o regelui Gundemar592 şi scrisorile principilor vizigoţi, de literatura epistolară despre care am vorbit deja. Dar, în Spania, retorica a putut găsi alte terenuri de aplicaţie, mai ales în elocinţa judiciară. Definind retorica. Isidor din Sevilla scrie că această ştiinţă „este o metodă raţională de exprimare, o ştiinţă pentru jurişti pe care o urmează oratorii”593. În alt loc, într-un capitol din Sentenţe, Isidor li se adresează judecătorilor şi avocaţior, aceşti avocaţi care, conform imaginii clasice preluate de regele Sisebut, fac „să latre tribunalele”594. Fără îndoială, împotriva acestor excese verbale redactorul Legii vizigoţilor îl pune în gardă pe legiuitor. Cel care scrie legea, spune el, nu trebuie să folosească în text subtilităţile silogismelor, ca să dea numai sfaturi cinstite; el trebuie să se ocupe mai mult de moravuri decât de discursuri, nu trebuie să se joace de-a oratorul, ci să indice drepturile celui care guvernează595. La mijlocul secolului al Vll-lea, retorica romană este încă destul de vie pentru a se feri de propriile defecte596.

 
Gramatica şi retorica nu formează singurul bagaj intelectual al aristocratului vizigot. La fel ca şi cărturarul italic din secolul al Vl-lea, el iubeşte istoria. Dacă Isidor, şi mai târziu Iulian, povestesc la cererea regilor faptele de arme ale goţilor, o fac pentru a impulsiona curajul tinerilor597. Istoria părăseşte domeniul gramatical pentru a-l găsi pe cel al moralei. Astfel, alături de epopeile naţionale, care cu siguranţă, erau deja cântate la curte598, ea contribuie, aşa cum spune Isidor, „la formarea oamenilor de azi”599.

 
Istoria lumii fizice, descrierea unor fenomene naturale şi căutarea cauzelor lor îi interesează şi pe laici. Am spus mai sus că regele Sisebut îi comandase lui Isidor un De natura renan şi că-i mulţumise trimiţân-du-i un poem astronomic. Mai târziu, Isidor îşi rezumă lucrarea într-una din cărţile operei Origines, care pare destinată să fie publicată separat, deoarece este singura carte a unei lucrări care are o prefaţă adresată cititorului600.

 
În studierea lumii, Isidor acordă un spaţiu întins astronomiei. Ca în Italia, ca în Bizanţ, această ştiinţă îi pasionează pe clerici şi pe laici deopotrivă. Însă ce reţin ei din aceasta este nu atât descrierea hărţii cerului cât puterea astrelor asupra diferitelor activităţi omeneşti; astronomia şi astrologia sunt confundate în spiritul lor. Legile civile şi ecleziastice critică zadarnic superstiţiile astrologice. Fără îndoială, pentru a ajuta Biserica şi Regalitatea rezumă Isidor, la cererea lui Sisebut, ceea ce îl învaţă ştiinţa despre cursul astrelor şi al planetelor. Acest apel la raţiune putea contribui şi la purificarea credinţelor religioase ale contemporanilor săi601.

 
E. Cultura religioasă a aristocraţilor vizigoţi în regatul ostrogot, la fel ca în vremea Imperiului, laicii au jucat un rol important în treburile religioase. Îi vedem asistând la concilii, luând parte la certurile doctrinare, punându-şi pana în slujba Bisericii602. Găsim aceeaşi situaţie în regatul vizigot în secolele al Vl-lea şi al VH-lea. În timp ce în Galia doar episcopii sau trimişii lor asistă la concilii603, în Spania, personajele importante iau loc alături de rege în adunările religioase şi, mai ales, în conciliile naţionale de la Toledo. Ei îşi pun semnătura la sfârşitul canoanelor promulgate şi, pe măsură ce ne apropiem de secolul al VUI-lea, sunt din ce în ce mai numeroşi, astfel încât Biserica trebuie să le limiteze intervenţiile604.

 
Marii laici

 
Rolul conciliilor de la Toledo în treburile politice explică această participare laică605. Totuşi, să nu credem că laicii prezenţi nu se interesau decât de succesiunea regilor, de revizuirea legilor sau de măsurile împotriva evreilor. Problemele religioase nu le erau străine. Când corniţele Bulgar le scrie laicilor sau episcopilor, îşi înfloreşte scrisorile cu citate din Scriptură, aşa cum ar fi putut face un cleric606. Braulio din Saragosa întreţine relaţii epistolare cu laici interesaţi de exegeză. O femeie provenind din aristocraţie îi ceruse un manuscris care cuprindea Cartea lui Tobias şi pe cea a Iuditei607; în scrisoarea care însoţeşte trimiterea acestui manuscris, Braulio îi explică figurile pe care trebuie să le descopere în el. Când le scrie altor laici, în special ca să-i consoleze pentru pierderea unei fiinţe dragi, el face permanent apel la textele Scripturii pe care corespondenţii săi le puteau cunoaşte608. Să observăm, în sfârşit, că lucrarea corectată în biblioteca lui Laurentius corniţele la cererea lui Braulio era Comentariul asupra Apocalipsei al lui Apringius din Beja609.

 
Regii

 
Biblioteca regilor era fără îndoială la fel de bogată în cărţi bisericeşti şi în lucrări profane. Epistola pe care Sisebut o trimite tânărului Ada-loald este un adevărat tratat de erudiţie antiariană. Sisebut nu face apel la concepte teologice, ci, cum spune el însuşi, oferă „un florilegiu cules pe câmpiile divinelor Scripturi”610. Tot ce a remarcat el în Scriptură, privind unitatea Treimii, este notat cu grijă şi, ca să spunem aşa, fişat. El n-a avut nevoie pentru aceasta de sfaturile lui Isidor din Sevilla sau ale lui Helladius, fostul comite al patrimoniului devenit episcop de Toledo. El a cercetat Biblia la fel cum l-a cercetat pe Lucreţiu pentru a-şi compune poemul astrologie. Fără a nega influenţa pe care episcopii cărturari o puteau avea asupra laicilor, nu se poate crede că aceşti episcopi ţineau neapărat pana prinţilor. Astfel, scrisoarea regelui Chindaswinthus către Braulio pune în evidenţă, după unii istorici, în baza tonului şi a citatelor scripturistice, o mână ecleziastică611. De ce să nu l-0 atribuim lui Chindaswinthus? Regele avea, cu siguranţă, o cultură religioasă personală: la cererea lui, Taio, viitorul episcop de Saragosa, s-a dus la Roma să caute unele lucrări ale lui Grigore cel Mare pe care Spania nu le avea612, iar, pe de altă parte, el i-a cerut lui Eugenius din Toledo să revizuiască operele poetului african Dracontius61\par
Fără îndoială, regii aveau mai multă nevoie de sfaturi când se ocupau de teologie. Unşi de mitropolitul din Toledo, ei cereau conciliilor reunite în acest oraş să participe la certurile care despărţeau bisericile614. Un cronicar povesteşte că regele Recceswinthus „îi căuta pe literaţii care să discute în faţa lui amănunte ale credinţei şi că lui însuşi îi plăcea să citească Scriptura”615. Această distincţie confirmă ce spuneam mai sus. Cultura religioasă a regilor, ca şi cea a laicilor, trebuie să fi fost mai ales scripturistică.

 
Până la sfârşitul perioadei vizigote, laicii păstrează interesul pentru scrierile sfinte. Un cronicar defineşte astfel cultura ducelui Theudemir, supus al regelui Egica (687-702): Fuitenim scripturarum amator, elo-quentia mirificus, inproeliis expeditus („Căci a fost iubitor al scripturilor, de o elocinţă minunată, pregătit pentru lupte”)616. Aici se află întreita caracteristică a formării laicilor vizigoţi: formaţia religioasă, literară şi militară.

 
Cultura religioasă a vizigoţilor amnteşte de aceea a aristocraţilor bizantini, fie ei din Italia, din Africa sau din Orient, care prin cunoaşterea Bibliei puteau, cum spunea Grigore cel Mare, „să meargă cu piciorul prin mijlocul apelor care-i îneacă pe toţi oamenii lumii”617. Patriciul bizantin Caesarius şi corespondentul lui, regele Sisebut, se preocupă deopotrivă de problemele religioase618. În Bizanţ, laicii erau atât de pătrunşi de cunoştinţele lor încât voiau să-i înlocuiască pe clerici în dispute. Conciliul în Trullo din 692 a trebuit să intervină619. Doi ani mai târziu, Conciliul din Toledo hotărăşte să-i excludă pe aristocraţi de la dezbaterile în legătură cu credinţa şi cu moravurile clerului620. Această apropiere de texte şi de date este uimitoare şi ne-ar putea face să credem că Spania vizigotă încă este în legătură cu Imperiul Bizantin. Cel puţin problemele referitoare la cultura laicilor sunt aceleaşi în ambele ţări. Spania şi Imperiul rămân încă „romane” în momentul în care Galia devine din ce în ce mai „barbară”.

 
Capitolul III

 
EDUCAŢIA CLERICILOR Şl A CĂLUGĂRILOR ÎN GALIA Şl ÎN SPANIA

 
Tocmai am constatat că între cultura unui „senator” din Galia şi cea a unui „aristocrat” din Spania nu existau Pirinei. Dimpotrivă, se ridică o barieră când se compară cultura ecleziastică a celor două regate; mediocrităţii intelectuale a clericilor merovingieni se obişnuieşte să i se opună uimitoarea „renaştere” a Bisericii din Spania. Înainte de a căuta motivele acestui contrast, e util să-l aducem la proporţii corecte.

 
I. Caracteristicile culturii ecleziastice în Galia şi în Spania

 
A. În Galia

 
Decădere a gândirii, criză intelectuală, sterilitate a poeziei şi a teologiei, aceştia sunt termenii folosiţi de autorii care studiază cultura ecleziastică merovingiană1. Totuşi, Biserica din Galia este extrem de vie în secolele al Vl-lea şi al VH-lea. Episcopii participă la realizările politice şi economice ale regatului, îl ajută pe comite să guverneze cetatea, deschid şantiere de construcţii2. Aparent, există opoziţie între viaţă şi gândire. Au dispărut oare operele literare ale Bisericii din Galia, aşa cum au dispărut monumentele despre care vorbesc Fortunatus şi Gri-gore din Tours? Sau oare această Biserică este atinsă de paralizie intelectuală până la a nu mai putea produce nimic?

 
Dispariţia culturii ecleziastice în regiunile periferice

 
Sigur, prima impresie e dezastruoasă. Nu numai în Galia barbară, ci şi într-o mare parte din Galia romană, întâlnim clerici neinstruiţi în ştiinţa sacră. În diocezele care depind de mitropoliile din Reims, Rouen, Trier şi Besancon, nu se poate cita niciun nume, decât cel al lui Nico-lae din Trier, de origine acvitană. În provinciile Bordeaux şi Eauze, ii^eeaşi sărăcie. Fortunatus ne tace să-i cunoaştem pe episcopii de boi deaux care s-au succedat în secolul al Vl-lea şi care au provenit dintr-o strălucită familie romană, cea a Leontii-lor. Aceştia sunt mari proprietari, administratori, constructori care ridică monumente la Bordeaux, Saintes, Agen, în niciun caz scriitori ecleziastici. Cum s-a spus recent, epitaful lui Leontius II este „acela al unui suveran mai mult decât al unui episcop”3. Desiderius din Cahors este un prelat activ, însă el rămâne cărturar în manieră antică, fără o înclinaţie specială pentru studiul religios4. Singurii episcopi care au o cultură ecleziastică sunt Didon din Albi, căruia un cleric îi dedică o colecţie canonică5, şi Maurille din Cahors, în legătură cu care Grigore din Tours dă un curios exemplu de exegeză6. Dacă trecem în Provenţa, situaţia e mai proastă. După generaţia discipolilor lui Caesarius din Arles (t546), Ciprian din Toulon, Aurelian din Arles, Ferreol din Uzes, nu mai cunoaştem episcopi cărturari, în timp ce cultura laică supravieţuieşte, cum am văzut, până la mijlocul secolului al VH-lea, cultura ecleziastică este aproape inexistentă. Biserica provensală nu mai joacă rolul pe care-l avea de la mijlocul secolului al V-lea şi intră pentru mai multe veacuri într-o perioadă de decadenţă7.

 
Zona, conciliară”, regiune mai favorizată

 
Aşadar, regiunile periferice ale Galiei rămân în limitele vieţii intelectuale ale Bisericii. Centrele de studii ecleziastice nu se găsesc decât în Galia Centrală, într-o zonă care nu depăşeşte valea Senei în nord şi Masivul Central în sud. Să remarcăm că această zonă coincide cu harta conciliilor merovingiene. Într-adevăr, prezentând numele oraşelor în care se adună în secolele al Vl-lea şi al VU-lea conciliile naţionale, eşti frapat să vezi că acestea sunt cu toatele situate în interiorul unei linii care trece prin Paris, Chalon, Lyon, Clermont8. În plus, episcopii care se întâlnesc aici vin mai ales din provinciile Sens, Bourges şi Lyon9.

 
Puţin interes pentru teologie şi exegeză

 
Cantonată într-o regiune bine definită, cultura ecleziastică din Galia se limitează şi ea la anumite genuri. Nici teologia, nici exegeza nu par să-i fi interesat pe clericii merovingieni. Totuşi, Galia cunoscuse erezii10 şi suferise urmările disputei celor Trei Capitole11. Conciliile au apărat dreapta credinţă catolică, fără ca acest lucru să provoace controverse aşa cum s-a întâmplat în Italia şi în Spania. Indiferenţa episco-pilor nu se poate explica printr-o necunoaştere a tradiţiei Părinţilor Bisericii. În scriptoriile bisericeşti, se copiază într-adevăr lucrările patristice. Manuscrise ale lui Ieronim, Augustin, Origene, Hilarius, Eu-cher etc, au ieşit din atelierul episcopal de la Lyon. Totuşi, episcopii din acest oraş nu se dedică studierii dogmelor sau Scripturii12. Cei pe care-i cunoaştem sunt administratori sau constructori, în niciun caz savanţi. Însuşi Nizier, a cănii viaţă a povestit-o Grigore din Tours, nu apare ca un cleric cărturar13. Episcopii de Lyon nu sunt decât colecţionari de manuscrise frumoase sau atelieail copiştilor nu are legătură cu Biserica? Această nepotrivire ne pare îngrijorătoare, nu pentru viitorul scrierilor sacre, deoarece va veni o zi în care manuscrisele vor fi folosite, ci pentru prezent.

 
La nord-vest de Lyon, în Burgundia, Autun, Auxerre sunt centre de studii religioase pe care le însufleţesc, la sfârşitul secolului al Vl-lea, episcopul Syagrius şi discipolul său, Aunaire. Printre episcopii mero-vingieni, ei sunt singurii care întreţin relaţii neîntrerupte cu papii14, în plus, ei sunt în legătură cu Spania şi cu Africa bizantină15. În pofida acestor avantaje, producţia ecleziastică a oraşelor din Burgundia se limitează la hagiografia în versuri şi în proză şi la elaborarea de colecţii canonice16. Episcopii Galiei nu sunt 3ecât jurişti, poeţi şi hagiografi. Originea socială şi educaţia lor explică această atitudine.

 
Episcopi jurişti într-adevăr, cei mai mulţi dintre ei au ajuns la episcopat după ce au fost funcţionari regali. Sunt rari clericii care ajung la demnitatea episcopală, observă cu amărăciune Grigore din Tours17. Regii preferă să aleagă oameni capabili să administreze diocezele şi să colaboreze cu comiţiils. Drept urmare, episcopii îşi păstrează obiceiurile de judecători şi de legiuitori. Canoanele conciliare fac de mai multe ori aluzie la Lex romana (tm), iar stilul lor păstrează sobrietatea şi concizia lucrărilor juridice din Antichitate20.

 
În plus, proveniţi din aristocraţie, episcopii au primit o cultură literară în care erudiţia, poezia, retorica ocupau primul loc.

 
Erudiţi în Biserica merovingiană se citeşte Biblia şi se cunosc cel puţin unele cărţi21, dar se consideră textul sacru un text clasic ca oricare altul, cu care trebuie să-ţi hrăneşti mai mult memoria decât spiritul şi inima. Când Grigore din Tours face elogiul episcopului Maurille din Cahors, scrie: „A fost instaiit în mod remarcabil cu scrierile Sfinte, astfel încât recita pe dinafară şirul diverselor generaţii care sunt înfăţişate în Vechiul Testament, ceea ce e greu de reţinut”22. Iată ce se reţinea din studiul scriptu-ristic, un tablou genealogic al familiilor regale ale lui Israel. Când Grigore ne spune că unul dintre clericii din Tours este „eruditus în spirituali-bus scripturis” („erudit în scrierile spirituale”)23, putem crede că este vorba mai mult de erudiţie biblică decât de ştiinţă exegetică. Grigore din Tours, care totuşi primise o educaţie clericală, are şi el o cultură mai mult literară decât ecleziastica, singurul tratat exegetic pe care l-a compus este un comentariu asupra Psalmilor, din care nu mai avem decât titlurile24. Trebuie oare să regretăm acest lucru, când constatăm că el îi cunoaşte mai bine pe Sulpicius Severus şi pe Prudenţius decât pe Ieronim şi pe Augustin25? Când caută să demonstreze adevărul credinţei catolice în opoziţie cu erezia, el nu face decât să îngrămădească citate biblice26. În plus, asemeni colegului său Nicetas din Trier, Grigore crede mai mult în virtuţile miracolului decât în reuşita unei demonstraţii dezvoltate27. Biblia este considerată un depozit din care se extrag citate mai mult sau mai puţin potrivite cazului avut în vedere.

 
Poeţi

 
De altfel, clericii cărturari trebuie să fi fost de acord cu Fortunatus, găsind textul Bibliei prea comun28 şi preferând versiunea poetică pe care o făcuse Iuvencus şi continuatorii lui. Opera lui Arator pătrunsese în Galia, dar Prudenţius şi Sedulius erau încă citiţi aici. Pe acesta din urmă, după cum am văzut, a vrut să-l imite regele Chilperic când şi-a compus imnurile29. Poemele lui Fortunatus, care amestecă temele de inspiraţie păgână şi creştină30, nu sunt numai bine primite, ci şi imitate de către episcopii Felix dinNantes, Bertram din Bordeaux, Sulpicius din Bourges31. Să prezinte adevărul creştin sub o formă plăcută este cea mai mare grijă a clericilor din secolele al Vl-lea şi al VII-lea32. Episcopilor li se întâmplă ca, reuniţi în conciliu, să-şi expună talentul literar sau erudiţia. Astfel, Grigore din Tours aminteşte că, în timpul Conciliului de la Mâcon (585), episcopul Pretextatus le-a citit colegilor săi nişte Origines, compuse în timpul exilului33. Unora, spune el, le-au plăcut aceste opere, alţii i-au reproşat că le lipseşte arta34. Conciliul se transformă într-o academie de cărturari, în care este judecată atât tehnica literară cât şi calitatea religioasă a unei scrieri. Tot în această adunare, un episcop, care are fără îndoială o înclinaţie deosebită pentru quaestiones, le pune episcopilor o întrebare care neliniştise şi alţi cărturari înaintea lui: poate femeia, creată de Dumnezeu, să fie numită homo35? Clericul merovingian rămâne eruditul care era în tinereţe şi-i place să-şi arate cunoştinţele. Astfel, într-o altă adunare conciliară, un cititor al lui Seneca strecoară într-un canon o expresie ce i se atribuise moralistului roman36.

 
Retori

 
Fideli tradiţiilor culturii literare profane, clericii merovingieni excelează în Viaţa sfinţilor, „roman de succes în epocă”37. O bună Viaţă, trebuie să se supună legilor genului panegiric aşa cum le cerea retorica: studierea mediului în care a trăit eroul, a educaţiei lui, a calităţilor sale spirituale, a faptelor sale, a prestigiului său38. Stilul elogiului trebuie să fie îngrijit şi revăzut de o a treia persoană39.

 
Dar anticii trebuiau să se supună şi unei reguli a genului hagiografic, simplitatea formei. În prefeţele lor, ei îşi opun rusticus etplebeius sermo („vorbirea ţărănească şi plebeiană”) frumosului stil al cărturarilor (scolastici)40, iar Fortunatus însuşi, scriind Viaţa Sfântului Aubin, acceptă, din supunere, rusticitatea, pentru a fi înţeles de popor41; se ştie că el face aici un adevărat efort pentru a lupta împotriva stilului său obişnuit. Lui Grigore din Tours îi este mai puţin greu să scrie simplu, însă el e în permanenţă preocupat de judecăţile pe care literaţii le vor face în legătură cu opera sa, şi iese în întâmpinarea viitoarelor atacuri justificându-se: el n-a trecut prin şcoală, el aduce materiale pe care le vor relua alţii pentru a trage foloase mai mari42; în sfârşit, argument decisiv, un înger i-a poruncit să scrie în pofida aisticităţii lui, căci pentru Dumnezeu „simplitatea neprihănită este mai presus de subtilităţile filosofilor”43. Când e vorba de stilul lor, clericii ţin mereu seama de judecata cărturarilor şi nu vor să-i dezamăgească. În secolul al VH-lea, un anonim încă îi cere predicatorului să nu pară lipsit de claritate poporului, însă totodată să nu-i supere pe literaţi printr-un limbaj prea necioplit44. Suntem departe de poziţia rigoristă a lui Caesarius din Arles şi a discipolilor săi.

 
Episcopii fideli culturii clasice

 
Contrar acestora din urmă, clericii merovingieni nu renunţă la cultura clasică pe care au dobândit-o în timpul vieţii laice şi nu se „convertesc” la o cultură exclusiv religioasă. Niciun text canonic nu opune cele două formaţii. Grigore din Tours, am văzut mai sus, chiar a căutat să-şi umple lacunele din perioada de început a educaţiei sale45. Pare de dorit ca un episcop să aibă o bună instruire profană, deoarece el îi reproşează unui cleric din Clermont „că nu cunoaşte nici literatura ecleziastică, nici literatura seculară”46. El consideră normal ca urmaşii săi să studieze artele liberale: „Dacă tu episcop al Domnului, ai studiat cele şapte arte ale lui Martianus Capella etc”, scrie el în încheierea Istoriei sale47.

 
Cultura religioasă a clericilor merovingieni este, aşadar, mai puţin săracă decât se spune de obicei. Dar este o cultură exclusiv literară, care o aminteşte pe aceea a clericilor italici de la începutul secolului al IV-lea. Rămânând fideli tradiţiei culturii creştine clasice, ei n-au văzut necesitatea stringentă de a adopta noul tip de formaţie, ale cărei principii le definiseră călugării. Vom vedea mai târziu dacă această atitudine conservatoare a influenţat organizarea şcolilor bisericeşti.

 
B. In Spania

 
Cultura religioasă a clericilor spanioli, de la mijlocul secolului al Vl-lea până în primul sfert al secolului al VH-lea, e în plină înflorire. Totuşi, aproape în întreg secolul al Vl-lea, Biserica suferise de pe urma persecuţiei ariene, persecuţie fără îndoială mai mult sau mai puţin violentă, dar care împiedica în mod inevitabil viaţa bisericească. Începând din 589, data convertirii oficiale a regelui arian Reccared, Biserica catolică a căpătat drept de cetate. Acest important eveniment istoric a eliberat Biserica şi i-a îngăduit să se organizeze ca putere pământească şi politică. Gândirea religioasă a luat atunci un nou avânt. Trebuie aşadar, contrar uzanţelor, să amintim caracteristicile culturii religioase spaniole înainte şi după 58948.

 
Cultura religioasă până în 589, cultură „angajată”

 
La mijlocul secolului al Vl-lea, cultura ecleziastică din Spania este, cum s-a văzut, superioară culturii altor Biserici din Occident49. Însă erezia ariană nu capitulează. Dimpotrivă, regii ar fi vrut să completeze unitatea politică a regatului printr-o unitate religioasă şi urmărea abjurarea clericilor catolici. Leovigild convoacă în 580, la Toledo, o conferinţă, la care se înfruntă episcopi catolici şi arieni, însă nu poate impune erezia întregului regat. Cel puţin Spania centrală pare să fie bastionul arianismului. Din nefericire, dacă bănuim activitatea episcopilor arieni şi cultura laicilor vizigoţi50, nu putem împinge mult mai departe cercetarea noastră, deoarece toate textele referitoare la arianism au fost distruse51.

 
Rezistenţa catolică s-a organizat în regiunile periferice ale regatului. La est, oraşele de pe litoralul mediteranean au episcopi remarcabili prin scrierile lor, precum Eutropius din Valencia (f589), Severus din Malaga, Licinianus din Carthagena (t603). Din acest ultim oraş a provenit Sfântul Leander, unul dintre artizanii convertirii regelui Reccared. Gând se instalează la Sevilla ca abate, apoi ca episcop (584), el face din acest oraş un centru religios important. La vest, Merida este teatrul controverselor dintre arieni şi catolici. În sfârşit, la nord-vest, o dată cu episcopul Martin, apostol al suebilor (566), Braga devine metropola religioasă a Lusitaniei.

 
Astfel, avem două Biserici ale Spaniei, am putea spune chiar trei, deoarece, din 555, bizantinii ocupă sudul peninsulei, de la Dianium la Lacobriga52. Licinianus din Carthagena, care apare ca episcop bizantin, va muri la Constantinopol pe la 653. În acest oraş, s-a stabilit pe la 580 Leander şi s-a împrietenit cu viitorul papă Grigore cel Mare. Influenţa greacă în Spania depăşise, am văzut, hotarele provinciilor bizantine53. Grecii Paulus şi Fidelis au ajuns episcopi de Merida54, iar tânărul Ioan din Biclar şi-a părăsit oraşul natal, Santarem, ca să se ducă să-şi facă studiile la Constantinopol55. Braga, în pofida poziţiei sale mai nordice, primise, de multă vreme, orientali. În secolul al V-lea, un oriental îi convertise pe suebi la arianism; în secolul al Vl-lea, panonicui Martin, fost călugăr din Palestina, îi face să redescopere catolicismul. Acesta aducea cu el o colecţie de canoane greceşti, punându-l pe unul dintre discipolii săi să le traducă în latină56. Poate că adusese cu el artişti care au lucrat la Braga şi în abaţia lui de la Dumio57. Astfel, influenţa bizantină a contribuit la îmbogăţirea culturii religioase a Bisericii din Spania.

 
Înaintea acestei perioade, clericii şi-au consacrat lucrările mai ales apologeticii, deoarece trebuia apărată dogma catolică. Erezia ariană, pe care au combătut-o Leander, Masona din Merida, Licinianus din Carthagena, Severus din Malaga58, nu era singura primejdie. In Betica, bonosienii, în Galicia, neopriscilienii-continuau să aibă adepţi59. În Levant, Licinianus din Carthagena şi Severus din Malaga au luptat împotriva clericilor care susţineau materialitatea sufletului, cum se făcea încă în Provenţa la sfârşitul secolului al V-lea60. Tratatul lui Licinianus De anima, care se inspiră din lucrarea clasică a lui Claudius Mamertus, arată că episcopul de Carthagena avea o formaţie filosofică demnă de cinste, ceea ce nu era deloc un lucru obişnuit în epocă. Dar, ca în Italia secolului al Vl-lea, dobândirea unei culturi filosofice nu era fără risc. Licinianus, care poate se interesa în mod deschis de credinţele astrologice pe care le reînviase neopriscilianismul, a fost acuzat pentru faptul că credea că astrele erau spirite raţionale şi a trebuit să se apere în faţa lui Grigore cel Mare61.

 
Clericii pe care tocmai i-am citatrămân în contact cu literatura antică şi sunt uşor de evidenţiat în operele lor reminiscenţele unui autor clasic sau ale altuia: episcopul Martin din Braga completează operele lui Seneca pentru a-l instrui pe regele sueb Miro sau pe episcopul de Orense cu principiile moralei stoice62. În discursul pe care l-a pronunţat Leander din Sevilla, la sfârşitul celui de-al treilea Conciliu din Toledo în 589, se găsesc multe caracteristici împrumutate de la retorica antică63.

 
Cultura religioasă după victoria catolicismului

 
Acest mare conciliu care ia act de convertirea vizigoţilor pune capăt unei perioade din istoria Spaniei. El face din Biserica militantă o Biserică triumfătoare şi, drept urmare, caracteristicile culturii religioase sunt modificate.

 
Să constatăm mai întâi o deplasare a centrelor de cultură. Nu le mai găsim pe litoralul mediteranean, ci în interiorul Spaniei. Într-adevăr, pe măsură ce bizantinii sunt împinşi spre mare de vizigoţi, fostele lor provincii îşi pierd importanţa de altădată. Oraşul Carthagena a fost distrus de Sisebut64, la vest, Merida suferă o eclipsare65, iar Braga nu iese din umbră decât în cea de-a doua jumătate a secolului al Vll-lea, sub episcopatul lui Fructuosus66. Dimpotrivă, trei oraşe importante se găsesc aşezate pe un ax care traversează Spania centrală, de la sus la nord: Sevilla, Toledo şi Saragosa. Sevilla rămâne marele centru intelectual, cel puţin până la moartea lui Isidor (636); Toledo, devenit metropolă în locul Carthagenei, este reşedinţa monarhiei şi a concili-ilor naţionale; la Saragosa, se succed mai mulţi episcopi cărturari, Maximus (t619), Braulio (f656), în aşteptarea lui Taio în a doua jumătate a secolului al Vll-lea.

 
O dată cu deplasarea centrelor de cultură, conţinutul gândirii religioase se schimbă şi el. După victoria catolicismului, literatura este mult mai puţin „angajată”. Sigur, nu toţi arienii s-au convertit deodată, iar Isidor din Sevilla e preocupat, în mai multe rânduri, să demonstreze importanţa formulei credinţei în Sfânta Treime67. Pe de altă parte, problema evreiască se pune cu tot mai multă acuitate, iar Isidor compune un Contra Iudeos pentru a le respinge propaganda68. La aceasta se reduce literatura de opoziţie.

 
„Opera lui Isidor surprinde prin serenitatea şi prin optimismul său”, scrie cel mai bun cunoscător al lui69. Cărturarii vizigoţi contribuie la stabilizarea generală a Spaniei şi refac legătura cu un umanism pe care anii de luptă nu-l mai îngăduiau. Isidor, Braulio şi discipolii lor îi amintesc, prin diversitatea operelor lor, pe scriitorii din secolul al IV-lea: ei sunt exegeţi, teologi, moralişti, dar şi poeţi, epistolari şi muzicieni, în istoria culturii vremurilor barbare, perioada „isidoriană” apare ca un moment într-adevăr privilegiat70.

 
Cum să explicăm această reuşită? Prin influenţa culturii laice? Dacă aceasta ar fi fost singura care ar fi hrănit gândirea ecleziastică, am fi avut, ca în Galia, o cultură religioasă mai ales literară. În plus, clericii cărturari din Spania sunt arareori foşti laici. Renaşterea studiilor scrip-turistice şi teologice este legată de dezvoltarea şcolilor ecleziastice.

 
II. Şcolile parohiale şi episcopale în Galia şi în Spania

 
A. Şcolile parohiale în Galia

 
Am văzut cum se organizase, în prima jumătate a secolului al Vl-lea, şcoala parohială71. Acest tip de şcoală s-a generalizat repede, în Galia romană ca şi în Galia barbară, căpătând, după caz, aspecte diferite.

 
Diferitele tipuri de şcoli

 
La puţin timp după Conciliul de la Vaison (529), sihastrul Patroclu deschide o şcoală la Neris. În acest centru termal, care cunoscuse în epoca romană o mare prosperitate, şcoala publică trebuie să fi dispărut în momentul decăderii oraşului. Dar Patroclu nu este, să observăm, preot al parohiei, ci e un călugăr care se pune în slujba copiilor care vor să înveţe72. În aceeaşi epocă, Germanus, viitorul episcop de Paris, se duce, împreună cu un văr, la Avallon pentru a fi instruit de către o rudă a sa, care era cleric aici: aceasta este o şcoală parohială, instalată într-un castrum (tm); la Clermont, Leobard frecventează şcoala parohială74; la Issoire, la începutul secolului al Vll-lea, tânărul Praeiectus (Priest) e dat la şcoală şi ia pensiune, pentru masă, la un diacon din oraş75. În aceste două localităţi din Auvergne, şcoala nu este numai „seminarul”, preconizat de Conciliul de la Vaison, ci un externat în care copiii vin în fiecare zi şi unde tinerii laici sunt admişi împreună cu viitorii clerici. Să trecem în Galia de Nord. La Chartres, dacă e să credem Viaţa Sfântului Launomar, târzie ce-i drept, un preot, numit Chirmirus, ar fi ţinut o şcoală, în prima jumătate a secolului al VI-lea76. În castrum Eborium (Carignan), în jurul anului 550, Sfanţul Gaugericus (Gery) şi alţi copii îşi încep instruirea clericală77. La Lisieux, un preot deschide o şcoală la cererea episcopului, însă experienţa nu durează mult, datorită proastei purtări a profesorului78. Chiar dacă episcopul a creat această şcoală, nu este vorba de o şcoală episcopală, deoarece, ca în Auvergne, copiii erau externi. Să observăm că toate şcolile pe care tocmai le-am citat se găsesc în centre destul de importante, situate pe foste drumuri romane, acolo unde putea exista altădată o mică şcoală romană.

 
Controlul episcopului

 
Preoţii care predau sunt controlaţi de episcopi, am constatat-o la Lisieux. Când şcoala se află în afara oraşului episcopal, episcopul vine s-o viziteze, în timpul turneelor pastorale. La Casignan, hagiografia Sfântului Gaugericus ne face să asistăm la inspecţia episcopului de Trier: preotul prezintă copiii care se dedică stării clericale, iar episcopul îl verifică pe unul dintre ei pentru a vedea unde a ajuns cu citirea Scripturii. Băiatul, e vorba de Gaugericus, îi răspunde printr-un verset din Psalmul II. La plecare, episcopul promite să-l facă diacon, cu ocazia unui viitor turneu, dacă atunci cunoaşte Psaltirea pe dinafară79. Într-o regiune în care clericii erau rari, episcopul avea tot interesul să încurajeze cele mai bune elemente.

 
Programul de studiu

 
După cum vedem, studiile încep cu Psaltirea. Copiii probabil că reţineau Psalmii cântându-i şi atunci primeau câteva noţiuni de muzică. La Issoire, Praeiectus devenise cel dintâi în cunoaşterea sunetelor şi a antifoanelor80. Apoi, venea vremea studierii Scripturilor şi a textelor hagiografice. După toate probabilităţile, numai viitorii clerici se dedicau cântului şi citirii textelor sfinte. Astfel se prezintă programul lor din Galia, aşa cum pot să ni-l înfăţişeze Vitae sanctoruitt*.

 
B. Şcolile parohiale în Spania

 
Din nefericire, pentru a studia şcoala elementară în Spania nu avem asemenea surse, astfel încât aceasta ne este aproape necunoscută.

 
Începuturile

 
Singurul text care menţionează micile şcoli din Spania este un canon al Conciliului de la Merida din 66682 prin care se permite preoţilor parohi să aducă liberţi la starea clericală, instruindu-i în vederea sfintei slujbe. Această hotărâre, care trebuie să răspundă unei cereri sporite de clerici în parohiile diocezei, nu poate fi considerată actul de naştere al şcolii parohiale. Deja un canon al celui de-al VI-lea Conciliu de la Toledo din 638 îi obliga pe liberţi să-şi înscrie copiii la biserica de care ţineau, pentru a fi instruiţi (causa eruditionis)*3. Începând cu secolul al VI-lea, trebuie să se fi deschis şcoli când s-au organizat parohiile. Episcopii trebuiau să-şi viziteze în mod regulat bisericile, să se îngrijească de starea clădirilor şi de nivelul intelectual al preoţilor84. E foarte probabil, deşi textele nu ne spun nimic în acest sens, ca ei să controleze şi şcoala.

 
Programul

 
Programul trebuie să fi fost acelaşi ca şi Galia, studierea Psaltirii şi a cântului. O inscripţie de la Mertola îl pomeneşte peprinceps canto-rum al bisericii85. Dacă apropiem această expresie de o definiţie a lui Isidor din Sevilla86, vedem că este vorba despre un cleric care dirijează psalmodierea şi care, fără îndoială, o predă copiilor.

 
Şcoala călugărului Valerius

 
Ca şi în Galia, deschiderea unei mici şcoli trebuia să depindă de prezenţa unui cleric sau a unui călugăr cărturar. Din nefericire, nu putem cita niciun nume înainte de a doua jumătate a secolului al Vll-lea. Abia în această epocă vedem cum călugărul Valerius instruieşte nişte copii în sihăstria lui de la Bierzo (Asturia). Aceşti copii urcau aici vara şi coborau iarna la familiile lor care locuiau în vale. Unii ajungeau ca. În şase luni, să ştie pe dinafară Psaltirea, ceea ce părea un tur de forţă. Valerius schimba cărţile pe care le scrisese pentru educarea copiilor pe obiecte uzuale pe care i le procurau familiile acestora87.

 
Învăţământul din şcolile parohiale din Galia şi din Spania este, cum vedem, foarte modest. Copiii care voiau să-şi continue studiile clericale trebuiau să se ducă să caute un episcop şi să intre la şcoala episcopală.

 
C. Şcolile episcopale din Galia Organizarea

 
Şcoala episcopală, ale cărei începuturi în Galia şi în Spania le-am văzut88, capătă, în secolele al Vl-lea şi al VH-lea, o importanţă pe care nu o avusese până atunci. În Galia, o găsim în vreo douăzeci de oraşe, atât în nord (Vermand, Reims, Paris, Metz, Tongres etc), cât şi în sud (Bourges, Poitiers, Clermond, Lyon, Perigueux etc). Textele pe care le avem nu ne vorbesc de o instruire şcolară propriu-zisă, cum e cazul pentru şcolile următoare, ci prezintă într-un loc, tinerii grupaţi în jurul episcopului, iar într-altul pe arhidiacon în funcţia de profesor. Trebuie, aşadar, să studiem şcoala în geneza ei.

 
Ea este instalată în clădirile episcopiei {domus ecclesiae), unde, conform regulii canonice89, clericii trebuie să trăiască în comun cu episcopul. „Mulţimea tinerilor clerici”? care gravitează în jurul episcopului este compusă din nepoţii săi, care uneori devin, la rândul lor, episcopi91, din fii de preoţi92, din orfani93 şi din copiii încredinţaţi Bisericii94, copii care au fost obiectul unui miracol şi care mulţumesc sfântului patron intrând în slujba lui95, în sfârşit copii care vin de la şcoala parohială96. În general, ei intră în slujba episcopului pe la zece ani, deoarece, cu cât sunt mai tineri, cu atât e mai mare şansa de a fi temeinic formaţi.

 
Programul

 
Unii îşi încep cariera ca lector, ceea ce este, o ştim, o veche tradiţie a Bisericii97. Ei sunt îndrumaţi deprimicerius lectorum care-i învaţă să citească textul sacru98. La lectio se adaugă modulatio davitica, cu alte cuvinte cântarea Psalmilor şi a imnurilor99, învăţare încredinţată unui cântăreţ (cantor)100.

 
Aşadar, şcoala episcopală relua, perfecţionându-le, învăţăturile deja predate în şcoala parohială.

 
Enumerând demnitarii din domus ecclesiae de la Metz, majordomul palatului, Gogon, îi citează pe arhidiacon, pe mai marele lectorilor, pe cântăreţ şi, în sfârşit, pe notar101. Într-adevăr, în şcoala episcopală, unii tineri erau instruiţi pentru a. -l ajuta pe episcop în funcţiile sale de administrator. Birocraţia episcopală era importantă, deoarece episcopul elibera titluri de hirotonisire, scrisori pentai clericii plecaţi în călătorie, pentru săraci şi pentru foştii prizonieri şi punea să se redacteze acte de vânzare şi testamente. În general, el păstra copia scrisorilor pe care le primea, punând să fie trecute în notele tironiene, apoi le depozita în arhive102. Avem câteva nume de notari episcopali care, ca şi cei ai lui Caesarius din Arles, trebuie să fi îndeplinit din tinereţe rolul de secretari103.

 
În afara acestui învăţământ strict profesional, tinerii trebuiau să fie iniţiaţi în „scrierile sacre”. Textele ne vorbesc de sacrae litterae, divina scientia, doctrina ecclesiastica, spiritualis scriptura fără să precizeze mai mult. Aceste expresii înseamnă fără îndoială citirea Scripturii. Faptele martirilor, Vieţile sfinţilor. În ce chip erau explicate aceste texte? Nu ştim, totul depinzând de ştiinţa profesorului. În general, episcopul îi încredinţa arhidiaconului sarcina de „clericorum doctor” („învăţătorul clericilor”). Aşa stau lucrurile la Poitiers, Nâmes, Rodez, Bourges, Paris şi Clermont104. Episcopul putea uneori să se îndrepte el însuşi spre şcoală, precum Aregius din Gap, care se ocupă cu grijă de instruirea celor care-i erau încredinţaţi105. Se întâmplă, de asemenea, ca el să atragă un laic de mare renume, pentru a-l aduce în şcoală. Astfel, Sulpicius, venit de la curtea regelui, a avut, prin predarea lui, un asemenea^ succes la Bourges, încât episcopul i-a cerut regelui îngăduinţa să-l facă preot106.

 
Învăţământul oferit de aceşti profesori este exclusiv religios. Niciun episcop nu pune să se predea artele liberale107. Clericii, a căror cultură profană am remarcat-o, au dobândit-o în afara şcolii episcopale, ori, ca tânărul Attalus, înainte de a fi încredinţaţi unui episcop108, sau, ca Grigore din Tours, după ce au ieşit din şcoala clericală109.

 
Aşa cum o cunoaştem, educaţia primită la şcoala episcopală nu e câtuşi de puţin diferită de cea oferită la şcoala parohială. Episcopii cărturari nu au căutat să introducă în şcoala clericală un program de studii literare. Prin urmare, clerul care nu aparţinea claselor aristocrate a avut o cultură limitată şi destul de mediocră110. Nevoia de clerici i-a făcut pe episcopi tot mai puţin exigenţi: în vreme ce Caesarius le impunea viitorilor diaconi citirea de patru ori a Bibliei111, episcopul de Trier se mulţumea cu cunoaşterea pe dinafară a Psaltirii112.

 
D. Şcolile episcopale din Spania

 
Organizarea

 
Trebuie să ne aşteptăm să găsim în Spania şcoli episcopale înfloritoare şi un învăţământ religios mai dezvoltat. Să remarcăm mai întâi că în acest regat conciliile s-au preocupat de organizarea şcolilor. Con-ciliul de la Toledo din 527 este cel care hotărâse constituirea unor internate de clerici în interiorul acelei domus ecclesiae1^. Conciliile următoare au impus preoţilor să-şi părăsească ocupaţiile seculare şi să se dedice studiului sub îndrumarea episcopului1'4. Pentru a-i obişnui pe clerici să trăiască în afara vieţii seculare, trebuia ca aceştia să fie formaţi încă din anii primei copilării, iar părinţii lor erau îndemnaţi să-i încredinţeze de timpuriu bisericii catedrale. Liber Ordinum ne-a păstrat rugăciuni rostite pentru copilul care primea tonsura când intra în biserică115 şi pentru acela care intra în şcoala episcopală. Această distincţie ne permite să spunem că nişte copii foarte mici deveneau clerici înainte de a fi de vârstă şcolară. De fapt, Viaţa Părinţilor din Merida ne prezintăpueruli („copilaşi”) care nu ştiu încă literele, dar care, sub îndrumarea unuiprepositus, îndeplinesc un serviciu liturgic”6. Drept urmare, ei trebuiau să fie instruiţi şi să urce, mai mult sau mai puţin repede, treptele ordinelor. Ajunşi adolescenţi, ei sunt supravegheaţi îndeaproape şi, aşa cum cere cel de-al 4-lea Conciliu de la To-ledo din 633, sunt încredinţaţi unui cleric mai în vârstă şi adunaţi în aceeaşi clădire”7. Cei ce fuseseră verificaţi aveau mai târziu chilii personale, ca în mănăstiri: când era tânăr seminarist, la Palencia, Fruc-tuosus, viitorul episcop de Braga, avea o locuinţă (habitaculiim) şi câţiva tineri în slujba sa”8.

 
Ca în Galia, arhidiaconul se ocupă, între alte îndeletniciri, de îndrumarea tinerilor clerici. La preluarea funcţiei, episcopul îi înmânează o nuia şi-i aminteşte că trebuie să fie pnujent în vorbe şi bogat în ştiinţă”9. Ei îi are în subordine peprepositi şi pe seniores, despre care am vorbit mai sus, şi este secondat de primiclericus sauprimicerius care „instruieşte grupul de clerici prin cuvântul lui”120.

 
Ce ştim despre această instrucţie? După un hagiograf deja citat, episcopul de Merida l-a făcut pe nepotul său să înveţe în câţiva ani slujba bisericească şi întreaga „bibliotecă a divinelor Scripturi”121. Astfel, ca şi în Galia, studiile sunt de două feluri, practice şi teoretice.

 
Studiile

 
Mai întâi trebuie învăţată citirea textelor liturgice şi cântarul lor. Isidor din Sevilla a făcut câteva precizări despre instruirea tinerilor lectori: ei trebuie să ştie destulă gramatică pentru „a înţelege, fără punctuaţie, unde se termină un grup de cuvinte, unde rămâne fraza încă în suspensie, unde se încheie în cele din urmă sensul”122; lectorul trebuie să aibă o voce limpede şi naturală, un gest sobru, ca să nu vorbească ochilor noştri, ci inimii şi urechilor”123.

 
Despre învăţarea cântului nu ştim prea multe. O inscripţie din Sevilla, care se pare că apărea pe frontispiciul acelei scola catedrale, îl invită pe cel care „vrea să cugete la laudele şi cântările lui Cristos să se dedice unor studii temeinice”124. Isidor, în lucrarea deja citată, dă câteva informaţii despre alimentaţia pe care trebuie s-o aibă can-tores, pretinde ca vocea să fie „cântătoare, dulce, limpede, ascuţită şi cu o inflexiune potrivită cu sfânta religie”125. Dar nu ne spune nimic despre ucenicia muzicală. Totuşi, pe vremea lui, muzica joacă un rol important în liturghie. Leander din Sevilla, Ioan din Saragosa, Conan-tius din Palecia, autor de melodii sacre'26, au contribuit la formarea fondului muzical vizigot, din care nu ni se mai păstrează nimic, deoarece, cum spune Isidor, „sunetele pier pentru că nu se pot scrie”'27. Într-adevăr, notaţia muzicală a grecilor nu fusese încă înlocuită cu tehnica nouă. Studierea teoretică al muzicii era părăsită în favoarea învăţării practice a unei arte muzicale în care cântarea ocupa primul loc'28.

 
Alături de lectori şi de cântăreţi, îi găsim, ca în Galia, pe tinerii notari, care, sub îndrumarea lui senior scribarum, lucrează în birourile episcopale'29. Stenografia pe care o menţionează Isidor în Origines rămânea o tehnică familiară unor clerici care, în timpul conciliilor, făceau darea de seamă asupra dezbaterilor'30.

 
De la clericul care trece de ordinele minore şi se dedică preoţiei, se cere mai mult. Cel de-al 8-lea Conciliu din Toledo (653) precizează că acesta trebuie să ştie toată Psaltirea, cântecele, imnurile şi ritualul botezului'3'. Pentru ca preoţii de ţară să nu uite aceste precepte, li se dă, în ziua hiroţonisirii lor, o cărticică (libelhis officialis), „ca, prin ignoranţa lor, să nu aducă vreun prejudiciu divinelor sacramente”, deoarece „ignoranţa este mama tuturor greşelilor şi trebuie să fie evitată mai ales la un preot al Domnului”'32. E uşor de imaginat că manualul conţinea rezumatul acelui Ordo episcopal'33. Preotul nu trebuia să se despartă de el, iar, după moartea lui, i se punea în coşciug134.

 
Educaţia profesională a clericilor este însoţită de o formaţie doctrinară, pe care o cunoaştem destul de prost. Cu siguranţă, erau rari preoţii care, ca şi Fidelis din Merida, învăţaseră întreaga Biblie135. Un diacon instruit, autorul lucrării Vitas sanctorum pati~um emeritensium („Vieţile sfinţilor părinţi din Merida”), nu cunoaşte doar Psalmii; dimpotrivă, el citează de mai multe ori texte hagiografice'3fi. Vieţile sfinţilor şi Faptele martirilor folosite la liturghie concurau studierea Bibliei137. Con-ciliile din Spania se îngrijeau mai mult decât cele din Galia de organizarea şcolilor138, însă îi lăsau fiecărui episcop sarcina de a-şi instrui cum crede clericii.

 
Clerul spaniol e posibil să fi fost mai instruit decât cel din Galia, iar preoţii analfabeţi se poate să fi fost pedepsiţi cu mai multă severitate. Conciliul de la Narbonna din 589 hotărăşte să li se taie subsidiile până ce învaţă literele şi, dacă refuză, să fie închişi într-o mănăstire139. Dar să nu ne facem prea mari iluzii despre nivelul intelectual al clericilor. Conciliile de la Toledo şi Braga îi invită pe episcopi să supravegheze de aproape prestaţia preoţilor, inclusiv modul cum oficiază botezul140.

 
În formaţia pe care o primesc clericii la şcoala episcopală, disciplinele seculare nu apar niciodată. Isidor dorea ca lectorii să studieze gramatica, însă este o dorinţă pe care o formulează când constată greşelile pe care le fac aceştia. Diaconul din Merida, despre care am vorbit mai sus, nu i-a citit pe autorii clasici. Eleganţa stilului său provine din folosirea clausulelor metrice, întrebuinţare obişnuită la autorii ecleziastici. Ca şi în Galia, artele liberale nu au acces în şcolile episcopale, iar judecăţile optimiste ale istoricilor spanioli, chiar recente, nu par să aibă niciun temei141.

 
Şcoala episcopală, străină formării marilor episcopi cărturari

 
Constatăm, aşadar, că şcolile clericale din Galia şi Spania sunt organizate pe aceleaşi principii şi urmează aceleaşi programe. Învăţământul clerical este mai ales un învăţământ profesional. Cum să explicăm atunci cultura episcopilor cărturari care au făcut faima bisericii vizigote: Leander, Isidor, Braulio şi discipolii lor? Studiind şcoala care i-a format şi care nu e neapărat aceea care este organizată pe lângă catedrală, ci aceea din mănăstire. Într-adevăr, cea mai mare parte a episcopilor spanioli sunt foşti călugări. În secolul aLVI-lea, îl putem cita pe Martin care a condus abaţia de la Dumio, „Lerins-ul galician”142; Vicentius din Huesca (576), crescut la mănăstirea de la Asan143; Ioan din Biclar, abate la Gerona înainte de a fi episcop în acest oraş144; Eutropius din Valencia, discipol al lui Donatus, abate la Servitanum145; Leander, abate la Sevilla. La sfârşitul secolului al Vl-lea, Isidor, care a fost fără îndoială instruit în mănăstirea pe care o conducea fratele său Leander146; la începutul secolului la Vll-lea, Renovatus, episcop de Merida, vine din mănăstirea Cauliana147. Stagiul monastic nu este o regulă, însă devine un obicei. Foşti laici promovaţi episcopi, precum Helladius şi Ildefons din Toledo, sau Teudisclus din Lamego, au trecut prin mănăstire înaite de a li se acorda funcţia episcopală148. Când, pentru a obţine un episcopat, concurează candidaţii călugări şi cei care vin din clerul secular, cei dintâi au mai multe şanse de reuşită149. În vecinătatea celor patru mari oraşe, Sevilla, Toledo, Merida, Saragosa, sunt construite mănăstiri importante (Ho? wriacense, Agali, Cauliana, Sfânta Eugra-cia) care întreţin relaţii strânse cu bisericile catedrale.

 
Astfel, ce dorea Grigore cel Mare pentru Italia la sfârşitul secolului al Vl-lea150 este realizat în Spania: din monahism provine elita clerului secular. Pentru a înţelege izbânda perioadei isidoriene, trebuie să studiem şcoala monastică.

 
III. Educaţia monastică în Galia şi în Spania

 
Comparaţia între cele două regate ne va îngădui să apreciem mai bine bogăţia culturii monastice din Spania. În timp ce activităţile intelectuale ale monahismului din Galia au, înaintea venirii irlandezilor, un obiectiv foarte limitat, în Spania se dezvoltă adevărate centre de cultură religioasă.

 
A. În Galia în Galia monahismul a cunoscut în secolul al Vl-lea o mare dezvoltare deoarece, pe la 600, trebuie să fi existat cel puţin două sute de mănăstiri151. Cu siguranţă, toate aceste mănăstiri nu erau aziluri de sănătate şi de cultură: aici erau închişi surghiuniţii, prizonierii politici, copiii fără vocaţie, ceea ce nu era menit să contribuie la dezvoltarea intelectuală şi spirituală a călugărilor152.

 
Tradiţia lerinianâ se menţine însă nu toate aceste aşezăminte au cunoscut asemenea abuzuri sau cel puţin au găsit în propriile reguli forţa de a neutraliza acţiunea acestor pseudo-călugări.

 
Am văzut cum spiritul lerinian însufleţea mănăstirile din Galia meridională la începutul secolului al Vl-lea153. Drept urmare, discipolii lui Caesarius, Ferreol şi Aurelian episcop de Arles, s-au inspirat din regulile lui Caesarius când au întemeiat mănăstiri, iar autorul necunoscut al Regulii lui Paulus şi Stephamis a făcut la fel154. Tradiţia monahismului provensal a fost reluată în Galia Centrală de către ctitorii din a doua jumătate a secolului al Vl-lea. Când Arcadius face din casa familiei sale o mănăstire, el urmează regulile lui Vasile şi ale lui Cassian155. La Moutier-Saint-Jean, spiritul lerinian, introdus de Ioan din Reome (t450), fost călugăr la Lerins156, supravieţuieşte până în vremea în care tânărul Sequana a citit Collationes şi Institutiones, adică operele lui Cassian157. La Autun, călugării urmează regulile lui Antonie şi Vasile158, iar Droctoveus a impus aceste cutume la Saint-Vincent-de-Paris, când a ajuns abate aici159. În aceste condiţii, educaţia monastică din Galia nu se va deosebi mult de cea pe care o cunoaştem deja. Regulile provensale, ulterioare lui Caesarius, îi cer călugărului să ştie să citească şi să cunoască Psaltirea160, prevăd citirea Regulii sau a Faptelor martirilor la masă şi în intimitate161. În mănăstirea lui Ferreol, călugării care nu lucrează pământul, copiază şi împodobesc manuscrise în scrip-torium162. Regula lui Paulus şi Stephamis, mai precisă decât celelalte, ne face să pătrundem în şcoala monastică: vedem aici mici grupuri de copii, încredinţaţi unui dictator („cel care dictează”), care e răspunzător de instruirea lor163.

 
La Tours, sau mai degrabă la Marmoutier, de cealaltă parte a Loarei, călugării rămân credincioşi preceptelor Sfântului Martin. Astfel, Leo-bard fabrica pergament şi copia manuscrise pentru a scăpa de gândurile rele164. În plus, el medita asupra Psalmilor şi a cerut să-i fie aduse de către Grigore din Tours Vieţile Părinţilor, Instituţiile lui Cassian şi „tot ce trebuie să existe în chilia unui monah”165. Viaţa Sfântului Martin era şi ea textul preferat al călugărilor, care o păstrau până şi sub saltea pentru a o pătrunde în timpul nopţii166.

 
Cunoaştem destul de puţin mănăstirile din Galia de Nord, înainte de venirea irlandezilor, însă cele câteva mărturii pe care le avem relevă o cultură de tip ascetic: la Perche, Leobinus (f556) întemeiază o mănăstire, după ce a făcut un stagiu la Lerins şi la Arles. Biografii săi îl prezintă ca pe un lector neobosit zi şi noapte167. La Saint-Loup-de-Troues şi la Mâine, călugării sunt „instruiţi în literatură sacră şi disciplina monastică”168. Chiar cei care îi imită pe asceţii orientali şi manifestările lor cele mai ieşite din comun ţin să aibă o cultură elementară. Astfel, stilistul longobard Vulfilaic, care se aşezase pe o coloană, la Carignan, în Ardennes, şi monahii de care ne vorbeşte Grigore din Tours meditează asupra textelor sacre169.

 
Fie că urmează tradiţia leriniană, fie că încearcă să respecte un fel de viaţă oriental, călugării din Galia merovingiană au un minimum de cultură ecleziastică. Citirea Sfintei Scripturi este recomandată de reguli şi de concilii: pariem că monahul nu trece de aceste recomandări.

 
Cazul special al mănăstirii Sainte-Croix-de-Poitiers

 
Singura mănăstire deschisă unei culturi literare şi umaniste este Sainte-Croix-de-Poitiers, însă acesta este un caz neobişnuit. Ctitoria Sfintei Radegunde urma, îmblânzind-o, Regula lui Caesarius; se practica jocul de zaruri, se făceau băi, bărbaţii aveau acces în schit170 şi acest liberalism explică în parte tulburările care au urmat morţii Radegundei. În plus, prezenţa la Poitiers a poetului Fortunatus a făcut să pătrundă cultura seculară în interiorul mănăstirii. Radegundei şi abatisei Agnes le plăcea să primească poeme de la Fortunatus, iar Radegunde scria ea însăşi171. Caesaria, stareţă la Arles, ţinută poate la curent cu aceste schimbări lumeşti, temându-se în scrisoarea ei către Radegunde să nu se uite studierea Scripturii la Poitiers, recomandă citirea textelor sacre, „adevărate podoabe ale sufletului”172.

 
Monahiile erau cu atât mai instruite cu cât proveneau, în general, din mediile aristocrate sau regale. Una dintre ele, Baudinivia, autoare a unei Vita Radegundis, scrie corect în latină şi ştie să profite de modelele hagiografice173. S-ar putea atribui mănăstirii Sainte-Croix o scrisoare scrisă de o călugăriţă, dar care ne-a parvenit fără nume şi fără dată. Într-adevăr, stilul ei afectat este apropiat de cel al lui Fortunatus şi al contemporanilor lui. După ce face elogiul erudiţiei biblice a corespondentei sale, o altă monahie, încheie: „Doresc ca rădăcinile simţurilor mele să fie adesea acoperite de coşuri de bălegar, adică de rodnicia cuvintelor tale”174. Cultura de la Sainte-Croix-de-Poitiers o aminteşte pe cea a clericilor merovingieni pe care i-am pomenit mai sus. Această mănăstire nu este un centru de studii sacre, cum întâlnim în Italia în aceeaşi perioadă, şi cum vom găsi în Spania.

 
B. În Spania

 
Monahismul spaniol suferise şi el influenţa orientală; în Galicia, în Astu-ria, în Insulele Baleare, călugării trăiau la fel ca asceţii din pustiu175. Însă, în afară de aşezările monastice izolate, există, pe lângă marile oraşe, importante mănăstiri de unde provin marii episcopi cărturari176.

 
Datorită regulilor şi biografiilor unor călugări, putem să ne imaginăm care era viaţa intelectuală din aceste mănăstiri.

 
Studierea Bibliei

 
Cultura sacră pare cu mult mai temeinică decât în Galia. Leander din Sevilla, în Regula scrisă pentru sora lui, Florentina, prevede că monahia se va ruga şi va citi neapărat; ea va trebui să evite lectura carnală a Vechiului Testament pentru „a extrage din adevărul istoriei sensul inteligenţei spirituale”177. E posibil ca Moralia în lob, pe care le trimisese Grigore cel Mare lui Leander să fi fost studiate în mănăstire. Pentru a-şi aprofunda cunoaşterea Vechiului Testament, Florentina i-a cerut fratelui său Isidor tratatul intitulat Defide catholica contra Iudeos („Despte credinţa catolică împotriva iudeilor”)178.

 
Isidor e mai exact decât fratele său Leander când vorbeşte despre munca intelectuală a călugărilor: călugării, spune el urmându-l pe Sfântul Augustin, trăiesc rugându-se, citind, discutând între ei179. În Regula scrisă fără îndoială pentru mănăstirea din Sevilla, el prevede trei ore de lectură pe zi şi un moment în care fraţii reuniţi vor putea medita sau discuta probleme referitoare la textul sacru'80. Abatele, întrebat de călugări, explică în faţa tuturor sensul pasajului dificil181. Călugării trebuie să împrumute cărţi în fiecare zi, la prima oră, şi să le înapoieze după vecernie182. Sacrarius le păstrează şi le distribuie, împreună cu vasele sfinţite şi cu ceara.

 
Studierea cărţilor profane: primejdia ei pentru simplices

 
Cultura călugărului spaniol o aminteşte, aşadar, într-un mod mai evoluat, pe cea pe care au cunoscut-o mănăstirile italice, în secolul al Vl-lea. Totuşi, în Spania, apare un element nou. Plecând de la cărţile pe care poate să le împrumute călugărul, Isidor precizează: „Călugărul să se ferească a citi şi cărţile păgânilor şi pe cele ale ereticilor. E de preferat, într-adevăr, să nu fie cunoscute preceptele lor periculoase, decât ca, prin cunoaşterea lor, să se cadă în vreo capcană a greşelii”183. Până aici, în niciuna dintre regulile studiate, nu era vorba despre cărţile păgâne, într-atât părea de evident că lectura lor era interzisă. În mănăstirea lui Isidor, cărţile profane au loc alături de cărţile sfinte, iar acest lucru merită analizat.

 
Că episcopul arată primejdiile la care expune lectura autorilor profani, aici sau în alte pasaje184, cu siguranţă nu înseamnă, cum s-a susţinut multă vreme, că Isidor nu a avut nicio înclinaţie către literatura antică. Întreaga lui operă dovedeşte contrariul185. Dacă-şi pune în gardă călugării e pentru că el cunoaşte primejdiile acestor lecturi pentru spiritele neexperimentate. Pericolul e cu atât mai mare, cu cât în Spania păgânismul era mai puternic decât în alte locuri.

 
S-a spus că el supravieţuise mai ales sub forme populare186. Însă poate s-a subapreciat influenţa lui asupra mediilor aristocratice. În epoca lui Isidor, teatrul şi reprezentările lui necuviincioase îi atrag încă pe spectatori, printre care şi pe episcop187. Termele sunt încă deschise, iar plăcerile băii întreţin cultul tnipului1*8. Leander din Sevilla trebuie să le explice călugăriţelor lui că bărbaţii trebuie iubiţi nu pentru că sunt frumoşi fizic, ci pentru că sunt creaturile Domrâului'89. Poezia, pe care cărturarii o citeau în antologii, precum Antologia latină care circula pe atunci în Spania, poate încă tulbura inima clericilor şi a călugărilor iar, „sub farmecul unor poveşti frivole, poate împunge spiritul cu strămurarea pasiunilor”190. S-a observat că Isidor cita rareori din poeţii antici, în afară de Vergiliu191. La uşa bibliotecii sale, o inscripţie invita pe cei scandalizaţi de poeţii păgâni să se întoarcă la adevăraţii poeţi creştini, Avitus şi Sedulius192. În sfârşit, citirea păgânilor întreţinea credinţele astrologice, care continuau să aibă adepţi, mai ales în Betica193. Mănăstirile urbane nu erau la adăpostxle relele păgânismului târziu, mai ales când biblioteca lor conţinea opere păgâne.

 
Isidor, în pasajul menţionat, îi pune în gardă (legere caveant „să se ferească să citească”) pe cei care nu sunt în stare să suporte această lectură. Regula era făcută pentru toţi călugării, pentru adulţi ca şi pentru copii, pentru cărturari ca şi pentru simplices194. Isidor li se adresează acestora din urmă. Cărţile profane erau rezervate călugărilor experimentaţi care căutau, pe această cale, să-şi aprofundeze cultura sacră.

 
Studierea cărţilor profane: necesitatea ei pentru călugării cărturari într-adevăr, deşi nu vorbeşte despre asta în Regula sa, acesta este gândul lui Isidor: „Gramaticii sunt de preferat ereticilor, deoarece ştiinţa gramaticilor poate fi folositoare vieţii noastre, numai să te nutreşti cu ea pentru a o folosi mai bine”195. În altă parte, el reia imaginea clasică a captivei ce fusese rasă de israeliţi196, altfel spus artele liberale folosite de creştini. Isidor nu face decât să reia tradiţia Părinţilor Bisericii, de la Tertulian la Augustin, pe care îi admiseseră Cassiodor şi chiar Grigore cel Mare197. Ne e uşor să arătăm că aceste principii erau aplicate în marile mănăstiri spaniole. La sfârşitul secolului al Vl-lea, la Dumio, Martin din Braga îi făcea pe călugării săi să descopere operele lui Seneca şi avea reputaţia unui mare retor198. În 578, Isidor trebuie să-şi fi dobândit primele cunoştinţe literare şi ştiinţifice în biblioteca monastică a fratelui său Leander199. La mănăstirea din Sara-gosa, Braulio se apucă, sub îndrumarea fratelui său, „de studierea disciplinelor seculare”200. Pe la 620, abatele acestei mănăstiri a văzut sosind un cleric dornic să dobândească „înţelepciunea” şi care avea să devină episcopul Eugenius II de Toledo201. La mănăstirea din Agali, lângă Foledo, călugărul Eugenius, care a fost şi episcop de Toledo, a fost instruit de abatele Helladius, ceea ce îi îngăduie mai târziu să-şi uimească prietenii prin cunoştinţele lui ştiinţifice202. E posibil ca în această mănăstire consacrată lui Cosma şi Damian, studiile medicale să fi fost şi ele la loc de cinste. În sfârşit, în jurul anului 620, tânărul Ildefons din Toledo găseşte în biblioteca de la Agali cărţile din care să poată dobândi o uimitoare cultură203.

 
Educaţia monastică a marilor episcopi din Spania vizigotă explică trăsăturile caracteristice ale operei lor literare. În aceste centre de studii, şi nu în alte părţi, ei au avut acces la autorii Antichităţii. Ajunşi episcopi, au vrut să aibă la ei în domus ecclesiae condiţii de lucru identice. Leander, trecând de la mănăstirea din Sevilla la scaunul episcopal, a putut să organizeze centrul de studii pe care l-a dezvoltat ulterior fratele său. Însă e cât se poate de regretabil că Isidor nu a vorbit niciodată de şcoala lui episcopală şi că suntem constrânşi să reconstituim cu greu conţinutul bibliotecii sale204. Versurile care împodobesc pereţii scriptorium-vkd său sunt o sursă preţioasă pentru cunoaşterea conţinutului lăzilor cu cărţi, însă nu ne spune nimic despre organizarea muncii. Dacă vom şti că flecarul e alungat şi că leneşul e pedepsit, nu vom avansa cu nimic205. Trebuie să ghicim bogăţia bibliotecii lui Isidor trecând prin opera lui. La Saragosa, Braulio, ajuns episcop, păstra strânse legături cu fosta sa mănăstire, iar scriptoria celor două aşezăminte trebuiau să-şi facă servicii reciproce. Datorită corespondenţei lui Braulio, bănuim importanţa bibliotecii episcopale care era vestită la Toledo ca şi la Braga206. Când episcopul era întrebat în legătură cu o problemă privind dogma sau liturghia, puteai fi sigur că el va da informaţia bibliografică aferentă.

 
Marile mănăstiri din Spania şi centrele episcopale care au adoptat acelaşi tip de cultură apar la începutul secolului al VH-lea, drept aşezăminte unice în Occident. Nici în Galia, cum am văzut, nici în Anglia şi în Italia de Nord, cum vom vedea207, nu există aşezăminte asemănătoare. Ele amintesc centrele de studii pe care le-am întâlnit în Italia de Sud în secolul al Vl-lea, la Lucullanum şi Vivarium, şi în Africa.

 
Mănăstirile africane, modele ale mănăstirilor spaniole

 
S-a pus întrebarea dacă ctitoria lui Cassiodor nu-i inspirase pe spanioli. Isidor cunoaşte Instituţiile, dar nu pare să-i fie necunoscut Vivarium, iar venirea în Betica a unor călugări campanieni sau calabrezi nu e atestată nicăieri. Dimpotrivă, se ştie că, pe la 570, călugării africani care fugeau de distrugerile maurilor sau de persecuţiile bizantinilor s-au instalat în Spania. Unii s-au stabilit înprovincia Merida208, alţii în împrejurimile Valenciei, la Servitanum. Întemeierea acestei mănăstiri, considerată de cronicari un mare eveniment209, interesează în mod deosebit istoria culturii. Într-adevăr, călugării conduşi de abatele lor Donatus au adus cu ei o mare cantitate de cărţi şi au făcut din Servitanum un centrii important de studii210. Putem judeca acest lucru cel puţin după opera lui Eutropius, discipol şi urmaş al lui Donatus, mai târziu episcop al Valenciei, şi prin cea a lui Licinianus din Carthagena21'.

 
Donatus şi călugării lui trebuie să fi căutat să reconstituie în Spania un centru de studii de tip african şi, dacă ne-ar fi cunoscută cultura monastică africană, am putea avea un element de comparaţie pentru prezentul nostru studiu. Din nefericire, informaţiile noastre referitoare la Africa sunt aproape inexistente după epoca lui Fulgentius. În timpul luptelor pe care le-a dus biserica africană împotriva politicii religioase a împăraţilor, observăm câteva figuri de abaţi cărturari: în secolul al Vl-lea, abatele Petru, unul din marii însufleţitori ai conciliilor de la Carthagena din 525 şi 534212; în secolul al VH-lea, abatele Thalassius, căruia Maxim Mărturisitorul îi dedică lucrarea întrebări cu privire la Scriptură şcare este el însuşi scriitor213. Fugind de persecuţia mono-thelistă, Maxim vine în Africa şi se instalează la Cartagina, unde este bine primit de călugării africani. Printre aceştia se găsea probabil tânărul Hadrian care, mai târziu, a fost abate la Nisida aproape de Neapole, înainte de a deveni unul dintre întemeietorii culturii anglo-saxone214.

 
Sosirea călugărilor africani în Spania, care nu este decât un exemplu al relaţiilor care au existat mereu între Africa şi Peninsula Iberică215, a jucat cu siguranţă un rol important în organizarea centrelor de cultură monastică din Spania.

 
Călugării din Spania, discipoli al lui Augustin

 
De altfel, nu erau oare principiile intelectuale ale lui Isidor şi ale episco-pilor cărturari din Spania, cele pe care le stabilise Sfântul Augustin în De doctrina christiana? Sigur, între atitudinea lui Augustin în legătură cu cultura antică şi cea a lui Isidor există nuanţe datorate caracteristicilor celor doi scriitori şi epocii în care trăiau aceştia. S-a spus că Isidor fusese mult mai timid decât Augustin în creştinarea culturii profane şi că, prin opera lui, afirmase valoarea autonomă a acesteia2'6. Totuşi, la fel ca Augustin, episcopul de Sevilla socoate necesar să pună disciplinele profane în slujba ştiinţei creştine. Capitolul său despre semnele diacritice, a cărui cunoaştere este indispensabilă pentru stabilirea textului sacru, observaţiile sale despre tropii ce se găsesc în Biblie rămân foarte augustiniene217. Dând Cuvântului biblic şi etimologiei sale o valoare sacră, el face legătura cu tradiţia iudeo-creştină şi deschide un vast domeniu de investigaţie pentru exegeză218. Pe de altă parte, reluând o dorinţă a lui Augustin şi o schiţă a lui Eucher din Lyon219, el compune un Liber numerorum care e un adevărat tratat de aritmolo-gie220. Fără a face din Isidor întemeietorul acestei arte, să spunem doar că el este cel dintâi, cel puţin după ştirea noastră, care a pus la dispoziţia exegeţilor un manual. El unifica tradiţiile creştine şi profane şi dăruia Evului Mediu formule care trebuie să fi avut mare succes. Chiar în acest spirit, Isidor şi-a compus De natura reritm: inspirându-se din lucrările savanţilor păgâni şi creştini, el prezenta clericului cărturar un manual practic care a fost mult răspândit după moartea sa221.

 
Exegetul nu este singurul pentru care lucra Isidor. Oratorul creştin putea, datorită lui, să regăsească un stil care, deşi renunţa la formulările ininteligibile ale retoricii profane, rămânea credincios exprimării elegante. Clericii culţi, în Spania ca şi în alte părţi, se fereau de stilul afectat al contemporanilor lor. Martin din Braga, Braulio din Saragosa, diaconul din Merida critică „spuma pretenţioasă a retorilor”, „plăsmuirile întruchipate cu elocinţă”, „discursurile ostentative şi încărcate peste măsură”222. Chiar ţinând seama de locurile comune clasice, e sigur că aceşti clerici voiau să reacţioneze împotriva unor excese pe care le cunoşteau bine. Isidor din Sevilla, ca şi ceilalţi, preferă, în loc de verba, res şi se teme că „stilul umflat reflectă un suflet umflat de o aroganţă insolentă”223. În dorinţa sa de puritate, de adevăr şi de firesc224, el regăseşte exigenţele lui Cicero şi Quintilian şi îl respinge pe Fronto. Astfel, la fel ca Augustin în cartea a patra din De doctrina, el pune în slujba elocinţei creştine – gândindu-se mai ales la epis-copi225 – o tradiţie clasică de prea multe ori trădată. Pentru el, ca şi pentru contemporanii lui, nu se pune problema de a scrie sau a vorbi neîngrijit, deoarece frumuseţea stilului este, adesea, un garant al adevărului. Când Licinianus din Carthagena vrea să-i demonstreze episcopului de Ibiza falsitatea unei pretinse scrisori căzute din cer, el pune pe acelaşi plan caracterul impropriu al stilului şi falsitatea doctrinei226. Am putea crede că-l auzim pe Cassiodor.

 
Limitele ştiinţei creştine spaniole

 
Totuşi, într-un domeniu, ştiinţa creştină din Spania rămâne în afara programului augustinian. Studierea limbii graceşti şi ebraice, indispensabile pentru interpretarea textului sacru, nu este încercată: lacună uimitoare, mai ales în Spania, care s-a menţinut multă vreme sub influenţă bizantină şi care avea numeroşi evrei.

 
Greaca era vorbită încă în sudul Spaniei, însă clericii care o cunoşteau erau rari. La Braga, Martin o predase unuia dintre călugări şi pusese să se traducă Vitae Patrum de origine orientală227. Ioan din Biclar, care-şi petrecuse tinereţea la Constantinopol, o ştia şi el. Dar Licinianus din Carthagena şi Leander din Sevilla, care stătuseră şi ei în capitala bizantină, nu o ştiau228; la fel şi Isidor, cum o dovedeşte opera sa229. S-a văzut în acest dispreţ faţă de limba greacă o manifestare a luptei vizigoţilor împotriva bizantinilor. Nu e oare mai degrabă o sărăcire intelectuală, clericii având traduceri şi mulţumindu-se cu ele?

 
Ei nu încearcă să înveţe nici ebraica. Totuşi, comunităţile evreieşti erau importante în Spania şi trebuiau să reziste persecuţiilor începute de Sisebut230. În marile oraşe, sinagogile erau centre de studiu231.

 
Chiar fără a avea legături cu exegeţii evrei232, clericii ar fi putut lucra pe manuscrise evreieşti; nu se pune însă această problemă233.

 
Ştiinţa creştină a călugărilor spanioli nu este comparabilă cu aceea a africanilor. Plecând de la principii identice, ei ajung la un rezultat cu mult inferior. În Spania nu s-a născut nicio mare lucrare de exegeză sau de teologie. Marele serviciu pe care Isidor l-a făcut culturii creştine este compunerea de manuale practice care adunau diferite informaţii cu privire la onomastică, toponimie biblică, aritmologie sau instituţiile Bisericii234. La fel cum, atunci când îşi redactase Origihes, el adaptase pentru publicul său un compendium”de cultură clasică, scriindu-şi manualele, el prezenta cercetătorului creştin ceea ce trebuia să cunoască în esenţă pentru a realiza o lectură rodnică a Bibliei235.

 
Isidor îşi dădea seama într-adevăr de nivelul contemporanilor săi236. El era destul de lucid pentru a constata că literatura profană şi sacră nu găsesc adăpost decât într-un cerc foarte restrâns. Nu toţi episcopii din Spania aveau curiozitatea lui Isidor, a lui Braulio şi a discipolilor lor, ci erau adesea mai degrabă oameni de acţiune decât savanţi237.

 
Isidor din Sevilla a încercat cu siguranţă să redea clerului pasiunea pentru studiu. Conciliul din Toledo din 633, al cărui animator a fost, s-a ocupat, cum am văzut deja, de organizarea unor şcoli episcopale23*. E destul de uimitor, totuşi, că acela care a fost numit „cel mai strălucit pedagog din Evul Mediu”239 nu ne vorbeşte niciodată despre elevii şi despre învăţământul său. Când îi pomeneşte pe clericii din Sevilla, o face pentru a ne spune ca aceştia îşi bat joc de eforturile lui de a reda pronunţiei latine adevărata sa valoare240. Numai prietenii şi discipolii săi, Braulio şi Ildefons, ne-au lăsat mărturii despre învăţământul lui241.

 
Astfel, „renaşterea isidoriană” nu a influenţat decât câţiva clerici. Manualele pe care le-a compus Isidor nu se adresează decât unei elite. E imposibil de imaginat că a găsit cititori în toate şcolile episcopale şi monastice. Doar mai târziu, datorită răspândiri manualelor isido-riene, această renaştere îşi va arăta roadele242.

 
Partea a treia

 
ÎNCEPUTURILE EDUCAŢIEI MEDIEVALE în vreme ce, îndată după marile invazii, fosta România îşi păstrase chipul antic, în decursul secolului al Vll-lea şi în prima jumătate a secolului al VUI-lea, Occidentul s-a transformat profund. Invazia arabă, care a înghiţit o parte a Imperiului Bizantin şi a atins Europa în 711, nu este singura cauză a acestei evoluţii. Triumful aristocraţiei în Galia, convertirea şi organizarea regatelor anglo-saxone şi longobarde, sosirea misionarilor irlandezi pe continent, emanciparea politică a populaţiei, au făcut ca Occidentul să aibă un aspect deja medieval.

 
Aceste evenimente au modificat modul de gândire al occidentalilor, în locul culturii antice a apărut, încetul cu încetul, o nouă civilizaţie intelectuală. Secolul al Vll-lea a fost perioada de pregătire, ultimele două decenii ale acestui secol şi prima jumătate a celui următor, perioada celor dintâi realizări.

 
Capitolul I

 
NOILE ELEMENTE ALE SECOLULUI AL VII-LEA

 
I. Primele şcoli creştine în Anglia

 
A. Cultura în Anglia şi în ţinuturile celtice la sfârşitul secolului al Vl-lea

 
Dispariţia culturii romane în Anglia

 
De la începutul secolului al V-lea, armatele romane încep să evacueze Britannia; în cea de-a doua jumătate a acestui secol, anglii, iuţii şi saxonii s-au aşezat în locul lor. Timp de două sute de ani, barbarii au înaintat lent, respingându-i pe celţi spre vest. La sfârşitul secolului al Vl-lea, ei se străduiesc să dizloce frontul celt, separându-i pe britanii din Domnoneum (Devonshire) de cei din Ţara Galilor, iar pe aceştia din urmă de fraţii lor din Lancashire1. În timpul acestor două secole, cele mai întunecate din istoria Angliei, urmele civilizaţiei romane dispar treptat. Din lucrările romane nu mai supravieţuiesc decât reţeaua de drumuri pe care o foloseşte cotropitorul, şi câteva monumente din Londra, Lincoln şi York2. Fortăreţele romane dezafectate sunt ocupate de călugări, iar poporul, care a uitat folosirea pietrei de construcţie, priveşte cu uimire ruinele „anticelor aşezări ale uriaşilor, lăsate pradă distrugerii vremurilor şi oamenilor”3. Tot ceea ce lega celelalte regate barbare de trecutul roman aici a dispărut.

 
Într-adevăr, spre deosebire de goţi, vandali, burgunzi, germanii care ocupă Britannia nu s-au îngrijit să salveze civilizaţia romană. Ne-având odinioară decât legături superficiale cu Imperiul Roman, aşezaţi într-un ţinut slab romanizat, cum puteau ei oare să nu-şi păstreze caracterul originar? în perioada ocupaţiei, ei nu par să fi fuzionat cu populaţiile celte. Fie le-au absorbit, fie le-au înăbuşit, dar nu le-au preluat nici limba, nici religia4. De altfel, acest lucru constituie originalitatea şi interesul acestor popoare: pentru prima dată în această istorie, găsim barbari pe care nu i-a influenţat cultura romană. Însă, în aceste condiţii, suntem condamnaţi să nu ştim nimic, sau aproape nimic, despre civilizaţia lor, înainte de convertirea la creştinism. În absenţa izvoarelor scrise, trebuie să ne mulţumim, pentru a-i cunoaşte, cu descoperirile arheologice5, sau cu tradiţiile culese mult mai târziu.

 
Menţinerea culturii romane în ţinuturile celtice

 
Totuşi, influenţa romană nu dispare total din fosta Britannie. Ea a găsit adăpost în vestul unei linii care se întinde de la Portland la Chester, trecând prin Bath şi Gloucester, în regatele bretone care au rezistat extinderii germanice6. Greu de ştiut care era nivelul culturii în toate regatele celtice, la sfârşitul secolului al Vl-lea. Cunoaştem mai ales viaţa intelectuală din Ţara Galilor, datorită epigrafiei7 şi hagiografiei*. Ştim că, în această regiune, latina este încă folosită şi destul de corect scrisă, cum o arată inscripţiile bilingve în latină şi cu caractere oghamice, sau inscripţii exclusiv latine9. E posibil ca tradiţiile romane să se fi menţinut bine mai cu seamă la curtea lui Cadfan, regele din Gwynedd (t625)10.

 
Dar, în esenţă, cultura latină şi-a găsit adăpost în Biserică. Această Biserică, creată încă din secolul al IV-lea, a putut să rezite crizei secolului următor şi chiar să-şi păstreze foarte mult timp uzanţele liturgice diferite de cele de la Roma”. În aceste ţinuturi fără oraşe, instituţiile ecleziastice s-au organizat în jurul mănăstirilor. La fel ca în Irlanda în aceeaşi epocă, mănăstirile sunt adevărate cetăţi conduse de un abate, care poate să fie în acelaşi timp episcop (fără excepţie), şef de clan şi mare proprietar. Sub îndrumarea sa, călugării se dedică unei asceze care aminteşte de aceea a orientalilor: post continuu, rugăciuni însoţite de multe mătănii sau de braţe în cruce, scufundare în apă rece etc. l2. Disciplina, aşa cum o putem observa din ritualurile de penitenţă care ne-au parvenit, este riguroasă13. Mănăstirile sunt, aşadar, mai cu seamă şcoli de asceză. În secolul al Vl-lea, în marile centre galeze, mănăstirea din insula Caldey întemeiată de Sfântul Illtyd, şi, la nord, cea de la Bangor Iscoed, călugării studiază textele sacre, ceea ce este conform cu principiile culturii ascetice, aşa cum le-au urmat călugării din Lerins şi imitatorii lor14.

 
Studierea scrierilor clasice în mănăstirile celtice

 
Originalitatea mănăstirilor galeze constă în locul acordat studiului profan: într-adevăr, biografii Sfântului Illtyd, ai Sfântului Cadoc, ai Sfântului Samson amintesc că aceşti abaţi studiaseră diversele discipline ale artelor liberale15 şi le-au predat elevilor lor. Cum au primit aceste mănăstiri tradiţia învăţământului roman? Această întrebare a căpătat mai multe răspunsuri care, ca urmare a lipsei se surse, nu sunt decât ipoteze. Pentru unii, o seamă de retori de pe continent care fugeau de invaziile barbare ar fi venit să-i instruiască pe celţi16. Pentru alţii, schimburile culturale care au avut loc între Britannia şi continent în secolul al V-lea ar fi cauza dezvoltării studiilor în ţinuturile celtice17. În sfârşit, alţii presupun că monahii irlandezi au fost profesorii galezilor18.

 
Într-adevăr, în secolul al Vl-lea, mănăstirile irlandeze apar ca nişte centre de studiu importante, cel puţin după cele câteva surse latineşti pe care le avem19. La Clonard, întemeiată de Sfântul Fireian (t549), la Bangor, întemeiată de Congall (t601), la Derry şi filiala ei, Iona, întemeiată de Colomba (Columcillius), călugării citesc Scripturile şi învaţă computul. Bănuim, datorită lui Columban, care a fost călugăr la Bangor înainte de a se duce să se stabilească în Galia, cum se studia în această mănăstire: sub îndrumarea profesorului său Sinilis, care strălucea în ştiinţa Scripturilor, el scrisese un comentariu al Psalmilor20. Pe de altă parte, el a învăţat, fără îndoială prin intermediul gramaticilor latini pe care-i studia, câteva pasaje din scriitorii profani, a căror urmă e uşor de găsit în operele sale21. In sfârşit, el a cunoscut savanţi în ştiinţa computului, al căror elogiu îl face într-o scrisoare către Gri-gore cel Mare22. Printre ei, îl putem cita pe Monino Mocan (f610), care ar fi încercat să introducă în Irlanda computul lui Dionisie23. Despre studiile făcute la Derry, apoi la Iona, sub îndrumarea lui Colomba fost călugăr de la Clonard, ştim puţine lucruri. Colomba, ne spune biograful său, Adamnan, petrecea multe ore citind şi scriind24; dacă imnul Altusprosator este opera lui, ea dovedeşte o cultură latină deja avansată25.

 
Însă a presupune că profesorii din Irlanda au influenţat mănăstirile galeze nu înseamnă a înlătura problema, deoarece nu ştim cum a pătruns cultura în Irlanda în secolul al Vl-lea.

 
Aşadar, în momentul de faţă, ne limităm la constatări. Vedem că, în mari mănăstiri galeze şi irlandeze din secolul al Vl-lea, studiul ştiinţelor se reduce în esenţă la lucruri despre computul bisericesc26, cel literar, la gramatică şi la retorică. Cel puţin, cele câteva scrieri care datează din această epocă ne îngăduie să spunem că monahii învăţaseră latina, care pentru ei era o limbă străină, şi că autorii antici le sunt cunoscuţi. Neavând de combătut primejdiile păgânismului greco-roman, ei au putut folosi autorii profani cu mai puţină reticenţă decât călugării de pe continent. Netrebuind să-şi adapteze stilul la nivelul poporului creştin, pentru că acesta nu vorbea decât limba naţională, ei nu au reacţionat împotriva exceselor artei oratorice. Studiul latinei, pe care-l făceau în primul rând pentru a cunoaşte Biblia, i-a condus la studierea poeziei imnice, a istoriei şi a retoricii27.

 
Stilul hisperic

 
Toţi cei care au studiat vestita Hisperica Famina, cea mai celebră producţie literară latină celtă din această epocă28, sunt frapaţi de manierismul, de ciudăţenia stilului. Vocabularul este format din cuvinte luate din latina ecleziastică, din greacă29, din ebraică şi, mai ales, din termeni creaţi plecând de la cuvinte clasice. Aceste neologisme amintesc duzina de latinisme ale lui Virgiliu Gamaticul, aşa cum le înfăţişează în lucrarea sa Epitomae30. În ceea ce priveşte stilul, şi el face perifraze uluitoare, împodobite cu numeroase epitete şi ne apare foarte apropiat de exerciţiile de retorică îndrăgite de Ennodius din Pavia sau de autorul prefeţei Antologiei latine3". Aşadar, stilul hisperic, care a marcat literatura celtă din această perioadă, trebuie să fie apropiat de un curent bine cunoscut al literaturii latine, care se dezvoltase mai ales în Africa, asianismul. Dacă a găsit în mediile celte un teren favorabil, e pentru că spiritul acestui popor iubeşte complicatul şi afectarea. Desenele miniaturilor şi ale pieselor de orfevrărie ne dau un exemplu edificator în acest domeniu artistic. Ele sunt făcute din spirale, din înlănţuiri pe care ochiul le urmăreşte cu greu în complexitatea lor. Totul este fluid, ireal, iar forma animală şi cea umană e aproape caricaturală32.

 
Literatura naţională

 
Pe de altă parte, n-ar trebui să uităm influenţa literaturii naţionale. Romanizarea superficială a Britanniei nu a putut face să dispară cultura celtă; e posibil ca plecarea romanilor să fi corespuns cu o renaştere a celtismului. În jurul regilor, barzii galezi şi filizii irlandezi continuau să-şi îndeplinească meseria de poeţi oficiali. Ei se întreceau în uşurinţa verbală cântând isprăvile războinice, aventurile şi iubirile semizeilor, călătoriile marinarilor în căutarea insulelor fermecate din lumea de dincolo33. Şi ei au o limbă uluitor de colorată şi de variată, născocesc metafore îndrăzneţe. Între mediile laice şi monastice nu exista barieră, iar literaturile celtică şi latină cu siguranţă s-au influenţat reciproc. Tinerii irlandezi puteau să treacă de la şcoala filidu-lui la cea a abatelui şi să beneficieze de o cultură dublă 34.

 
Pentru a cunoaşte cu adevărat învăţământul oferit în şcolile monastice celtice, ar trebui să studiem în paralel literatura latină şi pe cea naţională. Studiul este în curs de realizare şi nu poate fi abordat aici. Dar trebuie totuşi să amintim această problemă, deoarece influenţa celtică se face simţită după secolul al Vl-lea în şcolile din Anglia şi chiar de pe continent.

 
B. Începuturile şcolilor creştine în Anglia meridională în Britannia supusă barbarilor şi pe care o putem numi acum Anglia, primele şcoli nu apar înainte de începutul secolului al VH-lea, adică înainte de stabilirea misionarilor romani în sud şi a călugărilor irlandezi în nord.

 
Şcoala de la Canterbury

 
Când papa Grigore a hotărât să trimită o misiune în Anglia, a ales ca prim teritoriu de apostolat regatul Kent. Cel mai apropiat de continent, acesta păstrase mai mult decât celelalte regate anglo-saxone amprenta civilizţiei romane35. În plus, în secolul al Vl-lea, el era în legătură destul de strânsă cu Neustria, pentru că regele Ethelbert se căsătorise cu o prinţesă francă36. Monahii misionari, stareţul Augustin şi tovarăşii săi, au fost instalaţi de rege. La Canterbury (597)37; Augustin a devenit episcop şi, puţin mai târziu, a întemeiat mănăstirea Sfinţii Petru şi Pavel în timp ce, în casa episcopală, clericii duceau o viaţă cvasimonas-tică, în mănăstire, călugării au venit, desigur, ca să continue viaţa pe care o duseseră la Roma la Sant'Andrea, inspirându-se poate din regula benedictină38. În cele două aşezăminte, studiul sacru trebuia cu siguranţă să deţină un loc important, şi pentru ele au fost adunate primele elemente ale unei biblioteci. Se ştie că Grigore cel Mare a pus să li se trimită misionarilor mai multe manuscrise39, însă ne-ar plăcea să ştim şi ce manuscrise.

 
Neştiind acest lucai, unii istorici nu au ezitat să spună că era vorba de lucrări profane şi că astfel fusese organizat la Canterbury învăţământul clasic40. Cu siguranţă, lucmrile nu stau aşa. Călugărul Augustin avea nevoie pentru a-i forma pe misionarii săi, numai de cărţi sfinte de Biblie şi de comentariile ei. E posibil ca Evangheliarul păstrat la Cambridge41 să fie una dintre aceste cărţi trimise de papă. Iconografia acestui manuscris – o serie de mici tablouri reprezentând scenele vieţii lui Iisus42 – i-a putut ajuta pe călugări să-şi catehizeze discipoli anglo-saxoni, clerici şi laici. Învăţământul religios prin imagini a fost, cum o-să vedem mai departe, practicat deseori în Anglia43.

 
Nu putem nici măcar să afirmăm că la Canterbury a fost organizat un centru de studii sacre. Augustin primise la Sant'Andrea o solidă cultură biblică44, însă a trebuit să-şi adapteze ştiinţa la necesităţile momentului. Singurul învăţământ avansat care a fost organizat la Canterbury este cel al cântării religioase. În mai multe rânduri, Beda ne aminteşte succesul pe care l-a avut cântul roman la păgâni şi precizează că acesta a căpătat numele „cântul din Kent”45. Discipolii lui Grigore cel Mare i-au învăţat acest cânt pe elevii lor anglo-saxoni46 şi, drept urmare, aceştia au putut crede că marele papă fusese născoci-torul acestei modulatio romana. Legenda originii „cântului gregorian” s-a născut cu siguranţă în mediile ecleziastice din Anglia47.

 
A fost nevoie de vreo treizeci de ani pentru ca învăţământul oferit la Canterbury să înceapă să dea roade. Printre clericii anglo-saxoni formaţi în această şcoală, Beda îl distinge pe Ithamar, episcop de Rochester în 644, care, prin viaţa şi prin cultura lui, i-a egalat pe înaintaşii săi romani48. În această epocă, Canterbury poate forma profesori pentru celelalte regate anglo-saxone, Essex, Est-Anglia şi Wessex.

 
Şcolile din Est-Anglia în regatul Est-Anglia, creştinismul s-a implantat mai greu decât în Kent49, însă, fapt remarcabil, una din primele sale manifestări a fost crearea unei şcoli. Regele Sigebert, care primise botezul în Galia, a hotărât, pe la 630, să deschidă în regatul său o şcoală pentru a-i instrui aici pe tinerii clerici50. Beda, care ne povesteşte întâmplarea, mai spune că „voia să imite ce văzuse el bine organizat în Galia”. Iată un omagiu adus şcolior din Galia care ne poate uimi, când ştim ce erau acestea în vremea lui Dagobert51. Însă şcolile modeste de care am vorbit erau, pentru o ţară care abia ieşise din păgânism, un model demn de urmat. De altfel, regele cere să fie ajutat de un cleric din Burgundia numit Felix. Or, acest preot nu venea direct din Galia, ci se pusese în slujba lui Honorius, mitropolitul de Canterbury52. Numit în curând episcop de Dunwich, Felix a adus profesori formaţi „după cutuma din Kent”53, ceea ce înseamnă că şi ei veneau din Canterbury. Învăţământul oferit la Dunwich era, aşadar, acelaşi ca la Canterbury: citirea textelor sacre şi învăţarea cântului.

 
Astfel, şcoala lui Sigebert s-a născut sub o dublă influenţă, ideea a venit din Galia, dar programul a fost-cel al călugărilor romani stabiliţi în Kent. Să adăugăm că atunci începe să apară şi o treia influenţă, într-adevăr, Sigebert acceptase oferta irlandezului Fursy, un ascet venit să se stabilească lângă Yarmouth. Se poate vedea oare în acest fapt o rivalitate între misiunile romane şi cele celtice? Nu ar fi imposibil. Călugării irlandezi, stabiliţi, cum vom vedea mai departe, în nordul Angliei, încep să „pătrundă” în sud. De fapt, Fursy nu a zăbovit deloc în Est-Anglia ci imediat a trecut în Galia54.

 
V

 
Şcolile din Wessex în Wessex, aceeaşi situaţie: şi acolo se întâlnesc curentele italic, franc şi irlandez. Convertit o primă dată pe la 625, de către un episcop italic, Birinus, regatul, după o revenire ofensivă a păgânismului, a fost din nou evanghelizat, dar de această dată de către francul Agilbert. Acesta venea din Irlanda, unde fusese instruit, şi, datorită erudiţiei sale – erudiţie exclusiv ecleziastică – a fost instalat ca episcop la Dorchester. Pe la 640, cultura creştină începe, aşadar, să se organizeze în Anglia meridională, însă, cu siguranţă, destul de încet. Se deschid şcoli pe lângă primele catedrale de la Canterbury, Londra, Rochester, Dunwich, Dorchester. Se întemeiază şi mănăstiri, însă acestea sunt încă într-un număr restrâns, astfel încât, ne spune Beda, mulţi anglo-saxoni se duceau să caute calea sfinţeniei în Galia55. Ameninţaţi de revenirile destul de dese ale păgânismului, de luptele permanente între prinţi, aceste şcoli nu se pot dezvolta prea mult. În plus, distanţa care le separă de Roma face dificilă înzestrarea lor cu cărţi. Cu mult mai favorabile erau condiţiile de viaţă din centrele religioase din Anglia de Nord.

 
C. Şcolile monastice în Anglia septentrională

 
Misionarii romani trimişi de Grigore cel Mare în Kent încercaseră să convertească şi regatele septentrionale şi să restaureze fosta episcopie romanică din York5'1. Paulinus, venit în Anglia la puţin timp după Au-gustin, a construit o catedrală la York şi bisericile din Lincoln şi Cam-podonum (lângă Leeds). Ajutat de compatriotul său, diaconul Iacob, el a evanghelizat Bernicia şi Deira şi l-a convertit pe regele Edwin. Însă această biserică tânără deja prosperă a fost distrusă după înfrângerea şi moartea regelui Edwin, în 633. Păgânismul a fost restabilit şi Paulinus a trebuit să se retragă în Kent. Aceste evenimente politice îi vor fi izgonit din aceste regiuni pe misionarii romani în folosul irlandezilor şi asta pentru o jumătate de veac. Istoria culturii creştine în Anglia urma să fie modificată inevitabil de pe urma acestor evenimente.

 
Lindisfarne într-adevăr, în 635, regele Oswald, care fusese crescut la celţi, a chemat în regatul său pe unul dintre călugării de la Iona, Aedan, şi l-a instalat în insula Lindisfarne ca episcop şi abate57. Evanghelizarea a fost reluată şi această nouă mănăstire construită more Scottorum („după obiceiul scoţilor”)58 – adică din lemn – devine centrul evanghelizării. Lindisfarne a fost şi un important centru de cultură şi de educaţie. A încercat oare Aedan să adapteze aici programul de studii pe care-l practicase la Iona? Când Beda schiţează în linii mari un tablou al vieţii religioase iniţiate de Aedan, el aminteşte că ştiinţa scripturistică a abatelui era mare59, că „meditau” nu numai clericii, ci şi laicii, cu alte cuvinte, precizează el, „studiau Scripturile şi învăţau Psaltirea”60. El ne mai spune în cele din unnă, că sclavi angli răscumpăraţi primeau acolo o educaţie cuprinzătoare pentru a deveni preoţi61. Nu e vorba aici de educaţia clasică, aşa cum voia Roger62. Beda ne spune doar „că tinerii angli urmau, împreună cu călugării mai în vârstă, cursurile preceptorilor scoţi şi învăţau să respecte regula”. Fără a vrea să facă din Lindisfarne o nouă Iona63, Aedan îşi adaptează învăţământul la publicul său şi îl organizează mai ales cu scopul apostolatului, aşa cum făcuse Au-gustin la Canterbury.

 
Whitby

 
După moartea lui Aedan (651), discipolii săi au întemeiat centre religioase mai la sud. În Mercia, după botezul regelui Peada, cei dintâi epis-copi au fost discipoli ai scoţilor64. Prinţesele anglo-saxone i-au ajutat pe călugări în misiunea lor de evanghelizare şi de educare. În Northum-bria meridională, Hild, strănepoata lui Edwin, după ce a condus mănăstirea de la Hartepool, a fost desemnată să întemeieze, în 657, o mănăstire mixtă, de bărbaţi şi de femei, la Whitby65. Hild fusese instruită de Aedan66 şi a transmis această educaţie monahilor şi monahiilor de la Whitby şi chiar laicilor67.

 
Datorită lui Beda şi săpăturilor arheologice68, ştim că această mănăstire era un important centru de cultură religioasă. Hild, care era numită „mama”, îndruma studiile69. Ea l-a prezentat „savanţilor” care o înconjurau pe poetul Caedmon care a pus în versuri anglo-saxone Istoria Sfântă. Ea l-a făcut să intre în mănăstire, l-a instruit şi i-a încurajat munca70. Totodată a format-o, din copilărie, pe cea care trebuia să-i urmeze71 şi pe câţiva preoţi care au ajuns apoi episcopi72. Să remarcăm însă că învăţământul oferit la Whitby nu depăşeşte cadrul studiilor scripturistice.

 
Anglo-saxonii atraşi de Irlanda.-

 
Lindisfame, Whitby şi filialele lor au introdus în Anglia de Nord un tip de cultură apropiat de cel al irlandezilor, fără a putea deveni totuşi centre de studiu comparabile cu cele din Irlanda. Acestea din urmă, ale căror începuturi le-am amintit73, ne apar în secolul al VH-lea cu mult mai bine organizate şi mai deschise unei culturi literare. De la lucrările lui Roger, care notase deja această superioritate, s-a putut preciza importanţa ştiinţei irlandeze74. Ea cuprinde mai ales gramatica şi poezia, computul şi exegeza. De la Bangor, de la Armagh, de la un grup monastic din sudul insulei, provin opere cărora începe să li se descopere utilitatea75. Călugării irlandezi au cunoscut opera lui Gri-gore cel Mare76 şi, ce pare mai surprinzător, pe aceea a lui Isidor din Sevilla77. Ştim că existau legături >între Irlanda şi Roma78, trebuie să presupunem că, în această epocă, existau şi între Irlanda şi Spania79.

 
În acelaşi timp, în scriptoria din mănăstirile irlandeze, s-a născocit un nou tip de scriere, despre care vestitul Cathach ne oferă o primă mărturie80. În plus, călugării încep să-şi împodobească manuscrisele combinând motivele decorative celte cu cele care le parvin în mod indirect din Orient81.

 
Faima culturii irlandeze este atât de mare, încât mulţi călugări străini vin să stea o vreme în insula în care „înfloreşte ştiinţa”82. Beda ne spune că la mijlocul secolului al VH-lea tineri anglo-saxoni erau găzduiţi în chiliile călugărilor irlandezi, că primeau gratuit hrana zilnică şi cărţile de care aveau nevoie83. El ne prezintă exemplul tânărului Egbert, care s-a stabilit pe la 660 la Rathellsigi şi a chemat la el şi alţi anglo-saxoni84, şi pe cel al viitorului episcop de York85, Ceadda. În cele din urmă, ne spune că tânărul Wilfrid, nobil anglo-saxon, intrat la treisprezece ani în mănăstirea de la Lindisfame, ar fi putut să se ducă şi el în Iralnda, dar că, de bună voie, a ales o altă cale şi, pentru a-şi completa instruirea religioasă, a plecat la Roma86.

 
Şi de Roma într-adevăr, în această perioadă, „romanii” îşi reluau încercarea de a pătrunde în nordul Angliei. Controversa liturgică ce îi opunea discipoIilor scoţilor îi împiedica să avanseze, dar acest conflict şi, mai cu seamă, discuţiile referitoare la computul pascal penniseseră câteva întâlniri între adversari. Irlandezi, precum Ronan, aderaseră deja la tradiţia romană, italici, ca diaconul Iacob, fostul tovarăş al lui Paulinus, franci, ca Agilbert, ex-episcopul de Dorchester ajuns episcop de Paris, se străduiau să câştige şi alţi călugări. Anglo-saxonii din nord au început atunci să privească dincolo de hotarele lor meridionale şi să ia drumul Romei.

 
Wilfrid trebuie să fie cel mai vestit dintre aceşti călători. La Lindisfame, el învăţase Psalmii pe dinafară şi citise numeroase cărţi87. Însă acest program nu i-a fost de ajuns. La nouăsprezece ani neţinând seama de certurile liturgice care-i opuneau pe celţi şi pe romani, s-a stabilit la Canterbury88. Alături de episcopul Honorius, unul dintre discipolii lui Grigore cel Mare, el a citit mult şi a studiat o nouă versiune a Psalmilor89, în sfârşit, pe la 653, s-a hotărât să plece la Roma însoţit de un alt anglo-saxon, Biscop Baducing, viitorul Benedict Biscop90.

 
Vom vedea mai departe ce a găsit Wilfrid în Cetatea Eternă. Să notăm pentru moment întâmplarea şi urmările ei. Revenit din Italia, Wilfrid a luat parte la sinodul de la Whitby reunit în 664 pentru a discuta încă o dată problema pascală. El a reuşit să-şi convingă adversarii şi să pună capăt disidenţei celtice, cel puţin în Anglia de Nord91.

 
Astfel, Northumbria intra treptat în sfera culturală a Romei, o nouă perioadă se deschidea pentru istoria şcolilor engleze.

 
O. Laicii în şcolile de călugări

 
Aristocraţia anglo-saxonă a avut o strânsă legătură cu evanghelizarea Angliei şi a contribuit la organizarea culturii religioase. Dar a fost nevoie de un secol pentru ca această aristocraţie să se unească într-adevăr şi ca, drept urmare, întreaga Anglie să fie evanghelizată. Aşadar, era oare cultura păgână a barbarilor destul de temeinică încât să le permită să reziste Bisericii catolice? Cunoaştem foarte puţin cultura primilor anglo-saxoni, dar corelând cele câteva informaţii date de scriitorii creştini, şi mai ales de Beda, despre ceea ce ştim referitor la cultura scandinavă din aceeaşi epocă, putem să ne facem o imagine92. Şeful, înconjurat de tovarăşii şi de „înţelepţii” săi, duce o viaţă de războinic. Alături de el, preoţii au o mare autoritate93. Ei păstrează idolii în temple, stabilesc calendarul94, sunt singurii care cunosc caracterele magice, rimele95, şi formulele de incantaţii: Beowulf, poem epic care datează din secolul al VlII-lea, caută să reînvie vremurile din vechime96, povestind viaţa unui şef, din copilărie până la moartea sa în bătălie. El ni-l arată pe acest prinţ încă foarte tânăr luptând împotriva animalelor marine, exer-sându-se în jocul cu arcul şi trimis foarte devreme în expediţii îndrăzneţe. Suntem introduşi în sala de ospeţe, unde aşa-numinul „scop”, „un om cu gânduri sublime şi cu memoria plină de cânturi”, povesteşte cum a luat naştere pământul, aminteşte câmpia strălucitoare pe care o îmbrăţişează apele, aventurile eroilor, lupta lui Sigmund şi a dragonului paznic al comorii. 5eow”/”însuşi trebuia să fie unul dintre aceste poeme a căror cântare plăcea aristocraţilor.

 
Deveniţi creştini, aristocraţii nu renunţă la educaţia lor sportivă şl războinică şi nu-şi uită epopeile naţionale. Astfel, Beda ne spune că şi clericii şi laicii organizau curse de cai97. Biografii lui Cuthbert, viitoail abate de la Lindisfarne, povestesc cum acesta era imbatabil în lupte, la sărituri, la alergare şi dau câteva exemple ale acrobaţiilor lui; datorită acestui antrenament fizic, el a putut intra la cincisprezece ani în slujba regelui98.

 
Educaţia tinerilor anglo-saxoni o aminteşte, aşadar, pe cea a fiilor aristocraţilor din Galia şi Spania, cu o singură diferenţă: instruirea literară nu e făcută în familie. Curţile princiare nu cunosc preceptoratul, aşa cum e el orgaizat la curtea merovingiană”. In Anglia, când prinţii şi aristocraţii vor să-şi instruiască fiii, îi încredinţează mânăstirilor, fără ca pentru aceasta să facă din ei călugări. Astfel, fiica lui Earcombert din Kent este trimisă la Faremoutiers la 64010°, regele Northumbriei, Aswy, este crescut de călugări irlandezi101, Wilfrid, deşi rămâne laic, a fost instruit la Lindisfarne102. Ajuns abate la Ripon, i se încredinţează copiii nobili veniţi la vârsta adolescenţei şi care, după o şedere la mâ-năstire, pot să aleagă între viaţa monastică şi viaţa activă de soldat103.

 
Acest sistem de educaţie a laicilor apare ca o inovaţie în Occident. Până aici, după tradiţia antică, copiii persoanelor importante erau încredinţaţi unor preceptori sau educatori. Cei care erau crescuţi în mâ-năstiri, în general, nu mai reveneau la viaţa lumească. Asistăm în Anglia la naşterea unui tip de educaţie deja medieval.

 
II. Călugării irlandezi şi cultura Galiei

 
Şcolile creştine din Galia, erau organizate în secolul al Vl-lea în episcopii, în care mănăstirile şi parohiile ofereau, cum am spus, o instruire destul de elementară. La începutul secolului al VH-lea, un impuls venit din exterior va face să reînvie cultura religioasă şi, la originea acestei renaşteri, îi găsim pe irlandezi.

 
Cu aproximativ şapte ani înaintea sosirii călugărilor romani în Anglia, doisprezece irlandezi, conduşi de Columban, pleacă din Vangor, debarcă în Galia şi se duc să se stabilească lângă Luxeuil (Lussedium) în Burgundia104. Cu siguranţă, ei nu erau cei dintâi irlandezi care veneau pe continent105. Insă până acum, celţii se mulţumiseră fie să treacă fără să se oprească106, fie să se stabilească în locurile pustii, fără a avea nicio influenţă asupra Bisericii din Galia.

 
Dimpotrivă, sosirea lui Columban şi a călugărilor săi va avea consecinţe importante. S-a crezut multă vreme că irlandezii aduceau cu ei o tradiţie de cultură intelectuală şi că redaseră Bisericii merovin-giene interesul pentru studiile clasice. M. Roger a arătat că nu era valabil nimic din aceste lucruri107, însă, ca de multe ori în cartea sa, el a fost mai mult critic decât constructiv. Să reluăm, aşadar, problema şi să vedem mai întâi în ce condiţii a fost organizată educaţia la Luxeuil.

 
Studiile la Luxeuil

 
Chiar de la început, de cum s-a instalat aici, Columban a atras tineri dornici de ascetism şi, în timpul călătoriilor lui în Galia, a înmulţit numărul celor cu asemenea vocaţie. Călugării nou veniţi provin mai ales din clasele aristocrate; sunt tineri adolescenţi108, acei iuvencidi despre care vorbeşte Regula columbaniană109, sau chiar copii oferiţi mănăstirii de foarte mici de către părinţii lor110.

 
Pentru a cunoaşte instruirea pe care o primeau, să examinăm textele şi mai întâi Regula lui Columban. Suntem uimiţi să găsim atât de puţine informaţii. Columban insistă înainte de toate asupra formării ascetice şi nu prezintă studiul ca fiind esenţial. El nu prevede momente rezervate lecturii, cum făcuse Sfântul Benedict, şi chiar se ridică împotriva călugărului care preferă munca intelectuală ocupaţiilor manuale1!'. Doar câteva fraze amintesc şcoala monastică': 2. În scrierile sale, Columban face pe alocuri aluzie la învăţământul oferit în mănăstire, într-o predică, el vorbeşte despre falsa ştiinţă, opunând-o celei pe care trebuie să şi-o însuşească monahul113. În altă parte, el este şi mai exact: mănăstirea este o şcoală în care se predă disciplina disciplinelor, cea care aduce bucuria eternă. În comparaţie cu aceasta, muzica, medicina, filosofia, dobândite cu greutate, au puţină importanţă114. Pentru Columban, studiul, ceea ce el numeşte delectatio litterarum („desfătarea literaturii”) serveşte la liniştirea conflictelor sufleteşti şi la înfrâ-narea dorinţelor carnale115.

 
Ce trebuie să înţelegem prin delectatio litterarum? înainte de toate, studierea Bibliei. Biograful lui Columban, Ionas, ne spune că sfântul nu se despărţea de textul sacru”6; putem crede că explica acest text călugărilor1: 7. La Luxeuil, Columban pândeşte scrierile exegetice. Cum faima lui Grigore cel Mare ajunsese în Burgundia, Columban achiziţionează Regula pastoralis şi-i scrie papei pentru a-i cere Comentariul la Eze-chiel, continuarea Comentariului la Cântarea Cântărilor, şi, în cele din urmă, îi pune întrebări despre semnificaţia profeţiilor lui Zaharia1'8.

 
Scrierile clasice nu figurează în programul călugărilor de la Luxeuil

 
A vrut oare Columban ca monahii săi să dobândească şi o cultură profană'.' S-a afirmat acest lucru119, remarcându-se că el însuşi avea o cultură clasică mult superioară celei a contemporanilor săi120. Pe de altă parte, în scrisoarea pe care i-a scris-o unui anume Sethum, îl sfătuieşte să-i studieze pe vechii poeţi. Într-adevăr, după ce i-a recomandat să cunoască dogmele şi Vieţile exemplare ale Părinţilor Bisericii, el aminteşte „cântecele poeţilor”121. Însă iarăşi trebuie să ştim ce înţelege el prin vates. Sunt oare Vergiliu şi Horaţiu, din care citează expresii fără să dea autorul122, sau poeţii creştini, pe care-i cunoaşte: Prudenţii! Sedulius, Dracontius123? Putem ezita pe bună dreptate. Oricum, se pare că Sethum nu a fost călugăr, nimic în poemul său nu indică acest lucru124. Columban scrie fără îndoială vreunui laic cultivat, pe care încearcă să-l convertească. Aş spune acelaşi lucru despre un alt corespondent al lui, Fidelius; Columban, după ce i-a predicat renunţarea la bunurile acestei lumi, îi dă câteva sfaturi despre cum să facă versuri adonice. Cu siguranţă nu e vorba de un călugăr, ci, fără îndoială, aşa cum sugerează tonul poemului, de un laic bogat „care şovăie să intre în mănăstire125. Columban, să nu uităm, avea un prestigiu care depăşea mănăstirea şi, fie în Galia, fie mai târziu în Italia, la Milano, el a putut avea relaţii literare cu unii laici. Or, poemul către Fidelius datează exact din timpul şederii lui în Italia126.

 
Când Columban se adresează unor călugări, fie în instrucţiunile lui, fie în scrisori, nu vorbeşte niciodată de dobândirea culturii profane. Singura menţiune care se poate evidenţia este o aluzie la filosoful antic care a fost închis pentru că a susţinut că nu exista decât un singur Dumnezeu127, însă evocându-l pe Socrate, Columban îşi amintea poate de un pasaj din Cetatea lui Dumnezeun%.

 
De altfel, constatând rezultatele învăţăturii date de Columban discipolilor săi, vedem că nu e vorba de o formaţie religioasă. Eustasius, care a condus Luxeuil după plecarea magistrului în Italia, a format, datorită ştiinţei sale ecleziastice, numeroşi episcopi129. Amatus din Re-miremont a fost, cum spune biograful său, un magistru în ştiinţe sacre130. La mănăstirea din Faremoutiers, întemeiată de Burgundofara, discipol al Sfântului Columban, studierea Scripturilor era singura prescrisă131. Niciuna dintre mănăstirile columbaniene din prima jumătate a secolului al VH-lea nu este centai de studii comparabil cu cele pe care le cunoaşte Spania aceleiaşi epoci.

 
Ne putem atunci întreba care sunt motivele acestei situaţii. Roger a crezut că ascetismul irlandez implantat în Galia era incompatibil cu cultivarea literaturii132. Sigur, aceşti călugări au renunţat la confortul material, iar condiţiile lor de viaţă le amintesc pe cele ale orientalilor din pustiu. Ionas, descriind Annegray sau Luxeuil, ne înfăţişează colibe de lemn sau de piatră în jurul capelei monastice133, iar această descriere corespunde cu ceea ce ştim despre micile centre monastice irlandeze contemporane134. Viaţa călugărilor este împărţită între muncile manuale, rugăciunea personală sau colectivă şi mortificări. Însă călugării irlandezi practicaseră acasă, în Irlanda, un ascetism asemănător ceea ce nu-i împiedicase să se dedice studiilor literare135. Trebuie să căutăm, aşadar, o altă cauză. Columban găsea în Galia tineri care erau pe jumătate instruiţi, dar care ştiau destulă latină pentru a citi textul sacru şi nu aveau nevoie să-i studieze pe gramatici, cum trebuiau să facă irlandezii. Într-adevăr, am mai spus că, în Galia de Nord – singura regiune pe care a atins-o predicarea columbaniană – cultura laicilor nu dispăruse în întregime136. Columban s-a mulţumit cu ceea ce a găsit, deoarece acest minimum îi era de ajuns ca să-şi formeze discipolii pentru misiunea pe care le-o încredinţa.

 
Într-adevăr, plecat din căminul natal, ca peregrimis, Columban a devenit un misionar fără voie. O spune el însuşi într-o scrisoare scrisă după plecarea sa forţată de la Luxeuil: „Scopul meu era să-i vizitez pe păgâni şi ca, prin noi, să li se predice Evanghelia”137. Când pleacă spre est, o face pentru a-i converti pe alemani138; discipolii săi, Gali, Eustasius, îi continuă opera139. Luxeuil, aşezat în plină zonă forestieră, a fost ca un seminar al acestor noi misionari. Felul său de viaţă este mai apropiat de cel al mănăstirilor anglo-saxone decât de cel al centrelor de studiu irlandeze. La fel ca Aedan la Lindisfarne, Columban a renunţat la studii pentru a se dedica noii sale vocaţii140.

 
Să renunţăm, aşadar, să vedem în Columban pe restauratorul culturii literare în Galia. El doar a trezit brutal conştiinţa religioasă a contemporanilor săi şi le-a insuflat dorinţa de a medita asupra Scripturii. La plecarea sa de aici, a putut renaşte treptat o cultură intelectuală. Dar nu ne aflăm decât la începutul acestei renaşteri, care însă nu priveşte decât un număr mic de persoane.

 
Influenţa spritualităţii columbaniene: nu asupra clericilor…

 
Care a fost de fapt audienţa lui Columban în afara mănăstirilor pe care le-a întemeiat? Nulă la clerici, e sigur. Chiar de la început, episcopii s-au ferit de acest irlandez care afişa un nonconformism şi un spirit de independenţă îngrijorător şi care, mai ales, nu accepta să serbeze Pastele după cutuma romană141. Convocat la un conciliu, Columban răspunde printr-o scrisoare impertinentă, chemându-i pe episcopi la îndatoririle lor pastorale şi afirmând legitimitatea uzanţelor celtice142. Preoţii, fără excepţie, nu au avut niciodată contacte cu Columban şi au adoptat atitudinea ostilă a episcopilor. Se poate spune că importantele hotărâri ale Conciliului de la Paris din 614 nu datorează nimic spiritului columbanian.

 
Ci asupra laicilor…

 
La unii laici, Columban a avut, dimpotrivă, un mare succes. În timpul călătoriilor lui de la Luxeuil la Nantes, de la Nantes la Coblenz, el a întâlnit bărbaţi şi femei şi i-a „convertit” la o viaţă creştină mai exigentă. El le-a cerut să practice penitenţa riguroasă şi le-a oferit un ritual al penitenţei care li s-a adresat şi lor ca şi clericilor143. Femeile au fost în mod deosebit atrase de rigoarea învăţăturii columbaniene şi în Galia s-au înmulţit mănăstirile de călugăriţe. Existau şi înainte, însă, în secolul al VH-lea, venirea lui Columban a provocat o renaştere a monahismului feminin. Ca în Irlanda şi în Anglia, femeile au participat alături de bărbaţi la viaţa spirituală şi intelectuală. Nu toţi laicii convertiţi au intrat în mănăstire. Mulţi au rămas în viaţa seculară, adoptând un mod de viaţă nou, iar felul în care şi-au educat copiii s-a resimţit de pe urma acestui lucru'44.

 
Au vrut oare aristocraţii din Galia să încredinţeze educaţia fiilor şi fiicelor lor călugărilor, cum se făcea în Anglia şi în Irlanda? Nu pare să se fi întâmplat acest lucru. Un singur text ar putea să ne conducă la această ipoteză, Visio Baronti: autorubpovesteşte că abatele Francard, care conducea mănăstirea Longoretus, primise nişte bunuri, pentru că „crescuse şi instruise pe fiii unor nobili”145. Dar nu ni se spune că aceşti fii s-au întors după aceea la viaţa seculară. Tradiţia învăţământului familial, tradiţie romană, îi marchează încă pe aristocraţii din Galia. Copiii sunt încredinţaţi călugărilor în calitate de oblati şi rămân definitiv în mănăstire.

 
Şi asupra curţii merovingiehe

 
Laicii pe care Columban îi întâlneşte în Burgundia, în Neustria, în Aus-trasia, aparţin unor familii importante cu rang mare la curte. Astfel, curtea merovingiană va fi şi ea atinsă de reforma luxoviană.

 
În Austrasia, ca şi în Neustria, funcţionari importanţi adoptă, după exemplul columbanienilor, o viaţă ascetică şi sfârşesc prin a părăsi viaţa seculară: fostul consilier politic al tânărului Dagobert, Arnulf, îşi lasă scaunul episcopal de la Metz pentru mănăstirea de la Habend146; aflat în preajma lui Clotarius II, referendarul Dadon – viitorul Sfânt Audoenus (Ouen) – nu a uitat şederea lui Columban la părinţii lui şi le-a putut vorbi despre acest om de vază prietenilor săi Eligius (Eloi) şi Desiderius (Didier), care erau şi ei folosiţi la curte. Micul grup de palatini, despre care am vorbit mai sus147, deşi rămâne în viaţa seculară, urmează un mod de viaţă'monastică.

 
În special Eligius îi uimea pe contemporani prin ştiinţa sa religioasă. Pentru a-şi perfecţiona studiile pe care le începuse în Limousin148, el citea, deşi lucra cu mâinile, lua din toate cărţile din ce „să-şi fabrice mierea” şi le împărtăşea prietenilor ştiinţa sa despre Scriptură149. În acelaşi timp, Eligius a întemeiat mănăstiri pe care le-a dotat cu cărţi sfinte150. Când a întemeiat-o pe cea de la Solignac, a precizat că ar trebui să se inspire din cutumele de la Luxeuil151. Dadon a contribuit la rândul său la întemeierea mănăstirii Rabais, al cărui prim abate este un luxovian, şi a îmbogăţit şi el această mănăstire cu cărţi152. Desiderius, după ce fusese la curte „un soldat al lui Cristos sub haină seculară”, pentru a prelua expresia lui Dagobert153, a fost numit episcop la Cahors; în dioceza lui a introdus şi el cutumele de la Luxeuil154.

 
Datorită lui Eligius şi Desiderius, spiritul columbanian pătrunde pentru prima dată în Galia meridională. Într-adevăr, dacă aruncăm o privire asupra hărţii monastice a Galiei în momentul încoronării lui Dagobert (629), vedem că mănăstirile columbaniene cunoscute sunt aşezate în regiunile străbătute de Columban: Burgundia, Neustria şi Austrasia. Sub cel de-al doilea abate de la Luxeuil, Eustasius (mort în 629), au avut loc câteva ctitoriri în Berry şi Nivernais155, dar niciodată în sud. De asemenea, foştii călugări columbanieni deveniţi epis-copi nu au ocupat decât scaune aflate în Galia septentrională şi orientală156.

 
Aşadar, curtea a slujit drept releu pentru răspândirea ascezei columbaniene în întreg regatul franc.

 
O seamă de acvitani sunt atunci atraşi de acest fel de monahism. Philibert, născut la Eauze, petrece câtva timp la curte, apoi se duce să se închidă în mănăstirea de la Ribais157. Amandus, după cincisprezece ani trăiţi la Bourges, se simte chemat de o vocaţie misionară: se stabileşte în nordul Galiei, adoptă regula de viaţă a lui Columban şi, încurajat de Dagobert, îi converteşte pe păgânii din Gantois158. Amandus răscumpără sclavi, îi instruieşte, face din ei preoţi, a căror valoare religioasă e superioară celei a clericilor seculari din jurul său159. Re-maclius, un alt acvitan, întemeietor al mănăstirilor Stavelot şi Mal-medy în pădurea Ardenilor, face şi el din aceste centre seminare pentru misionari160.

 
Galia, pe la 640, începe să fie câştigată, în nord şi în sud, de mişcarea columbaniană. Se creează o reţea de mănăstiri, care va revigora regatul In momentul în care, în rândurile clerului secular, cultura religioasă slăbea.

 
Începuturile legăturilor culturale între Galia, Irlanda, Anglia şi Italia

 
Pentru ca noua spiritualitate să nu slăbească şi ea, va trebui să fie deschisă influenţelor externe. Întemeierea mănăstirilor a provocat schimburi între diferitele ţări din Occident161. Irlandezii au rămas în contact cu ţara lor de origine şi, la Rebais, şi-au primit compatrioţii. Întemeierea de către Columban a mănăstirii italiene de la Bobbio (614) permite stabilirea de relaţii între Irlanda şi Italia, via Anglia şi Galia162. Bobbio a văzut sosind călugări dornici să venereze mormântul ctitorului şi a devenit şi ea curând o etapă pentru cei care mergeau la Roma. Dacă adăugăm că, pe la 650-660, anglo-saxonii iau la rândul lor calea continentului163, vedem că Galia merovingiană a putut beneficia din plin de aceste diferite drumuri.

 
Să luăm câteva exemple care privesc istoria culturii. Francul Agilbert pleacă, înainte de 640, să facă studii în Irlanda, apoi, după ce a fost episcop la Dorchester, ajunge episcop de Paris164. Nepotul său îl înlocuieşte la Dorchester şi păstrează şi el destule contacte cu anglo-sa-xonii pentru a participa la sinodul de la Whitby165. Didon, episcop de Poitiers, este însărcinat, în 656, să-l conducă pe tânărul Dagobert II în Irlanda166. Rămâne aici destul de muk timp pentru a descoperi ştiinţa irlandeză. E posibil ca să-l fi făcut să profite de pe urma acesteia pe nepotul şi dkcipolul său Leodegarius, viitorul episcop de Autun167. In schimb, o seamă de irlandezi sosesc în Austrasia, unii încărcaţi de cărţi168. Când Gertrude, fiica lui Pepin din Landen este instalată de Sfântul Amandus abatisă de Nivelles, ea aduce „învăţaţi” de peste mare, adică din Irlanda, pentru a o ajuta în cercetările sale religioase169.

 
În Neustria, există o şi mai mare orientare spre Anglia, de când Bathilde, o anglo-saxonă, s-a măritat cu Clovis II (639-657)170. Tinerele prinţese de dincolo de Canalul Mânecii sunt trimise la Jouarre pentru a primi o educaţie monastică171. Abatisa din Chelles, Bertilla, fostă călugăriţă la Jouarre, trimite cărţi anglo-saxonilor172; în 653, Wilfrid călătorind spre Roma se opreşte la Lyon, etapă normală a pelerinilor anglo-saxoni, iar episcopul oraşului încearcă să oprească în preajma sa un tânăr atât de inteligant173.

 
Să privim acum spre sud. De la Bobbio, călugărul italic Ionas, despre care vom vorbi mai departe, vine la 641 în Galia, petrece trei ani în preajma Sfântului Amandus la Elnone, apoi se duce la Saint-Vaast d'Arras, la Faremoutiers, şi în cele din urmă la Moutier-Saint-Jean în Burgundia174. În sens contrar, Wandregesilus (Wandrille) şi Philibert vor petrece câtva timp la Bobbio înainte de a-şi întemeia mănăstirea din Normandia175. Alţii merg mai departe, până la Roma. Sfântul Ama-dus a făcut aici, fără îndoială, două călătorii şi a păstrat relaţii bune cu papalitatea.

 
Scriindu-i papei Martin I, Amandus îi cere să trimită cărţi în Galia176. Într-adevăr, Roma era, mai ales după Grigore cel Mare, o sursă de manuscrise pentru Occident, însă la mijlocul secolului al VH-lea, cererile devin tot mai insistente şi le vom vedea urmările. Gertrude din Nivelles aduce şi ea cărţi de la Roma177, nepotul lui Wandregesilus şi Sfântul Audoenus se duc să aducă ei înşişi preţioase volume178.

 
Regula benedictină răspândită de irlandezi

 
Printre cărţile aduse figurează un text care^ până acum, nu a fost prea citit în Galia, Regula Sfântului Benedict. Într-adevăr, cea mai veche mănăstire benedictină cunoscută în Galia este cea de laAltahpa, în dioceza Albi, a cărei întemeiere datează din 620-630 m. Eligius cunoaşte regula deoarece, pentru mănăstirea lui de la Solignac, el combină această regulă cu cea de la Luxeuil180. Puţin mai târziu, ea e adoptată la Fleury-sur-Loire181 şi la Chamailieres (Puy-de-Dome)182. În a doua jumătate a secolului, ea câştigă încet-încet regiunile septentrionale ale Galiei şi, lucru important, în permanenţă însoţită de Regula Sfântului Co-lumban. Wandregesilus, la 649, Philibert, la 654l83, Donatus, episcop de Besancon cam în aceeaşi perioadă184, îngemănează cele două reguli pentru mănăstirea lor. Chiar la Luxeuil, abatele Waldebert adoptă compromisul: JRegula lui Benedict în manieră Luxeuil”185. Astfel, cea mai importantă urmare a schimburilor pe care le aminteam mai sus a fost răspândirea în Galia, de către călugări columbanieni, a Regulii benedictine.

 
S-a spus pe bună dreptate că adoptarea acestei reguli a permis discipolilor irlandezilor să asigure stabilizarea instituţiei monastice186. Din punct de vedere cultural, îmi pare că aceasta a putut, într-un moment în care călugării se îndreptau mai ales spre misiune sau spre defrişarea terenurilor necultivate, să pună din nou accentul pe importanţa studiului sacru. Să comparăm Regula lui Columban, atât de discretă în această privinţă, cu cea a lui Donatus sau Waldebert. Acestea precizează momentele consacrate lecturii personale sau în comun187, cer să fie instruiţi copiii şi consacră un întreg capitol educării lor188.

 
Cu adoptarea regulii benedictine se deschide o nouă perioadă în istoria mănăstirilor din Galia. La mijlocul secolului al VH-lea, acestea se măresc, achiziţionează cărţi, vor fi în curând gata să se transforme în adevărate centre de studiu.

 
III. Începuturile culturii creştine în regatul longobard

 
Cum am văzut, venirea goţilor în Italia nu făcuse să dispară tradiţia culturii antice. Ea supravieţuia în continuare, deşi cu greu, după recucerirea bizantină. În 568, alţi barbari, longobarzii, invadează Italia de Nord şi încearcă să ocupe întreaga peninsulă. Secolul al Vll-lea este în întregime dominat de această dramă. Ea afectează nu numai menţinerea posesiunilor bizantine în Italia, ci şi soarta culturii antice şi creştine.

 
Noii barbari…

 
Când moare Grigore cel Mare în 604, longobarzii sunt bine instalaţi în câmpia Padului, unde au întemeiat un regat, şi în Italia peninsulară, înjurul ducatelor Spoleto, Toscana şi Benevento189. Cucerirea lon-gobardă a fost brutală: toate mărturiile concordă în această privinţă; chiar Paulus Diaconul, un longobard, care scria în secolul al VlII-lea istoria poporului său, pomeneşte distrugerile de bunuri şi execuţiile umane comandate de Alboin şi urmaşii lui190. Acest popor pe jumătate nomad, rămas păgân – doar aristocraţia a fost convertită la arianism – mult timp izolat de regiunile mediteraneene, a păstrat un tip de viaţă pur germanică. Educaţia tinerilor longobarzi, aşa cum ne-o evocă Paulus Diaconul, este conformă tradiţiei barbare. Tinerii crescuţi la curte191 îl însoţesc pe rege la vânătoare şi la război192. Foarte devreme, ei sunt antrenaţi să călărească şi să se bată193, iar războaiele împotriva slavilor, avarilor, bizantinilor le dau adesea ocazia să facă acest luciu1*4. Ajunşi la vârsta pubertăţii, fiii prinţilor trebuie să-şi primească armele de la un rege străin pentru a fi admişi la masa talălui lor. La fel ca la ceilalţi barbari, strălucitele fapte de arme s-au transmis oral, prin creaţii literare şi poeme195.

 
Între educaţia longobarzilor şi cea a anglo-saxonilor, s-au putut face apropieri. De altfel, longonarzii şi anglo-saxonii se înrudesc prin portul şi legile lor196. Ca şi aceştia din urmă, ei nu sunt pregătiţi să respecte civilizaţia romană. Însă, spre deosebire de anglo-saxoni, longobarzii se aşază într-o regiune încă foarte romanizată. Fără voie, ei se vor lăsa câştigaţi de civilizaţia romană.

 
Câştigaţi de civilizaţia romană

 
După o perioadă de adaptare, regii^ longobarzi caută să treacă drept moştenitori ai romanilor, aşa cum au făcut prinţii ostrogoţi197. Instalaţi la Pavia în palatul lui Theodoric, ei adoptă obiceiuri de viaţă romană198, în 584, Authari îşi ia chiar numele de Flavius, iar urmaşul acestuia Agilulf pune să fie reprezentat pe un tron, înconjurat de războinici şi de victorii de tip roman sau bizantin199. Ca şi în secolul precedent, o seamă de romani se pun în slujba regilor şi îi ajută în administrarea statului lor200. Sub influenţa acestora, Agilulf adoptă ceremonialul bizantin201 şi restaurează monumente202.

 
În dorinţa lui de a continua opera romană, Agilulf a fost cu siguranţă influenţat de soţia sa, bavareza Theodelinde. Dinastia bavareză, convertită destul de devreme la catolicism, se stabilise în fostul Noricum, care, deşi legat politic de regatul franc, rămânea în sfera de influenţă a Italiei203. În secolul al VH-lea, prin intermediul vechii Via Claudia Augusta, cele două regiuni sunt în relaţii permanenţe204.

 
Cultura religioasă la curtea din Pavia la începutul secolului al VH-lea

 
Theodelinde a primit în Bavaria o bună educaţie. Faima calităţilor ei intelectuale a ajuns până în îndepărtata Spanie, iar regele Sisebut i-a făcut reginei longobarde un portret foarte măgulitor205. Grigore cel Mare îi trimite un Evangheliar şi cartea lui de Dialoguri, făcând astfel să fie cunoscută în Italia de Nord Viaţa Sfanţului BenedictmLa Monza, regina construieşte o biserică, un palat şi primeşte artişti207. Ea pune să fie pictate fresce care să reprezinte Gesta longobarzilor208 şi, în aceeaşi perioadă, îi cere călugărului Secundus din Trier să scrie o istorie a poporului său209. Poate ştie că mai devreme cu un secol un alt prinţ barbar, Theodoric, se adresase unui roman ca să îndeplinească aceeaşi sarcină210. Secundus, călugărul istoric, a fost sfetnicul reginei şi, curând, naşul tânărului Adaloald, cel dintâi rege longobard botezat în rit catolic2”.

 
Theodelinde se interesa intens de problemele religioase şi se bănuieşte existenţa în jurul ei a unui grup de clenci pasionaţi de convertirea longobarzilor arieni sau de problema celor Trei Capitole212. Unii episcopi, printre care Agrippinus din Como şi episcopul de Brescia, încearcă să o împingă pe regină să refuze împărtăşania mitropolitului de Milano, Constantius, care era credincios papei. Călugărul Secundus slujeşte drept intermediar între regină şi papa Grigore. Când irlandezul Columban soseşte în Italia în 614, episcopii şi regele Agilulf încearcă să-l atragă în tabăra favorabilă celor Trei Capitole şi, prin urmare, ostilă papalităţii care aprobase condamnarea lor213. Însă Columban se gândea mai ales la convertirea arienilor şi a regelui lor, şi în timpul şederii sale la Milano a scris împotriva arianismului o mică lucrare din nefericire pierdută214.

 
Astfel, preocupările intelectuale ale curţii longobarde la începutul secolului al VH-lea sunt exclusiv de ordin religios. Nu apare nicio mare operă literară, deoarece nu putem socoti în această categorie inscripţiile metrice pe care clericii semidocţi continuă să le compună215.

 
Extinderea romanizării în jurul secolului al Vll-lea, după o perioadă de coexistenţă ostilă216, longobarzii se vor deschide şi mai mult către cultura romană. Chiar şi poporul adoptă vestimentaţia romanilor217 şi, în marile necropole longobarde de la Nocera Umbra şi de la Castel Trosino, s-au găsit obiecte uzuale romane şi chiar o fibulă împodobită cu o inscripţie latină218. Limba latină începe să fie înţeleasă şi vorbită de ocupanţi. Paulus Diaconul ne spune că în epoca sa, în secolul al VUI-lea, un mic grup de bulgari, aşezaţi în ducatul Benevento, era încă bilingv, ceea ce pare să-l surprindă219. E posibil ca longobarzii să fi fost latinizaţi înaintea acestei date, sau cel puţin să fi vorbit deja limba populară220.

 
Poporul longobard, sub domnia lui Rothari (636-643), este destul de „romanizat” încât cutumele sale să fie redactate în latină221. Regele a vrut ca dreptul să fie înţeles de comunităţile longobardă şi romană şi a avut grijă în Edictul său să dea termenilor latini echivalentul lor în latina populară sau în germanică222. Edictul logobarzilor ne dezvăluie un popor încă foarte ataşat de cutumele barbare, însă, pe alocuri, vedem că actul scris începe să fie folosit, ceea ce marchează trecerea spre o altă formă de civilizaţie223.

 
Redactarea acestui Edict pune probleme. În ce condiţii a fost el elaborat şi de către cine? Istoricii dreptului au evidenţiat în acest text influenţe bavareze, alemane, vizigote şi chiar bizantine224. E sigur că un mic grup de jurişti a fost adunat pentru a face această compilaţie, însă acest lucru nu implică o tradiţie de şcoală la Pavia, aşa cum vor Mengozzi şi discipolii lui225. O asemenea şcoală în secolul al VH-lea. Care se încearcă zadarnic să fie legată de trecut226, nu apare în niciunul din textele noastre. Ce trebuie să fi existat este un embrion de birocraţie în care erau folosiţi romani. Rothari, la fel ca înaintaşii lui, trebuia să aibă notari roman*227. El spune, în prefaţa legii sale, că a primit sfatul nobililor, judecătorilor (iudices) şi ai poporului228. Pe lângă acestea, el i-a consultat, cu siguranţă, pe juriştii locali sau străini.

 
Convertirea longobarzilor

 
Influenţa romană se face cu atât mai mult simţită la curte cu cât slăbeşte arianismul. Prinţii care i-au urmat lui Adaloald, fiul Theodelindei, sunt arieni convinşi, dar soţiile lor sunt catolice. Ele pun să se construiască biserici la Pavia şi în alte locuri229. Călugării, aşezaţi de Sfântul Columban la Bobbio, au contribuitja extinderea catolicismului păstrând contactul cu curtea230. În sfârşit, în 653, o dată cu prinţul Aripert, se instalează la Pavia o dinastie bavareză şi se termină cu arianismul, cel puţin la curte. Se deschide o nouă perioadă pentni istoria dinastiei longobarde.

 
Sub cei dintâi regi catolici, centrele de cultură religioasă nu sunt cunoscute în afara curţii. Puţine inscripţii, niciun text literar nu ne informează despre viaţa episcopiilor23'. Mănăstirile rămân şi ele în umbră. Totuşi, ştim că regii şi reginele longobarde au întemeiat aşezăminte monastice la Monza, la Milano, la Pavia232. Care este regula adoptată, care este viaţa religioasă şi cultura în aceste mănăstiri? Nu ştim. Numai Bobbio ne este cunoscută, deoarece, încă de la început, ea a strălucit din punct de vedere duhovnicesc. Contrar a ceea ce ar vrea unii, Bobbio nu pare să fie, în această perioadă, un loc de refugiu pentru cultura antică: trebuie deci să-i fixăm coordonatele.

 
Problema studiilor la Bobbio în 614, Columban se aşează într-un „pustiu”. El restaurează o biserică pe jumătate ruinată şi construieşte în jur clădiri mănăstireşti. În scurta sa şedere în Italia, el a putut, aşa cum am arătat deja mai sus233, să aibă legături cu cărturari de la Milano sau de la Pavia. Ne-ar plăcea să ne închipuim întâlnirea dintre irlandezi şi italici încă în stare să guste literatura. Dar Columban, deja bătrân la acea vreme, moare la un an după stabilirea sa la Bobbio. El n-a avut posibilitatea să facă din mica sa mănăstire un centru de studii. Attalus, urmaşul său, este un aristocrat burgund care, înainte de a intra la Luxeuil, primise o educaţie clasică234. Păstrase el oare amintirea acesteia? Biograful său, Ionas, nu ne spune nimic. Sub abaţiatul său, călugării apar mai ales ca ţărani şi misionari235. Convertirea păgânilor din vecinătate şi cea a arienilor longobarzi trebuia făcută, iar irlandezii nu puteau rămâne indiferenţi la acest lucru. Existenţa unor manuscrise ariene în mănăstirea de la Bobbio dovedeşte poate că mănăstirea era, în acel moment, interesată de lupta împotriva ereziilor236. De fapt, Attalus, urmând exemplul magistrului său Columban, îşi pune ştiinţa în slujba acestei opere misionare, deoarece era, spune Ionas, „priceput în elucidarea problemelor şi rezistent în faţa furtunilor ereticilor”237. Urmaşul lui Attalus, Bertulf (627-640), şi el elev la Luxeuil, este încurajat de papa Honoriuş să lupte împotriva arianismului238. Astfel, activitatea intelectuală de la Bobbio pare limitată; studiile ce pot fi făcute aici sunt exclusiv religioase. Există cu siguranţă o bibliotecă, însă aceasta este încă modestă. Attalus, cu puţin înainte de a muri, pune să se facă importante lucrări, printre care refacerea legăturii cărţilor239. Se crede chiar că aici se mai găseşte încă o carte care i-a aparţinut lui Attalus: este vorba de un comentariu la Isaia, palimpsest care conţinea mai înainte un text arian240. Sunt primele clipe ale istoriei acestei biblioteci al cărei prestigiu avea să sporească în continuare. Nu se vede nicăieri că aceasta ar fi putut achiziţiona manuscrise care veneau din alte biblioteci: faimoasa ipoteză care voia să facă din Bobbio urmaşa mănăstirii Vivarium nu şe bazează pe nimic241. Chiar cu Roma relaţiile sunt rare. Abatele de la Bobbio şi Ionas, secretarul său, l-au vizitat pe Honoriuş, însă Bobbio nu participă la disputele teologice care opun Roma şi Constantinopolul242.

 
Cazul lui Ionas din Susa

 
Totuşi, în această perioadă, un călugăr se distinge de ceilalţi prin cultura lui, şi anume Ionas, biograful abaţilor de la Bobbio şi Luxeuil. Călugăr la Bobbio din 618 până în 640, el începe, la cererea abatelui Bertulf, al cărui secretar era, să povestească viaţa lui Columban243. Îşi termină opera în Franţa, unde se stabileşte pe la 643, în preajma Sfântului Amand, la Elnone. Ionas este pentru vremea aceea un bun scriitor: s-a remarcat că el cunoştea poeţii creştini şi păgâni, că îşi amintea de anumite fapte din trecutul roman244. El a citit Dialogurile lui Grigore cel Mare pe care le-a imitat în Minunile Sfântului Ioan din Reomeea. Fără îndoială, ca un bun hagiograf, se declară stângaci şi îşi opune stilul celui al savanţilor, cu totul pătrunşi de noua elocinţă”245. Dar în prefaţa ca şi în opera sa, formulările complicate pe care-i place să le folosească se resimt de pe urma unui contact cu retorii italici din secolul al VI-lea246. Deoarece Ionas este un italic, s-a născut în „oraşul nobil” Susa şi se trage dintr-o familie bună247. S-a „convertit” intrând la Bobbio, fără îndoială după ce a primit de la profesorii din Susa o cultură seculară. Ceea ce ştim despre Bobbio în această perioadă nu ne îngăduie să spunem că abaţia a putut da călugărilor o altă cultură decât cultura religioasă.

 
Bobbio, centru de studii religioase -

 
La mijlocul secolului al VH-lea, Bobbio iese din epoca eroică şi suferă alte influenţe decât cele care vin de la Luxeuil. În condiţii care ne scapă, însă cu siguranţă sub influenţa Romei, mănăstirea adoptă Regula Sfântului Benedict. Chiar dacă actul care dovedeşte această adoptare este suspectat de unii248, nu se poate nega faptul: e posibil ca prin intermediul mănăstirii din Bobbio regula benedictină să fie primită puţin după aceea şi în mănăstirile columbaniene din Galia249. Abatele Bobolenus (64l-654) conduce atunci mănăstirea. Fiu al unui preot prieten cu Co-lumban, el a fost crescut la Luxeuil250, apoi şi-a urmat maestrul în Italia. Un poet necunoscut îi slăveşte ştiinţa şi calităţile de pedagog251. Sub abaţiatul lui, biblioteca începe să se îmbogăţească. Lowe a încercat să-i afle conţinutul evidenţiind caracteristicile comune unei întregi serii de manuscrise care par să provină din scriptorium-de la Bobbio în a doua jumătate a secolului al Vll-lea. Este vorba de texte biblice, de Acte ale conciliilor, de Părinţii Bisericii (Augustin, Hilarius, Ori-gene, Ieronim), de poeţi creştini252 şi, printre autorii mai recenţi, de Grigore cel Mare253. Aceste manuscrise sunt aproape toate palimpseste, textele bisericeşti înlocuindu-le pe cele ale scriitorilor latini şi arieni254, înfăţişarea e puţin îngrijită şi presupune un scriptorium încă sărac şi prost organizat. Călugării de la Bobbio au putut achiziţiona manuscrise ale lui Titus Livius, Cicero şi Plaut, apoi, din motive de economie, le-au răzuit pentru a copia autori ecleziastici care le par mai demni de a fi studiaţi.

 
Va trebui să aşteptăm începutul secolului al VlII-lea pentru ca Bobbio să se deschidă către studiul autorilor profani.

 
IV. Menţinerea culturii tradiţionale la Roma şi în Spania în timp ce în Anglia, în Galia şi în Italia longobardă se dezvoltă o cultură religioasă de un tip nou, în regiunile mediteraneene, la Roma şi în Spania, mediile cultivate rămân fidele tradiţiilor lor intelectuale.

 
A. Cultura la Roma în secolul al Vll-lea

 
În pofida unor condiţii favorabile…

 
Roma este în secolul al Vll-lea încă un oraş bizantin. Reprezentantul imperial instalat pe Palatin îl consideră pe papă un funcţionar255. Artişti bizantini lucrează la împodobirea bisericilor Sânt'Agnese, Santo Stefano Rotondo, a oratoriului Sfântului Venantius de la Laterano etc256; mănăstiri greceşti s-au aşezat pe Aventin, pe Esquilin sau aproape de San Paolo fuori le Mura257. In prima jumătate a secolului al Vll-lea trei papi sunt foşti legaţi papali la Constantinopol, unul vine de la Ierusalim, iar altul este grec (Theodor)258. În sfârşit, cărturari bizantini vin să se stabilească pentru o vreme la Roma, precum Ioan Moschos (la Roma în 619), matematicianul Anania din Chirek, Sofronie fost sofist din Damasc şi Maxim Mărturisitorul259.

 
În acelaşi timp, Roma serveşte drept refugiu tuturor acelora care fug de năvălirile barbarilor sau de persecuţiile religioase. Din est sosesc refugiaţi, izgoniţi de perşi şi de arabi sau care vor să scape de persecuţiile religioase ale împăratului bizantin260. Din sud vin africani care fug şi ei de partizanii monotelismului. Acestora li se adaugă dalmaţii care fug de năvălirile slavilor261. În sfârşit, începând din 650, pelerini anglo-saxoni au luat şi ei drumul Romei262.

 
Cultură mediocră

 
Ca urmare a tuturor acestor străini, condiţiile culturale erau bune şi ar fi trebuit să fie favorabile unei dezvoltări intelectuale a mediilor latine romane. De fapt, nici la laici şi nici la clerici, nu întâlnim scriitori. Singura mărturie a unei activităţi literare, în afara unor scrisori expediate de cancelariile de la Laterano263, este compunerea de epitafuri cu aspect încă antic264. Papa Honorius, discipol al lui Grigore cel Mare, este el însuşi poet, însă, pentru unii critici, un poet prost265. Discuţiile asupra voinţei şi energiei lui Cristos, care, în întreg secolul al Vll-lea, i-au opus pe clericii latini celor din Bizanţ, nu au provocat noi cercetări la Roma266. Dimpotrivă, se fuge de inovaţii şi sunt acuzate studiile „filosofice” de a fi la originea deviaţiilor doctrinare.

 
Papa Honorius sau secretarul lui, Ioan – viitorul Ioan IV – reluând o imagine familiară Părinţilor Bisericii, îi compară pe filosofi cu broaştele care orăcăie267. Ei lasă gramaticilor, aceşti „vânzători de cuvinte”, grija de a se interesa de discuţiile referitoare la diferitele lucrări ale lui Cristos om şi Dumnezeu268. Cristos, spuneau ei, a vorbit pentru păcătoşi, şi orice efort de reflecţie filosofică este zadarnic. Această atitudine n-a slujit Bisericii. Prost sfătuit de anturajul său, Honorius nu a văzut capcana întinsă de patriarhul Serghie şi a acceptat definiţiile teologice ale Bizanţului269.

 
Urmaşii săi au avut mai multă perspicacitate şi, o vreme, sub Martin I (649-653), s-a putut crede că mediile romane încercau să răspundă Bizanţului plasându-se pe terenul lui. Lungile scrisori ale lui Martin către împărat şi către Bisericile orientale, şi diferitele sesiuni ale Conciliului de la Laterano din 649, în cursul cărora sunt prezentate dosarele pregătite de notarii de la Laterano, dovedesc un oarecare efort de înnoire270. De fapt, se pare că acest conciliu a fost condus mai degrabă de africani şi de orientalii refugiaţi la Roma. Ştiinţa teologică a lui Maxim Mărturisitorul le venea în ajutor romanilor271. Martin I chiar le-a cerut fiilor lui Dagobert, regele Austrasiei, Sigebert, şi regele Neustriei, Clovis II, să-i trimită episcopi competenţi pentru a întări delegaţia care pleca la Constantinopol272. Însă pontificatul lui Martin I s-a terminat tragic, deoarece papa şi Maxim au fost deportaţi şi au murit în Orient.

 
Urmaşii săi şi clericii de la Roma nu au reluat această încercare de confruntare teologică. De altfel, ei aveau alte griji mai urgente. Vestita scrisoare a papei Agathon (679-681) către împărat este revelatoare în această privinţă; vrând să-i scuze pe episcopii latini pentru lipsa lor de cunoştinţe, el scrie: „Cum să le cerem unor oameni aşezaţi în mijlocul barbarilor şi care îşi dobândesc cu mari greutăţi, lucrând cu mâinile, hrana zilnică, să ajungă la o altă ştiinţă sacră decât cea care a fost explicată de înaintaşii lor sfinţi şi apostoli şi de cele cinci concilii?”273 Papa trebuie să opună elocinţa seculară autenticităţii credinţei apostolice. Crezul şi Scriptura sunt baza oricărei credinţe, de ce să căutăm în alte părţi? în întregul secol al VH-lea, Biserica de la Roma, depozitară a doctrinei catolice, rămâne, aşadar, în privinţa teologiei, extrem de conservatoare, în deplinul sens al termenului.

 
Greaca rămâne o limbă străină puţin cunoscută

 
Cum să explicăm lipsa de îndrăzneală a gândirii romane? Mai întâi prin împrejurările politice şi mai ales prin războiul longobard. Pe de altă parte, am văzut pentru secolul al Vl-lea, mediul pontifical nu a fost niciodată foarte dispus la discuţii teologice274. Totuşi, în secolul al VH-lea, sosirea refugiaţilor orientali ar putea contribui la o renaştere a acestor studii. Însă, pentru aceasta, ar fi trebuit ca aceşti orientali să nu se prezinte ca străini la Roma şi ca obstacolul limbii să nu-i despartă de clericii romani. Într-adevăr, necunoaşterea limbii greceşti a împiedicat mediul pontifical să lupte cu arme egale împotriva Bizanţului. Exista un „birou de traduceri” la Laterano şi traducători oficiali, dar traducerile nu erau perfecte275. Papii, foşti legaţi papali sau de origine siciliana, par să fi uitat limba greacă276. Prezenţa funcţionarilor bizantini nu făcuse nimic pentru răspândirea acesteia la Roma, deoarece se pare că în administraţie, latina era singura limbă folosită277. Centrele de cultură greacă în Italia se găsesc, în alte locuri. La Ra-venna, greaca nu era total necunoscută278. În jurul anului 700 s-a scris o cosmografie, numită „de la Ravenna”, de către un cleric anonim279, însă bilingvii trebuie totuşi să fi fost rari. Sub episcopatul lui Theodor (677-691), pentru a avea un notar, exarhul a trebuit să recruteze un tânăr cleric care să fi învăţat greceşte; abia după ce îl supune unui examen, îl ia în slujba lui280. Absenţa aproape totală a inscripţiilor greceşti dovedeşte totodată necunoaşterea acestei limbi281. Italia de Nord, prost apărată de bizantini, nu a putut deveni un centru de elenism282.

 
Sicilia, refugiu al culturii greceşti

 
Domeniul culturii greceşti se limitează de fapt, începând din această epocă, la sudul extrem al peninsulei şi, mai ales, la Sicilia283. La Agri-gento, la Siracuza, la Palermo, unde s-a aşezat o colonie de alexandrini, limba greacă întrece latina284. În Sicilia, Cosmas, profesorul Sfântului Ioan Damaschinul, a învăţat, fără îndoială, retorica, dialectica, morala lui Aristotel şi a lui Platon şi cele patru discipline din quadrii5. Din mănăstirea Baias de la Siracuza, provine Theofan, teolog şi polemist, care, în 681, ajunge patriarh al Antiohiei. Invers, viitorul episcop de Siracuza, Gheorghios, va face studii la Constantinopol286. Când în 600, împăratul Constant se gândeşte să mute capitala Imperiului Bizantin în Occident, el nu alege Roma, nici măcar Ravenna, ci Siracuza287. Această alegere nu este dictată numai de o preocupare strategică pe care o impune lupta împotriva arabilor. Siracuza reprezintă, mai mult decât Roma, un centru de cultură şi de civilizaţie însăşi papalitatea recunoaşte superioritatea clericilor orientali. Când, în 669, la cererea prinţilor anglo-saxoni, ea trebuie să aleagă un nou episcop pentru scaunul de la Canterbury, face apel la Theodor, călugăr originar din Tars şi refugiat la Roma. Pentru a-l însoţi în Anglia şi pentru a-i supraveghea ortodoxia, papa desemnează un alt călugăr, de data aceasta un african, Hadrian, abate al unei mănăstiri napolitane288. Faptul că aceştia au fost preferaţi unor romani indică îndeajuns mediocritatea clerului din Cetatea Eternă.

 
Roma, şcoală de liturghie

 
De unde vine atunci prestigiul Romei în faţa clericilor din Occident, fie ei celţi, anglo-saxoni sau franci? O putem şti studiind cazul lui Wil-frid. Acest fost călugăr de la Lindisfame părăseşte Canterbury în 6532S9, şi se stabileşte la Roma. El nu vrea doar să facă un pelerinaj la mormintele Apostolilor. Biografii săi ne spun că se împrietenise cu arhidia-conul Bonifaciu, sfetnic al papei, şi că, sub îndrumarea lui, citise cele patru Evanghelii, studiase computul pascal şi învăţase ce nu-l învăţaseră disciplinele ecleziastice din ţara lui290. Beda ne spune în altă parte că Wilfrid voia să cunoască riturile pe care clericii şi călugării le urmau la Roma291. Aşadar, pentru Wilfrid, se pune problema, înainte de toate, să studieze liturghia romană pe care n-o cunoştea până atunci decât indirect prin şcoala de la Canterbury. Lucrând cu arhidiaconul Boni-faciu, el poate avea acces la Scola cantonam pe care o conducea arhidiaconul de la Laterano292.

 
Tinerii clerici pe care-i putea întâlni la Roma erau învăţaţi din copilărie cântul roman în această schola2n. După Ordines romani din secolul al Vll-lea, copiii care cunoşteau psalmii erau primiţi în scola ca interni şi atunci făceau parte din Ordo cantorum29*. Ei învăţau cântul şi, chiar dacă nu avem informaţii în această privinţă, trebuie să fi avut şi o cultură ecleziastică elementară pentru a fi primiţi în primele grade ale clerului. Papa Benedict II (684-685) foarte tânăr militase în Biserica romană şi învăţase Scripturile şi cântul (cantilena)295. Urmaşul lui Serghie (687-701) dobândise şi el această formaţie de la o vârstă fragedă29'1. Scola devenea astfel o pepinieră de înalţi funcţionari pontificali297.

 
Nu toţi clericii de rang inferior treceau prin scola. Lectorii erau instruiţi de profesori particulari, sau cel puţin asta ne spune Ordo. Când copilul, încredinţat de părinţi unui profesor, a învăţat Sfintele Scripturi şi ajuns la maturitate, este făcut cleric, apoi când a învăţat să „citească”, el este adus în faţa papei de către tatăl său sau de o rudă şi-şi rosteşte cererea potrivit canoanelor. Acceptându-l, papa îl pune la încercare în timpul unei slujbe în faţa clerului şi a poporului298. Dezvoltarea liturghiei romane făcea indispensabilă formarea temeinică a cântăreţilor şi a lectorilor. Ordo ne oferă ecoul ceremoniior măreţe din bisericile romane, a căror faimă ajunsese până în mediile bisericeşti din Anglia299.

 
Roma, sursă de manuscrise

 
Faima Romei în secolul al Vll-lea provenea deopotrivă şi din bogăţia manuscriselor sale. Cel care merge la Roma este apoape sigur că va găsi acolo textele care-i lipsesc. Abatisa din Nivelles şi Sfântul Aman-dus, cum am mai spus, aduseseră de la Roma codicesm. Cu această ocazie, papa Martin, scriindu-i Sfântului Amandus, se plânge că biblioteca lui este permanent jefuită de amatorii de manuscrise301. De fapt, mai ales de la Grigore cel Mare, papii împart cu generozitate cărţile, fără a avea nici timpul şi nici mijloacele de a le înlocui printr-o copie. De altfel, scriptorium-vh de la Laterano nu pare să fi fost foarte activ în secolul al Vll-lea, deoarece nu avem niciun manuscris care să fi provenit din această perioadă302. Romanii trăiau din ce aveau. Biblioteca era bogată pentru că, aşa cum s-a demonstrat recent, aceasta moştenise o parte din cărţile mânăstirii de la Vivarium303. Actele Conciliului de la Laterano din 649 ne dau un rezumat al conţinutului ei în ceea ce priveşte lucrările Părinţilor Bisericii şi chiar ale ereticilor304; dar în lipsa unui catalog complet e greu să apreciem importanţa volumelor.

 
Pentru a achiziţiona cărţi de la Laterano, vin trimişi din toate ţările Occidentului. Pe la 642, Taio din Saragosa a fost trimis să caute Mo-ralia în lob a lui Grigore cel Mare în scrinium-ul bibliotecii romane şi, ne spune el, i-a fost foarte greu să le găsească din cauza mulţimii celorlalte cărţi305. Sub papa Vitalian (657), nepotul Sfântului Wandre-gesilus (Wandrille) a adus de la Roma texte biblice şi lucrări ale lui Grigore ele Mare306. Tovarăşul de drum al lui Wilfrid, Benedict Biscop, a făcut şase călătorii la Roma şi s-a întors de acolo de fiecare dată încărcat de cărţi307. Astfel, comorile care-şi găsiseră adăpost la Laterano începeau să fie răspândite în toate ţările din Occident.

 
B. Culturile umaniste şi ascetice în Spania în Occident, în plină evoluţie politică şi culturală, Spania apare înţepenită în formele de odinioară. Regii susţinuţi de Biserică reuşesc să domine aristocraţia care voia, ca şi în Galia, să dispună de putere. Forum iudiciorum, noul cod juridic promulgat de Recceswintus (654-672), caută să realizeze unitatea juridică într-un regat aparent puternic. „Renaşterea isidoriană”308 continuă.

 
Opera lui Isidor din Sevilla domină în întregime a doua jumătate a secolului. Conciliul din Toledo din 653 îl proclamă cel mai învăţat din vremurile sale309. Ildefons din Toledo îl imită în propriile sale lucrări310; la sfârşitul secolului, autorul lucrării Vita Fructuoşi vede în episcopul din Sevilla pe cel „care a făcut să renască principiile înţelegerii romane”311.

 
Deplasarea centrelor de cultură

 
Insă „renaşterea isidoriană” nu mai are drept centru Sevilla312. O dată cu episcopul Braulio, Saragosa a devenit marele centru intelectual al Spaniei, apoi, în a doua jumătate a secolului, Toledo este capitala studiilor, datorită unei succesiuni de episcopi remarcabili; episcopii din Saragosa şi din Toledo sunt mai degrabă în legătură cu cei de la Nar-bonna decât cu colegii lor din sud313. Această deplasare a vieţii intelectuale spre nord, începută în prima jumătate a secolului al Vll-lea, e însoţită şi de deplasarea centrelor artistice. La nord de Tajo sunt construite bisericile cunoscute în această epocă: San Juan de Bănos, inaugurată de Recceswinthus, Quintanilla de las Vifias, cripta de la Palencia, la 672 etc.314. Această mişcare se explică prin noile condiţii politice din regat. Spania este acum definitiv eliberată de tutela bizantină şi, prin urmare, ea regăseşte vocaţia continentală. Fuziunea barbaro-romană realizându-se progresiv, centrele de cultură se dezvoltă în mijlocul şi în nordul peninsulei, locuri populate de goţi. Dar la 670. Primele incursiuni arabe ameninţă sudul315. Sevilla şi Merida văd cum rolul lor scade în favoarea porturilor din nord. Barcelona şi Narbonna.

 
Şcoala de la Tolec/o

 
La şcoala episcopală din Toledo putem studia cel mai bine efectele „renaşterii isidoriene”316. Episcopii o conduc şi muncesc pentru ea. Eugenius din Toledo, mort în 657, ne-a lăsat o serie de poezii încântătoare despre boală, apropierea bătrâneţii, vară, vânturi, privighetoare etc.317. Să nu credem în redescoperirea sentimentului naturii. Eugenius, care cunoaşte manualele de retorică şi mai ales praeexercitamina ale lui Priscian, ştie că unele teme sunt în mod deosebit potrivite pentru studiul retoricii şcolare318. De asemenea, poemul acrostih în maniera lui Lucilius pe care Eugenius i l-a dediâat lui Ioan319 aminteşte compoziţiile tradiţionale de succes. Mi-i închipui, pe discipolii lui Eugenius, printre care urmaşul său, Ildefons, repetând poemele didactice ale episcopului despre cele zece plăgi ale Egiptului, cele şapte sentinţe, alcătuirea de scrisori, sau învăţând Distica scrise în maniera celor ale lui Cato320.

 
Iulian din Toledo (mort în 690) scrie sau pune să fie scrise pentru elevii săi o gramatică, plagiindu-l pe Donatus şi luându-şi exemplele din lucrări pe care le-a cunoscut Isidor321. Când îşi compune istoria „Expediţiei lui Wamba” el se gândeşte la tinerii care, citind-o, vor trage o învăţătură din ea322 şi care, în acelaşi timp, vor pregăti gustul pentru discursul istoric323.

 
Toate operele acestei epoci sunt făcute pentru elevii care vor mai ales să înveţe să vorbească şi să scrie bine: „Vorbea bine, discuta cu elo-cinţă”, acest elogiu îl regăsim constant, dar „gândea bine”, niciodată.

 
Cultura umanistă

 
Iată-ne revenind în vremurile lui Ennodius şi Avitus. Dar contrar acestora din urmă, episcopii vizigoţi nu au niciun scrupul să studieze şi să predea literatura profană. Li se pare total legitim să scrie poezii drăguţe, epigrame şi tratate de gramatică. Într-adevăr, datorită cărturarilor de la începutul secolului şi, mai ales, datorită lui Isidor din Sevilla, s-a făcut pace între creştinism şi literatura păgână şi s-a realizat sinteza celor două culturi. În gramatica sa, Iulian îşi ia exemplele atât din fondul păgân, cât şi din fondul creştin324. Cultura pe care Eugenius şi Taio au dobândit-o la mănăstirea din Saragosa, şi cea pe care Ildefons a primit-o la Agali325, nu este cu adevărat o cultură dublă, deoarece ei s-au inspirat, ca şi Isidor, atât din clasicii creştini cât şi din clasicii păgâni. Ei pun aceste autorităţi pe acelaşi plan. Din nefericire, nu avem catalogul bibliotecilor din această epocă326, dar analizând conţinutul unui manuscris care provine dintr-un scriptorium din Spania septentrională şi care este datat din secolul al VIII-lea327, sau studiind Liber glossarium compus la aceeaşi dată328, putem să ne facem o idee despre varietatea lucrărilor consultate.

 
Să recunoaştem că literaţii vizigoţi din secolul al VH-lea au tras mai multe foloase de pe urma clasicilor decât de pe urma Părinţilor Bisericii. Numeroasele lucrări exegetice şi teologice pe care li le datorăm sunt lipsite de originalitate. Dacă clericii din Spania au avut o veneraţie profundă pentru Grigore cel Mare, au făcut-o nu numai pentru că recunosc tot ceea ce este încă antic în stilul marelui papă, ci pentru că admirau o ştiinţă sacră pe care ei erau departe de a o avea329.

 
Dacă ei au adus servicii gândirii creştine, au făcut-o mai mult prin formă decât prin fond. Eugenius din Toledo şi-a pus talentele poetice şi muzicale în slujba liturghiei, corectând cântecele pe care o proastă folosire le deformase330. Discipolul său Ildefons a compus misse şi imnuri din nefericire pierdute331. Imnurile care ni s-au păstrat din această epocă au în general, un stil elegant332. De asemenea, Oraţionalul vizigot, compus la începutul secolului al VIII-lea pentru catedrala din Tarra-gona, are încă „o savoare antică”333. În sfârşit, limba predicilor sau a conciliilor este până la sfârşitul perioadei vizigote, foarte îngrijită334. Tratatele lui Iulian şi Ildefons sunt scrise într-un stil curent, fluid, liric.

 
Cultura umanistă nu are căutare

 
Aşadar, regăsim în Spania secolului al VH-lea contradicţia, deja analizată, de la începutul secolului precedent în legătură cu cultura clasică335. Fidelitatea faţă de o tradiţie antică care nu mai era capabilă să producă opere originale a împiedicat înflorirea unei culturi religioase întemeiate pe un studiu personal şi profund al textului sacru. În plus, cărturarii vizigoţi atât de mândri de superioritatea culturii lor336 nu-şi dădeau poate seama că ei erau doar unii care puteau avea acces la ea. Schimburile literare şi împrumutul de manuscrise se fac într-un cerc închis. Numai câţiva privilegiaţi beneficiază de învăţătura şcolilor din Toledo şi din Saragosa. Într-adevăr, canoanele conciliilor din a doua jumătate a secolului al VH-lea critică în mai multe rânduri ignoranţa clericilor şi chiar a episcopilor337. Fără a spune, ca alţii, că Biserica vizigotă era în plină decadenţă în ajunul cuceririi arabe, trebuie să recunoaştem că eforturile lui Isidor din Sevilla pentru a dezvolta instruirea clerului nu au dat rezultatele dorite. Clericii vizigoţi şi chiar călugării stabiliţi în marile oraşe sunt prea angajaţi în problemele seculare pentru a avea timp să se consacre studiilor338. Pentru a regenera Biserica vizigotă şi pentru a o face să-şi redescopere misiunea ar fi avut nevoie de o şedere în „pustiu”.

 
Renaşterea culturii ascetice în Spania de Nord

 
Anumiţi clerici au simţit nevoia ascezei şi, în regiunile muntoase din nordul Spaniei, s-au constituit adevărate Thebaide care ofereau celor care doreau posibilitatea unui mod de viaţă ascetic. Unul dintre promotorii acestei mişcări a fost nobilul vizigot Fructuosus (t667), întemeietorul aşezămintelor monastice din Bierzo, lângă Astorga, şi din Galicia339. Deja, în secolul al V-lea şi al Vl-lea, aceste regiuni cunoscuseră o viaţă religioasă intensă şi un monahism de tip oriental. Dar, în secolul al Vll-lea, monahismul care se organizează aici îl aminteşte mai mult pe cel din Irlanda şi Anglia. Atunci ne putem întreba dacă stabilirea populaţiilor celtice în Galicia nu a contribuit la renaştere340, într-adevăr, ca în insule şi, mai târziu, în Galia, s-au creat adevărate aglomerări mănăstireşti341 şi s-au organizat chiar şi mănăstiri mixte.

 
Ca în Irlanda, în Anglia şi în Galia, aceste mănăstiri sunt centre de cultură religioasă342. Fructuosus era deja educat: el primise mai întâi instruirea pe care putea să o aibă un aristocrat din acea epocă, capabil să scrie poezii şi scrisori bine alcătuite343, apoi, a trecut prin şcoala episcopală de la Palencia, unde episcopul Conantius, care avea o formaţie literară şi muzicală344, l-a învăţat mai ales scrierile bisericeşti. Părăsind viaţa seculară, Fructuosus nu se rupe cu totul de cultură. Când călătoreşte, el nu uită să ia cu el manuscrise345. Regulile sale monastice prevăd momente pentru lestura personală şi pentru învăţare346. Dar aici era vorba în esenţă de „discipline spirituale”, de citirea Bibliei şi a textelor religioase347. Fructuosus recomandă celor care vin să i se alăture să renunţe la vechile lor obiceiuri: adresându-se mai ales celor care au primit deja o instaiire în viaţa seculară, le spune să nu se ocupe de „poveşti deşarte”, ceea ce seamănă cu un îndemn la abandonarea autorilor păgâni348. Printr-o scrisoare a lui Fructuosus către Braulio din Saragosa, aflăm care erau lecturile abatelui: Collationes de Cassian, Viaţa lui Honoratus, ctitorul mănăstirii Lerins, Viaţa Sfântului Ger-manus şi cea a Sfântului Millan pe care Braulio tocmai o scrisese349. Automl lucrării Vita Fructuoşi a văzut bine opoziţia care exista între Isidor din Sevilla şi Fructuosus din Braga: unul reprezintă cultura umanistă, celălalt cultura ascetică350.

 
La sfârşitul secolului al Vll-lea, tradiţia acestei culturi ascetice este reluată de un călugăr a căaii personalitate este pasionantă, Valerius din Bierzo (f695). La fel ca Fructuosus, el a făcut studii temeinice, însă dorind să fugă de „deşartă înţelepciune seculară”351, ajunge anahoret în împrejurimile oraşului natal, Astorga, apoi intră în mănăstirea de la Compludo care fusese întemeiată de Fructuosus. Acolo, abatele îşi pune la contribuţie talentele literare352. Apoi, Valerius se face dascăl de şcoală de ţară353, şi în cele din urmă îşi sfârşeşte viaţa ca abate la San Pedro de Montes, unde adună mulţi discipoli. Pentru elevii săi, Valerius scrie numeroase lucrări printre care un florilegiu despre hagiografie354 şi un comentariu al Psalmilor destinat începătorilor355.

 
Deşi cultura literară a lui Valerius este mare356, ea este foarte departe de cea a contemporanului său, Iulian din Toledo. Acest călugăr este un ascet exigent, un spirit neliniştit căruia-i lipseşte echilibrul şi optimismul cărturarilor „isidorieni”. Luptele sale cu diavolul, viziunile şi călătoriile în lumea de dincolo despre care îi place să povestească357 îl înrudesc mai mult cu călugării irlandezi şi anglo-saxoni contemporani358.

 
Astfel, Spania, deşi izolată de restul Occidentului, nu se sustrage complet culturii religioase a vremii sale. În plus, crearea centrelor monastice din nord este un fapt important pentru viitor, deoarece vor sluji drept refugiu clericilor şi călugărilor vizigoţi alungaţi de năvălirea arabă din 711. Aceste modeste şcoli şi scriptoriile lor vor fi centrele în care se va organiza cultura mozarabă.

 
Capitolul II

 
RENAŞTERILE

 
 (SFÂRŞITUL SECOLULUI AL VII-LEA, MIJLOCUL CELUI DE-AL VIII-LEA)

 
I. Anii hotărâtori

 
La mijlocul secolului al Vll-lea, şcolile monastice şi episcopale din Anglia, din Galia, din Italia, care nu sunt deocamdată decât centre de formare ascetică şi misionară, încep să iasă din izolare şi să capete conştiinţa noii culturi pe care sunt gata s-o dea Occidentului. La sfârşitul secolului, ele se transformă în centre de cultură intelectuală şi artistică. Datorită lor apar primele elemente ale unei renaşteri, prodrom al marii înnoiri carolingiene. Remarcabil este faptul că această mişcare începe în toate regatele barbare şi aproape în acelaşi timp, în anii 680-700.

 
Renaşterea artistică într-adevăr, arheologii datează din această perioadă construirea hipo-geului abatelui Mellebaud de la Poitiers, mormintele de la Jouarre1, decorarea sarcofagului episcopului Desiderius (Dizier) de la Delle, al lui Drausius de Ta Soissons şi al Theodatei de la Pavia2. Mai mult, ei au stabilit relaţii între decorul hipogeului din Poitiers şi cel al sarcofagului lui Cuthbert de la Durham (698)3, între crucile de la Ruthwell, din Northumbria, şi sculpturile longobarde4.

 
Această renaştere a sculpturii este contemporană cu activitatea artistică din scriptoria mănăstireşti din Anglia şi Galia. Ne putem sprijini aici pe o cronologie mai exactă, datorită manuscriselor pe care le avem. La Lindisfarne şi Yarrow, primele două manuscrise cu picturi cunoscute sunt decorate între 698 şi 7215. La Luxeuil, Lecţionarul este pictat pe la 700(la Corbie manuscrisele cu picturi apar înainte de 7047, iar un manuscris al cronicii lui Pseudo-Fredegarius este ilustrat cam în aceeaşi epocă într-un scriptorium din estul Galiei8. Să adăugăm că abaţia de la Echternach avea pe la 690 vestitul său evangheliar9. Chiar dacă nu avem nicio lucrare ieşită din scriptorium-ul de la Jouarre, cum să nu credem, admirând minunata inscripţie care împodobeşte mormântul Theodehildei, că gravorul dispunea de un model manuscris10.

 
Renaşterea literară în Galia de Nord

 
Abatele mănăstirii sau episcopul, care îi pun la lucru pe sculptor şi pe pictor, încurajează în acelaşi timp scribii din scriptorium şi călugării cărturari. Ei sunt ca nişte şefi de şantier care pun totul în acţiune spre a face din casa lor un centru de cultură întru cea mai mare slavă a lui Dumnezeu. La sfârşitul secolului al Vll-lea, se constată activitatea scribilor şi a pictorilor la Corbie, Luxeuil, Soissons” şi a scriitorilor la Corbie, Novelles, Rebais, Fontenelle, Remiremont, Laon12. În inima Normandiei, regiune care până acum nu a produs o mare operă literară, episcopul Fromond din Coutances, pe la 677, găseşte un poet care să scrie, în tetrametri trohaici septenari, inscripţia gravată pe altarul de la Ham13.

 
Centrală…

 
Burgundia, unde se organizează centre de studii importante14, cunoaşte atunci o perioadă fericită pentru cultura intelectuală. În timp ce călugării de la Luxeuil copiază manuscrise, episcopii de la Autun şi Auxerre contribuie la renaşterea dreptului canonic15. Leodegarius, episcop la Autun din 660 până în 678, este unul dintre clericii cei mai remarcabili din această epocă. El îşi petrecuse cei dintâi ani la curte, apoi fusese primit în rândurile clerului de la Poitiers în fruntea căruia se afla unchiul său episcopul Didon. Devenise arhidiacon şi profesor al şcolii episcopale16, apoi, după ce fusese abate la Saint-Maixent pe la 653, obţinuse, datorită reginei Bathilda, episcopia de la Autun. S-a văzut în Leodegarius mai ales omul de acţiune, reprezentantul aristocraţiei, în permanent conflict cu majordomul palatului din Neustria, Ebroin. Sigur, Leodegarius a făcut din oraşul lui o micuţă capitală politică, dar în acelaşi timp a fost şi un păstor grijuliu care supraveghea viaţa clerului secular şi a celui regular. Influenţa unchiului său Didon, care stătuse o vreme în Irlanda, apoi reţinerea lui la Luxeuil, l-au determinat poate să se inspire din exemplul luxovian pentru a reorganiza mănăstirile din dioceza sa17.

 
În sudul Burgundiei, la Lyon, unde biblioteca episcopală continuă să se îmbogăţească11*, Wilfrid, la întoarcerea de la Roma, a găsit „savanţi” (doctores erudiţi) care, timp de trei ani i-au putut completa instruirea19. La Vienna, oraş învecinat, Benedict Biscop adună cărţi pe care le aduce din Anglia20. Să notăm, în sfârşit, că la Lyon moare, la începutul secolului al VlII-lea, Bonnitus, fost episcop de Clermont, unul dintre cei din urmă cărturari din Aquitania21.

 
Şi de Sud

 
De altfel, Aquitania participă şi ea la această înnoire intelectuală. Ca în Galia de Nord, o seamă de texte hagiografice care ies din mănăstiri dovedesc prin stilul lor o grijă mai mare pentru formă. La Meobec, în dioceza Bourges, un călugăr care cunoaşte Omiliile lui Grigore cel Mare şi literatura irlandeză compune, pe la 678, strania Viziune a lui Baron22. La Saint-Maixent, la cererea episcopului de Poitiers, Ansald, călugărul Ursinus scrie Viaţa Sfântului Leodegarius la puţină vreme de la moartea episcopului din Autun (678)23. Cam în aceeaşi epocă, un călugăr din Auvergne de la Volvic scrie Viaţa SfântuluiPraeiectus (Priest) (mort în 674) şi, la începutul secolului al VIH-lea, un călugăr din Man-glieu o redactează pe aceea a lui Bonnitus. Or, aceşti doi hagiografi cunosc nu numai autori ecleziastici ca Ieronim, Sulpicius Severus, Grigore cel Mare, Ionas din Bobbio, ci, ceea ce e şi mai remarcabil, autori clasici, precum Caesar şi Vergiliu. Imitându-l pe acesta din urmă, ei introduc în povestirile lor imagini poetice şi chiar transcriu unele versuri din Eneida24. Încercare stângace, fără îndoială, însă indiciu sigur al unui efort conştient pentru stilul frumos. Aceeaşi observaţie şi când se studiază două Vieţi provenite din acelaşi clericat de la Rodez: autorul Vieţii lui Dalmatius şi al Vieţii lui Amandus au citit extrase din Vergiliu, Ovidiu şi Ennius şi îşi amintesc de ele25. Constatăm, aşadar, că la sfârşitul secolului al Vll-lea se recitesc operele clasice în mănăstirile din Galia, ceea ce îi nelinişteşte pe unii călugări rigorişti.

 
Un călugăr de la Liguge, Defensor, se numără printre aceştia. La cererea profesorului său Ursinus, el compune, în jurul anului 700, lucrarea Liber scintillarum („Cartea scânteilor”), în care adună precepte patristice despre diferite subiecte morale: abstinenţa, pălăvrăgeala, tăcerea, virginitatea etc.26. Titlul capitolelor demonstrează îndeajuns că el scrie pentru călugări şi fără îndoială pentru tinerii călugări care se instruiesc pentru o viaţă ascetică. Or, ajuns la capitolul lecturii, el preia de la Isidor din Sevilla aproape întregul text şi reproduce în special avertismentul dat tinerilor călugări determinaţi să citească „minciunile poeţilor”27. Am văzut mai sus cum să interpretăm acest sfat28. Aici, izolat din contextul său, el echivalează cu o interdicţie. Văzuse oare Defensor folosul acestui pasaj, dacă, în epoca sa se renunţase la lectura lucrărilor profane?

 
În Galia de Nord, putem evidenţia aluzii asemănătoare la literatura păgână în prefeţele unor Vieţi ale sfinţilor, ceea ce e un lucru nou29. Ştim de altfel că, în această epocă, încep să fie recopiate în mănăstirile din Galia manuscrise ale autorilor clasici30. Aşadar, cultura ascetică, reînsufleţită de călugării columbanieni, evoluează la sfârşitul secolului al Vll-lea spre o cultură mai umanistă.

 
În Italia şi în Anglia în aceeaşi epocă, Italia şi Anglia cunosc o renaştere asemănătoare. La Pavia, la curtea regelui longobard Cunincpert (f700), pentru prima dată după mulţi ani este primit şi copleşit cu onoruri un profesor de gramatică31. La Bobbio, călugării învăţaţi până acum să studieze numai lucrări bisericeşti, manifestă interes pentru cărţile de gramatică32. La Pavia, ca şi la Bobbio, o seamă de clerici şi călugări îşi încearcă talentele, cu mai mult sau mai puţin succes, în poezie. In sfârşit, Roma cunoaşte o renaştere a elenismului33.

 
În Anglia, în ultimii ani ai secolului al Vll-lea, călugării şi clericii manifestă aceeaşi dorinţă de a învăţa şi datorită sosirii la Canterbury în 669 a unui african, Hadrian, şi a unui grec, Theodor, şcolile bisericeşti sunt reorganizate şi formează o nouă generaţie de cărturari34.

 
Vom reveni asupra acestor renaşteri italiene şi anglo-saxone, însă era necesar să le menţionăm aici pentru a constata simultaneitatea înnoirilor. Fie în domeniul artistic, fie în domeniul intelectual, sacru sau profan, sunt ani hotărâtori. Însă nu e de ajuns să constatăm acest lucru, ci trebuie să găsim şi o explicaţie.

 
Cauzele înnoirilor: stabilitatea politică

 
La sfârşitul secolului al Vll-lea, Occidentul începe să iasă din anarhia politică ce-i caracteriza istoria de mai multe secole. O relativă stabili-ate se instaurează în toate regatele. În Galia, de la victoria de la Tertry (687), Pepin de Herstal a întrunit cele două funcţii de majordom al palatului din Neustria şi din Austrasia şi, până la moartea lui în 714, consolidează poziţiile familiei sale35. În Italia, trei evenimente contribuie la destindere: victoria papalităţii asupra monotelismului (Conci-liul în Trullo, 681), pacea încheiată între longobarzi şi bizantini (680) şi sfârşitul schismei din Aquileea în 69836. În Anglia, regii Merciei îşi impun autoritatea asupra regatelor vecine37. Astfel, apar în Europa noi linii de forţă în vreme ce Africa de Nord cade în mâinile arabilor (prima cucerire a Cartaginei, 695), iar Spania începe să fie în mod serios ameninţată38, în acest cadru deja „carolingian” se poate instaura o civilizaţie nouă.

 
O nouă generaţie de călugări

 
Pe de altă parte, în lumea monastică, generaţiei de călugări misionari şi ţărani îi urmează cea a călugărilor bogaţi şi educaţi. Colibele fac loc clădirilor din piatră. Astfel, la Jumiege se ridică în această epocă un complex impunător cuprinzând două biserici şi clădiri protejate de o incintă apărată de turnuri39. Încep să se organizeze cetăţi monastice care le amintesc pe cele din Irlanda şi Spania. Bogăţiile lor materiale fac mai uşoară instaurarea unui scriptorium şi a unei biblioteci şi specializarea îndatoririlor: eliberaţi de servituţile materiale, unii călugări se consacră numai studiului. În Anglia, din alte motive, are loc o profundă înnoire în rândul clericilor: epidemia din 664 a decimat populaţia clericală şi monastică. Pentru a reorganiza această Biserică slăbită, papa îi trimite aici pe Theodor şi Hadrian în 66040. Ei vor reconstrui Biserica din Anglia, pe baze noi.

 
Schimburi culturale între tocite regiunile din Occident

 
Trimiterea unui grec şi a unui african la anglo-saxoni dovedeşte din plin faptul că hotarele regatelor nu mai sunt piedici pentru schimburi. Mişcarea, începută în a doua jumătate a secolului al Vll-lea, se amplifică la sfârşitul secolului. Anglo-saxonii şi irlandezii tranzitează Galia pentru a ajunge în Italia, prin trecătorile Alpilor. De când Provenţa nu mai e calea spre Italia, Auxerre, Langres şi mai ales Lyon joacă rolul de loc de popas pentru pelerinii anglo-saxoni41. Până în 684, Benedict Biscop face călătorii la Roma, Wilfrid se află aici din nou în 704 şi Willibrord în 692 şi 695. Doi regi anglo-saxoni se retrag să-şi sfârşească zilele într-o mănăstire romană42. Între curţile longobarde şi anglo-saxone se stabilesc relaţii de familie şi politice foarte strânse43. Pavia este locul de întâlnire pentru anglo-saxoni, romani, orientali, iar Bobbio este ales drept loc de retragere de către episcopul anglo-sa-xon Cummean (pe la 720)44.

 
Pe de altă parte, irlandezii şi anglo-saxonii se stabilesc în Galia de Nord. Peronne (Perrona Scottorum), întemeiată de Cellanus în 706, ajunge un popas pentru scoţi45. La Echternach, Pepin din Hersthal întemeiază o mănăstire pentru Willibrord46. Prinţii austrasieni îi primesc cu bunăvoinţă pe misionarii irlandezi şi anglo-saxoni care încep să evanghelizeze Germania47.

 
Astfel de călătorii, astfel de schimburi nu puteau decât să favorizeze renaşterea intelectuală şi artistică. Bogăţiile fiecărei ţări găseau cum să dea roade în ţinuturi străine. Occidentul creştinat începe să-şi realizeze unitatea culturală. În plus, cucerirea arabă din Spania (711) va provoca un aflux de refugiaţi nu numai în nordul Peninsulei Iberice, ci şi dincolo de Pirinei. Clerici şi călugări, ducând cu ei manuscrise, vor ajunge în Burgundia, în Italia de Nord şi la Roma. Astfel, cultura hispanică, până atunci destul de izolată, va fi cunoscută, iar operele literare imitate48.

 
Occidentul pare, aşadar, în plină transformare intelectuală. Să studiem acum diferitele chipuri ale acestei înnoiri, în regatele anglo-saxone, în Italia şi în Galia.

 
II. Avântul şcolilor monastice şi episcopale în Anglia între sosirea lui Theodor (669) şi plecarea lui Alcuin pe continent (778), patru generaţii de elevi s-au succedat pe băncile şcolilor din Anglia: cea a lui Aldhelm, care beneficiază de lecţiile lui Theodor şi Hadrian, cea a lui Beda şi Bonifaciu care s-au născut pe la 673-676, cea a discipolilor lor Lull, Cuthbert, Egbert, şi în sfârşit generaţia lui Alcuin, născut pe la 730, momentul în care murea Beda. Putem analiza astfel evoluţia educaţiei timp de un secol. Pe de altă parte, aceste şcoli sunt repartizate în întreaga Anglie, cele mai importante găsindu-se în regatele Kent, Wessex şi Northumbria. Poziţiile lor geografice şi originea profesorilor care le însufleţesc le vor conferi fiecăreia un caracter specific.

 
A. Diversitatea şcolilor

 
/. ŞCOLILE DIN KENT

 
Şcoala episcopală a lui Theodor

 
Regatul Kent, care, cum am văzut, fusese evanghelizat cel dintâi, a avut privilegiul să-i primească pe Theodor şi Hadrian, călugării trimişi de papa pentru a reorganiza Biserica din Anglia49. Beda salută cu emfază sosirea acestor doi oameni, instruiţi atât în literatura seculară cât şi în cea ecleziastică, spunând că niciodată Anglia nu cunoscuse o perioadă atât de fericită50. E adevărat că, deşi Theodor nu a întemeiat şcoala episcopală de la Canterbury, i-a dat un nou impuls. În jurul acestui bătrân s-au grupat o mulţime de clerici şi de călugări printre care unii veneau din Whithby51, în timp ce alţii vor primi totul de la Theodor. Cărţile pe care le aducea cu el, cele care a pus să fie făcute în scriptorium-ul episcopiei52, i-au îngăduit să organizeze un învăţământ care cuprindea mai multe discipline. Beda precizează programul pe care episcopul îl propunea elevilor lui: metrică, astronomie, „aritmetică ecleziastică”, altfel spus – computul53. Trebuie adăugate medicina – dacă e să-l credem pe un discipol al lui Theodor54 – exegeza55 şi, în sfârşit, greaca.

 
Pentru prima dată în Anglia, greaca este predată într-o şcoală ecleziastică şi acest lucru conferă originalitatea şcolilor din Kent56. Ne e greu să ştim până unde merge acest studiu. Theodor trebuie să fi adus cu el cărţi greceşti de pe urma cărora i-a făcut să beneficieze pe discipolii săi57. Poate păstrase legături cu lumea greacă orientală. Descoperirea în Kent a unor vase copte şi siriene şi a unor bijuterii bizantine demonstrează că în această epocă se stabilesc schimburi între Anglia şi Orient58. Dar vom vedea mai departe că implantarea culturii elene în Kent nu a fost nici profundă şi nici durabilă59.

 
Când a murit Theodor (690), a fost înlocuit de către un fost abate, Bertwald, care avea o bună cultură ecleziastică60. În 731, Tatwin, care venea dintr-o mănăstire apropiată de Ţara Galilor, ajunge la rândul său episcop de Canterbury. El a rămas celebru prin scrierea unui tratat de gramatică şi a unor Enigme sub formă de hexametri61. Urmaşii lui, Nothelm (734-739) şi Cuthbert (740-758), au fost şi ei episcopi cărturari62. Astfel, timp de aproape un secol, şcoala episcopală de la Cânter-bury a fost un important centru de studii.

 
Şcoala monastică a lui Hadrian

 
Şcoala monastică de la Canterbury întemeiată la abaţiile Sfântul Petai şi Sfântul Pavel a fost la fel de vestită ca şi şcoala episcopală. Condusă mai întâi de Benedict Biscop, în 66963, ea a fost reluată de tovarăşul lui Theodor, africanul Hadrian, apoi, din 709 până în 731, de către un discipol al acestuia, Albin64. Programul şcolii trebuia să semene, în linii mari, cu cel al şcolii catedrale. Aldhelm, elevul lui Hadrian65, aminteşte într-o scrisoare către episcopul Leutherius că învăţase la Canterbury metrica, cântul, calculul, astronomia şi chiar dreptul roman66. Această identitate dintre cele două forrnaţii se explică atunci când vedem foşti călugări studiind în preajma episcopului sau clerici seculari devenind călugări. În Anglia, o constatăm în mai multe rânduri, cele două ordine nu sunt atât de strict separate ca în Galia.

 
2. ŞCOLILE DIN WESSEX Principalele centre de studiu în Wessex, abaţia de Malmesbury, îhtemeiată de un scot la mijlocul secolului al VH-lea, a fost condusă de fostul elev al lui Hadrian, Aldhelm. Cel care este considerat cel dintâi scriitor englez îşi făcuse o parte din studii în această abaţie67. Ajuns abate, el a organizat o bibliotecă importantă, din care încă se mai păstrau exemplare originale în secolul al XII-lea68. În 705, a fost numit episcop de Sherbone şi şi-a continuat aici activitatea intelectuală. Urmaşul lui la episcopat, Forther, menţine în acest oraş pasiunea pentru studiu69. Nu departe de Malmesbury în scaunul episcopal din Winchester creat de foarte curând, a fost instalat un fost călugăr, Daniel, care, după Beda, avea o instruire comparabilă cu aceea a lui Aldhelm70. In sud-estul Wessexului, la Exeter, călugărul Winfrid, viitorul Sfânt Bonifaciu, şi-a început instruirea pe la 68771, dar negăsind aici un profesor cu care să-şi poată continua studiile72, a trecut la Nursling, pe care o conducea abatele Windrecht: aici a găsit o bibliotecă bună73 şi şi-a completat atât de bine instruirea încât a ajuns profesor în această mănăstire. Până în 716, data plecării sale pe continent, a atras prin erudiţia lui numeroşi discipoli şi pentru ei a compus două tratate de gramatică74. Printre mănăstirile favorabile studiilor, trebuie s-o cităm şi pe aceea din Glastonbury, în legătură cu Malmesbury75, cea de la Waltham76 şi, în sfârşit, câteva mănăstiri de călugăriţe despre care vom vorbi mai departe.

 
Influenţa culturii irlandeze

 
Ştim în ce spirit erau organizate studiile în Wessex, datorită lucrărilor lui Aldhelm şi ale lui Bonifaciu şi ni se pare destul de original. Stilul scrisorilor şi al tratatelor lui Aldhelm uimeşte şi adesea respinge77, într-atât este de obscur, căutat, afectat. El este influenţat de literatura”hisperi-că”7! i. Wessex era încă, în pofida triumfului Romei, sub influenţa literară a ţărilor celtice învecinate. Aldhelm, înainte de a fi elevul lui Hadrian, a fost elevul scotului Mailduib79. La sfârşitul secolului al VH-lea, tinerii anglo-saxoni erau încă atraşi de renumele şcolilor irlandeze80.

 
În entuziasmul renaşterii intelectuale din Anglia, Aldhelm vrea să arate că nu era nevoie să se ducă în Irlanda pentru a deveni cărturar. E ceea ce-i scrie el pe la 686-690 tânărului Ehfrid care tocmai petrecuse şase ani în Irlanda, „prins de sânul înţelepciunii”81. El deplânge faptul să tinerii se duc să studieze acolo gramatica, geometria, fizica şi ştiinţa Scripturii82.

 
„De ce Irlanda, unde învăţăceii curg râu, avea acest priv-ilegiu, ca şi cum în această verde şi fecundă Britannie ar lipsi profesorii greci sau romani pentru a le explica celor care-i întreabă dificilele probleme ale bibliotecii cereşti?”83.

 
Şi, citându-i pe aceşti doi profesori, Hadrian şi Theodor, el îi compară cu două stele strălucitoare. În altă parte, într-o epistolă către regele Northumbriei, arată că anglo-saxonii sunt capabili să fie ei profesori şi se făleşte că a fost cel dintâi care a predat metrica germanilor. El se compară chiar cu Vergiliu care i-a iniţiat pe romani în poezia pastorală a Greciei84.

 
Aldhelm şi discipolii lui încercarea lui reuşeşte şi chiar irlandezii îi recunosc meritele literare85. Ei găsesc în scrisoarea către Ehfrid, în tratatul De septenario (sau De metris), „briliantul” stilului hisperic86. Discipolii pe care îi formează Aldhelm sunt demni de el, dacă judecăm prin prisma poemelor tânăai-lui Aethilwald87 care, împreună cu alţii de seama lui88, a fost introdus în „arcanele artelor liberale” şi a avut parte de iniţierea care deschidea calea către lumea literelor89. La Malmesbury sau la Sherborne era citit Virgiliu Gramaticul şi alte lucrări celte, erau folosite liste de cuvinte rare, create în întregime sau luate din greacă90, se imitau poemele din Antologia latină, enigmele lui Symposius91, se împănau studiile cu toate aluziile mitologice dragi scriitorilor din Italia şi din Africa secolului al VI-lea92. Poate chiar se compuneau în joacă scrieri apocrife93. Atmosfera care domneşte la şcoala lui Aldhelm ne-o aminteşte pe aceea de care am pomenit când am vorbit de Ennodius şi discipolii săi94. Ca Ennodius, ca Fortunatus, profesorul îşi arată cunoştinţele cui vrea să-l asculte, acumulând temieni tehnici de uz şcolar şi chiar cei ai şcolii lui Virgiliu Gramaticul. Astfel, el menţionează că „barca sa care pluteşte între Scylla solecismului şi genunea barbarismului, evită ciocnirile de stâncile iotacismului care-l pândesc şi de vâltorile myotacismului”95.

 
Cea de-a doua generaţie

 
Opera lui Aldhelm nu reprezintă numai, cum s-a spus96, o epocă, vârsta ingrată a literaturii anglo-saxone, ci mai mult o tendinţă a culturii latine, care a găsit la Wessex un teren favorabil pentru renaşterea sa. Generaţia următoare, crescută în şcolile apropiate de ţinuturile celtice, rămâne într-adevăr credincioasă acestei tradiţii. Pentru a ne convinge de acest lucru, să citim enigmele lui Tatwin97 sau scrisoarea lui Bonifa-ciu către Nithard. S-a putut compara acest text cu câteva pagini din Aldhelm: Bonifaciu îşi presară şi el scrierile cu cuvinte rare, amestecă în latină expresii din greacă98. Şi el îşi împodobeşte poemele şi, în special, enigmele sau poeziile acrostih cu fraze căutate99. În epoca sa, Por-firius, care a născocit Carmina figurata, este redescoperit şi imitat100. Bonifaciu transmite moştenirea literară pe care a primit-o discipolului său Lull101 şi celor pe care îi formează pe continent102. Literele carolingiene, la rândul lor, îi vor fi tributare şi înţelegem primirea pe care operele lui Aldhelm au avut-o în secolele al IX-lea şi al X-lea103.

 
Alte influenţe irlandeze: vocaţia misionară şi cultura monahiilor

 
Influenţa irlandeză a marcat şcolile din Wessex în alt fel. Călugării cărturari se fac misionari. E remarcabil că anglo-saxonii care şi-au părăsit ţara pentru a evangheliza Galia şi Germania au fost instruiţi în şcoli irlandeze sau de inspiraţie irlandeză. Peregrinatio pro Christo care îi îndemna pe Columban şi pe discipolii săi să plece îi însufleţeşte şi pe anglo-saxoni; Egbert, Weitbert, Willibrord, s-au pregătit în Irlanda104; Bonifaciu, în 719, i se alătură lui Willibrord în Frisa105. Când ar fi putut deveni un „Beda din Wessex”, Bonifaciu lasă totul pentru a se face misionar. Din ţara natală-îi sosesc curând colaboratorii: discipolul său Lull, Weethbert, călugăr la Glastonbury, Willibald, călugăr de la Waltham. În sfârşit, Bonifaciu apelează la femeile instruite în mănăstirile din Wessex.

 
Cultura monahiilor este într-adevăr mai dezvoltată decât în alte locuri şi aceasta este o altă amprentă irlandeză. În Irlanda şi în mănăstirile în spirit irlandez, învăţământul feminin a găsit în secolul al Vll-lea un teren prielnic. Aldhelm era în corespondenţă cu călugăriţele de la Barking, de la Wimborne. El le adresează unor monahii cultivate cele două lucrări ale sale în versuri şi proză despre Virginitate şi ar fi trebuit într-adevăr ca ele să fie culte pentru a înţelege subtilităţile scriitorului106. Bonifaciu este totodată sfetnicul literar al călugăriţelor: Lioba, monahie de la Wimborne107, Eadburg, care îi predase Liobei poezia10* şi care îl aproviziona pe Bonifaciu cu cărţi109, Ecburge, fostă elevă a lui Bonifaciu110, Eungythe şi fiica ei Bugga111. Scrisorile schimbate astfel evidenţiază prietenia profundă care-l lega pe misionar de compatrioatele sale, prietenie ce poate fi comparată cu aceea a lui Fortunatus pentru Radegunde, dar care, de fapt, se exercita într-un alt plan, mai puţin lumesc şi cu mult mai spiritual112.

 
3. CENTRELE DE STUDII DIN REGATELE CENTRALE între regatele din Anglia meridională şi Northumbria, se întinde Mercia şi dependenţele ei, Essex şi Est-Anglia. Aici au fost întemeiate mănăstiri, dar niciuna nu are caracterul unui mare centru de studii. Putem menţiona totuşi, Breedon, lângă Leicester, de unde vine Tatwin113, Lichfield, însufleţită de episcopul Chad114, şi Crowland, unde călugărul Felix a scris Vita Guthlachi pe la 730115. Mănăstirea Ely, care avea să devină unul din marile centre religioase ale Angliei medievale, nu-şi face încă simţită prezenţa în această vreme prin activitatea sa intelectua1 lă116. Printre episcopii cărturari din aceste regate, nu putem cita decât două nume: Tatfrid din Worcester, fost călugăr la Whitby117, şi Cuthwin din Dunwich (716-721), al cărui scriptorium era foarte activ118. Aşadar, Mercia, a cărei forţă politică nu face decât să crească, începând de la mijlocul secolului al Vll-lea, pentru a atinge în secolul următor apogeul, nu are nicio şcoală comparabilă cu aceea din Wessex.

 
4. ŞCOLILE DIN NORTHUMBRIA

 
Dimpotrivă, în regatul Northumbriei, care atunci cunoaşte o perioadă de decadenţă politică, găsim şcolile cel mai vestite din Anglia.

 
Wearmouth şi Yarrow, mănăstiri „romane” într-adevăr, northumbrianul Benedict Biscop întemeiase la întoarcerea sa de la Roma, la confluenţa râurilor Wear şi Tyne, cele două mari abaţii. Sfântul Pavel şi Sfântul Petru, la Wearmouth şi la Warrow (674-685) (tm). Cu aceste noi abaţii, coasta orientală a Northumbriei devine, de la Lindisfarne până la Whitby, o adevărată”riviera” monastică. Însă noile abaţii depăşesc repede mănăstirile de origine irlandeză, datorită personalităţii abaţilor Benedict şi Ceolfrid120.

 
În cursul numeroaselor sale şederi pe continent, Benedict studiase diferitele stătuta ale mănăstirilor din Galia şi din Italia şi, la sfârşitul acestei cercetări, s-a hotărât să introducă în Northumbria, Regula bene-dictină121. În 678, afiându-se la Roma împreună cu prietenul său Ceolfrid, el a obţinut de la papa Agathon un privilegiu de dispensă pentru Wearmouth122. În plus, l-a convins pe arhicantorul de la San Pietro să vină să predea cântul roman călugărilor săi şi tuturor celor care ar fi vrut să-i urmeze cursurilel-3. În sfârşit, a organizat o importantă bibliotecă datorită cărţilor pe care le-a adus din cele şase călătorii ale sale în Galia şi la Roma'24. Astfel, o parte din cărţile de la Vivarium care, aşa cum am amintit, găsiseră adăpost la Roma, au ajuns la Wear-mouth şi la Yarrow125. In afară de cărţi, Benedict a adus picturi pentru a împodobi pereţii mănăstirii sale126, a adus zidari şi sticlari capabili să construiască „în manieră romană”127 şi poate chiar lapicizi care au gravat inscripţiile din care încă mai avem un fragment128. În sfârşit, când Ceolfrid a pus să se facă vestitul manuscris Amiatimis, destinat să fie oferit papei, el i-a cerut unui scrib italic să conducă această întreprindere129. Cu Amiatimis, care-şi ia dintr-un manuscris al lui Cassio-dor organizarea şi miniaturile, cu construirea unei importante biblioteci, Wearmouth şi Yarrow par a fi moştenitoarele mănăstirii Vivarium. Umanismul italic reapare în Northumbria.

 
Importanţa acestui eveniment apare şi mai clară dacă se compară aşezămintele monastice ale lui Benedâct cu vechea mănăstire de la Lindisfarne, situată cu optzeci de kilometri mai la nord. Această mâ-năstire, în care se dezvoltaseră, în secolul al Vll-lea, studiile sacre130, rămânea, în secolul al VUI-lea, credincioasă tradiţiei sale. Ea pare chiar, prin reacţie, să se consacre mai mult ascezei decât studiului. In vremea când Benedict Biscop întemeia Wearmouth, Lindisfarne era condusă de un abate al cărui fel de viaţă îl aminteşte pe cel al anahoreţilor orientali; Cuthbert, căruia îi plăcea să se retragă de bunăvoie într-o insuliţă unde îşi aşezase coliba, impusese r) salmodieri, veghe, muncă manuală, lecturi din Scriptură, tot ce aminteşte curentul monastic oriental131. După moartea Iui Cuthbert, cultura ascetică se menţine la Lindisfarne. Nicio mare operă literară nu a ieşit din mănăstire, decât o viaţă a lui Cuthbert, pe care abatele Eadfrid (698-721) a considerat-o puţin demnă de un sfânt, de vreme el i-a cerut lui Beda să refacă lucrarea132.

 
În timpul acestui abate a fost scris evangheliarul numit „de la Lindisfarne”. Cum acest manuscris este aproape contemporan cu Amiatimis, o comparaţie între aceste două capodopere s-a impus tuturor istoricilor artei133. Cei care, precum F. Masai, susţin că în întregimea ei pictura northumbriană a fost influenţată de curentele italice, au putut găsi în acest evangheliar câteva teme mediteraneene. Totuşi, opoziţia dintre aceste două manuscrise este evidentă: Book of Lindisfarne păstrează decoraţia „insulară”, fie ea de origine irlandeză sau northumbriană, şi se înrudeşte mai mult cu Book ofDurrow11*. Paginile-covor ale celor două manuscrise pun în evidenţă o estetică ce se opune întru totul celei greceşti.

 
Beda, profesor la Yarrow

 
Trebuia să se insiste asupra originalităţii ctitoriilor lui Benedict pentru a înţelege opera lui Beda Venerabilul. Ea poartă semnul cadrului „roman” în care s-a născut. Intrat la şapte ani în mănăstirea de la Wearmouth, Beda a primit mai întâi lecţiile lui Benedict şi ale altor cărturari, în 685, el îl însoţeşte pe Ceolfrid la noua mănăstire de la Yarrow şi acolo îşi scrie primele lucrări, la începutul secolului al VIII-leai35. Timp de cinci ani, Beda rămâne în această mănăstire, petrecându-şi viaţa cu studiul: „Respectând disciplina Regulii şi cântarea zilnică a slujbelor în biserică, plăcerea mea a fost fie să învăţ, fie să predau, fie să scriu”136. Până în ultimele clipe, acest mare truditor a fost credincios acestui program137. El avea la dispoziţie cărţile pe care Benedict le adusese de la Roma şi, în contact cu clasicii profani şi sacri, dobândeşte un stil limpede şi măsurat, care îl va opune în chip atât de fericit lui Aldhelm138. Nu-i plac enigmele şi figurile poetice complicate139, dar foloseşte limba latină ca pe un excelent instrument în slujba lucrărilor istorice, ştiinţifice şi scripturistice; cu Beda, romana gravi tas îşi ia revanşa asupra manierismului literar. Vom reveni mai departe asupra operei lui Beda Venerabilul, căutând să aflăm dacă, în acest nou Vivarium, acest mare călugăr cărturar ar fi putut deveni un nou Cassiodor140.

 
Influenţa romană la Hexham…

 
Vom regăsi spiritul roman în şcolile celor doi episcopi din Northumbria, Hexham şi York. Creată în 678 pe seama mănăstirii Lindisfarne, cea dintâi fusese ocupată o vreme de Wilfrid. După moartea acestuia, i-a urmat unul din tovarăşii săi de studii şi de călătorii, Acea (706-740). Acea fusese din copilărie instruit de Bosa141, fost călugăr la Whitby şi episcop de York, apoi devenise discipol al lui Wilfrid142. Se dusese cu el la Roma şi această călătorie i-a marcat viaţa. El a fost la Hexham un mare constructor, a creat o importantă bibliotecă, alcătuită mai ales din lucrări ecleziastice şi hagiografice143. În plus, el însuşi bun cantor, a vrut să instituie în biserica sa o şcoală de cânt roman şi l-a adus de la Canterbury pe un anume Maban, pe care l-a reţinut doisprezece ani pentru a preda noi cântece şi a le reface pe cele pe care le deformase neglijenţa clericilor144.

 
Şi la York

 
Acea îl imita prin aceasta pe Wilfrid care, şi el, adusese un profesor de cânt pentru mănăstirea lui benedictină de la Ripon sau pentru episcopia sa din York145. Şi el întreprinsese mari lucrări de arhitectură146, crease o bibliotecă la York şi pusese la lucru un scriptorium din care poate că mai avem o operă147. La Ripon, a pus să se scrie cele patru Evanghelii cu litere de aur, ceea ce era o tehnică nouă, importată fără îndoială, de la Roma148.

 
Urmaşii lui Wilfrid la scaunul din York, foşti călugări la Whitby, nu au făcut să dispară şcoala. Episcopul Ioan din Beverly (686-721), un fost discipol al lui Theodor din Canterbury14", este prezentat de Beda în mijlocul clericilor săi veniţi să înveţe să citească şi să cânte'50. În 732, un elev al lui Beda, Egbert, fratele regelui Northumbriei, urcă pe scaunul episcopal din York. Datorită lui, episcopia de York, ridicată la rang de mitropolie în 735, îşi recapătă titlul pe care-l pierduse din epoca romană. Şcoala episcopală este atunci la apogeu151. Egbert, care era înainte de toate un bun organizator, a încredinţat conducerea şcolii rudei sale Aelbert; în acest moment, tânărul Alcuin a intrat în rândurile clerului din York1'2.

 
Alcuin trebuie să fi rămas în Anglia până în 778. Născut pe la 730, el şi-a petrecut deci toţi anii tinereţii şi ai maturităţii în York153. Ajungând episcop fostul său profesor Aelbert, Alcuin a condus la rândul său şcoala a cărei faimă trecuse pe continent154. Într-un poem pe care l-a consacrat episcopilor de York, Alcuin aminteşte materiile predate şi autorii studiaţi în şcoala episcopală155. Roger a folosit acest poem pentru a reconstrui programul şcolii din York156, însă poate că n-a văzut că această operă, scrisă în 78l-782, era destinată mai ales să-i încurajeze pe cărturarii carolingieni care, în această epocă, reorganizau şcolile france. E vorba, după părerea mea, mai puţin de amintiri, decât de prezentarea unui model de şcoală; de asemenea, trebuie să se exploateze cu prudenţă această sursă. Biblioteca din York era bogată, şi Alcuin, ajuns abate la Saint-Martin-de-Tours, le scrie compatrioţilor săi că regretă că nu mai are cărţile pe care le avusese în tinereţe'57, învăţătura pe care o primise la şcoala episcopală a determinat în mare parte opera sa literară; totuşi, ar fi inexact să facem să depindă întreaga ştiinţă a lui Alcuin de şederea sa la York. În cursul călătoriilor sale pe continent, la Murbach, la Roma, la Pavia158, el şi-a completat cultura. Am avut deja ocazia să spunem că, pentru oamenii acestei epoci, vârsta nu contează, cărturarii sunt eterni învăţăcei. Şederea lui Alcuin în afara Angliei i-a permis să lărgească acel cadru în care profesorii lui fixaseră programul studiilor lor.

 
B. Caracteristici şi limite ale renaşterii anglo-saxone

 
/. O NOUĂ CONCEPŢIE ASUPRA CULTURII CREŞTINE

 
Fie că sunt influenţaţi de Irlanda sau de Roma, profesorii şcolilor pe care tocmai le-am prezentat au dorit cu ardoare să facă să renască studiile în mănăstirea sau în episcopia lor. La ce au ajuns? Se vorbeşte adesea de o renaştere anglo-saxonă care ar fi redescoperit programul artelor liberale şi care ar fi refăcut legăturile cu educaţia antică159. Vom vedea că nu există nimic din toate acestea.

 
Profesorii anglo-saxoni şi artele liberale Quadrivium

 
Să remarcăm mai întâi că doar Aldhelm enumera artele liberale. El însă nu urmează ordinea clasică stabilită de Martianus Capella şi Cassio-dor, ci, influenţat fără îndoială de irlandezi, adaugă la quadrivium astrologia, mecanica şi medicina160. Cât despre Beda, orice s-ar fi spus161, el nu vorbeşte niciodată de clasificarea tradiţională, iar contemporanul său, Bonifaciu, nu o cunoaşte nici el162.

 
De fapt, cunoştinţele ştiinţifice ale anglo-saxonilor se limitează la unele domenii bine determinate. Ei ştiu puţină aritmetică: Aldhelm ne spune că a învăţat fracţiile cu multă greutate163; pentru Beda, singurul tratat care îi dovedeşte înclinaţia pentru calcul este tratatul de comput digital164. Nu găsim la el niciun ecou al operei lui Boethius, nici chiar a lui Isidor. Anglo-saxonii sunt interesaţi numai de ce preda Theodor la Canterbury, „aritmetica ecleziastică”165. E vorba oare de aritmologie? De fapt, în afară de De septenario al lui Aldhelm, studiu despre calităţile numărului 7, şi de unele observaţii ale lui Beda luate din Părinţii Bisericii166, nu este întreprinsă nicio cercetare adevărată în acest domeniu. „Aritmetica ecleziastică” înseamnă mai ales com-putul, destinat să stabilească data sărbătorilor religioase şi, înainte de toate, pe cea a Paşte lui.

 
În această disciplină, anglo-saxonii s-au întrecut pe ei înşişi. Beneficiind de cercetările pe care le-au suscitat controversele cu irlandezii, manualele lor, mai ales cele ale lui Beda, au devenit repede clasice167. După ce a scris, în 703, De temporibus liber, Beda, la cererea clericilor săi168, a vrut să meargă mai departe cu lucrările lui. Cu ocazia studierii computului, el a revenit asupra noţiunilor deja expuse într-o altă lucrare, De natura rerum169, şi a abordat astronomia şi cosmografia. Precizia cu care Beda a descris meridianele, paralelele, zonele terestre, revoluţia astrelor şi mai ales mecanismul mareelor i-a uimit pe oamenii din Evul Mediu şi ne uimeşte încă. Contrar înaintaşilor săi, el nu ia în seamă anecdotica despre plante, animale sau astre şi alege din autorii săi, mai cu seamă, din Pliniu cel Bătrân170, numai ce îi pare demn de ştiinţă. Erudiţia îndrăgită de cărturari nu îl tentează; drept urmare, domeniul său rămâne limitat. Computul, astronomia, cosmografia formează un tot care compune singurul bagaj ştiinţific al anglo-saxonilor. Despre geometrie, nici nu încape vorba; despre medicină, foarte puţin.

 
Desigur, se practica medicina în mănăstiri'7', însă într-un mod empiric. Beda are unele cunoştinţe pe care le-a putut lua de la Pliniu sau de la alţi naturalium scriptores rerum („scriitori de istorii naturale”)172. Aldhelm cunoaşte şi el unii termeni medicali173. Chiar dacă bibliotecile mănăstireşti şi episcopale aveau lucrări de medicină, acestea erau greu de folosit. Cenelread din Winchester scriindu-i lui Lull, episcop de Mainz la 760, îi cere tratate medicale; totuşi, precizează el, avem şi noi, dar preparatele, care sunt indicate pentru savanţii de peste mare, ne sunt necunoscute şi greu de realizat174. Ştiinţa medicilor străini este vorba fără îndoială de greci – nu putea fi aplicată în Anglia.

 
Muzica ar fi putut constitui obiectul unor lucrări speciale, cel puţin cea care era destinată să cânte slava lui Dumnezeu175. Am văzut într-adevăr că, la Canterbury, Yarrow, York, Hexham, cântul roman fusese adoptat176. Totuşi, nu avem niciun tratat de teorie muzicală venit din Anglia. Când un abate sau un episcop vrea să introducă în şcoala lui studiul cântului, el nu aduce manuscrise, ci profesori care oferă un învăţământ practic. Singura aluzie la o lucrare muzicală ne vine de la Beda: el ne spune că arhicantorul de la San Pietro din Roma nu s-a mulţumit să predea la Yarrow viva voce, ci că a lăsat scrieri, păstrate în timp, în biblioteca mănăstirii'77. S-a crezut că era vorba de De musica atribuit lui Beda, ipoteză greu de verificat178.

 
Disciplinele literare: gramatica

 
Trecând la domeniul propriu-zis literar, constatăm că anglo-saxonii abandonează studiul retoricii şi dialecticii şi nu-l reţin decât pe cel al gramaticii latine. Aldhelm însuşi desemnează sub expresia gramatico-rum studia artele viitorului triviumm.

 
În bibliotecile mănăstireşti şi episcopale, gramaticii latini vechi (Donatus, Dositheus, Charisius, Phocas) şi moderni (Audax, Iulian din Toledo, Virgiliu Gramaticul, Isidor din Sevilla) sunt bine reprezentaţi180, însă anglo-saxonii nu se mulţumesc să le copieze lucrările. La rândul lor, Aldhelm, Beda, Bonifaciu, Tatwin compun tratate de gramatică. M. Roger a studiat amănunţit obiectele acestor cercetări gramaticale: cele opt părţi ale discursului, ortografia, prozodia, metrica, tropii; îl trimitem pe cititor la cartea lui181.

 
Acest uimitor interes pentru gramatică se explică uşor. Anglo-saxonii trebuiau să înveţe latina ca pe o limbă străină, pentru că limba lor naţională nu are nicio legătură cu latina. În aceste condiţii, ei se consacră mai mult aplicaţiilor practice decât cercetărilor speculative. Comparând De orthographia a lui Cassiodor cu aceea a lui Beda, se observă că anglo-saxonul le dă călugărilor săi un glosar de cuvinte rare întrebuinţate şi de sinonime, dar neglijează total teoriile autorilor vechi despre folosirea lui h, a literelor duble, despre distincţia dintre v şi b etc.182. La fel, socotind lucrările din secolul al IV-lea şi al V-lea prea complicate, profesorii anglo-saxoni, compunând ei înşişi tratate de gramatică, au vrut să le adapteze publicului lor.

 
Greaca

 
Studiul limbii greceşti avea un loc neînsemnat în şcolile anglo-saxone. Entuziasmul lui Beda în faţa dublei culturi a discipolilor lui Theodor şi Hadrian vine de la un om care poate cu greu să judece formaţia ele-nistă a contemporanilor săi183. Totuşi, Beda nu ignoră total greaca. El spune că a revizuit şi a corectat textul unei Vieţi a Sfântului Anas-tasius, prost tradusă din greacă, ceea ce ar însemna că poate citi un text a cărui traducere o cunoaşte deja184. El a consultat totodată exemplarul bilingv al Faptelor Apostolilor, Codex laudiamis din Oxford185, şi pentru aceasta trebuie să se servească de glosarele latino-greceşti care existau în biblioteca lui186. E posibil ca, în cursul anilor, să fi făcut progrese la greacă, dar, când îi citează pe Origene, Vasile, Clement, o face prin intermediul unor traduceri187. Aldhelm, elev al lui Hadrian, aparent cunoaşte mai temeinic greaca. S-a putut demonstra că a avut în mână texte ale gramaticilor greci188. Dar nu este pătruns de cultura Greciei antice mai mult decât Beda. Pentru a defini unele şcoli filosofice, el reia expresii care, fără îndoială, nu au prea mult sens pentru el: secta lui Epicur, taciturnitas a stoicilor, categoriile lui Aristotel189. Acestea sunt pretenţii de cărturar, care vrea să se impună unor cititori mai ignoranţi decât el. Acelaşi reflex la Bonifaciu, când acesta din urmă strecoară câteva cuvinte greceşti în scrisoarea sa către Nithard190. Când Alcuin ne spune că la York erau studiaţi Athanasius, Vasile şi loan Chrysostomul, el se gândeşte cu siguranţă la traduceri latine care circulau în Anglia, din vremea lui Aldhelm191.

 
Ostilitatea faţă de cultura clasică

 
Aşadar, cea mai mare parte a artelor liberale sunt ignorate voluntar de cărturarii anglo-saxoni. Acestea le rămân stăine, Aldhelm o declară deschis192. Am spus mai sus că Yarrow ar fi putut deveni un nou Viva-rium, dar aici constatăm că Beda nu a urmat programul lui Cassiodor.

 
În Comentariul la Esdra, Beda îl aminteşte în treacăt pe Cassiodor, „odinioară senator, apoi doctor al Bisericii”. Nu-l interesează decât acest Cassiodor, exegetul Psalmilor193. Beda se plasează în afara tradiţiei patristice care cerea ca artele liberale să fie puse în slujba gândirii creştine. În această privinţă, el chiar se îndepărtează de cel pe care anglo-saxonii îl numesc „tatăl” şi „pedagogul” lor, Grigore cel Mare.

 
Ştim că, în Comentariul la Cartea Regilor, Grigore legitimase studierea artelor liberale numai ca propedeutică194. Beda cunoaşte acest comentariu şi, când la rândul său face exegeza Cărţii Regilor, reia alegoria lui Grigore, dar îi dă o cu totul altă semnificaţie. Într-adevăr, el îi condamnă pe creştinii care, sub inspiraţia diavolului, coboară din înălţimile Verbului lui Dumnezeu către ştiinţele seculare195. El nu vorbeşte de mişcarea inversă, care duce de la studiile liberale către Dumnezeu. Acest mod de acţiune nu ne miră când vedem că Beda şi-a avertizat, în mai multe rânduri, cititorii în legătură cu caracterul nociv al scrierilor seculare. Acestea sunt asemănătoare spinilor care înconjoară trandafirii, acului înveninat al albinei şi nu le poţi studia fără urmări grave196. Beda aminteşte că învăţătorii Bisericii şi-au atras reproşul de a fi mai mult ciceronieni decât creştini197. Un creştin nu trebuie să urmeze exemplul lui Ionathan, care, în pofida opreliştilor tatălui său, gustase din mierea pădurii. Aceste dulceţuri sunt inutile şi înşelătoare198.

 
Retorica şi dialectica, arme ale filosofilor şi ale ereticilor

 
Disciplinele care-i par cele mai primejdioase lui Beda, ca şi lui Ald-helm, sunt retorica şi dialectica, deoarece acestea sunt armele diabolice folosite de eretici şi de filosofi, „patriarhi ai ereticilor”199.

 
Poate părea uimitor că prejudecăţile filosofiei, al cărei studiu este practic abandonat în Occident, mai pot produce îngrijorare în secolul al VUI-lea. Nici Beda, nici Aldhelm nu au cultură filosofică. Şi totuşi, ei se tem de filosofie şi de fiica acesteia, erezia, ca de un pericol actual. Au ei oare aceleaşi motive ca şi papii din secolul al Vll-lea? Inovaţiile teologice ale grecilor nu au avut o mare repercusiune în Anglia, iar venirea unui oriental pe scaunul de la Canterbury nu a provocat o renaştere a gândirii filosofice200. Dacă Theodor primeşte de la contemporanii săi porecla „filosoful”, acest lucru se datorează ştiinţei sale deosebite şi cunoaşterii limbii greceşti201. Pe Beda îl preocupă mai mult renaşterea pelagianismului în mediile bisericeşti. În Istoria sa, el a inserat scrisoarea pe care papa loan IV a scris-o despre acest subiect clerului celt, în 640202. După un secol, erezia trebuia să supravieţuiască, deoarece, de mai multe ori, Beda o critică203 şi consideră necesar să răspundă la De amore a lui Pelagius într-o lucrare despre Mila Ini Dumnezeu204.

 
Speculaţia cosmologică primejdioasă pentru credinţă

 
Cărturarii anglo-saxoni sunt suspicioşi şi când e vorba de „filosofia naturală”, deoarece se tem de deviaţiile păgâne mitografice şi astro-logice pe care studiul „naturii” le poate produce205. Chiar şi lucrările ştiinţifice ale lui Isidor din Sevilla le par suspecte. Beda a refăcut un De natura rerum inspirându-se din lucrarea isidorianâ, dar a vrut să scrie un tratat mai degrabă descriptiv decât aplicativ. Mai mult, la sfârşitul vieţii, Beda reia încă o dată tratatul lui Isidor şi face extrase din el, „pentru ca discipolii lui să nu citească minciuni şi să nu trudească fără roade”206. Iată o exprimare limpede. Beda îi reproşa cu siguranţă sevillanului că a abuzat de genul alegoric şi a făcut digresiuni prea apropiate de sistemul cosmic al păgânilor. Să remarcăm că opera lui

 
Isidor, în afară de De natura rerum şi de Origines201', i-a rămas aproape străină lui Beda. La un moment dat, în legătură cu calendarul, el afirmă că preferă interpretarea romanilor celei a spaniolului208.

 
Beda, spre deosebire de unii exegeţi orientali şi irlandezi, nu caută să se folosească de cunoştinţele lui ştiinţifice pentru a limpezi textul sacru. Pentru el, singura explicaţie a minunilor povestite în Biblie este intervenţia directă a lui Dumnezeu. Astfel, având de explicat un pasaj din Epistola în care Sfântul Pavel aminteşte şederea sa în adâncurile mării, el observă că Theodor din Canterbury apropia de acest text vâltoarea din Cyzic în care erau aruncaţi criminalii, însă respinge fără şovăire această interpretare ştiinţifică şi îl compară pe Pavel pe fundul mării cu Petru mergând pe ape209.

 
Principiile şcolare ale profesorilor anglo-saxoni

 
Putem acum să definim mai bine principiile care inspiră programul profesorilor anglo-saxoni. Cu mai multă fermitate decât înaintaşii lor, ei afirmă că Biblia e superioară tuturor celorlalte texte, „nu numai prin autoritate, deoarece este divină, sau prin folos, deoarece conduce spre viaţa veşnică, ci şi prin vechime şi prin formă”210. Deoarece cuprinde toate genurile literare, se cuvine, pentru a-i surprinde întreaga bogăţie, să fie studiată gramatica, singura dintre artele liberale care merită interes. „Mai cu seamă, dedică-te neîncetat citirii Bibliei şi a textelor sacre, îi scrie Aldhelm discipolului său Aethilwald. Dacă în plus vrei să cunoşti vreo parte din scrierile seculare, fă-o mai ales cu scopul următor: pentru că în Scriptură întreaga sau aproape întreaga înlănţuire a cuvintelor se bazează în întregime pe gramatică, cu atât mai uşor vei înţelege, citind, sensurile cele mai profunde şi cele mai sfinte ale acestei limbi divine, cu cât îi vei învăţa cele mai diverse reguli din arta care-i alcătuieşte ţesătura”21'. Acestui celebru text i se pot alătura unele declaraţii ale lui Beda şi Bonifaciu care subliniază importanţa studiilor gramaticale pentru studierea textului sacru212.

 
Desprinsă de celelalte ramuri ale viitorului trivium, această disciplină este acum creştinată. Exemplele din autorii clasici ce trebuie cunoscute, izolate de contextul lor, nu mai sunt nocive pentru călugăr, deoarece el nu reţine decât tehnica alcătuirii lor. Versurile poeţilor păgâni, ale căror primejdii sunt încă de temut213, sunt neutralizate în tratatele gramaticale când slujesc la ilustrarea mecanismului limbii2'4. Beda a citit clasicii, însă nu i-a gustat ca opere literare. El doar a luat de la ei claritatea şi corectitudinea stilului său. El este poet, dar nu-şi pune talentul în slujba Domnului şi a sfinţilor. Departe de a-i plagia pe păgâni, cum făceau reprezentanţii culturii creştine clasice215, el Creează o nouă poezie creştină religioasă, aşa cum făcuseră deja irlandezii216.

 
De asemenea, interesul pe care anglo-saxonii îl au pentru cercetările ştiinţifice este dictat de preocupările religioase. Ei părăsesc speculaţiile teoretice şi nu reţin decât ştiinţele care slujesc la stabilirea timpului şi a calendarului: astronomia, computul, cosmografia. Dar, drept urmare, în jurul acelei ratio temporum („calcularea timpului”), se reconstituie un program ştiinţific care nu mai exista în şcoala antică.

 
Nu se poate spune că anglo-saxonii au „transmis o Antichitate mutilată”217, deoarece nu au vrut să fie moştenitorii anticilor. Pentru ei, ceea ce Grigore cel Mare numea exteriora studia, adică programul artelor liberale, nu are sens. Aşa cum spune Bonifaciu în prefaţa tratatului său de gramatică, nicio cunoştinţă nu poate exista în afara cercului credinţei218. Singura cultură care este cu adevărat demnă să existe este cultura religioasă.

 
Organizându-şi studiile prin abandonarea unei întregi părţi a programului antic, profesorii anglo-saxoni se eliberează de nesiguranţa pe care am semnalat-o studiind cultura lui Cassiodor şi Isidor. Condiţiile în care au trăit le-au uşurat această ruptură. Cassiodor, Isidor, Grigore cel Mare însuşi trăiau într-un mediu impregnat de civilizaţia romană. Ei erau călugări şi clerici, dar mai întâi erau romani. Dimpotrivă, cărturarii din Anglia sunt rupţi de acest mediu. Evanghelizarea Angliei ar fi putut recrea legăturile între Roma şi Insulă, dar romanitatea pe care o cunosc atunci anglo-saxonii este artificială, pentru că nu se reconstituie o civilizaţie cu cărţi şi cu opere de artă.

 
Astfel, cărturarii anglo-saxoni sunt la fel de departe de cultura antică a monahismului de tip oriental, ca şi de cultura umanistă a lui Cassiodor şi Isidor. Ei organizează într-un fel nou studiile creştine şi le oferă contemporanilor şi urmaşilor acestora o formulă care va contribui la edificarea culturii medievale.

 
2. LIMITELE INFLUENŢEI CĂRTURARILOR ANGLO-SAXONI

 
Ca pretutindeni în această epocă, renaşterea intelectuală anglo-saxonă nu priveşte decât o elită. Se cunosc doar vreo douăzeci de centre episcopale şi mănăstireşti favorabile culturii. Totuşi nu trebuie să credem că toţi clericii şi călugării din aceste centre sunt cărturari. Beda cu siguranţă nu predă celor şase sute de călugări care formează mănăstirea Yarrow219. El vorbeşte de simplices fratres pe care cărturarii nu trebuie să-i dispreţuiască, de illiterati pe care-i pot instrui picturile Bisericii220. Trebuie să ni-l închipuim pe Beda lucrând în chilia sa, în mijlocul câtorva discipoli, şi chiar fiindu-i câteodată greu să găsească un ajutor221. Dacă aşa stau lucrurile la Yarrow, ne putem gândi că în alte părţi situaţia era şi mai proastă. Beda se plânge de lipsa de zel a compatrioţilor săi222 şi de fiecare dată când aminteşte un personaj cult nu uită să insiste asupra calităţilor intelectuale ale acestuia. Când descrie o mănăstire fără să precizeze felul studiilor care se fac aici, se poate crede că monahii se mulţumesc cu slujba zilnică şi cu simpla citire a Bibliei223.

 
Criza intelectuală şi morală a Bisericii

 
Şi totuşi acesta era un semn de vitalitate. Să nu uităm că Anglia a cunoscut, la fel ca şi Galia în aceeaşi vreme, o gravă criză religioasă. Multe mănăstiri anglo-saxone erau bunuri de familie şi sufereau de pe urma intruziunii laicilor224. Din 736 Beda se plânge de acest lucru în vestita sa scrisoare către Egbert din York225. Treisprezece ani mai târziu, Bonifaciu schiţează un sumbru tablou al monahismului şi al Bisericii din Anglia în general şi îi cere lui Cuthbert din Canterbury să imite clerul franc în eforturile lui de reformă226. Dacă citim actele Conciliului de la Cloveshoe din 747, putem vedea până unde mergea decadenţa intelectuală şi morală a clerului englez. Episcop şi călugări îşi uită îndatoririle de păstori şi duc viaţa laicilor: se luptă, se căsătoresc, aduc printre ei poeţi şi muzicanţi227.

 
Reformatorii le cer totuşi destul de puţin clericilor: e de ajuns să ştie să predice, să boteze, să dea penitenţă228. Nu le cer nici măcar să ştie latineşte. Beda vorbeşte de preoţi care nu ştiu decât limba maternă şi nu se indignează de acest lucru229. Unii călugări puteau recita Psalmii neştiind latina230. Preoţii trebuiau să explice Crezul şi textul liturghiei în limba vulgară231. Astfel, clerul anglo-saxon putea să se mulţumească cu o cultură latină superficială, chiar nulă. În această privinţă, el împărtăşea incultura majorităţii laicilor.

 
Câţiva prinţi laici, elevi ai călugărilor într-adevăr, trebuie să distingem două categorii de laici. Unii, care reprezentau un grup foarte mic, au fost crescuţi ca în secolul precedent232 în mănăstirile sau în şcolile episcopale233. Ei au învăţat destulă latină pentru a citi lucrările hagiografice sau istorice şi pentru a schimba scrisori cu abaţii şi episcopii234.

 
Regele Ceolfulf, căruia Beda îi trimisese ciorna Istoriei bisericii, se interesează de Sfânta Scriptură şi de Gestele antici.'or235. Regele Alfwolf din Est-Anglia îi comandă călugărului Felix Viaţa Sfântului Guthlac236, Ethelbert II din Kent corespondează cu Bonifaciu237. Unii prinţi vor chiar să rivalizeze în ştiinţă cu călugării cei mai cultivaţi. Cunoaştem cel puţin cazul lui Aelfred din Northumbria şi al lui Aethil-wald din Mercia. Primul, elev mai întâi în Irlanda, petrecuse câtva timp în preajma lui Aldhelm238. El se interesa mai ales de exegeză şi de geografie. În schimbul unor terenuri, obţinuse de la Ceolfrid, abate de Yarrow, un minunat manuscris de cosmografie pe care Benedict îl cumpărase de la Roma239. Când primul său profesor, Adamnan din Iona, vine în vizită la el în York, primeşte de la acesta De locis sancti. i24”. Un alt elev al lui Aldhelm, regele Aethilwald din Mercia, preferă mai mult poezia şi exprimările îndrăzneţe dragi şcolii din Malmesbury241. Aceşti prinţi nu sunt mecenaţi care comandă lucrări, care patronează poeţi. Dimpotrivă, elevii buni ai clericilor şi ai călugărilor ar fi putut, dacă împrejurările ar fi îngăduit, să devină ei înşişi călugări şi abaţi242.

 
Majoritatea laicilor şi clericilor, străini de cultura latină în afara acestei minorităţi, care numără totuşi prinţi, toţi ceilalţi laici sunt străini de literele latine243^ Singura cultură pe care o pot dobândi vine din vechiul fond naţional. In ţările celtice şi anglo-saxone, aceasta nu a fost surghiunită într-o poziţie inferioară ca în regatele continentale. Poemele magice şi incantatorii, morale şi epice, care ne-au parvenit, presupun un public foarte variat244. Curţile princiare primesc poeţii, scqps, datorită cărora aceste tradiţii literare puteau să se perpetueze245, în prima jumătate a secolului al VlII-lea, în Northumbria şi poate la curtea lui Aelfred, a fost compus Beowulf, destinat educaţiei unui tânăr prinţ246. În acest cadru, scops puteau să joace rolul de pedagogi. Exeter Book ne-a păstrat chiar „învăţăturile unui tată către fiul său”, un fel de „oglindă a prinţilor” cum se cunoaşte în aceeaşi epocă în Irlanda247.

 
Până în secolul al Vll-lea, literatura naţională era transmisă oral248. În secolul al VlII-lea, începe culegerea în scris. Clericii pot să fi jucat un rol important în această privinţă. Într-adevăr. Între literatura latină şi cea vernaculară există mai multe puncte comune: enigmele din Exeter Book ţar să fie adaptări ale unor. enigme latine249. Poveştile morale şi biblice se inspiră din temele clericale250. J5eovra/”însuşi pare opera unui cleric care cunoaşte şi epopeea antică şi literatura teratologică latină251. Mai mult, metaforele din Beowulf'le amintesc pe cele ale literaturii hisperice252. În sfârşit, însuşi Beda vedea o legătură între metrica poemelor anglo-saxone şi cea a clericilor care adoptau în latină versul ritmic253.

 
Clericii anglo-saxoni au contribuit, aşadar, ca şi clericii irlandezi254, la dezvoltarea unei culturi naţionale. La mijlocul secolului al VlII-lea, unii preoţi fac o pasiune atât de mare pentru poezia profană încât pun să fie recitată în biserici. In mănăstiri, poeţii şi muzicienii255 sunt bine primiţi. Trebuie să intervină conciliile pentru a opri acest abuz, dar nu vor reuşi.

 
Pentru a-i îndepărta pe clerici şi pe laici de anumite poezii păgâne, Biserica anglo-saxonă a încurajat crearea poeziei în limba vulgară. Beda a amintit cum ciobanul Caedmon fusese patronat de abatisa de la Whitby. Ea făcuse să fie primit printre călugări pentru a-l introduce în divinele Scripturi şi pentru ca el să le transcrie poetic în anglo-saxonă256. Beda, povestind această anecdotă, opune acest poet sacru celor care primiseră ars cantandi, dar nu o folosesc decât pentru cântece profane257. El însuşi recita călugărilor săi poezii în anglo-saxonă258, şi, după William din Malmesbury, Aldhelm şi-a câştigat stima celor din dioceza sa cântându-le cântece populare pe care le creştina puţin câte puţin259. Din această epocă, se merge chiar mai departe şi se începe traducerea literară a textelor sfinte. Cu puţin înainte de moarte, Beda începuse traducerea Evangheliei după Ioan2M, inaugurând o întreprindere pe care alţii trebuiau s-o reia după el261.

 
Putem, aşadar, să reaşezăm „renaşterea anglo-saxonă” în adevărata sa perspectivă. O elită de călugări şi de clerici au definit principiile noii culturi creştine. Dar ei nu sunt urmaţi decât de câţiva prinţi laici. Marea masă a clerului regular şi secular nu are acces la cultura latină şi împărtăşeşte cultura majorităţii laicilor. Ne aflăm deja într-o ambianţă foarte medievală.

 
III. Şcolile italice în secolul al VlII-lea

 
A. Cultura ascetică în mănăstirile italice

 
Contrar a ceea ce s-ar putea crede, cultura italică nu atinge, în prima jumătate a secolului al VlII-lea, înaltul nivel al culturii anglo-saxone. Mănăstirile italice, care dăduseră atât de mult Occidentului, au fost stânjenite în dezvoltarea lor de invazia longobardă. De la sfârşitul secolului al Vll-lea, prinţii longobarzi se întrec în pietate pentru a restaura sau a întemeia centrele monastice, dar acestea din urmă nu sunt atunci, decât centre de cultură ascetică.

 
Noile centre monastice în regatul longobard, la hotarele cu regatul franc, ducele Abbon, fiul episcopului de Torino, întemeiază în 726 mănăstirea din Novalesa, aproape de Susa262. Regele Liutprand încurajează crearea de mănăstiri: medicul lui, Guidoald, stabileşte călugări la Pistoia263, un anume Angelpert întemeiază pe Lacul Como mănăstirea Ciyate264; în 735, ducele de Friul, Ansalmus, întemeiază Nonantola265. În ducatul Spo-leto, din secolul al Vll-lea, Faraoald II restaurează Ferentillo266 şi îl instalează la Farfa pe Thomas din Maurienna267. De la Farfa pleacă trei tineri călugări care, dornici să se stabilească într-un centru religios într-o regiune populată de bulgari încă păgâni268, întemeiază o mănăstire la izvoarele Volturnului, în ducatul Benevento269.

 
Toate aceste mănăstiri urmează Regula benedictină şi adoptă un mod de viaţă apropiat de cel al abaţilor din secolul al VI-lea270. Educaţia pe care o primesc copiii încredinţaţi abaţilor o aminteşte pe cea care o primesc pueri de la Montecassino sub Sfântul Benedict. Astfel, Lucerius, al doilea abate de la Farfa, învaţă de la profesorul său, abatele Thomas, „scrierile sacre”271. Frodoin, fiul unui aristocrat longo-bard şi viitor abate la Novalesa, este iniţiat în această mănăstire în scientia litterarum111. Trebuie aşteptat acvitanul Alanus (76l-770) pentru ca scriptohum-din Farfa să înceapă să producă manuscrise, între care o culegere de omilii care a avut repede un mare succes273. De asemenea, San Vicenzo din Volturno nu ajunge un centru de cultură intelectuală decât începând cu abaţiatul francului Ambrosius Autpert (f784)274. In ceea ce priveşte Nonantola, al cărui scriptorium trebuia să fi fost activ la sfârşitul secolului al VUI-lea, ea nu joacă încă niciun rol cultural275.

 
Restaurarea mănăstirii Montecassino şi urmările ei

 
Toate aceste mănăstiri urmau curând sambă un model de practică religioasă când, pe la 720, a fost restaufată fosta ctitorie a Sfântului Benedict, Montecassino, părăsită de la invazia longobardă din 580276. Această restaurare a fost opera unui longobard din Brescia, Petronax, şi a papei Grigore II277. Acesta din urmă, după exemplul ilustrului său omonim, apare ca papă-călugăr: îşi transformase casa în mănăstire278, se înconjurase de călugări pentru a gira administraţia de la Laterano, iar în 719 îi încredinţase unui călugăr anglo-saxon, Bonifaciu, sarcina de a-i converti pe germani279; el l-a încurajat pe Petronax să li se alăture unor călugări asceţi stabiliţi în ruinele fostei mânăstiri a Sfântului Benedict şi să le devină senior1*0. Puţin după aceea, au sosit la Montecassino nişte străini, printre care şi un preot spaniol despre care nu ştim nimic281, şi un anglo-saxon, Willibald. Acesta din urmă, instruit la mănăstirea Waltham (Wessex), făcuse un pelerinaj în Ţara Sfântă şi, la întoarcere, se oprise în vechea abaţie de curând restaurată. Avea să rămână aici zece ani, din 729 până în 739. Acţiunea lui Willibald la Montecassino a fost mai limitată decât ne spun istoricii şi mai ales istoricii englezi282. Nimic nu indică faptul că a transplantat în mănăstirea benedictină programul de studii pe care-l cunoscuse în Wessex. Vita sa ne spune doar că i-a instruit pe călugări în spiritul Regulii, prin îndemnurile şi exemplul său283. De altfel, Montecassino nu putea să se transforme dintr-o dată în centru intelectual. Biblioteca sa era modestă, atât de modestă încât papa Zaharia i-a trimis lui Petronax (înainte de 747) câteva exemplare din Sfânta Scriptură şi manuscrisul unei Regula care, conform tradiţiei, ar fi fost cel al Sfântului Benedict însuşi284. Exista la Montecassino o şcoală, dar trebuie să-l aşteptăm pe Paulus Diaconul şi comentariul Regulii care i se atribuie pentru a avea informaţii preţioase despre educaţia călugărilor285; o culegere de cutume de la mijlocul secolului al VUI-lea evocă doar nişte călugări ocupaţi cu cititul, dar într-un fel şi mai lipsit de precizie decât Regula benedictină286.

 
Aşadar, strălucirea mănăstirii Montecassino în această vreme nu este de ordin intelectual. La fel cum Laterano era o şcoală de liturghie, mănăstirea este o şcoală a vieţii monastice. Acolo se vine pentru a învăţa respectarea Regulii benedictine: Sturmus, discipol al lui Bonifaciu, petrece un an la Montecassino287, Liudger, discipol al lui Grigore, abate la Utrecht, face şi el un stagiu aici288. Când Willibald se va instala la Eichstadt, el caută să impună în Bavaria felul de viaţă pe care l-a practicat la Montecassino21*9; la mijlocul secolului, prinţii care părăsesc viaţa lumească, longobardul Ratehis şi francul Carloman, aleg această mănăstire drept loc de retragere290.

 
Abia din acest moment începe Montecassimo să-şi organizeze scrip-torium-ul în 750, viitorul abate de la Nonantola vine să petreacă câtva timp la abaţie şi ia cu sine mai multe manuscrise care vor constitui cel dintâi fond al bibliotecii noii sale mănăstiri291. Trebuie însă să mai aşteptăm vreo douăzeci de ani pentru a constata că studiile făcute la Montecassino nu mai sunt exclusiv religioase292. Primul călugăr cărturar din abaţie este Paulus Diaconul, iar el soseşte aici în 774. Istoria mănăstirii Montecassino ca centru de studii se încadrează însă în „Renaşterea carolingiană”.

 
„ Umanism benedictin „ la Bobbio

 
Suntem, aşadar, obligaţi să constatăm că singura mănăstire care, în prima jumătate a secolului al VUI-lea, a fost într-adevăr un centru intelectual este ctitoria irlandeză de la Bobbio, ale cărei începuturi le-am văzut mai sus293. La sfârşitul secolului al Vll-lea, scriptorium-ude la Bobbio, care până atunci nu produsese decât lucrări bisericeşti, începe să se intereseze de operele profane. În prima jumătate a secolului al VlII-lea, gramatici, tratate de metrică, glosare, extrase din istoricii profani şi din filosofi sunt copiate de călugări294. Ei şterg chiar manuscrise cu texte biblice pentru a scrie tratate de gramatică295. Aşadar, călugării de la Bobbio, şi nu cei de la Montecassino, pot revendica în această epocă titlul de „umanişti benedictini”.

 
Cum să explicăm locul special al mănăstirii de la Bobbio în cultura monastică italică? Cu siguranţă prin legăturile care continuau să existe între mănăstire, Insulele Britanice şi Galia296. Dar e ceva mai mult. La începutul secolului al VUI-lea, un episcop irlandez, Cummean, vine să-şi sfârşească zilele la Bobbio. Pentru mormântul lui, un călugăr poet compune un epitaf în versuri ritmice, iar un sculptor, meşterul Ioan, împodobeşte piatra tombală297. Or, poemul şi sculptura amintesc lucrarea ce s-a făcut la Pavia în aceeaşi epocă298; deşi între abaţie şi capitala longobardă, există încă legături strânse. În momentul în care studiile literare şi arta reapar la Pavia, Bobbio se deschide către cultura profană şi artistică. Aşadar, în şcolile longobarde trebuie să căutăm explicaţia dezvoltării culturale de la Bobbio.

 
B. Şcolile urbane în Italia de Nord

 
Renaşterea activităţii oraşelor

 
Civilizaţia urbană n-a dispărut niciodată în întregime din Italia, nici din regiunile supuse bizantinilor, nici măcar din regatul longobard299. La sfârşitul secolului al VH-lea şi în prima jumătate a celui de-al VUI-lea, activitatea oraşelor este reluată. Se construieşte mult; deja edictul de la Tothari ne dă informaţii asupra muncii constructorilor; Liutprand, care domneşte începând din 713, precizează, într-un text celebru, salariile pe care trebuiau să le primească aceştia300. În această epocă, întâlnim negotiatores care fac comerţ cu Commachio şi Veneţia301. Fără a avea încă personalitate juridică şi rămânând legat de originea sa rurală, oraşul are o administraţie embrionară. Unele texte îi menţionează pe peraequatoi; curator sau procurator reipublicae, pe iudex. In adunarea poporului, alcătuită fără îndoială din notabilităţile oraşului, se discută despre lucrările de urbanism sau despre lupta împotriva epidemiilor302.

 
Administrarea oraşului, practicarea comerţului cer, ca şi în secolul al Vl-lea, un minimum de instruire. Notabilii ştiu să scrie sau cel puţin să semneze actele care sunt alcătuite de notari. Parcurgând seria de diplome longobarde editate de Schiaparelli, constatăm că uzanţa semnăturii autografe nu a dispărut. Printre semnatarii ştiutori de carte, observăm negustori, medici, aurari, monetari303; aceştia din urmă par să formeze, cel puţin la Milano, o categorie de orăşeni destul de cultivaţi304. Ca şi altădată, cei care nu ştiu să scrie menţionează acest lucru305 şi desenează o cruce la sfârşitul actelor, însă, contrar a ceea ce se petrece în Galia în aceeaşi epocă, signa manuale nu sunt mai numeroase decât semnăturile autografe.

 
Redactarea actelor presupune existenţa unui notariat public. Mai multe diplome menţionează nişte notarii care au titlul de clarissimi sau magnifici. Sunt ei oare simpli notari (tabelliones) sau depind de un notar oficial al oraşului? Părerile sunt împărţite. Totuşi, când textele vorbesc despre exceptor civitatis sau de scribapiiblicus, nu ne putem împiedica să vedem că aceşti funcţionari municipali jucau, în secolul al VUI-lea, acelaşi rol ca şi funcţionarii de la curtea antică306. Aceasta a dispărut cu siguranţă, dar supravieţuirea actului scris cerea menţinerea unor scribi profesionişti care aveau o anumită autoritate.

 
Singurele şcoli care există sunt clericale

 
Prezenţa unor notabili instruiţi şi a unui aparat notarial presupune prezenţa şcolilor. Astfel se pune problema învăţământului elementar în oraşele longobarde. De multă vreme, istoricii i-au admis existenţa, însă rezultatele cercetării lor ne par criticabile. Unii, de tendinţă neo-ghibelină, au afirmat că doar şcoala laică putea transmite tradiţia culturii antice307, alţii au admis existenţa unor şcoli clericale alături de şcolile laice, dar au susţinut că nu exista nicio întrerupere a continuităţii între secolul al V-lea şi cel de-al VIII-lea3Os. De fapt, toate textele pe care le avem la dispoziţie şi care menţionează existenţa şcolilor nu permit o asemenea interpretare. Pe de o parte, între secolul al Vl-lea şi cel de-al VUI-lea, organizarea antică a dispărut, pe de alta, singurele centre de studii pe care le cunoaştem, datorită unor inscripţii sau a menţiunilor din diplome, nu sunt organizate decât de Biserică.

 
De altfel, aceste texte nu sunt nici ele numeroase: astfel, un cleric de la Monza aminteşte că a fost elev la biserica San Giovanni309, un altul face o donaţie în favoarea bisericii San Zeno din Verona, unde şi-a petrecut copilăria310; la Pavia, episcopul Theodor aminteşte că înaintaşul său Petru (f742) l-a învăţat literele chiar din copilărie311. În Toscana, Theoaldus, episcop de Fiesole, îşi aminteşte că a fost elev timp de mai mulţi ani la biserica San Donato din Arezzo şi aici a fost instruit312. La Lucea, un arhidiacon îşi lasă cărţile bisericii care l-a primit în copilărie313. Pentru acest oraş, textele par mai exacte, deoarece menţionează nişte magiştri şi chiar unpresbyter mag. Scolae3U. Mai mult, o hartă din 767 precizează aşezarea şcolii „lângă porticul catedralei”315.

 
Şcoli de notari, de scribi şi de clerici

 
Expresiile magister şi scola nu sunt totuşi atât de uşor de interpretat pe cât pare la prima lectură. Mulţi istorici au fost înşelaţi de cuvântul magiştri, care nu înseamnă totdeauna „învăţător”. Există meşteri orfevri, meşteri cioplitori316, meşteri librari317, şi chiar meşteri cizmari318, fără a mai vorbi de vestiţii magiştri commacini („meşteri constructori”). Când avem un magister scolae, suntem mai aproape de realitate. Însă totuşi trebuie să mai ştim de ce scola este vorba: scola de lectori, de cantori, de notari, de scribi? Se vede de ce dificultate de interpretare ne izbim. Carta de la Lucea din 746 este instituită de maestrul Gauden-tius, un preot care are în subordine un discipol, clericul Perterad. De asemenea, în 762, maestrul Osprand îi cere discipolului său Filip să alcătuiască un act. Ar fi vorba, aşadar, de o şcoală de notari ecleziastici3'9. Totuşi, să nu credem într-o prea mare specializare a sarcinilor. Un acelaşi cleric putea conduce mai multe şcoli. Astfel, vedem la sfârşitul secolului al VUI-lea că un anume Giselpertus, decanus şiportarius, are în grijă scola cantorilor şi a scribilor320. Cel care conducea notariatul episcopal putea fi folosit nu numai în scriptorium, ci şi la şcoala clericilor, aşa cum vedem, în secolul al IX-lea, la Saint-Martin din Tours321. Astfel, găsim, la Verona, în 763, numele unui notar la sfârşitul unui manuscris provenit din scriptorium322. În plus, lucrările copiate în scriptorium-veronez erau cu siguranţă folosite la şcoală, aşa cum o dovedeşte conţinutul unora dintre ele323. Unul dintre cele mai vestite manuscrise provenite din scriptorium-ul din Lucea în secolul al VIII-lea, manuscrisul 490, a fost scris în parte de doi scribi, ale căror nume sunt menţionate în diplomele din epocă, şi cuprinde operele care trebuiau să intre în programul de studiu al tinerilor clerici324: opere istorice (cronica lui Ieronim şi cea a lui Isidor, lucrările De viris ale lui Ieronim şi Gennadius, Liberpontiflcalis), tratate despre instituţiile ecleziastice {De officiis) a lui Isidor şi un fragment din cartea a VUI-a din Origines, De Ecclesia et sectis), tratate de comput (Ars numeri de Pitagora, un fragment din Istoria naturală a lui Pliniu despre împărţirea timpului, o lucrare de comput pascal), în sfârşit câteva reţete destinate orfevrilor şi pictorilor, care puteau să-i intereseze pe artiştii folosiţi de episcop.

 
Astfel, între notariat, schptohum şi şcoala de clerici existau legături strânse. Aşa cum a fost obiceiul adesea în Evul Mediu, copiii puteau face un stagiu în diferitele secţii care alcătuiau şcoala episcopală. De altfel, acest lucru trebuia să fie indispensabil, datorită micului număr de clerici instruiţi. În mai multe dipjome de la Farfa, Lucea, Florenţa, o seamă de clerici mărturisesc, în momentul în care trebuie să semneze că nu ştiu să scrie325.

 
Şcolile rurale

 
Singurele şcoli urbane amintite sunt şcolile clericale. La ţară, lucairile stau la fel. Avem norocul să fim în posesia unei diplome din 715 care relatează un conflict dintre episcopul din Arezzo şi cel din Siena cu privire la o biserică de ţară. Judecătorii fac apel la amintirile celor care, mici copii, se aflau în aceste biserici. Unul dintre ei spune că a slujit din copilărie în biserică326. Se face totodată apel la copiii care au fost botezaţi în biserică şi care, fără îndoială, primiseră aici prima lor instruire, în cazul şcolilor de ţară, se poate presupune o continuitate între secolul al Vl-lea şi cel de-al VIH-lea.

 
Laicii care au primit o instruire elementară au beneficiat cu siguranţă de lecţiile pe care li le predau o seamă de clerici în afara şcolii episcopale sau rurale. Un asemenea preot care avea în grijă un copil327 îi dădea un rudiment de instruire. E posibil totodată ca notarii laici să fi primit de la colegii lor ecleziastici prima lor educaţie. La Piacenza, exceptor civitatis este un diacon, ceea ce ne îngăduie să credem că laicii şi clericii îşi împart funcţiile de notar32S.

 
Nicio şcoală laică la Pavia

 
Vom găsi oare urme ale unui învăţământ laic în capitala regatului, la Pavia? S-a spus că, sub domnia lui Cunincpert (688-700) şi a urmaşilor săi, reînflorise învăţământul gramaticilor şi al juriştilor329. Într-adevăr, Cunincpert era un prinţ cultivat – vir elegans3(tm) – care le-a dat de lucru artiştilor şi poeţior şi a pus să fie împodobite bisericile pe care le-a construit cu inscripţii metrice33'. Pentru a sărbători sfârşitul schismei de la Aquileea, i-a cerut unui anume Ştefan din Pavia să scrie un poem în cinstea acestui eveniment. Versurile lui Ştefan nu sunt strălucite şi poetul preferă să compună o poezie ritmică, deoarece îşi mărturiseşte ignoranţa în ceea ce priveşte metrele clasice332. Să salutăm totuşi reapariţia unui poet de curte. Dar să remarcăm din capul locului că acest Ştefan nu este un laic, ci, după toate aparenţele, un călugăr şi probabil un călugăr din Bobbio333, nouă dovadă a legăturilor dintre curte şi marea abaţie. În aceeaşi vreme, un gramatic numit Felix primeşte de la rege un baston împodobit cu argint şi cu aur, simbol al autorităţii sale de magistru334. Cunincpert îşi aminteşte poate că două secole mai înainte, Theodoric îi copleşea pe profesori cu daruri şi voia să refacă legătura cu tradiţiile ostrogotă şi romană335. Or, acest Felix nu e nici el laic. Este diacon, care, după toate aparenţele, aparţinea clerului din Pavia336.

 
Într-adevăr, ştim că şcoala episcopală din Pavia era un centru de studii literare. Episcopul Damian, unul dintre intimii regelui, cunoştea, după Paulus Diaconul, artele liberale337 şi, în scrisoarea pe care i-a scris-o împăratului bizantin, ne dă o mostră a unui stil care-l aminteşte pe cel al lui Ennodius, înaintaşul său din secolul al Vl-lea338. În jurul lui gravitau alţi diaconi cărturari, un anume Toma339 şi numitul Sinodus, care „produceau maxime după modelele filosofilor”340.

 
S-a crezut pe bună dreptate că aceşti clerici erau autorii unei serii de epitafuri socotite a fi carolingiene, dar care, în realitate, sunt de la începutul secolului al VIH-lea341. Curtea de la Pavia, în vremea lui Cunincpert o aminteşte, aşadar, mai puţin pe aceea de la Ravenna din secolul al Vl-lea decât pe cea din Toledo din secolul al VH-lea. Ea devine un centru de cultură datorită călugărilor şi clericilor catedralei.

 
Cultura intelectuală la Pavia în vremea lui Liutprand

 
Sub Liutprand (713-744), clericii cărturari continuă să fie bine primiţi de rege. Acesta crescuse împreună cu fiul lui Cunincpert, deoarece tatăl său, Ansprand, fusese numit preceptor al moştenitorului regal342. În epitaful compus la cererea lui Liutprand în memoria tatălui său, el aminteşte înţelepciunea şi elocinţa acestuia343. Totuşi, regele nu pare să fi moştenit calităţile intelectuale ale tatălui său. Într-adevăr, Paulus Diaconul, care, în general, îi este destul de favorabil prinţului, ne spune că era analfabet, dar adaugă că înţelepciunea sa o egala pe aceea a filosofilor344. Astfel, Liutprand i-ar fi putut semăna lui Theodoric, dacă era adevărat că regele ostrogot nu ştia să scrie345. De altfel, prin multe trăsături, aminteşte de Theodoric. Ca şi acesta, el vrea să-i imite pe romani punând să fie completat codul longobard, să se construiască biserici şi invitând poeţi să le înfrumuseţeze cu inscripţii metrice346. Poate la cererea lui un istoric a scris Origo gentis longobardorum („Originea neamului longobard”) care aminteşte înrudirea longobarzilor cu grecii de Ia Troia347. Un act din timpul domniei sale îi dovedeşte pietatea şi totodată admiraţia pentru cultura creştină. Aflând că moaştele Sfântului Augustin, care ar fi fost transferate, din secolul al Vl-lea, în Sardinia, erau ameninţate de arabi, le-a adus şi le-a depus în biserica San Pietro del Cielo d'oro de la Pavia, unde, în timp, aveau să fie depuse şi rămăşiţele lui Boethius348. E posibil ca o dată cu acest transfer, să fi fost aduse în Italia manuscrise africane sau spaniole349. Ştim că Oraţionalul vizigot, compus la Tarragona în jurul anului 700, ajunge la Verona înainte de 733, după ce a fost păstrat scurt timp în Sardinia350. La fel ca în secolul al Vl-lea, marea insulă apare drept un loc de popas între diferitele regate mediteraneene.

 
La curtea lui Liutprand, clericii africani nu sunt singurii străini. Bo-nifaciu, la întoarcerea lui la Roma în 719, apoi în 739, se bucură de ospitalitatea regelui351. Carol Martel, în 735, îl trimite regelui pe fiul său Pepin, cu ocazia sărbătorii sale de barbatoria^52, şi îi cere lui Liutprand să-l „adopte” pe tânăr. Prima şedere în capitala longobardă a putut contribui la îmbogăţirea formaţiei prinţului. A găsit acolo poeţi, arhitecţi, medici353. L-a întâlnit el oare pe gramaticul Flavian, nepotul acelui diacon Felix, despre care am vorbit mai sus şi care, mai târziu, a fost profesorul lui Paulus Diaconul? Nu putem spune. E greu de ştiut în ce epocă a venit însuşi Paulus Diaconul la curtea din Pavia. În ultimii ani ai domniei lui Liutprand sau la începutul domniei urmaşului său Ratchis (744-749), nu ştim354. În orice caz, chiar dacă întâlnirea nu a avut loc, e important să'tiotăm că tatăl lui Carol cel Mare şi viitorul artizan al „renaşterii carolingiene” găseau la Pavia un centru de cultură însufleţit de clerici, care anunţă realizările carolingiene.

 
Nicio şcoală de drept la Pavia

 
Prinţul franc putea totodată să constate buna funcţionare a administraţiei longobarde, şi, prin urmare, să tragă învăţăminte; e într-adevăr posibil ca, atunci când carolingienii şi-au reorganizat administraţia, să fi imitat tehnicile notariatului longobard355. Constatăm, datorită textelor de legi longobarde şi actelor ieşite din cancelaria regală, că prinţii şi ducii longobarzi şi-au organizat birourile după tradiţia romană356. Totuşi, nu putem vorbi, ca Mengozzi, de un „învăţământ de drept la Pavia”, care în timp s-ar fi mutat la Bologna357. Niciun text nu ne îngăduie să formulăm această ipoteză, la fel cum nu putem distinge vreo urmă de învăţământ juridic la Bologna înainte de secolul al XI-lea358. Putem vorbi oare atunci despre o şcoală de notariat la Pavia? Contrar celor crezute de unii istorici, născocirea unui nou tip de stenografie, tahigrafia silabică, nu poate fi pusă în aplicare în birourile din Pavia359. Dacă actele ieşite din aceste birouri prezintă o mai mare eleganţă a formei, aceasta nu se datorează oare renaşterii intelectuale pe care am evocat-o mai sus360?

 
Studiile la Milano

 
Cazul Paviei ne-a reţinut atenţia mult timp dar să nu uităm că şi în alte oraşe ale Italiei de Nord se organizează centre de studii care încercau să rivalizeze cu capitala. La Milano, episcopul Benedict (t725) ar fi vrut să redea oraşului său gloria de odinioară şi, la un moment dat, a revendicat privilegiul de a-i unge pe episcopii de Pavia361. Benedict era poet şi papa i-a cerut să compună epistaful regelui anglo-saxon Caedwalle, mort la Roma la puţin timp după ce primise botezul362. Multă vreme i s-a atribuit episcopului un alt poem care trata probleme medicale, dar acum e sigur că această lucrare, dacă e într-adevăr din secolul al VH-lea, este opera unui cleric milanez363. Sub urmaşul lui Benedict, Theodor (725-731), un alt cleric a scris un remarcabil poem pentru a celebra oraşul Milano; autorul a întrebuinţat toate resursele retoricii clasice şi a arătat o reală măiestrie în folosirea versului ritmic364.

 
La Ravenna

 
Ravenna, deşi rămâne oraş bizantin, intră tot mai mult în sfera de influenţă a longobarzilor. Ocupată pentru puţin timp de barbari în 732, ea nu-şi datorează salvarea decât intervenţiei papei. Locuitorii Ra-vennei, care-i urau tot mai mult pe bizantini, se întorceau cu dragă inimă spre Roma, astfel încât, din 709, oraşul a fost obiectul unor represalii ordonate de Iustinian II365. Episcopul Felix a fost una dintre cele mai ilustre victime. Era, ne spune Liberpontificalis din Ravenna, un remarcabil orator, un scriitor fecund, care compusese mai multe lucrări, între care un comentariu despre Sfântul Matei şi un tratat despre Judecata de Apoi. Dar orbit la porunca împăratului, nu şi-a putut revizui lucrările şi a poruncit să fie arse366.

 
La Cividale în ducatul Friuli, la Cividale, tânărul Paulus Diaconul a putut beneficia de învăţătura unei şcoli clericale. Din nefericire, el nu ne vorbeşte despre instruirea lui, cu excepţia unui scurt pasaj în care declară că a uitat greaca din care a învăţat câteva rudimente în scolisibl. Pe de altă parte, curtea de la Friuli încerca fără îndoială să o imite pe cea de la Pavia ca centru artistic şi intelectual368. Arichis, mai târziu duce de Benevento, însă originar din Friuli, s-a remarcat, în vremea lui, prin iubirea sa de „înţelepciune”. Când Paulus Diaconul face elogiul compatriotului şi protectorului său, poate vrea să evoce cultura filosofică a lui Arichis. Într-adevăr, trebuind să-i redacteze epitaful, remarcă faptul că prinţul cunoştea logica, fizica şi morala369. Apropiind acest text de aluzia la şcolile în care se învaţă greaca, putem presupune că Friuli era una dintre rarele regiuni ale Italiei de Nord în care cultura elenă nu dispăruse în întregime. Acest lucru nu este câtuşi de puţin imposibil.

 
C. Învăţământul clerical la Roma în timpul monotelismului, mediile romane, cum am văzut, nu au fost favorabile studiilor370. O dată cu înfrângerea ereziei bizantine, o nouă perioadă se deschide pentru papalitate. De altfel, condiţiile politice sunt favorabile papilor, deoarece anarhia care domneşte la Constan-tinopol îi eliberează de tutela imperială. In Italia, ei apar din ce în ce mai mult ca nişte conducători laici care apără populaţia împotriva exceselor funcţionarilor bizantini371. In ducatul Romei, pontifii care se succed începând din 680 se poartă ca nişte adevăraţi suverani. Ioan VII (705-707), fiul unui înalt funcţionar bizantin de la Roma, merge până la a-şi stabili reşedinţa pe Palatin şi transformă biserica Santa Măria Antiqua în mausoleu de familie372. La fel ca ceilalţi papi din această perioadă, el restaurează şi construieşte biserici şi, pentru a le decora, cheamă artişti orientali373. Mai sigură de forţa sa, papalitatea poate înfrunta noua criză care izbucneşte în 726, când Leon Isaurianul vrea să aplice în Italia politica sa iconoclastă.

 
Renaşterea elenismului la Laterano

 
Papii sunt atunci mult mai bine înarmaţi intelectual decât în timpul conflictului monotelist. Originari din Sicilia sau din Orient374, ei repun la Ioc de cinste cultura elenă la sfârşitul secolului al Vll-lea. Pentru prima dată, Liber pontificalis constată că papii ştiu greceşte. Leon II (682-683) este învăţat în Scripturi, cânt şi elocinţă, ca şi în greacă şi latină375; Bo-nifaciu, sfetnicul lui Benedict II (684-685), traduce în latină Minunile Sfinţilor Chir şi Ioan316; la conciliul din 705, prezidat de Ioan VI – papă de origine orientală – anglo-saxonul Wilfrid observă că mai mulţi episcopi vorbesc greceşte între ei377. Ultimii papi din această perioadă sunt încă elenişti vestiţi: sub pontificatul sirianului Grigore III (73l-741), care pare să fi avut o cultură la fel de cuprinzătoare ca a lui Leon II378, este compusă o Viaţă a papei Martin I în greacă379 şi, pe la 740, apare la Roma o lucrare care se inspiră din cronica lui Ioan Malalas380. Za-haria (74l-752) traduce el însuşi Dialogurile lui Grigore cel Mare pentru clericii sau călugării care nu ştiu latineşte381.

 
Aceştia sunt mai numeroşi decât în secolul al Vll-lea; colonia de călugări greci de pe Aventin şi de pe Palatin382 sporeşte cu nou veniţi. Papa Paul I, în 761, i-a primit pe călugării izgoniţi de la Constanti-nopol şi le-a construit o mănăstire pentni a putea oficia slujba în limba greacă383. E posibil ca aceşti refugiaţi să fi adus cu ei manuscrise şi să fi organizat scriptoria3*4. Poate că prin ei a achiziţionat Paul I lucrările de gramatică şi de geometrie pe care i le-a trimis lui Pepin cel Scurt385.

 
Vestita scola cantorum

 
În afara renaşterii culturii greceşti localizată mai ales la Laterano, nu e de semnalat nicio inovaţie în educaţia clericală romană. Instituţiile deja existente în secolul al Vll-lea continuă să asigure învăţământul, iar scola cantorum rămâne în continuare pepiniera membrilor clerului şi a papilor386. E posibil ca scola să corespundă din ce în ce mai mult cu orphanotrophium-din Bizanţ şi ca, la fel ca în acest aşezământ, studiul poeziei sacre să ocupe tot atâta loc ca şi cântul387; o cunoaştere exactă a instituţiilor şcolare din Bizanţul secolului al VUI-lea poate ne-ar ajuta să înţelegem ce se întâmplă la Roma. Faima acelei scola romane depăşeşte zidurile Cetăţii Eterne, deoarece la mijlocul secolului al VUI-lea episcopul Ştefan din Neapole (766-767) trimite trei dintre clericii săi să facă aici un stagiu388 şi pentru că aici e crescut un viitor abate de la Farfa389. Şi din străinătate se face apel la profesorii săi. În 760, un anume Simeon, secundus la scola, pleacă împreună cu episcopul de Rouen, fratele lui Pepin cel Scurt, pentru a-i iniţia pe călugării din Neustria „în armoniile psalmodierii romane”390. Deja, în 754, biserica din Metz adoptase uzanţele romane, iar Pepin, puţin după aceea, încercase să le răspândească în regatul său391.

 
Cubiculum-w/de la Laterano

 
De la începutul secolului al VlII-lea, scola este dublată de un alt centru de formare religioasă şi administrativă, cubiculum-u Acesta este instaurat la Laterano de când papa Zaharia a reorganizat palatul. El este deschis celor mai buni elevi din scola şi fiilor nobililor romani392. Au provenit din cubiculiim viitorul Grigore II, cei doi fraţi, Ştefan şi Pavel, apoi Leon, toţi trei viitori papi393. Zaharia I îl cheamă aici pe Ştefan care trebuia să devină papa Ştefan III394.

 
Cultura clericilor este exclusiv religioasă

 
Crescuţi în apropierea pontifilor, tinerii clerici primeau o formaţie strict religioasă. Biografii papilor reiau, într-adevăr, formula clasică divi-nis scripturis eruditus („învăţat în sfintele Scripturi”), pro eruditione ecclesiasticae disciplinat („pentru deprinderea învăţăturii ecleziastice”) şi nu fac niciodată aluzie la o instruire profană. Ştefan II, ne spune Liber pontificalis, îi adună pe toţi clericii şi preoţii de la Laterano pentru a-i încuraja să cerceteze Sfânta Scriptură, spre a putea răspunde vrăjmaşilor Bisericii395. Singurele opere literare datorită cărora putem judeca nivelul studiilor de la Laterano sunt scrisorile papilor, notiţele biografice din Liber sau unii ordines romani. În acestea, latina este corectă396, fără mare căutare a stilului, şi nimic nu indică un contact cu scriitorii clasici. Stilul unor inscripţii romane din secolul al VUI-lea este cu mult inferior celui al inscripţiilor din Italia de Nord, despre care am vorbit mai sus397.

 
Un rezumat al cuprinsului bibliotecilor romane confirmă această constatare. Era indispensabil, după jaful din secolul precedent, ca bibliotecile să se reorganizeze la începutul secolului al VlII-lea. Viitorul Grigore II era sacellarius (vistiernic-casier) şi avea în sarcină organizarea bibliotecii398. Poate că era însărcinat şi cu cumpărarea sau cu comandarea facerii cărţilor. Biblioteca de la San Pietro se îmbogăţeşte cu cărţile liturgice ale lui Zaharia399; în 741, un preot de la San Pietro oferă bazilicii San Clemente400, aflată nu departe de Laterano, o serie de cărţi al căror titlu ni-l dă o inscripţie; sunt cărţi din Vechiul şi Noul Testament. Sub Grigore III, la mănăstirea Santa Măria în Aracoeli, este elaborat un manuscris care conţine o veche versiune a Evangheliilor401. Cărţile ieşite din scriptoria romane din această epocă şi care nu sunt cunoscute, sunt cu toatele bisericeşti. Sunt Omilii ale diferiţilor Părinţi ai Bisericii402, lucrarea lui Isidor din Sevilla De Ortu et Obitu Patiitm („Despre naşterea şi moartea Părinţilor Bisericii”)403. Deşi la Roma erau păstrate cărţi profane, ele erau rezervate, putem spune, exportului. Abatele de Corbie a adus unele cu ocazia călătoriei sale din 741404 şi e semnificativ să-l vedem pe papa Paul I trimiţându-i lui Pepin lucrări greceşti de gramatică şi de geometrie405.

 
Instruirea laicilor în afara şcolii episcopale, la Roma trebuiau să existe şi alte şcoli. Însă aici, în absenţa textelor, ne limităm la ipoteze. În 774, când Carol cel Mare ajunge la Roma, el este salutat de „copii care învaţă literele”406. În 787, când părăseşte oraşul, duce cu sine în Franţa „profesori de gramatică şi de comput”407. E posibil să fie vorba de elevi şi de profesori din şcoli mici, şcoli care existau deja cu o jumătate de secol mai înainte. Însă în timp ce textele pomenesc de construirea unor biserici, de spitale, de organizarea aprovizionării, ele nu menţionează niciodată întemeierea de şcoli408. În plus, tradiţia învăţământului familial cu siguranţă nu a dispărut în rândurile aristocraţiei romane. Liber ne spune că Hadrian, papă în 772, a fost, după moartea tatălui său, crescut şi instruit de unchiul său, ducele Theodat409. Cartea precizează că, de când era încă laic, acesta se d. edica studiilor bisericeşti frecventând biserica San Marco aflată în apropierea casei unchiului său410. Aşadar, un preot al acestei biserici i-a putut preda primele elemente de învăţământ religios. Dar oare unde a fost instruit ducele Theodat şi toţi tinerii aristocraţi care se dedicau funcţiilor publice sau care îndeplineau funcţii în tribunalele publice41'? Unii au crezut că existau pentru ei şcoli laice şi chiar şcoli de drept412. Niciun text nu îngăduie o asemenea presupunere. Deci unde au fost instruiţi cives honesti care alcătuiesc burghezia romană şi care ne sunt cunoscuţi prin actele pe care le redactează pentru ei tabelliones4] v> Nu ştim. E posibil ca şi unii şi alţii să fi primit de la clerici instruiţi educaţia elementară, apoi să-şi fi completat instruirea în mediul lor corporativ.

 
IV. Contraste în Galia francă între Anglia şi Italia, Galia francă apare lipsită de strălucire în prima jumătate a secolului al VlII-lea. Dinastia merovingiană dispare în mijlocul tulburărilor şi invaziilor. Fără energia majordomilor palatului din Austrasia, şi mai ales a lui Carol Martel, Galia ar fi putut fi împărţită într-o serie de mici principate conduse de „tirani” locali414. În aceste condiţii, renaşterea culturii pe care am remarcat-o la sfârşitul secolului al VH-lea risca să se oprească brusc.

 
A. Ruinarea Galiei „romane”

 
De fapt, regiunile care, în mod tradiţional, după căderea Imperiului Roman de Apus, au fost ţinuturi de adăpost pentru cultură, Aquitania, Provenţa, Burgundia, au ajuns victimele invaziilor străine şi ale războiului civil.

 
Aquitania

 
La sfârşitul secolului al VH-lea, Aquitania încercase să scape de sub tutela francă415. Dar, în secolul al VlII-lea, ameninţaţi de invazia arabă, ducii săi au apelat la franci, care au profitat de acest lucru pentru a recuceri provincia. Carol Martel, apoi fiul său Pepin, au trebuit să întreprindă, între 731 şi 768, campanii succesive, uneori anuale, pentru a redobândi Aquitania. Scopul politic a fost atins, dar recucerirea a avut drept urmare dispariţia tuturor centrelor culturale416. Singurii acvitani cultivaţi pe care-i cunoaştem s-au refugiat atunci în Italia şi au contribuit la organizarea mănăstirii din Farfa417. Secole la rând, Aquitania nu a mai jucat niciun rol în viaţa intelectuală şi artistică din Galia418.

 
Provenţa

 
Provenţa a fost şi ea victimă a arabilor şi a carolingienilor. Încercarea ducelui Mauront de a constitui un principat independent, datorită sprijinului autorităţii musulmane, a fost repede oprită de Carol Martel419. Provenţa devine, ca şi Aquitania, o regiune de rang secund a Galiei. Oraşele episcopale au fost timp de mai mulţi ani fără episcopi420, mănăstirile au ajuns în ruine. Lerins, care fusese restaurată pe la 671 de către Ayoul şi unde Benedict Biscop găsise încă cu ce să-şi hrănească spiritualitatea ascetică421, devine o insuliţă pradă incursiunilor sarazinilor.

 
Nu este cunoscut niciun scriptorium provensal, nu este produsă nicio operă literară. Provenţa va rămâne în afara renaşterii carolingiene. De altfel, ea şi-a văzut micşorată importanţa încă din perioada în care drumurile care duceau spre Italia se mutaseră mai la nord, spre Lyon şi Valais422.

 
Lyon şi regiunea sa

 
Insă şi Lyonul şi regiunea sa au suferit o eclipsare în prima jumătate a secolului al VllI-lea. Supus o vreme tiranilor Savary şi Aymer din Auxerre, ameninţat în 731 de sarazini, Lyonul a fost recucerit în 733 de Carol Martel care şi-a aşezat aici supuşii (leudes)423. După cronicarul Adon, oraşul a fost o vreme fără episcop424. Lucrurile stau la fel pentru Vienna. Unul dintre episcopii viennezi, Austrebert, s-a refugiat pe moşiile lui normande, şi un altul, Warnacharius, s-a dus să-şi sfârşească zilele la mănăstirea Agaune425r Trebuie să aşteptăm sfârşitul secolului al VllI-lea pentru ca regiunea lioneză să-şi recapete locul în istoria religioasă a Galiei.

 
Burgundia în sfârşit, în Burgundia, după perioada de renaştere de la sfârşitul secolului al VH-lea, totul s-a năruit. Autun a fost devastat de sarazini în 731. Catedrala şi arhivele au fost ar. se426. Carol Martel a recucerit oraşul şi a stabilit aici comiţi în solda sa. Auxerre, după înfrângerea lui Savary şi Aymar, a fost ocupată şi de austrasieni. Pepin cel Scurt a împărţit bunurile episcopilor unor şefi bavarezi şi şi-a plasat oamenii de încredere în fruntea abaţiilor din Burgundia427.

 
Astfel, toate regiunile Galiei „romane” intrau din nou, în mod brutal, în regnum Francorum, dar scăpau pentru o vreme istoriei culturii.

 
B. Decăderea culturii laicilor şi a clericilor în Galia „barbară”

 
Laici analfabeţi

 
Expediţiile conduse de cei dintâi carolingieni în interiorul ca şi în exteriorul regatului, au dus la o răsturnare generală a societăţii. Laicii şi clericii au fost angajaţi în aceste lupte, şi o nouă nobilime, îmbogăţită de prinţi şi strict supusă lor, a înlocuit vechea aristocraţie romano-francă. Drept urmare, aceasta a renunţat la anumite tradiţii de origine romană şi mai ales, a neglijat instruirea copiilor săi. Am văzut mai sus, datorită studierii semnăturilor autografe, că până la mijlocul secolului al VH-lea, laicii ştiau să semneze actele care le erau redactate428. În carta Clotildei (673) am evidenţiat încă paisprezece semnături autografe. Începând cu secolul al VllI-lea, cei interesaţi, ca şi martorii, se mulţumesc să pună o cruce la sfârşitul actelor. Astfel, în testamentul parizienei Erminen-trude429, în actele în favoarea abaţiei din Wissemburg430, doar clericii semnează cu propria lor mână. Laicii care ştiu să scrie sunt personaje foarte importante, precum corniţele Alsaciei, Eberhard (731)43', rectorul Provenţei, Abbon432, Pepin din Herstal433. Se va spune că practicarea de signa manuale nu dovedeşte neapărat ignoranţa celor care le trasează, dar că aceasta este urmarea unei noi tehnici diplomatice. Poate că aceasta s-a născut din dispariţia cunoaşterii normale a scrierii.

 
Laicii excluşi din birouri

 
Dispariţia instruirii laicilor aduce cu sine o tranformare importantă în practicile birocratice. De acum, doar clericii ţin registrele şi redactează actele. Înaintea secolului al VllI-lea unii clerici puteau fi folosiţi în cancelaria regală sau în tribunalul comitatului, dar, în secolele al Vl-lea şi al VH-lea, ei sunt încă o excepţie. În secolul al Vl-lea acest lucru e rar: Grigore din Tours ne spune că un diacon şi-a părăsit biserica pentru a sluji în administrarea fiscului public şi consideră acest lucru ca fiind neobişnuit434; Biserica le interzicea clericilor să ocupe funcţii în tribunal435. Dimpotrivă, e frecvent ca foşti funcţionari să devină clerici sau călugări436. În secolul al VH-lea clericii apar în birouri437. Un abate provensal, scriindu-i lui Desiderius, pe atunci trezorier la curte, îi cere informaţii despre pueri pe care i-a trimis regelui să-l ajute (ad opera dominica), şi Desiderius ne spune că a avut atunci un diacon în slujba lui438. Pentru un episcop îşi redactează Marculf formularul439. În secolul al VIH-lea, numai clericii mai slujesc drept secretari. La Bourges, la Sens, la Tours, la Clermont, clericii îşi caută modelul în Formularele compuse atunci în aceste oraşe440. Diplomele din această epocă ne arată că mai ales diaconii şi lectorii441 sunt însărcinaţi cu funcţia de notar, fiind fără îndoială consideraţi cei mai instruiţi dintre clerici. S-a remarcat că primii carolingieni nu aveau, ca înaintaşii lor merovingieni, laici în slujba lor, ci că toate actele lor erau redactate de clerici şi s-a ajuns la concluzia existenţei unei adevărate „revoluţii” în obiceiurile administrative regale442. Faptul e sigur, dar el corespunde mai mult unei evoluţii generale începute de la sfârşitul secolului al Vll-lea.

 
Clerici analfabeţi

 
Aşadar, clericii îi înlocuiesc definitiv pe laici în modestele slujbe de notari. Este de fapt singura manifestare a culturii lor în această primă jumătate a secolului al VIH-lea. Ei înşişi sunt victimele răsturnărilor politice şi ale gravei crize materiale şi morale pe care a suferit-o Biserica francă443. Carolingienii profită de această criză pentru a-şi plasa protejaţii în fruntea diocezei. Prin modul de viaţă şi prin ignoranţa lor, clericii, chiar cei mai importanţi, se aseamănă laicilor. În diocezele pe care ei le transformă în adevărate principate, episcopii îşi petrec timpul izgonind şi combătând, ocupându-se foarte puţin de îndatoririle lor pastorale444. Trebuie să citim tabloul Bisericii france şi portretele puţin măgulitoare ale lui Milon din Trier şi ale celor asemenea lui (Milo et eiusmodi similes) pe care ni le-a lăsat Sfântul Bonifaciu445. Între 696 şi 742, conciliile nu se mai reunesc şi întreaga viaţă religioasă pare întreruptă. Cronicarii nu au omis să stigmatizeze ignoranţa intelectuală a acestor episcopi: un Gauziolenus din Mans (743-777), „cleric analfabet şi incult”446, Ragensfridus din Rouen, „la fel de ignorant ca înaintaşii săi Grimo şi Vuido (Guy)”447. Episcopi ignoranţi îl hirotonisesc pe preotul Aldebert care, pe la 740, predică revolta împotriva ierarhiei şi seamănă erezia în întreg nordul Galiei448. Clericii urmează exemplul superiorilor lor. Ca şi în Anglia, îrr aceeaşi epocă, preoţii nu mai ştiu latineşte. Trebuiau să fie numeroşi cei care botezau „in nomine patria et filia” („în numele patrie şi fiică”), ca acest cleric bavarez criticat de Bonifaciu449. Necunoaşterea latinei o constatăm citind lucrările liturgice sau actele redactate de clerici. Limba latină care păstra încă o anume ţinută în secolul al VH-lea, datorită supravieţuirii culturii clasice, este acum descătuşată şi ajunge din urmă, cu paşi uriaşi, limba vorbită. Dacă luăm actele scrise în Neustria sau în Austrasia, degradarea este aceeaşi450.

 
S-a constatat însă că această evoluţie a fost mai puţin sensibilă în cancelaria regală decât în notariatele private451. În vreme ce până la începutul domniei lui Carol cel Mare latina actelor private rămâne ceea ce era la începutul secolului al VlII-lea, cea a actelor regale promulgate de Pepin este deja cu mult mai corectă452. Cum să explicăm această diferenţă? Sunt oare clericii întrebuinţaţi la palat mai instruiţi decât ceilalţi? Este deci palatul primilor carolingieni, în această anarhie generală, un refugiu pentru cultură? înainte de a răspunde la această întrebare, să ne întoarcem către lumea monastică şi să căutăm să aflăm dacă, şi ea, a suferit efectele crizei culturii france. Poate vom afla aici elementele unui răspuns.

 
C. Forţa culturii monastice în Gaiia şi în Germania

 
Mănăstirile merovingiene au avut suferit, neîndoios, în prima jumătate a secolului al VlII-lea. Bunurile lor pământeşti au fost micşorate prin politica de secularizare a prinţilor franci453, laicii stabiliţi în fruntea abaţiilor nu au încurajat viaţa religioasă. Cu toate acestea, renaşterea culturii monastice constatată la sfârşitul secolului al VH-lea continuă. Călugării sunt singurii cărturari din epocă şi, în scriptoria, ei copiază opere bisericeşti sau profane.

 
/. „IN GALI A

 
Munca scribilor: Corbie şi regiunea pariziană

 
Toate scriptoria active sunt cele din mănăstirile aflate la nord de Loara şi mai ales între hotarele fostei Neustria. Luxeuil a suferit de pe urma invaziilor sarazine în Burgundia şi, dacă producţia sa nu este în întregime oprită454, activitatea este modestă în comparaţie cu cea a filialei sale, Corbie. Scribii de la Corbie, care la început adoptaseră scrierea luxoviană455, născocesc curând un nou tip de scriere combinând elemente anglo-saxone şi romane456. Cu siguranţă, pentru scriptorium, abaţii aduc în 716, din cella lor de la Fos, piei, papirusuri şi pigment aurit care trebuia să slujească la miniaturi457. Fără îndoială, nu toate manuscrisele precarolingiene pe care Corbie le-a avut în timp458 au fost făcute chiar în abaţie. Cea mai mare parte sunt italice şi au fost aduse de pelerini459, dar le-au servit drept model scribilor. Sub aba-ţiatul lui Leutchar (mijlocul secolului al VlII-lea), scriptorium-ul este deja în plin avânt460.

 
Mai la răsărit, Laon are un scriptorium însufleţit de scribi de formaţie anglo-saxonă, de unde provin operele lui Origene, Augustin, Orosius şi De natura rerum a lui Isidor din Sevilla. Semnătura unei femei, Dulcia, pe marginea acestui manuscris, ne îngăduie să presupunem că provenea de la abaţia Saint-Jean întemeiată de Austrude (t-707), mai degrabă decât din scriptorium-ucatedralei461. În regiunea pariziană, se constată că scriptoria din Chelles, Saint-Denis, Meaux sunt cele active462.

 
Fleury şi Saint-Martin din Tours

 
Lucrurile stau la fel în alte două mănăstiri aflate pe malurile Loarei, Fleury şi Saint-Martin din Tours. Fleury, întemeiată la mijlocul secolului al VH-lea, trebuie să fi intrat repede în legătură cu Italia, deoarece, pe la 670-672, nişte călugări au adus de la Montecassino moaştele Sfântului Benedict463. La sfârşitul secolului al Vll-lea, un manuscris italic al lui Sallustius este şters pentru a face loc unui comentariu al lui leronim la Isaia464. Cea mai mare parte a operelor copiate la Fleury sunt ecleziastice, cu excepţia manuscrisului lui Oribasius din secolul al Vll-lea sau al VlII-lea şi a lucrării De natura rerum a lui Isidor465. Prezenţa acestei lucrări dovedeşte stabilirea de relaţii între Fleury şi Spania, fără îndoială în momentul în care călugării spanioli au fugit de invazia sarazină.

 
Saint-Martin din Tours beneficiază şi ea de aportul străinilor. La Tours a vrut să fie înmormântat archicantor-uIoan, care se dusese să-i înveţe cântul roman pe călugării din Yarrow, într-atât de bine fusese primit cu ocazia călătoriei sale în Anglia466. La Tours se găsea, la sfârşitul secolului al VlII-lea, vestitul Pentateuc, minunat ilustrat şi, poate, operă a unui pictor spaniol467. Încă şi mai edificatoare sunt influenţele irlandeze, deoarece trei manuscrise din prima jumătate a secolului al VlII-lea, între care un comentariu al lui Tib. Donatus la Eneida poartă marca unor mâini irlandeze468. Scriptorium-vA de la Saint-Mar-tin este, chiar din această epocă, bine organizat: între 725 şi 750, vreo douăzeci de scribi colaborează la realizarea unui manuscris al lui Eu-gippius469. Ca la Corbie, unii dintre ei folosesc o scriere care anunţă deja minusculele carolingiene470.

 
Munca pictorilor:, şcoala merovingiană”

 
Grupând manuscrisele miniate ieşite din aceste diverse ateliere, se poate constata că pictura merovingiană, născută la sfârşitul secolului al Vll-lea, urmează o carieră strălucită. Dacă se compară doar frontispiciul manuscrisului Sfântului Augustin, venit de la Laon471, şi o pagină a Sacra-mentariului gelasian provenit de la Saint-Denis472, se constată că aceste manuscrise sunt produsul aceleiaşi „şcoli”. Inspirându-se din broderiile ţesăturilor orientale473 şi din motivele artei copte, pictorii împodobesc iniţialele cu ornamente înlănţuite, cu elemente geometrice sau zoomorfe (păsări, peşti) şi, prin alegerea unor culori deschise, verde, roşu, galben, dau manuscriselor „o veselie plină de vioiciune şi de farmec”474. Călugării din Galia de Nord stăpânesc o artă opusă celei a anglo-saxonilor şi a italicilor şi care ar fi putut continua să dea capodopere dacă neoclasicismul carolingian nu ar fi făcut-o să dispară.

 
Cultura literară monastică

 
Organizarea unui scriptorium nu corespunde totdeauna activităţii literare a şcolii monastice475. Călugării pot fi artişti caligrafi şi pictori fără ca, pentru aceasta, să fie şi cărturari, am constatat-o în legătură cu Lindisfarne476. Totuşi, în Galia de Nord, o astfel de opoziţie nu pare să existe, şi un text, ce-i drept din secolul al IX-lea, precizează că monahiile din Valenciennes, întemeietoarele mănăstirii din Alden-Eyck, aproape de Maeseyck (730), primiseră o bună instruire şi erau şi ele artişti477. Constatăm în mai multe rânduri că merg mână-n mână copierea de manuscrise şi producţia de opere literare.

 
La Saint-Wandrille, în timp-ce scriptorium-ul munceşte şi biblioteca se îmbogăţeşte cu lucrări de toate felurile478, călugării scriu mai multe vitae la cererea abaţilor479. La Laon, aceeaşi constatare48”, la Lobbes, mănăstire aşezată în valea Meusei şi întemeiată de Ursmer (f713), abatele Ermin (f 737) scrie un poem metric în cinstea ctitorului, iar abatele Auson compune două vitae de bună calitate, în timp ce bănuim în aceeaşi epocă activitatea scriptorium-ului*1; la Saint-Denis, vom vedea, lucrurile stau la fel482. Putem chiar preciza uneori legăturile dintre scriptorium şi şcoală: când la Soissons sau la Corbie scribii copiază Omiliile Sfântului Caesarius, o fac cu siguranţă pentru călugării care se pregătesc pentru evanghelizarea maselor rurale483. Şi la Corbie, un manuscris este opera comună a unui poet, a unui scrib şi a unui pictor484.

 
Pare, aşadar, imposibil să restrângem la un singur domeniu particular, cel al caligrafiei şi picturii, viaţa culturală a mănăstirilor france din prima jumătate a secolului al VlII-lea. Şcolile monastice nu au avut un Beda sau un Bonifaciu, dar au pregătit eficient reluarea studiilor. Abaţii au vait să facă din casa lor un refugiu pentru cultură, atunci când clerul secular se scufunda în ignoranţă. Ei trebuie să fi fost încurajaţi de călugării veniţi din străinătate şi, mai ales, de exemplul pe care li-1 dădeau irlandezii şi anglo-saxonii stabiliţi în Germania.

 
2. ÎN GERMANIA

 
Mănăstirile din Germania, centre de misionari…

 
În timpul perioadei merovingiene, regiunile din Germania situate dincolo de Rin au fost cucerite de regii franci fără a fi cu adevărat atinse de civilizaţia creştină. Aceşti regi nu au încercat să integreze aceste regiuni în care nu-şi avuseseră niciodată reşedinţa şi pe care le încredinţaseră unor şefi locali485. Dacă aceştia din urmă au putut să se deosebească de marea masă a populaţiei – o dovedeşte mormântul prinţilor alamani găsit la Wittisligen486. – masele păstraseră felul de viaţă al strămoşilor lor din secolul al V-lea. Mărturia oferită de unele cimitire din regiunea mosellană şi renană este grăitoare în această privinţă487. Când creştinismul a ajuns la aceste populaţii, el s-a germanizat rapid488.

 
În aceste condiţii, cucerirea unor ţinuturi ale Germaniei – Thurin-gia, Alemania, Hesse – a trebuit să fie mereu reluată şi a fost nevoie de mai multe campanii ale primilor carolingieni pentru ca acestea să fie definitiv supuse. Pentru a asigura temeinic dominaţia francă, trebuia să se facă o creştinare în profunzime. Prinţii au realizat întregul folos pe care-l puteau trage din misiunile pe care călugării irlandezi, apoi anglo-saxoni, le-au întreprins în aceste regiuni la sfârşitul secolului al Vll-lea. Nu trebuie să studiem aici această mişcare misionară. Să ne amintim doar că Pirmin (f 739) în ţinuturile alamane, Killien (f689) în Thuringia, Wilibrord (t739) în Frisia, au fost cei dintâi care au convertit populaţiile germanice, mai înainte ca Bonifaciu să le reia şi să le completeze opera, din 716 până la moartea lui, în 754489.

 
La fel ca în Anglia, un secol mai devreme, convertirea se face plecând de la aceste mănăstiri. Aceste aşezăminte, plasate în general în regiuni forestiere, amintesc ctitoriile anglo-saxone sau pe cele colum-baniene. Ele sunt mai întâi „seminare” pentru misionari. Aici sunt instruiţi copii recrutaţi la faţa locului, în general sclavi răscumpăraţi, dar şi tinerii veniţi din ţinutul natal al misionarilor. Bonifaciu, în două rânduri, ne vorbeşte de şcolile de la Fulda care sunt ţinute de călugări490. La Fritzlar, în Hesse, un preot şi un diacon trebuie să facă să se respecte Regula benedictină, să organizeze liturghia, să predea şi să predice491. Tânărul bavarez Sturm, elev la Fulda, învaţă de la preotul Wisbert psalmii şi Scriptura492, adică latina din Psaltire şi principalele reguli ale ştiinţei sacre. Nu era oare acesta programul primelor mănăstiri din secolul al VH-lea?

 
Şi centre de studii

 
Comparaţia se opreşte aici. Într-adevăr, mănăstirile din Germania devin, cu mult mai repede decât cele din Anglia, centre de studii. Apostolul din Frisia. Wilibrord, îl avusese profesor pe Wilfrid la Ripon, apoi pe Agbert în Irlanda493. El îl ia cu sine pe Evald cel Negru a cărui ştiinţă religioasă o laudă Beda494. Bonifaciu~este cărturar, o ştim495. Când acesta îi cheamă în ajutor pe compatrioţii săi, îi alege pe cei mai cultivaţi, „în acelaşi timp prin ştiinţa cititului, cât şi prin cea a scrisului şi a altor arte”496. El o aşează pe dişcipola sa Lioba în fruntea abaţiei de la Tauberbischofheim, lângă Wiirzburg497, pe Chunihilt şi Bertgit în Thuringia498, pe Tecla la Kitzingen499.

 
Foarte repede, abaţii şi abatisele noilor mănăstiri se gândesc să alcătuiască o bibliotecă şi aduc cărţi din Anglia şi din Italia. Bonifaciu îi cere lui Daniel din Winchester textele-celor şase Profeţi500; lui Cuthbert din Yarrow şi lui Egbert din York, nişte lucrări ale lui Beda cărora tocmai le-a descoperit întreaga importanţă501; lui Duddo, fostul său elev căruia îi dedicase un tratat de gramatică, un comentariu al Epistolelor Sfântului Pavel502; unui diacon roman, scrisorile lui Grigore cel Mare503. Când se duce el însuşi la Roma, aduce, pentru mănăstirea lui de la Fulda, Codex-ul Evangheliilor, revizuit de Victor din Capua în secolul al VI-lea504.0 parte din operele importate sunt folosite, evident, la munca profesorilor şi a misionarilor. Când Bonifaciu îi cere lui Eadberg Epistola Sfântului Petru scrisă cu caractere aurite, o face pentru ca păgânii să viseze mai mult la cuvintele apostolului505. Cărţile lui Beda pe care doreşte să le aibă sunt cele care îi pot sluji predicatorului506. De asemenea, la Wiirtzburg, se aduc omilii ale lui Caesarius din Arles507. Dar aceşti misionari nu uită că sunt cărturari. Bonifaciu îşi completează tratatele de Gramatică printr-o lucrare gramaticală atribuită lui Augustin508. Când îşi formează discipolii, nu-i învaţă doar latina, exegeza sau felul în care să predice, ci le predă poezia. El corectează versurile pe care i le trimite abatisa Lioba509, îi învaţă pe Lull şi pe un anume Dombercht, „pe care i-a instruit, i-a crescut şi i-a iubit”, regulile metricii şi gramaticii510. El însuşi, asemeni lui Columban, la bătrâneţe, se lasă în voia pasiunii pentru poezie, fie trimiţându-i câteva versuri papei Zaharia ca să-l felicite pentru urcarea pe scaunul papal5”, fie compunând enigme despre virtuţi512. Plecând în misiunea care avea să fie cea din urmă, el ia cu sine o mică bibliotecă513 şi, după unul din biografii săi, cu o carte în mână cade sub loviturile păgânilor frisoni514.

 
Am zăbovit asupra cazului lui Bonifaciu deoarece este cel pe care-l cunoaştem cel mai bine. Dar dacă luăm exemplul altor misionari, constatarea este aceeaşi. În îndepărtata Frisie, Grigore din Trier, un tovarăş al lui Bonifaciu, aduce de la Roma numeroase lucrări515 pentru mănăstirea sa de la Utrecht, în timp ce discipolul lui, Liudger, care se dusese vreme de patru ani să urmeze lecţiile lui Alcuin, revine din York cu alte manuscrise5”1.

 
La Heidenkeim, lângă Eichstadt, o monahie scrie Viaţa lui Willi-bald şi a fratelui său, Wynnebad517. În Alemania, mănăstirile întemeiate de Pirmin se îmbogăţesc cu lucrări: vestitul Codex laudianus, pe care-l avea Yarrow pe timpul lui Beda5'8, se află o vreme la mănăstirea de la Hornbach, în Palatinat, unde moare Primin519. La Murbach, scriptorium-ul trebuie să fi lucrat puţin după 728, data întemeierii520. La Reichenau, pe la 729, Pirmin ar fi adus cu el mai multe lucrări, dintre care câteva exemplare mai există încă521. Prezenţa unor opere spaniole în această mănăstire este o dovadă în plus a originii vizigote a abatelui Pirmin522.

 
În mănăstirea învecinată cu Sankt-Gallen, creaţie columbaniană, însufleţită în segolul al VH-lea de irlandezi şi anglo-saxoni, scriptorium-ul era activ înainte de Winithbar, cel dintâi scrib cunoscut523. E posibil ca biblioteca să se fi îmbogăţit cu achiziţii venite din Italia, Anglia, Irlanda sau Spania524. Sankt-Gallen, la capătul văii superioare a Rinului, putea beneficia de influenţele venite din Rhetia, unde se menţinuse mai mult timp decât în alte părţi tradiţia romană. Această regiune, supusă teoretic francilor, era de fapt un principat condus de episcopul de Chur525. Testamentul episcopului Tello (1765), un aristocrat provenit din ilustra familie a Victorizilor, încă mai menţionează curiales; legea romană era încă aplicată şi, fără îndoială, la mijlocul secolului al VUI-lea, nişte jurişti au compilat Breviarul luiAlaric într-o culegere care a primit numele de Lex romana cwiensis526. Comunicând cu Italia de Nord prin Splugen, Chur a putut rezista mai mult timp germaniză-rii. La fel cum artiştii italici veneau să lucreze la Chur, tot astfel călătorii puteau să aducă manuscrise de peste munţi pentru nevoile episcopiei sau ale abaţiei învecinate, Disentis527. Drept urmare, Sankt-Gallen a beneficiat de acest aport.

 
Centre de studii în Bavaria

 
Mai la răsărit, Bavaria este şi ea deschisă influenţelor italice. Din secolul al VH-lea, am văzut că ducatul era orientat mai mult către Italia decât către Galia528. În secolul al VUI-lea, Roma este încă prezentă în Bavaria529. Carol Martel şi Pepin supun din nou ţara autorităţii france, dar menţin dinastia naţională a Agilolfâenilor; ducii, voind să reorganizeze Biserica bavareză, care depindea încă de mitropolia de la Aqui-leea, intră în legătură cu papii. Theodon (f717), cumnatul lui Liutprand, chiar îi ceruse lui Grigore II să alcătuiască un proiect de reorganizare bisericească, proiect care nu a putut fi aplicat decât mai târziu de către Bonifaciu530. In acelaşi timp, mănăstirile întemeiate de duci, Mondsee, Nieder-Altaich, fCremsmiinster, au fost populate cu călugări irlandezi şi anglo-saxoni şi ajung repede centre de studii531.

 
Din această epocă, monahul irlandez Fergil şi compatriotul lui, Dubda, sunt stabiliţi în Bavaria. Fergil, care a fost numit episcop de Salzburg, în 767, este, după toate aparenţele, acelaşi cu acel Vergiliu denunţat de Bonifaciu pentru a fi susţinut „că exista o altă lume şi alţi oameni sub pământ şi, în acelaşi timp, un soare şi o lună”532. Curiozitatea ştiinţifică a irlandezilor, pe care Bonifaciu cu siguranţă o interpretase prost, este bine primită în medirle bavareze533.

 
Stilul literar irlandez este imitat de clericii bavarezi. Dacă citim Vita Corbiniani scrisă de episcopul Arbeo din Freising (764-784), constatăm că scrierile hisperice şi lucrările lui Virgiliu Gramaticul se bucură din nou de succes534. Unii istorici au crezut că Arbeo îşi dobândise cunoştinţele în Italia de Nord şi că avusese contact cu Pavia şi Bobbio535. E posibil, deoarece între Bavaria şi Italia longobardă legăturile sunt strânse. Dar prezenţa călugărilor insulari a fost de ajuns pentru a explica reapariţia manierismului.

 
Cu Vergiliu din Salzburg şi Arbeo din Freising începe o nouă perioadă a istoriei culturii. Suntem deja în vremea renaşterii carolingiene.

 
Astfel, în prima jumătate a secolului al VlII-lea, Germania, datorită monahismului, ia conducerea renaşterii intelectuale. Printr-un fel de compensaţie, cultura Galiei, sărăcită de ruinarea provinciilor meridionale, găseşteân Germania un nou câmp de acţiune. Renaşterea studiilor monastice va cuprinde în curând întreaga Biserică, însă indirect. Dacă monahii cultivaţi au avut o influenţă în această epocă, au avut-o în primul rând asupra prinţilor şi, în special, asupra prinţilor carolingieni.

 
D. Curtea francă, centru de cultură

 
Curtea lui Carol Martel

 
Exercitând puterea în numele regilor merovingieni, majordomii palatului au păstrat tradiţiile curţii merovingiene. E posibil ca nicio mare schimbare să nu fi marcat dispariţia treptată a vechii dinastii regale, decât numai o înnoire a personalului, deoarece majordomii palatului îşi aveau propria clientelă. Ca altădată, unii aristocraţi se duc din adolescenţă să se formeze la curte. Carol Martel îl primeşte pe tânărul Grigore, descendent dintr-o ilustră familie din Austrasia, care avea să fie mai târziu discipol al lui Bonifaciu, apoi abate de Utrecht536; un alt austrasian, Chrodegang, este şi el primit la curte şi Carol îl numeşte referendar înainte ca Pepin cel Scurt să-l facă episcop de Metz în 742. Paulus Diaconul ne spune că Chrodegang se pricepea să vorbească la fel de bine latina ca şi limba maternă537, ceea ce era, fără îndoială, un lucru rar la curte. Totuşi, poate Carol Martel nu era acel „bădăran total indiferent la viaţa intelectuală” pe care ne place să-l evocăm538. El ştia cel puţin să-şi aplice semnătura la sfârşitul actelor pe care le eliberează539. În anturajul său familial, găsim oameni cultivaţi. Fratele său, „ilustrul comite” Childebrand, dorind să pună în scris faptele eroice ale familiei carolingiene, pune să fie continuată istoria lui Pseudo-Fre-degarius şi nu uită să menţioneze că francii coboară din troieni. După 751, fiul său Nibelung continuă cronica; astfel, datorită curţii, reapare genul istoriografie540. În plus, unii laici importanţi au putut pune să se execute manuscrise prin scriporia mănăstireşti541.

 
Noua activitate juridică

 
Să adăugăm că sub domnia lui Carol, apoi a fiilor săi, palatul a fost centrul unei noi activităţi juridice. Atunci este recopiată legea salică şi poate glosată, iar un călugăr scrie vestitul prolog întru slava francilor542. Este scrisă Legea alamanilor şi este completată cea a ripuari-lor543. Pentru a face dreptate, prinţii sunt ajutaţi de legis doctores, expresie care se întâlneşte, pentru prima dată, într-un text franc544.

 
Această activitate juridică poate fi pusă în legătură cu transformările pe care le cunoaşte Galia francă în domeniul dreptului. Într-adevăr, în această epocă, în întregul regat franc, sunt redactate formulare545 care păstrează actele anterioare, ca şi cum, în aceste vremuri tulburi, nevoia de a păstra modele se făcea simţită. Consultând diplomele din secolul al VlII-lea, vedem că monahii sau clericii nu au uitat în întregime regulile dreptului roman. Chiar într-o regiune romanizată ca Flandra, actele de la Saint-Bertin dovedesc această influenţă. Se poate spune acelaşi lucru despre actele care provin de la Wissenmburg, Auxerre, Autun546. S-a presupus că cei care le-au redactat se refereau încă la Romana auctoritas pentru a da actelor mai multă forţă, fără să-i înţeleagă cu adevărat influenţa. Totuşi, se poate afirma că ei mai au câteva noţiuni pe care timpul nu le-a întunecat. Rezumatele Breviarului lui Alaric, făcute la începutul secolului al VH-lea, nu sunt numai compuse de clerici şi de călugări curioşi să copieze texte antice. Ei aveau în vedere aplicarea lor practică547.

 
Dar, în acelaşi timp, se conturează o evoluţie la nord de Loara. În actele din 708, din 723, apar inovaţii care contrazic cutuma romană. Poate în legătură cu tulburările economice ale acestei epoci, actul de vânzare de tip clasic dispare treptat la mijlocul secolului al VlII-lea548. De asemenea, în Burgundia şi în Dauphine, testamentul, care se menţinuse, de bine de rău, în forma sa romană de la invazii, se transformă radical la mijlocul secolului al VIH-lea549.

 
Călugării, profesori ai prinţilor franci. Influenţa mănăstirii Saint-Denis

 
Nici laicii şi nici clericii nu puteau aduce la curtea francă o îmbogăţire culturală. Renaşterea vine de la elementul monastic. Pepin din Hersthal încurajase misiunea lui Willibrord, îl trimisese la Roma şi, în 700, îl instalase la Echternach550. Discipolii călugărului anglo-saxon trebuiau să rămână credincioşi fiului lui Pepin şi să însemneze în calendarul lor, succesele dinastiei551. Carol a facut-pentru Bonifaciu ceea ce tatăl lui făcuse pentru Willibrord552. În plus, încrederea sa în viaţa monastică a fost atât de mare încât i-a însărcinat pe călugării de la Saint-Denis cu educaţia fiului său Pepin553.

 
N-am putea insista prea mult asupra, acestei hotărâri ale cărei urmări au fost importante. În primul rând, acţionând astfel, Carol Martel rupea cu tradiţia regilor merovingieni care-şi încredinţau odraslele unor preceptori554, şi, dimpotrivă, urma exemplul prinţilor anglo-saxoni care, din secolul al VH-lea, îi puneau pe călugări să le instaiiască fiii555. Pe de altă parte, au fost stabilite legături strânse între Saint-Denis şi curtea carolingiană. Deja această mănăstire avea privilegiul de a primi rămăşiţele pământeşti ale regilor şi ale altor personaje importante556; Carol Martel a vrut să fie înmormântat aici. În 750, Pepin l-a trimis la Roma pe abatele de la Saint-Denis pentru a obţine de la papă încuviinţarea de a fi ales rege al francilor. În 754, la Saint-Denis, papa Ştefan II l-a uns pe Pepin şi familia lui557. Pentru a-şi marca recunoştinţa faţă de mănăstirea care îi făcuse atâtea servicii, Pepin a pus să se facă aici importante lucrări ale căror urme încă mai există558. Pe de altă parte, nu e oare drept să credem că acele cărţi greceşti pe care papa Paul I le-a trimis regelui francilor559 au fost destinate, nu aşa cum s-a spus „şcolii palatului”, şcoală care de fapt nu exista560, ci bibliotecii de la Saint-Denis? într-adevăr, în acest lot de cărţi, figurează opere atribuite lui Dionisie Areopagitul. Fără îndoială, credinţa că Areopagitul era acelaşi cu apostolul galilor, ale cănii moaşte le păstra abaţia, se fixase deja561.

 
Această donaţie se justifică, deoarece Saint-Denis era un centru de studii. Sigur, în secolul al IX-lea', Hincmar va aminti mizeria în care se afla mănăstirea în epoca lui Carol Martel şi părăsirea bibliotecii de către călugării care aveau prea puţin respect pentru cărţi562. Dar e posibil ca, sub domnia lui Pepin, situaţia să fi fost mai bună. Pelerinii care se întorceau de la Roma au adus piesele primului fond al colecţiei clasicilor cu care se mândrea abaţia563. În plus, scriptorium-vX de la Sainţ-Denis cunoaşte din această epocă o primă activitate şi se crede că acestuia i se poate atribui Sacramentariul gelasian miniat, despre care am vorbit deja564. Pe de altă parte, e posibil ca şi cronica cunoscută sub numele de Liber historiaefrancorum să fi fost scrisă pe la 727-736 de un călugăr din mănăstire565. Autorul, dacă e să-i credem citatele, a făcut cunoştinţă cu opera lui Grigore din Tours şi chiar cu aceea a lui Isidor din Sevilla. Latina lui nu este încă de foarte bună calitate, dar este în progres. Se poate constata că, treizeci de ani mai târziu, călugării de la abaţia regală sunt maeştri ai formei566. De ce să nu vedem în notarii, care au transformat din fericire stilul zapiselor regale, pe călugării de la Saint-Denis?

 
Călugării din această mănăstire nu au fost singurii care au avut o influenţă bună asupra lui Pepin. După moartea lui Bonifaciu, Chrode-gang, întemeietor al abaţiei de la Gorze, a ajuns sfetnicul regelui şi l-a convins să generalizeze în întreaga Galie cântul liturgic roman567. Aldaric, numit abate la Saint-Vaast (f768), era vestit pentru cunoştinţele lui de medicină568. Irlandezul Fergil, mai târziu episcop de Salzburg, a stat doi ani la curte, deoarece regele Pepin, ne spune Vita sa, „iubea ştiinţa lui literară şi talentul lui de predicator”569. În sfârşit, poate că Ambrosius Autpert, viitor abate la San Vicenzo din Volturno, a cărui erudiţie religioasă este uimitoare, şi-a petrecut tinereţea la curte570.

 
Urmările reformei bisericeşti asupra studiilor

 
Dacă admitem că această curte a lui Pepin cel Scurt a fost un centru de cultură chiar modest, ar trebui să ne aşteptăm să-l vedem pe prinţ favorizând şcolile ecleziastice în timpul marilor concilii reformatoare pe care le-a convocat în calitate de majordom al Neustriei, la cererea lui Bonifaciu571. Or, niciodată nu se pune problema să fie obligaţi episcopii să-i instruiască pe preoţi sau să deschidă şcoli. Întreg efortul informatorilor s-a concentrat asupra regenerării morale a clerului, mai mult decât asupra formării sale intelectuale şi dogmatice. Ei au preferat mai întâi să restabilească ierarhia bisericească, să interzică clerului să practice magia, să meargă la vânătoare sau la război, şi să-şi ia nevastă sau concubină, înainte de a le cere clericilor să devină învăţaţi. Era de ajuns ca preoţii să cunoască Crezul şi Tatăl nostru şi ca episcopii să urmărească modul în care administrau sacramentele572. Primele hotărâri ale conciliilor privind organizarea de şcoli, înaintea celor ale lui Carol cel Mare, au fost promulgate la Neuching, în 772, la îndemnul lui Tassillon, ducele Bavariei573.

 
Trebuie să notăm totuşi, o iniţiativă particulară care avea să-i permită clemlui să-şi regăsească demnitatea morală şi intelectuală, redactarea regulii lui Chrodegang574. Episcopul de Metz îşi dăduse seama că, pentru a-i reda clerului secular interesul pentru activităţile religioase, trebuia ca acesta să aibă, după exempul călugărilor, o regulă de viaţă. Chrodegang relua eforturile făcute înaintea lui575; la fel ca Au-gustin la Hippona, Caesarius la Arles, el a încercat să adapteze pentru clericii săi o regulă monastică şi, evident, a ales Regula benedictină. Clericii din Metz trebuiau să trăiască în comun, să practice sărăcia, să respecte slujbele, să consacre câteva ore pe zi lecturii, mai ales în postul Paştelui (cap. XXXIV)576. Cărţile al căror studiu îl recomanda episcopul erau Sfânta Scriptură şi lucrările Părinţilor Bisericii577. In plus, Chrodegang a introdus la Metz cântul roman, a adus romani şi a trimis misiuni la Roma578. Faima bisericii din Metz a fost atât de mare încât un prieten al lui Alcuin, anglo-saxonul Sigulf, a preferat să se ducă să studieze în oraşul austrasian decât la Roma579. Totuşi, orice s-ar spune despre acest lucru, Chrodegang nu a prevăzut şcoli pentru tinerii clerici. Articolele regulii sale cu. privire la aceştia nu au fost redactate decât în 816580.

 
Reforma lui Chrodegang nu a fost adoptată imediat de episcopatul franc. Însă, sub domnia lui Pepin, ţinuta intelectuală a clerului contrastează cu ceea ce am constatat sub înaintaşul său. La Sinodul de la Gentilly (767), episcopii franci le pofţine piept bizantinilor veniţi să discute despre dogma Treimii şi despre cultul Chipurilor581. Când, în anul următor, papa Ştefan III îi cere lui Pepin să trimită la Conciliul de la Roma „episcopi instruiţi şi versaţi în divinele scripturi şi în instituţiile sfintelor canoane”582, el, ca ză zicem aşa, saluta cu respect reforma întreprinsă de regele franc.

 
Datorită acţiunii călugărilor şi prinţilor carolingieni, prima jumătate a secolului al VIH-lea nu a fost epoca „de barbarie şi sterilitate” atât de des invocată583. Ne aflăm deja în „renaşterea carolingiană”.

 
Capitolul III

 
METODELE EDUCAŢIEI CREŞTINE ÎN SECOLELE AL VII-LEA Şl ALVIII-LEA

 
Tocmai am studiat cum s-a organizat cultura creştină, în secolele al VH-lea şi al VIH-lea, în diferitele ţări din Occidentul barbar. Am amintit profesorii şi elevii, şcolile şi programele. Dar sarcina noastră nu s-a terminat. Nu putem vorbi despre educaţie fără să cunoaştem metodele folosite de profesori. Ce reprezintă copilul şi adolescentul pentru educatorii din această epocă? Care sunt tehnicile şcolare? în plus, nu răspundem scopului acestei lucrări rămânând între zidurile şcolii monastice sau episcopale. Învăţământul creştin se adresează tuturor oamenilor, clericilor ca şi laicilor. Trebuie să încercăm să cunoaştem în ce fel a făcut Biserica instruirea religioasă a poporului creştin.

 
I. Metodele pedagogice

 
Dificultatea cercetării

 
Acest titlu este poate prea ambiţios. Profesorii din secolele al VH-lea şi al VIH-lea nu sunt teoreticieni, iar educaţia creştină pe care au organizat-o este încă prea la început pentru ca ei să fi putut reflecta în tratate savante la modalitatea de a-i forma pe tineri. În absenţa manualelor de educaţie1, trebuie, pe riscul cititorilor, să evidenţiem sporadic aluzii sau remarci, care adeseori nu sunt decât locuri comune tradiţionale. În plus, vocabularul folosit pentru a-l desemna pe copil la diferitele sale vârste este el însuşi incert. Scriitorii Antichităţii adoptaseră diviziunea tripartită a lui Hippocrate, destul de teoretică, dar comodă2. Copilul era până la şapte ani numit infans, de la şapte la paisprezece, puet; şi după aceea, adolescens. Grigore cel Mare reia această definiţie în două rânduri3, Isidor din Sevilla şi Eugenius din Toledo4 fac la fel. Însă Isidor remarcă deja faptul că Biblia foloseşte cuvântul puer pentru a-l desemna pe nou-născut sau pe adultul credincios lui Dumnezeu. Imprecizia vocabularului biblic explică poate incertitudinea autorilor noştri. Astfel, Virgiliu Gramaticul, vorbind despre copilul mic, distinge infans şiparvulus5. Regula Sfântului Benedict, Regula Magistrului foloseşte pentru a desemna copiii mai mici de cinscisprezece ani, termenii infans şipuer şi infantulus6; Grigore din Tours aminteşte un adolescens mai mic de opt ani7, în timp ce o inscripţie îi dă unui adolescent numele depuerulus*. Între şapte şi paisprezece ani, se vorbeşte în general de infans. Infantulus, iuventus, ephebus, parvulus, per-parvulus, adolescens9'. În sfârşit, Alcuin însuşi, amintind o călătorie pe care a făcut-o pe la treizeci şi şase de ani scrie că atunci era un „adolescent”10.

 
Severitatea faţă de copii

 
Acestea fiind spuse, să examinăm mai întâi cazul copilului, care nu a atins încă vârsta pubertăţii. Educaţia lui se face în mod normal în familie. Prin gura predicatorilor, Biserica aminteşte părinţilor răspunderea lor de educatori”: vai de tatăl care neglijează această îndatorire, el riscă să-i închidă fiului său împărăţia cerului12; el trebuie să-şi crească fiii cu severitate (in disciplina et correctione), aşa cum recomandă toate textele biblice13. Să-şi amintească de pedeapsa la care s-a expus marele preot Heli pentru că nu şi-a pedepsit fiii, căci copilul este păcătos din fire, o spun, după Augustin, Grigore cel Mare şi Isidor din Sevilla14. Hagiografilor, care vor să arate harurile speciale primite de sfântul a cărui istorie o scriu, le place să povestească toate faptele uşuratice pe care le comit tovarăşii acestuia. Astfel, tânărul Guthlac „nu imita lipsa de reţinere a copiilor, ciudatele trăncăneli ale femeilor, vanele poveşti ale poporului, vorbele prosteşti ale ţăranilor, bârfele frivole şi mincinoase ale comesenilor, feluritele ţipete a tot felul de păsări, cum se obişnuieşte la această vârstă”15. O bună educaţie necesită reprimarea tuturor tendinţelor rele; pentru Grigore cel Mare, scutecul care strânge picioarele şi braţele copilului este ca un simbol al disciplinei16. Această severitate, în întregime romană, a fost întărită de tradiţia germanică ce dădea tatălui şi unchiului putere deplină asupra copiilor. Aceştia puteau să fie nu numai bătuţi, vânduţi, ci chiar omorâţi de tată17.

 
Se poate afirma desigur, că societatea romano-barbară este fără milă pentru copil. În clasele populare, soarta lui este adesea tragică. Venirea pe lume a unui copil este o grea povară pentru familie, astfel încât legiuitorii civili şi religioşi trebuie în permanenţă să reprime avortul şi infanticidul18. În Galia, în secolul al Vll-lea, părinţii îşi lasă copiii să moară, deoarece le măreau taxele fiscale19. Ce de copii abandonaţi20, vânduţi ca sclavi21, exploataţi, dacă se nasc cu vreo monstruozitate aducătoare de câştig22, ce de tineri cerşetori23 în oraşe! Situaţia copiilor în această epocă şi, se poate spune, în întreg Evul Mediu, o aminteşte pe aceea pe care o cunosc încă multe ţări din Africa şi Asia.

 
Copilul călugăr

 
Pentru a scăpa de această soartă, exista un mijloc: intrarea într-o mănăstire. Copilul găsea aici cu ce să se hrănească şi să se îmbrace şi, ceea ce i se părea şi mai important, mijlocul de a obţine salvarea lui şi a părinţilor lui. Evident, nu se poate evalua numărul de copii care popula mănăstirile, dar, cu siguranţă, acesta trebuie să fi fost foarte mare. Părinţii îşi ofereau de bună voie fiul sau fiica de la o vârstă foarte fragedă, în general, aristocraţii o făceau pentru împlinirea unui jurământ: dacă un urmaş li se naşte după ani îndelungaţi de sterilitate24, dacă un fiu scapă ca prin minune de la moarte25, dacă lupta lor are un sfârşit fericit26, ei îi mulţumesc cerului oferindu-şi copilul Domnului. Adesea, consimt să se despartă de fiul sau de fiica lor sub influenţa unui personaj important, un Columban bunăoară27. În aceste condiţii, găsim în mănăstiri copii de toate vârstele. În Irlanda, în Galia, în Italia, vedem chiar băieţi mici în mănăstirile de femei28. În Spania, în aşezămitele întemeiate de Fructuosus, părinţii care doresc să devină călugări îşi aduc cu ei copiii, însă sunt separaţi de aceştia. Totuşi, legiuitorul îngăduie ca acei copii care au încă o vârstă fragedă să poată, când vor, să se ducă să-şi vadă părinţii, pentru a nu crea nemulţumiri printre călugări29. Când copiii înţeleg regula, sunt admişi definitiv în mănăstire30. Să notăm că, în general, abaţii sau ctitorii au reacţionat împotriva acestei tendinţe care transforma mănăstirea în „nursery”. Caesarius din Arles, şi toţi cei care i-au imitat regula, doresc ca, dacă este cu putinţă (si potestfieri), să nu se accepte copii înainte de şase sau şapte ani, deoarece abia la această vârstă ei pot învăţa să citească şi să dea ascultare31; Aurelian din Arles cere unsprezece sau doisprezece ani32. Ajuns călugăr de la această vârstă, copilul avea toate şansele să devină un creştin perfect, deoarece formaţia sa intelectuală şi morală nu suferea altă influenţă33. Pentru a-l pregăti pentru viaţa monastică, abatele îl încredinţa unui călugăr în vârstă, pe care regulile îl numesc fie formarius, fie senior, fie decanus34. Acesta, aşa cum o indică şi numele, era însărcinat cu educaţia a zece (decern) călugări. Rolul lui era mai degrabă cel al unui pedagog de internat decât al unui profesor. El trebuia să-i înveţe regula35, să-i supravegheze zi şi noapte, să-i împiedice să întâlnească un alt grup36. Evident, el răspundea în faţa abatelui, iar acesta îi dădea sfaturile cerute.

 
Călugării descoperă copilul

 
Contrar tradiţiilor educative pe care le-am amintit mai sus, educatorului i se recomandă moderaţie şi discreţie în raporturile sale cu copiii37. Strigătele sunt fără valoare, căci autoritatea vine din exemplu mai mult decât din discursuri38. Sfântul Benedict a insistat în mod deosebit pe virtutea venită din discreţia. Fără îndoială, pentru copiii incapabili să înţeleagă pedepsele morale, este necesară disciplina biciului, cel puţin când sunt mai mici de cinscisprezece ani. Dar şi în acest caz, Benedict recomandă pedepsirea cu blândeţe-'9. El consacră un capitol atitudinii moderate pe care trebuie s-o aibă călugării faţă de cei mai mici de cincisprezece ani40. Toţi legiuitorii care s-au inspirat din Regula benedictină au reţinut sfaturile ctitorului; termenul discretio, expresia ne quid itimis („nimic prea mult”) revin adesea sub pana lor. Un vestit benedictin, Paulus Diaconul, scriind un comentariu la Regulă, interpretează fidel spiritul lui Benedict, când spune că loviturile fac mai mult rău decât bine41 şi că trebuie pedepsit profesorul brutal42. El vrea, pe de altă parte, să nu fie prea aspre condiţiile materiale în care trăieşte copilul: îmbrăcăminte confortabilă, hrană din plin, încălzire în timpul iernii. Prevede chiar o oră de recreere pe zi şi cere ca abaţii să-i răsplătească pe călugăraşii cei mai cuminţi dându-le dulciuri la cină43. Iată, se va crede, tabloul unei mănăstiri ideale făcut de un călugăr umanist. Totuşi, între secolul al Vl-lea şi al Vll-lea, găsim în toate regulile aceeaşi dorinţă de a nu cere prea mult de la copii, nici în ceea ce priveşte postul, nici la muncă44.

 
Au redescoperit oare călugării natura copilului şi toate comorile ei? Să spunem mai degrabă că au urmat învăţăturile lui Iisus şi nu tradiţia romană45. Benedict, în Regula sa, îl reabilitează pe copil. El crede că judecata lui trebuie respectată, „pentru că Samuel şi David, din copilărie, i-au judecat pe cei Bătrân^46. El îi admite pe tinerii călugări în sfat, „deoarece adesea Domnul îi arată unuia mai tânăr ce e mai bine de făcut”47. Să observăm în această privinţă că un copil este adesea văzut drept interpret al gândirii lui Dumnezeu48. În Legea Frisonilar un copil este cel care trage la sorţi, în diverse texte hagiografice intervenţia unui copil este considerată un semn de la Dumnezeu49. Cea dintâi calitate a copilului este deci nevinovăţia lui.

 
După Benedict, doi călugări vestiţi, Columban şi Beda, formulează astfel, în aceiaşi termeni, cele patru calităţi ale copilului: „Nu ţine mânie, nu e răzbunător, nu-l desfată frumuseţea femeilor, spune ce gândeşte”50. Beda este unul dintre rarii autori care, în secolul al VUI-lea, pledează în favoarea copilului. Trebuind să comenteze proverbul lui Solomon Stultitia colligata est în cordepueri („Prostia e prinsă în inima copilului”), el explică: pueri nu înseamnă copil, ci orice spirit tânăr, deoarece „cunoaştem mulţi copii dotaţi cu înţelepciune”51. În altă parte, el constată că una dintre calităţile copilăriei este docilitatea faţă de învăţătura profesorilor: „Ei nu-i contrazic pe profesori, nu le opun raţionamente şi discursuri, ci primesc cu încredere ce îi învaţă”52.

 
Se pare că problema nevinovăţiei copilului este o temă dezbătută şi în mediile monastice insulare. Un text irlandez de la sfârşitul secolului al Vll-lea tratează despre vera innocentia („adevărata nevinovăţie”) şi adună citate scripturistice şi patristice pentru a înfăţişa diferitele teme prezentate33. În Anglia, unii credeau că era inutil să ţină slujbele pentru copiii morţi înainte de şapte ani şi împotriva acestei opinii neo-pelagiene Penitenţialul lui Theodor a trebuit să reacţioneze cu violenţă54. Aceste câteva indicaţii dovedesc îndeajuns că viaţa monastică a permis să se regăsească o valoare prea mult timp neapreciată. În întregul Ev Mediu, o seamă de călugări s-au ridicat împotriva brutalităţii profesorilor şi a dispreţuirii naturii infantile. Această atitudine nouă ar merita un studiu general care ar permite să se revizuiască opiniile curente despre pedagogia medievală55.

 
Severitatea faţă de adolescent

 
Când este vorba de adolescenţi, legiuitorul monastic e mai sever şi neîncrederea lui o întâlneşte pe cea a educatorilor56. Într-adevăr, toţi cred că trebuie să-l pună pe tânăr în gardă împotriva dorinţelor sexuale care se trezesc în el. Călugării, ca şi clericii, consideră trupul un duşman ce trebuie combătut şi învins. Frumuseţea fizică nu contează, simţurile pun sufletul în primejdie. Bonifaciu, vrând să-l consoleze pe unul dintre prietenii săi care a orbit, face un „elogiu al orbirii” în termenii următori: „Ce sunt ochii trupului nostru decât adevărate ferestre ale păcatului, prin care privim răul şi pe cei care-l făptuiesc, şi, ceea ce e cu mult mai rău, lăsăm să intre în noi murdăriile pe care le privim şi pe care le râvnim?”57. Atingerea poate duce la impuritate, astfel încât Nizier din Lyon nu lua în braţe un copil decât apărat de o haină protec-toare5S. Unirea trupească, chiar dacă e sfinţită de sacramentul căsătoriei, este considerată impură. Se interzicea săvârşirea actului conjugal în postul Paştelui, în ajunul sărbătorilor şi duminica59; Grigore din Tours îi pune în gardă pe soţii care nu respectă această regulă, amintindu-le că astfel riscă să dea naştere unor paralitici, unor epileptici şi unor leproşi60. Trebuie deci, din adolescenţă, să-ţi dresezi trupul, să înăbuşi în el „flăcările fervoarei juvenile printr-o foarte severă disciplină”61. Hagiografii nu omit să arate cum prin voinţă, eroii lor au ajuns la starea castităţii perfecte62. Fetele trebuie să prefere starea de feciorie celei de soţie sau de mamă, stări pentru care moraliştilor le place să zugrăvească toate servitutile63.

 
În mănăstiri, învăţarea castităţii este făcută cu rigoare. Băile, care, pentru legiuitori, simbolizează cultul trupului, sunt interzise, cu excepţia bolnavilor64. În domnitor, paturile tinerilor trebuie separate unele de altele prin cele ale călugărilor mai în vârstă65, iar o lampă trebuie să ardă toată noaptea66. Legiuitorii monastici se tem mai ales de ceea ce un text irlandez numeşte cu pudoare „jocurile de copii”, iar ritualurile de penitenţă insulare precizează pedepsele prevăzute împotriva tinerilor vinovaţi de relaţii homosexuale67. Sunt de temut de asemenea prieteniile necurate pe care un bătrân le poate avea pentru cineva mai tânăr şi sunt reprimate cu asprime68. Când adolescentul a făcut dovada că se poate lipsi de supraveghere permanentă şi că nu mai are nevoie de un profesor, e de dorit ca abatele să-l încredinţeze unui bătrân care, deşi îi lasă mai multă libertate de mişcare, este răspunzător de educaţia lui69.

 
Jertfa şi libertatea copilului

 
Dar dacă s-a dovedit că tânărul călugăr nu poate suporta Regula, şi mai ales castitatea care-i este impusă, poate să părăsească mănăstirea şi să se căsătorească? Răspunsul diferă după caz70. Dacă acesta a fost oferit încă din fragedă copilărie mănăstirii, la vârsta când nu avea posibilitatea să accepte personal acest angajament7', el poate, după unii legiuitori, fie să-şi înnoiască în deplină cunoştinţă acest act, fie să părăsească mănăstirea. Libertatea de alegere a călugărului este atunci respectată72. Dar această tendinţă liberală pare abandonată în secolul al VlII-lea. Grigore II, răspunzându-i lui Bonifaciu care-i ceruse părerea despre această problemă, scrie: „E un lucru nelegiuit ca acei copii care au fost oferiţi lui Dumnezeu de părinţii lor să se dedea liber plăcerii”73. Aceasta este deja poziţia adoptată de canoniştii spanioli şi unele concilii mero-vingiene74. Dar prin aceasta problema libertăţii de alegere a jertfelor nu este reglementată şi, în perioada carolingiană, au izbucnit certuri cu privire la acest subiect75.

 
V Educaţia fetelor

 
Legiuitorii par mai puţin severi în ce priveşte jertfa fetelor76. Aceasta este o excepţie, deoarece am putut examina nediferenţiat felul în care este educat băiatul şi fata. Într-adevăr, textele citate nu fac nicio deosebire şi o regulă masculină poate să se aplice perfect educaţiei monahiilor. Femeia perfectă este cea care dobândeşte calităţile masculine şi depăşeşte slăbiciunea care, dacă e să credem etimologia cuvântului mulier, îi caracterizează sexul77. Femeile astfel „virilizate” pot fi puse în fruntea mănăstirilor mixte. O Hild în Anglia, o Gertrude în Galia, au calităţi demne de abaţi. Ca şi bărbaţii, femeile au dobândit o cultură literară. Am semnalat câteva exemple de femei cultivate în viaţa seculară sau în afara ei78. Abatisele din Arles şi Poitiers, corespondentele lui Aldhelm şi Bonifaciu, au primit o instruire masculină79.

 
Femeile au jucat un rol activ în societatea barbară, au îndeplinit sarcini politice – să ne amintim de Brunehaut, Fredegunda sau Theo-delinda – au contribuit la convertirea prinţilor şi a popoarelor pe care le-au condus. Dar cronicarii care le aduc adesea în scenă nu fac niciodată aluzie la ceea ce face farmecul feminin. Singurul scriitor care l-a simţit şi l-a exprimat este italicul Fortunatus, care poate fi considerat un precursor al literaturii curtene80. Dar el nu a făcut şcoală.

 
În această epocă aspră, nu e loc pentru expresia literară a sentimentelor de dragoste.

 
În încheiere, să ne întrebăm dacă oamenii din secolul al VlII-lea aveau o idee exactă despre formarea omului şi mai ales a laicului. În absenţa tratatelor teoretice, putem oare s-o ştim indirect? Din păcate, nu. Vieţile sfinţilor pe care le avem nu ne sunt de niciun folos, deoarece copilul şi tânărul încep să intereseze hagiografia doar din momentul în care se opun, prin caracterul şi felul lor de viaţă, restului contemporanilor lor. Câţiva bărbaţi şi femei căsătoriţi apar sporadic în Vitae, dar ei înşişi sunt ieşiţi din comun, deoarece duc o viaţă de monahi. Din personalitatea laicului nu cunoaştem decât aspectul războinic, în secolele al Vl-lea şi al VH-lea, laicul putea, datorită culturii sale literare, să-şi exprime idealul de viaţă, această dulcedo dragă lui Fortunatus81. În secolul al VlII-lea, nu mai poate fi vorba despre aceasta. Sentimentul religios, chiar ascetic, este singurul pe care-l întâlnim. Trebuie să aşteptăm renaşterea carolingiană pentru a regăsi exprimarea literară a idealului de viaţă al laicilor.

 
II. Tehnicile şcolare

 
A. Învăţământul elementar

 
Şcoala şi mobilierul ei

 
Să spunem din capul locului că nu avem niciun tratat teoretic, niciun manual de şcoală, niciun caiet de şcolar, nicio reprezentare iconografică a şcolii. Sala de clasă nici măcar nu are nume exact. Termenul audi-torium a dispărut la începutul secolului al Vl-lea82 şi nimic nu l-a înlocuit încă, decât cuvântul scola care, în epocă, are mai multe sensuri83. E posibil ca şcoala să se găsească inclusă în ansamblul monastic sau episcopal. Problema unei şcoli externe care ar primi copiii din viaţa seculară nu se pune încă84. Sala rezervată şcolii trebuie să fi fost încă foarte mică, la scara clădirilor care o înconjurau85. În abaţiile în care călugării sunt mai numeroşi, e posibil să existe o clasă pentru fiecare „decadă”86.

 
Suntem puţin mai bine informaţi asupra materialului şcolar. La fel ca tânărul roman, elevul trebuie să aibă tăbliţe şi un stil de scris. Aceste tăbliţe din lemn sau din os sunt acoperite cu ceară87 şi, uneori în exterior, cu aramă88. Ele reprezintă instrumentul indispensabil elevului89 ca şi cărturarului, deoarece permit să se scrie în ciornă orice predică, vieţi ale sfinţilor şi alte lucrări literare90. Asemenea ţăranului care trage brazdele cu plugul, cărturarul trece stilul pe tăbliţă91. Stilul (graphium) este din fier, din os sau din argint92.

 
Pentru a se exersa să scrie şi, mai ales, pentru a face o ciornă, elev şi profesor puteau folosi, de asemenea, papirusul (carta). Acest material, care era încă folosit pentru redactarea actelor şi a scrisorilor93, poate că îşi găseşte loc şi în şcoală.

 
Când nu poate fi găsit, este înlocuit cu scoarţă de copac. Astfel, tânărul Liudger, nerăbdător să înveţe literele se distra „jucându-se de-a şcoala” adunând scoarţă şi făcând cărticele pe care desena litere94.

 
Cărţi din papirus circulau încă şi ni s-au păstrat câteva fragmente95. Dar pe măsură ce cărţile se răresc şi. Drept urmare, sunt împrumutate de nenumărate ori pentru a fi copiate, se preferă folosirea pergamentului (membrana). Deja la începutul secolului al Vl-lea, Caesarius din Arles punea să fie copiat pe pergament textul predicilor sale înainte de a-l face să circule96. Pergamentul avea un alt avantaj, putea fi folosit de mai multe ori. Am avut ocazia să amintim aceste palimpseste pe care le făceau scribii, nu ca să elimine un text sau altul socotit puţin interesant, ci pentru a recupera un pergament costisitor97. Fără să putem evalua preţul pergamentului, putem spune că acesta reprezenta o mare cheltuială pentru cel care scria; mai mulţi s-au plâns de acest lucru98, alţii doreau să primească în dar asemenea pergamente99. Pe pergament se scrie cu o pană de pasăre, şi nu ca în Antichitate, cu condei de trestie100. Dar uneori, se foloseşte şi stilul101.

 
Pentru a proteja cărţile, posesorii lor le leagă după o metodă venită din Orient, dar care nu este încă generalizată102. Cărţile se păstrau în cufere (arca), uşor de transportat103, mai rar în dualpuri104. In mâ-năstiri, cărţile erau încredinţate luuji bibliotecar care le dădea cu împrumut şi le lua înapoi la ore fixe. Când erau folosite, acestea trebuiau să se afle pe pupitre. Sfântul Eligius, cum spune biograful său, avea un pupitru fixat pe un ax, strămoşul bibliotecii noastre turnante, care îngăduia să se cerceteze uşor în mai multe lucrări105.

 
Lectura

 
Să ne întoarcem la sala de clasă şi să ne închipuim copiii pe punctul de a învăţa să citească şi să scrie. Prima etapă a cititului este totdeauna alfabetul, pe care textele noastre îl desemnează prin elementa, notae litterarum sau. Mai simplu, littera'em. Copilul copia literele pe tăbliţă. Hagiografia Sfântului Leobinus (Lubin) ne spune că băiatul, neavând încă nici tăbliţă nici pergament, îşi grava literele pe centura sa din aramă107. După ce învăţa literele, copilul ajungea la silabe, apoi la cuvinte. Tehnica antică este încă folosită în Anglia. Beda, povestindu-ne cum a vindecat episcopul de Hexham un mut, ne face să asistăm la o adevărată lecţie de citire: „Spune A, mutul spune A, spune B, el spune B, şi astfel răspundea episcopului spunând numele fiecărei litere, apoi episcopul a continuat cerându-i să citească silabele şi cuvintele”108. Beda, la începutul lucrării sale De arte metrica, studiază literele vocale, consoane, semivocale, silabele109. Folosirea silabarului este adesea lăsată de-o parte. E de ajuns învăţarea alfabetului, apoi se trece la citire.

 
Galului Samson, după ce învăţase într-o zi literele, îi ia o săptămână pentru a le plasa în cuvinte110. Uneori, copilul nu are nici silabar nici abecedar şi învaţă să citească plecând de la cuvinte. Este cazul sclavului Brachio despre care ne vorbeşte Grigore din Tours. Dorind să înveţe să citească pentru a se putea ruga împreună cu călugării, el copiază pe un caiet caracterele pe care le vedea desenate sub portretele Apostolilor şi ale Sfinţilor, apoi cere să i se explice numele acestor litere. Astfel, „el a citit şi a scris înainte de a cunoaşte alfabetul”111. Longo-bardul Wulfilaic, care învăţase şi el să scrie singur, mărturiseşte că nici el nu ştia „ordinea literelor”112. Nu mai avem de-a face cu metoda romană, dar aici nu este vorba de o metodă generală. Copilul învaţă să regăsească literele în cuvinte, dar pleacă totuşi de la litere113.

 
Scrierea

 
Pentru a reţine literele, elevul scrie. Profesorul trasează caracterele pe un model pe care trebuie să-l urmeze copilul114. Uneori, ca şi în şcolile romane, copilul are la dispoziţie o tăbliţă pe care sunt gravate literele ce trebuie să le deseneze. Un glosar numeşte acest instrument producta-fo115. E posibil ca mai întâi copilul să înveţe să scrie în cursive, ca în epoca romană116. Apoi, cum se întâmpla adesea, el făcea un stagiu în scriptorium, unde profesorul îl învăţa scrierile în uz117.

 
Studierea Psaltirii

 
De îndată ce elevul cunoaşte literele, i se pune în mână, fără o altă tranziţie, prima carte, Psaltirea. Această metodă, care vine din tradiţiile monastice, s-a generalizat pentru toţi, atât în şcoli, cât şi în învăţământul privat118. A şti să citeşti înseamnă a cunoaşte Psaltirea. Profesorul pune să se copieze versete pe tăbliţe, iar elevul trebuie să le înveţe pe dinafară, aşa cum, în zilele noastre încă, tinerii musulmani învaţă să citească şi să scrie folosind suratele Coranului. Această tehnică avea un triplu avantaj. Elevul învăţa să citească, să scrie şi se iniţia în textul sacai. Psaltirea înlocuia, aşadar, perceptele morale din Distica Catonis care erau puse odinioară în mâna tânărului roman119. Întreaga viaţă, copilul putea să-şi amintească Psaltirea. Nu ne miră să găsim citate din Psaltire pe bucăţi de ţiglă, în fruntea diplomelor regale sau pe marginea manuscriselor120.

 
Laicul se mulţumea cu siguranţă, să ştie câţiva Psalmi, atâta cât să înveţe să citească şi să scrie. Dimpotrivă, călugărul şi clericul trebuiau să-i înveţe în ordine, de la 1 la 150121. Acest studiu era greu şi îndelungat. Unor copii puţin dotaţi le lua doi, trei ani122. Altora, de la şase luni la un an, dar această rapiditate este considerată în general miraculoasă123. Regula Magistrului le impune călugărilor care nu suntpsalterati şi care călătoresc să ia cu ei tăbliţe acoperite cu Psalmi şi, când ajung la locul de popas, să-şi exerseze memoria, singuri sau cu ajutorul unui frate124.

 
Învăţământul mutual

 
Pentru a uşura acest studiu, tinerii călugări se ajută între ei: „In fiecare decadă să citească şi să asculte împreună, să-i înveţe pe cei ce nu ştiu, unii după alţii, literele şi Psalmii”, spune Regula Magistri125. Acesta este un exemplu de învăţământ mutual, practică pe care Evul Mediu a cunoscut-o bine în continuare126. Însă profesorul, ca şi în epoca romană, nu predă decât unui singur elev deodată. El dictează fiecărui copil Psalmii pe care trebuie să-i scrie, de unde numele său, dictator; apoi îl ascultă citind textul127.

 
Rolul memoriei

 
Pentru a reţine mai bine Psalmii, copiii îi învaţă cu glas tare. Vita Ma-glorii (secolul al IX-lea) aduce în scenă mici călugări care cer voie să se ducă pe malul celălalt pentru a putea-repeta cu glas tare şi să nu-i deranjeze pe cei mai mari decât ei, care dorm12S. Memoria se exersează chiar în timpul somnului. Tânăra Rusticula, care, chiar când doarme pe genunchii învăţătoarei sale, reţine versetele pe care aceasta continuă să le citească, practică fără să ştie hipnopedia129. Memoria unor călugări pare remarcabilă. Achivus, abate la Agaune, reţinea tot ce citea, astfel încât cunoştea aproape toate cărţile Bibliei130. Cassiodor cita călugărilor săi exemplul unui orb care, de asemenea, ajunsese să cunoască toate textele sacre131. Citind literaturi acestei epoci, constatăm că citatele scripturistice vin în mod firesc sub pana scriitorului. La capitolul memorie, oamenii din secolele al Vll-lea şi al VUI-lea nu au pentru ce să-i invidieze pe cei din Antichitate.

 
Să remarcăm totuşi că meritul lor e mai mare. Într-adevăr, în afara clasei, cititul cu glas tare este din ce în ce mai puţin folosit. Am spus deja, în mănăstire s-a impus lectura personală şi în tăcere132. În timp ce vocea lectorului nu se mai aude şi buzele se mişcă în tăcere, lectio pătrunde mai uşor mintea133. Acum se obişnuieşte să citeşti singur, uneori în mers134. Într-o scrisoare către Daniel din Winchester, Boni-faciu cere un manuscris redactat cu caractere destul de groase, deoarece vederea lui slăbită nu mai poate distinge scrierile mărunte135. Clericul medieval se deosebeşte chiar şi în această privinţă de cărturarul antic.

 
Cântul şi calculul în afara cititului şi scrisului, învăţământul elementar cuprinde cântul şi calculul, aşa cum am spus în legătură cu şcolile prezbiteriale136. Cantor-utrebuia să se mulţumească să înveţe notele şi cum să-şi aranjeze glasul fără să-i facă pe elevi să intre în labirintul teoriei muzicale. Vita Praeiecti precizează că profesorul indica de mai multe ori melodiile pe care copiii le repetau după aceea137. Când calculul era predat în şcolile mici, era făcut sub aspectul său cel mai elementar şi practic. Copilul putea, precum Sfântul Samson, să facă exerciţii cu jetoane138, apoi să înveţe, la fel ca micii romani, computul digital139. Beda a expus această metodă în De temporum ratione („Despre calcularea timpului”), el dă în plus reţete pentru ca orice călugăr să poată calcula repede ciclurile lunare şi solare, folosind articulaţia degetelor140. Se poate ca elevii să fi fost şi ei puşi să rezolve mici probleme de aritmetică, asemenea acelora care ne-au fost păstrate sub numele lui Beda şi Alcuin141. Dar aceste ghicitori aritmetice se adresează, fără îndoială, unor copii mai instruiţi, deoarece ele pot fi clasate mai degrabă în genul literar al enigmei decât în studiul calculului.

 
Examenele înainte de a părăsi învăţământul elementar, să amintim examenele care controlau progresele făcute de elevi. Copilul îşi putea recita în scris lecţia142. El recita totodată oral, în faţa abatelui sau a episcopului, atunci când acesta din urmă îşi făcea turul prin dioceză143. Comentând Regula Sfântului Benedict, Paulus Diaconul prevede un examen cu ocazia trecerii unui oaspete deosebit de instruit. Stareţul desemnează copilul şi îl trimite să discute cu oaspetele „despre gramatică, cânt, comput sau despre oricare altă disciplină”. Stareţul asistă de departe la discuţie, pentru a urmări dacă acel copil răspunde corect examinatorului. O dată plecat oaspetele, el reia cu tânăail călugăr problemele pe care nu le-a ştiut144. Evident, acesta era idealul către care trebuiau să tindă toţi profesorii. Paulus Diaconul, cum am spus, schiţează tabloul a ceea ce trebuie să fie o adevărată mănăstire benedictină. Ne e greu să judecăm rezultatele învăţământului elementar. A şti să citeşti, să scrii, să cânţi, ba chiar să socoteşti trebuia să ceară un mare efort şi mulţi clerici şi călugări cu siguranţă nu depăşeau acest nivel.

 
B. Învăţământul „secundar” şi „superior”

 
Studierea latinei între învăţământul elementar şi ceea ce am putea numi învăţământ secundar nu există o distincţie atât de clară ca în timpul şcolii romane. Acelaşi profesor putea, o dată terminat studiul Psaltirii, să ceară copilului să-şi continue studiile. În primul rând. Îl învăţa latina. Într-adevăr, e limpede că a şti să citeşti, a cunoaşte Psaltirea pe dinafară şi a rosti slujba era posibil şi fără ca pentru aceasta să înţelegi latina. Când tânărul Grigore, viitor abate de Utrecht, a fost invitat de Bonifaciu să citească un text sacru, apoi să-i explice conţinutul în limba sa proprie, a mărturisit să nu e în stare s-o facă145. Textul rămâne literă moartă pentru cel care nu capătă decât învăţământul elementar. Un anglo-sa-xon, un franc şi, în acelaşi timp, un italic şi un spaniol, cel puţin începând din secolul al VI-lea146, trebuie să înveţe mecanismele şi regulile acestei limbi, care le-a devenit străină. Deoarece chiar într-un ţinut roman dialectul vorbit a devenit foarte diferit de latină.

 
Gramatica

 
Pentru a studia gramatica, profesorul foloseşte manualele pe care le cunoşteau deja secolele al V-lea şi al VI-lea, începând cu Ars minor a lui Donatus, dar el caută să-l facă mai uşor de folosit simplificându-l. O lucrare atribuită lui Beda, care trebuie să fi fost întrebuinţată în şcolile episcopale şi monastice, Cunabulq gramaticae artis („Originile artei gramaticii”) arată ca o revizuire a lui Donatus. Forma sa dialogată şi simplitatea sunt suficiente pentru a indica faptul că este destinată începătorilor147. Profesori anglo-saxoni au compus, aşa cum am văzut148, tratate inspirate din manualele clasice de gramatică, vechi sau moderne, şi care sunt adevărate Epitomae, pentru a relua titlul tratatului lui Virgiliu Gramaticul.

 
Învăţa oare elevul pe dinafară aceste lucrări? Nu ştim. Cel puţin trebuia să copieze pasaje şi să aibă astfel extrase ale extraselor, aşa cum dovedeşte un manuscris realizat la Bobbio, Glosa departibus oratio-nis („Glosa la părţile discursului”), compilaţie din diverşi gramatici prezentată fără nicio ordine logică149. Un alt manuscris italic, scris într-o cursivă înrudită ca aceea a diplomelor, poate fi considerat chiar un fragment din caietul unui elev15*-

 
Glosarele în acelaşi timp în care-i preda elevului teoria celor opt părţi ale discursului, profesorul trebuia să-l înveţe vocabularul latin. Nu ştim dacă folosea manuale bilingve care dădeau sub formă de discuţie vie esenţa vocabularului uzual. Şcolarii romani care învăţau greaca folosiseră asemenea manuale151; Aelfric a compus, pentru tinerii anglo-saxoni din secolul al X-lea, Discuţii care au avut mare succes152. In secolele al VH-lea şi al VUI-lea, nu avem nicio urmă a acestui soi de lucrări. Totuşi, au putut fi apropiate de Discuţii Hesperica Famina („Ziceri hisperice”) care descriu scene din viaţa cotidiană şi, în special, din viaţa şcolară153. Dar aceste scrieri ciudate nu au putut avea succes decât în centrele în care stilul hisperic era la mare cinste, lucru care, din fericire pentru viitorul culturii, se cantona în ţările celtice şi în Wessex.

 
Elevii puteau învăţa vocabularul mai mult din glosare. Aceste lucrări sunt de două feluri. Unele dau cuvintele latine şi corespondentul lor în limba vulgară, altele explică termeni latini rar folosiţi printr-o parafrază destul de simplă154. Citirea glosarelor ne îngăduie să judecăm nivelul cunoştinţelor în centrele în care au fost compuse. În glosarul lui Epinal care provine din Northumbria, găsim definiţia unor termeni precum ariopagus („areopag”) = nomen euriae (numele sfatului”); bibliopola („librar”) = qui codices vendit („care vinde cărţi”); fdologoys („filologici”) = orationis vel verbi („cu referire la discurs sau la cuvânt”); platonis ideas („ideile platonice”) = id est species („adică aparenţe”); etc.155; cel de la Cambridge, care trebuie să fi fost folosit la Canterbury, explicăperipitegi şi Epicurei (genus philosopho-runt), epifati: laici etc.156.

 
Glosarele le puteau permite cărturarilor, care voiau să-şi îmbogăţească proza cu cuvinte rare şi obscure, să găsească uşor ceea ce căutau: se preferaupeccamen luipeccatum, molossus lui caniş etc. Aldhelm şi cei cărora le plăcea să aibă un stil afectat aveau astfel un instrument comod. Pentru elevii de la Yarrow, Beda a compus o lucrare care era în acelaşi timp glosar, tratat de ortografie şi de gramatică. Într-adevăr, acest De orthographia dă explicaţia unor cuvinte în ordine alfabetică, genul numelor şi timpurile de bază ale verbelor, etimologia şi variantele ortografice157. Suntem departe de lucrarea savantă a lui Cassiodor despre ortografie158. În plus, Beda citează câteva cuvinte greceşti şi le dă traducerea latină. Cu siguranţă, prin glosare de acest fel clericii şi călugării au putut cunoaşte, într-o epocă în care greaca nu mai era învăţată în şcoli, termenii greceşti cu care-şi îmbogăţeau scrierile.

 
Prozodia: metode empirice

 
Deşi a dobândit un vocabular de bază şi ştie să construiască mici fraze latineşti, elevul este totuşi incapabil să citească textele. Pentru a deveni lector, trebuie să ştie accentele şi pauzele, adică să înveţe prozodia159. Acest studiu, care era cu siguranţă foarte lung, îi era uşurat de exerciţiile poetice pe care le făcea şi care înlocuiau studiul retoricii. Cel care ştia să recite, apoi să construiască un poem, era capabil să citească şi să înţeleagă proza. Pentru a-i ajuta pe elevi, Beda a scris un tratat, De arte metrica, ce prezintă diferitele reguli de prozodie şi metrică160, aşa cum erau ele predate de cei mai vechi gramatici. Dar ca profesor care se îngrijea să uşureze munca monahilor dotaţi, el le arată celor care nu ştiu încă să recunoască silabele scurte şi lungi că primele silabe ale hexametrilor sunt totdeauna lungi161. De asemenea, Aldhelm dă în tratatul să De metris o lungă listă de cuvinte şi accentuarea lor162. Prin această metodă empirică, elevul putea şti cum să pună accentele înainte de a cunoaşte regulile expuse în mauale.

 
El putea ajunge la acest lucru şi prin practicarea cântului. M. Roger a avut dreptate să spună că studierea prozodiei era indispensabilă pentru buna executare a cântecelor bisericeşti163, dar nu s-ar putea spune în acelaşi timp că îndelungatele momente petrecute în biserică îi permiteau tânărului să-şi obişnuiască urechea cu accentuarea latină. De altfel, e posibil ca, în micile centre şcolare, cantorul să fie cel care dă primele noţiuni de prozodie164.

 
Necunoaşterea clasicilor în şcoala antică, cea de-a doua sarcină a gramaticului era să explice autorii vechi. În şcoala monastică şi episcopală, nici nu se pune problema. Dacă elevii au putut gusta versuri ale poeţilor păgâni, au făcut-o prin intermediul gramaticilor şi al glosatorilor. Ei nu pleacă de la textul de explicat, ci de la tratatul de gramatică şi doar prin acesta îi descoperă pe clasici165. E posibil ca unele exemple să le stârnească dorinţa de a citi întreaga operă şi să se ducă să o caute în bibliotecă. Biografia lui Alcuin ne spune că băiatul prefera citirea lui Vergiliu celei a Psaltirii166. Dar să nu ne facem iluzii cu privire la importanţa autorilor literari în bibliotecile din această epocă. Dacă Aldhelm, Beda, Bonifaciu sau chiar profesorii italici şi spanioli îi pot cita pe Vergiliu, Pliniu sau Seneca, ei au recurs cu siguranţă la antologiile şi florilegiile care erau manuale şcolare şi care, de aceea, nici nu au fost păstrate167. Pare riscant să reconstituim biblioteca unui sctiitor plecând de la loci citaţi puşi în evidenţă de opera sa168.

 
Ar fi mai sigur să consultăm, în lipsa cataloagelor pe care nu le avem, lista manuscriselor ieşite din scriptoria sau cumpărate169 de episcopi sau abaţi'70. Sigur, nu avem decât foarte puţine manuscrise carolingiene, însă cele care ne-au parvenit se referă mai degrabă la lucrări pedagogice decât la opere clasice. Totuşi n-ar trebui să credem că toţi codices din bibliotecile bisericeşti au fost folosiţi de profesor. Când abatele de la Saint-Wandrillevpumpără Istoria goţilor a lui Ior-danes, Istoria lui Apollonius din Tyr şi pe cea a lui Alexandru nu trebuia să dea drept destinaţie pentru aceste lucrări biblioteca elevilor săi171. Tratatele de medicină pe care le găsim la Fleury sau în alte părţi erau cu siguranţă rezervate călugărilor medici care conduceau infirmeria172. Se poate presupune că deja biblioteca şcolară se deosebea de biblioteca generală, pe care o frecventau doar clericii şi călugării cărturari.

 
În şcolile din secolele al VH-lea şi al VlII-lea, textele au mai puţină importanţă decât învăţătura profesorului. Această învăţătură este, nu ne îndoim, orală. Beda, profesorul prin excelenţă, o spune în mai multe rânduri173. Tratatele pe care le redactează sunt rodul cursurilor lui, de care vrea să-i facă să beneficieze pe cei mai buni elevi ai săi174. Scopul studiilor gramaticale şi ştiinţifice nu este, ca în şcoala antică, de a mobila, prin studiul textelor, spiritul. elevilor cu citate şi cu referinţe şi de a face din ei nişte erudiţi, ci de a le da mijloacele de a avea acces la nivelul superior de învăţământ, la explicarea unei divina pagina115.

 
Manuale pentru învăţarea Scripturii

 
Ce ştim despre metodele de învăţare exegetică în şcolile din această epocă? Puţine lucruri, ca să spunem drept. Şi în această problemă să ne ferim să judecăm acest învăţământ referindu-ne doar la lista lucrărilor cuprinse în biblioteci. Considerăm că, în acestea, Părinţii Bisericii. Ieronim, Ambrozie, Augustin, Grigore, chiar Origene176, sunt bine reprezentaţi. Ei sunt, cum spune Bonifaciu, profesorii celor care citesc cuvântul sfânt177. Dar comentariile biblice e limpede că nu sunt puse în mâna elevilor. Unele par atât de puţin adaptate, încât Acea din Hexham îi cere lui Beda un Comentariu al Sfântului Luca mai accesibil pentru cititorii medii decât savanta lucrare a lui Ambrozie178. Profesorul de la Yarrow compune pentru călugării săi florilegii patristice179, şi, dacă De luminaribus ecclesiae („Despre iluminările bisericii”) nu este de el, ne dă totuşi o idee despre ceea ce puteau fi astfel de lucrări180. Pe de altă parte, profesorul se servea de tratatele celor pe care Cassiodor îi numea introductores, Eucher181, Iunilius'82, sau de Clavis Scrip-turae („Cheia Scripturii”) care datează fără îndoială din secolul al VlII-lea183. Să remarcăm că nici De doctrina christiana1*4, nici prima carte din Institutiones a lui Cassiodor, nu sunt reprezentate în biblioteci şi nici nu sunt citate de exegeţii din epocă. Singură această lacună e de ajuns pentru a ne face să ne îndoim de roadele studiilor exegetice, în sfârşit, printre manuale, să notăm lucrările geografice precum descrierea locurilor sfinte a lui Adamnan şi a lui Beda185 sau lista de nume de locuri biblice alcătuită de Beda ca urmare a comentariului său la Faptele Apostolilorm\par
Quaestiones şi dialoguri

 
Meditatio asupra Scripturii poate căpăta mai multe forme. În general, ea nu trebuie să depăşească un comentariu moral. Autorul lucrării Vita Gregorii, călugăr la Whitby la începutul secolului al VlII-lea, nu vede în Moralia în lob decât „un leac împotriva viciilor oamenilor”187. Totuşi, unii exegeţi cunosc diviziunile tripartite şi chiar cvadripartite ale interpretării scripturistice (littera, allegoria, moralis, anagoge)] u. Altele recurg la tradiţionalele quaestiones de sacra paginam care permit să ia naştere o discuţie în legătură cu un anume pasaj biblic sau corespondenţe între cele două Testamente190. Dar aceste metode de cercetare, care mai târziu au dat naştere unei adevărate ştiinţe exegetice şi teologice, nu erau, fără îndoială, aplicate în şcoli. Profesorul trebuia să se mulţumească să dialogheze cu elevii săi aşa cum făcea în legătură cu gramatica. Lecţia căpăta mai degrabă înfăţişarea unei întrebări decât a unei disputatio. Când Columban trezea atenţia elevilor săi adormiţi şi organiza, ca un joc, discuţiile despre diferite probleme, se poate crede că ele nu depăşeau un nivel elementar191. De altfel, putem să ne dăm seama despre ce reprezentau aceste dialoguri deschizând Quaestiones de veteri et novo Testamento („întrebări în legătură cu Vechiul şi Noul Testament”), atribuite lui Isidor din Sevilla192, sau citind loca monachorum („Jocurile monahilor”) din care s-au păstrat câteva fragmente193. E vorba mai ales de ghicitori sau de enigme.

 
A totputernicia profesorului

 
În definitiv, metodele de învăţământ în şcolile din secolele al VH-lea şi al VUI-lea sunt încă destul de simple. Ştiinţa elevilor depinde de talentele pedagogice ale profesorului. El e acela care joacă rolul principal şi fără el nu se poate face nimic194. El e acela care transmite tradiţia ştiinţei şi a dogmei. „Păzeşte-te mai întâi să nu crezi mai degrabă în propriile tale descoperiri decât în exemplele profesorilor tăi. Cu cât pledezi mai mult pentru propria curiozitate, cu atât greşeşti mai mult”195, spunea Eneas, presupusul profesor al. lui Virgiliu Gramaticul. Beda, modelul profesorilor, care face şcoală în fiecare zil%, se mândreşte cu docilitatea elevilor săi şi a tinerilor în general. Nicio controversă, nicio obiecţie la cuvintele profesorului197. Nu este menţionată nicăieri nicio revoltă sau măcar vreun „tărăboi”, iar tăbliţele elevilor, pe care papa Grigore II şi le închipuia zburând în capul împăratului Leon Iconoclastul, dacă intra într-o clasă198, an-rămas cuminţi pe genunchii copiilor atenţi. Această blândeţe şi această supunere la învăţăturile profesorului, admirabile în sine, nu sunt câtuşi de puţin favorabile spiritului critic, condiţie indispensabilă progresului ştiinţei.

 
Profesorul are discipoli preferaţi cărora le transmite ştiinţa sa. În absenţa unor structuri şcolare bine stabilite, era necesar să se pregătească un succesor. După Beda, îl distingem în mod deosebit pe diaconul Wigbert, căruia acesta îi dedică tratatul său De arte metrica199, şi mai ales pe diaconul Cuthbert care spune el însuşi că şi-a petrecut copilăria „la picioarele profesorului său”200. Prin urmare, Cuthbert a ajuns abate la Yarrow şi s-a ocupat să răspândească pe continent opera lui Beda20'. Învăţătura lui Bonifaciu a fost transmisă de elevii săi Duddo şi Lull202, cea a lui Felix, diaconurgramatician din Pavia, de nepotul său Flavian, care, la rândul lui, o va transmite lui Paulus Diaconul203, începem să vedem cum apar genealogiile profesorilor pe care le alcătuiesc scriitorii din Evul Mediu204.

 
Tendinţa către ezoterim

 
Să indicăm o altă urmare a legăturilor strânse care-i unesc pe profesor şi pe elevi, tendinţa către ezoterim. Grupul şcolar este închis şi îşi păstrează secretele cu stricteţe. Deja, într-un pasaj ciudat din Regula magiştri, se spune că, atunci când laicii vor fi prezenţi la masă alături de călugări, aceştia ar putea alege o lectură neobişnuită pentru ca tainele Domnului şi ale vieţii monastice să nu fie divulgate205. În secolul al VlII-lea, Beda prevede învăţarea limbajului degetelor (mamtalis loquela) care, spune el, poate sluji, când te afli în prezenţa unor persoane indiscrete sau periculoase206. Acestui limbaj secret prin gesturi îi corespunde criptografia, pe care călugării, chiar şi cei mai cultivaţi, au folosit-o207. Virgiliu Gramaticul, care-i atribuia profesorului său

 
Eneas arta de a tăia cuvintele (scinderatiofonorum), îl punea să spună că „acest limbaj fusese creat pentru a nu facilita celor mici şi primului venit înţelegerea misterelor care nu trebuie cunoscute decât de iniţiaţi”208. Scrierea secretă este un fel de joc pe care l-au practicat toate civilizaţiile209, dar mai ales când instruirea era privilegiul unei caste de cărturari. Clericii din secolele al Vll-lea şi al VlII-lea îşi apără cu stricteţe privilegiile în faţa marii mase a celor care nu au avut norocul să primească o educaţie literară sau religioasă.

 
III. Instruirea religioasă a laicilor

 
De la dispariţia tradiţiilor şcolare antice, laicii nu mai au mijloacele prin care să fie instruiţi în afara şcolilor bisericeşti. Am văzut că laicii care au fost elevi ai călugărilor şi ai clericilor sunt destul de puţini. Singura cultură pe care o poate primi marea majoritate a laicilor este de ordin religios. Este cea pe care Biserica vrea s-o ofere tuturor oamenilor, oricare ar fi categoria lor socială şi nivelul lor mental, pentru a le permite să-şi trăiască credinţa pe deplin conştienţi.

 
Am vrea să arătăm, în paginile următoare, în ce fel acest laic, fie el sclav, colon, meşteşugar, putea să-şi capete cultura religioasă. Cercetarea n-a fost întreprinsă niciodată datorită sărăciei informaţiilor în domeniu. Creştinismul, ne mulţumim s-o spunem, era mai mult practicat decât cunoscut2'0, ceea ce este adevărat pentru toate epocile.

 
Rezistenţa păgânismului în întreg Occidentul înainte de a întreprinde acest studiu, oare trebuie să deosebim ţările deja creştine în momentul marilor invazii, Italia, Spania, Galia, de cele în care creştinismul a dispărut în momentul invaziilor sau chiar nu a fost niciodată propovăduit, cum sunt Galia septentrională, Anglia, Germania? Pentru a întrebuinţa un limbaj modern, trebuie oare să opunem ţările creştinătăţii ţărilor păgâne destinate misiunilor de evanghelizare? Cu siguranţă că nu. Totuşi, în oraşe ca şi la ţară, păgânismul supravieţuieşte sub formele cele mai diverse. Predicile lui Caesarius din Arles, scrierile lui Martin din Braga (începutul şi mijlocul secolului al Vll-lea), corespondenţa lui Grigore cel Mare (începutul secolului al Vll-lea) ne arată că în Provenţa2”, în Italia centrală, în Corsica, în Sardinia212, în Galicia213, masele rurale îşi păstrează obiceiurile păgâne, în secolele al Vll-lea şi al VlII-lea, aceste practici nu au dispărut, ba chiar dimpotrivă. Conciliile de la Toledo, din 589, 681, 693, se ridică împotriva idolatriei, a cultului pietrelor şi al izvoarelor, a practicilor magice214. În Galia şi în Anglia este aceeaşi situaţie2'5. Obiceiurile păgâne, a căror listă au alcătuit-o, la mijlocul secolului al VlII-lea, Conciliul de la Leptinnes şi/ndiculus216, nu sunt specifice ţârilor constituite de curând. Zeii antici n-au murit, li se cinstesc statuile, li se consacră fântâni217 sau li se oferă ospeţe218. Li se păstrează templele2'9, în oraşe, păgânismul reapare cu ocazia sărbătorilor solstiţiului de iarnă sau ale Kalendelor220. Chiar la Roma, aceste sărbători sunt celebrate în jurul bazilicii San Pietro, la mijlocul secolului al VUI-lea221. E adevărat că, în aceeaşi epocă, în Bizanţ, sărbătorile supravieţuiesc aproape oficial, deoarece împăraţii iau parte la ele222.

 
Astfel, putem studia metodele de instruire creştină pentru toate ţările din Occidentul barbar, examinând rând pe rând iniţierea creştină, apoi predica şi liturghia.

 
A. Iniţierea creştină

 
Simplificarea ritualurilor

 
Abordând acest subiect, nu se pune problema să evocăm diferitele ceremonii liturgice care-l fac pe neofit să intre în Biserică223; să precizăm doar conţinutul doctrinar al iniţierii creştine. Este cu atât mai necesar să o facem cu cât, de la căderea Imperiului de Apus, condiţiile primei instruiri creştine s-au schimbat. Într-adevăr, slujba botezului s-a simplificat, iar Biserica şi-a deschis mai larg porţile necredincioşilor. Cei trei ani de catecumenat nu mai sunt impuşi aşa cum erau în primele secole creştine. În perioada. vPăresimilor, păgânii devin catecu-meni ca urmare a unei ceremonii simbolice, apoi trec în grupul celor competenţi sau electi („aleşi”). Atunci începe pregătirea botezului, iar competentul participă la diverse „scrutinuri”224. Dar, în timp ce altădată aceste scrutinuri comportau mai ales exorcisme care să permită ca iniţiatul să fie smuls forţelor întunericului, acum acestea se referă la examinarea cunoştinţelor doctrinare. Biserica pare să acorde mai puţină importanţă iniţierii în mistere şi disciplinei tainei. Ea vrea mai degrabă să se asigure că viitorii creştini sau garanţii lor au unele cunoştinţe de doctrină. În timpul acestei perioade, predicile episcopului se referă la Scriptură în general225 şi la cele două texte pe care competentul trebuie să le cunoască, Simbolul Apostolilor şi Pater226. În comentariul său la Simbol, lldefons din Toledo observă că această rugăciune scurtă poate fi memorată uşor fără intermediul unui text. Astfel, credincioşii „care sunt analfabeţi sau foarte preocupaţi de problemele seculare şi de aceea nu pot avea un contact direct cu Scripturile, pot reţine această rugăciune şi pot avea destulă ştiinţă pentru a obţine mântuirea”227, în Spania şi în Galia meridională, înaintea ceremoniei botezului, competenţii făceau dovada faptului că ştiau rugăciunile cerute şi atunci erau admişi să primească sacramentele.

 
În Africa228 şi în celelalte ţări din Occident, admiterea este încă şi mai simplificată. E de ajuns ca neofitul să răspundă întrebărilor preotului sau ale episcopului şi să arate că ştie doar Simbolul şi Pater, ca să fie botezat. Martin din Braga ne-a lăsat în lucrarea sa De Correc-tione rusticorum („Despre îndreptarea ţăranilor”) o schiţă a botezului aşa cum era practicat atunci, iar Pirmin l-a reluat aproape textual în Scarapsus129. „„Cum te cheamă'?”. Ai răspuns, dacă poţi tu sau cel puţin naşul tău: „Mă cheamă Ioan”, iar episcopul te-a întrebat: „Ioane, te lepezi de Satana şi de îngerii lui şi de cultul şi de idolii lui, de hoţiile şi de înşelăciunile lui, de destrăbălarea şi beţivănia lui şi de toate faptele lui rele?”. Şi tu ai răspuns: „Mă lepăd”. Şi după aceea, episcopul te-a întrebat din nou: „Crezi în Tatăl atotputernic?”. Tu ai răspuns: „Cred”. „Şi crezi în lisus Cristos singurul său fiu?”. Tu ai răspuns: „Cred”. Şi din nou: „Crezi în Sfântul Duh şi în sfânta Biserică catolică?” Tu ai răspuns: „Cred”„. În Anglia, Conciliul de la Cloveshoe (747) le recomandă preoţilor şi cedincioşilor să înveţe numai Crezul şi Pater în limba naţională230. Beda însuşi le dăduse unor preoţi care nu ştiau latina traduceri ale celor două rugăciuni231. Evident, în Germania, este la fel. Un manuscris de la Wissenburg numit impropriu „catehism” ne dă o traducere şi un comentariu al acestor două texte în latină şi în germană232. Această scriere se adresează evident preoţilor care, conform conciliilor reformatoare de la mijlocul secolului al VUI-lea, trebuiau să-i iniţieze pe neofiţi în cele două rugăciuni principale233. De acum înainte, pregătirea botezului este, aşadar, redusă la minimum.

 
Cauzele

 
Această simplificare se poate explica. Transformările politice şi sociale care au urmat căderii Imperiului de Apus au determinat Biserica să facă să intre în sânul ei un mai mare număr de credincioşi. Convertirea păgânilor, dorită de prinţi pentru a-şi face mai solidă dominaţia pământească, a dus la o simplificare inevitabilă. Era vorba, într-adevăr, de populaţii primitive, străine de orice cultură intelectuală. În plus, pentru a înmulţi convertirile, Biserica îngăduise ca botezurile să aibă loc în afara baptisteriului Bisericii catolice234 şi în alte momente decât în noaptea de Paşti235.

 
În sfârşit, Biserica cere ca acum copiii să fie botezaţi de mici236, ceea ce aduce în mod inevitabil o simplificare a ritualului botezului, în Anglia, legile civile şi religioase cer, sub ameninţarea unor pedepse grave, ca botezul copiilor să aibă loc la o lună după naştere237. Grigore cel Mare îi avertizează pe părinţii neglijenţi că este în joc salvarea copiilor lor, dacă aceştia mor fără să fi primit botezul238. Fără îndoială, mulţi părinţi aşteptau uneori mai mulţi ani până să-i ducă la baptis-teriu. In Galia, mai ales în clasele aristocrate, se dorea ca însuşi copilul să poată răspunde întrebărilor episcopului şi să fie pe deplin conştient de angajamentul său239. Totuşi, încetul cu încetul, obiceiul botezului copiilor s-a generalizat. Copilul este atunci prezentat de naşii săi, care trebuie să recite în locul lui Simbolul şi Pater240. Drept urmare, ei trebuie să-l înveţe aceste două rugăciuni pe finul lor când ajunge la vârsta înţelegerii241.

 
Copilul nu primeşte o educaţie religioasă specială şi aşa va fi în întregul Ev Mediu242. Părinţii săi, naşii, îl ajută să înveţe un minimum, apoi el trebuie să capete aceeaşi învăţătură ca adulţii. Rămâne să vedem care era această învăţătură.

 
B. Învăţarea prin predică

 
Importanţa predicii

 
Predica era una dintre principalele sarcini ale episcopului243. Din secolul al Vl-lea până în cel de-al VUI-lea, regii, papii, conciliile i-o amintesc mereu244. Grigore cel Mare a-insistat în mod deosebit asupra acestui lucru, în scrisorile adresate colegilor săi: „Prin predica ta, analfabeţii ştiu ce cere Dumnezeu”245; cea de-a treia parte din Regula pas-toralis este un adevărat tratat de predicare adresat episcopilor246. Însă episcopul, pe măsură ce numărul creştinilor creşte, trece asupra preoţilor săi sarcina predicării, cerându-le să se inspire din predicile compuse de Părinţii Bisericii sau să improvizeze ei înşişi247. In Regula canoni-corum, Chrodegang, deplângând faptul că poporul creştin nu primeşte destul de des cuvântul sacru, le cere canonicilor să predice de două ori pe lună. El adaugă că trebuie adaptată predica fiecăaii public, pentru ca oratorul să fie înţeles de credincioşi248.

 
Evident, era prima regulă care trebuia respectată. La începutul secolului al Vl-lea, am văzut mai sus, o seamă de clerici şi de călugări vruseseră că, în predicile lor, predicatorii să renunţe la stilul prea împodobit, pe care nu-l putea înţelege decât o elită de cărturari249. În secolul al VH-lea, Pseudo-Germanus cerea ca predica să nu fie nici prea banală, pentru a nu-i şoca pe cărturari, nici prea obscură, pentru a nu-i îndepărta pe oamenii simpli250. Dar în această epocă, nu era vorba decât de o problemă de stil oratoric şi nu de limbă, latina fiind încă înţeleasă251.

 
Limba în care se ţineau predicile în Galia de Nord şi în ţinuturile de curând convertite, lucrurile stăteau altfel. Trebuie atunci să punem problema limbii folosite de predicator252, să o punem mai degrabă decât să o rezolvăm, deoarece indicaţiile date de texte sunt foarte rare.

 
Într-adevăr, niciun conciliu din epoca barbară nu vorbeşte despre limba predicilor. Abia în 813, la Conciliul din Tours, li se cere clericilor să comenteze în limba vulgară, romană sau germanică veche, Evangheliile zilei253. E limpede că nu s-a aşteptat această dată pentru a o face şi că actul a precedat, ca totdeauna, dreptul. Predicatorii aveau două soluţii: fie să vorbească ei în limba populară, fie să o facă prin intermediul unor tălmaci. Oare ce limbă foloseşte acvitanul Eligius, când le predică celor din dioceza lui din Noyon? Textele ne spun că predica într-o limbă simplă şi adaptată poporului254; e greu de ştiut dacă vorbea în latină sau în limba vulgară. Totuşi remarca îngăduie să se presupună că folosea un vocabular apropiat de vorbirea curentă25-l. Urmaşul lui, Mommelin, cunoaşte, conform biografului său, romana lingua şi pe cea theutoriica256. În aceste ţinuturi septentrionale din Galia, tranformarea latinei în limbă romanică trebuie să se fi făcut mai repede decât în sud. Nu putem crede că episcopii misionari nu au folosit o limbă pe care o puteau înţelege toţi.

 
E adevărat că ei puteau cere să fie ajutaţi de tălmaci. Când irlandezul Aedan vine să-i convertească pe northumbrieni, regele Oswald, care-şi petrecuse tinereţea la scoţi, îi serveşte de intermediar pe lângă nobilii lui257. Pentru a-i evangheliza pe frisoni, Vulframnus din Sens are nevoie de interpret258. În mănăstirile care-i pregăteau pe misionari şi unde învăţau să predice259, studiul limbilor străine putea fi uşurat, când foşti tineri păgâni, de curând convertiţi, erau educaţi împreună cu călugării. Într-adevăr, Eligius, Amandus, Vulframnus răscumpărau sclavi frisoni sau saxoni şi, după ce-i instruiau, făceau din ei colaboratorii lor apropiaţi260.

 
Nicio predică într-o limbă non-latină datând din această epocă nu ne-a parvenit. Ele trebuie să fi fost improvizaţii orale plecând de la texte latine din care ni s-au păstrat câteva exemple: fragmente ale predicilor lui Eligius261, Scarapsus-ului Pirmin262, ciudata predică anglo-saxonă editată de W. Levison263. Lucrurile vor sta în felul acesta până în secolul al XH-lea; predicile latine sunt, într-un anume fel, schiţe din care se inspira oratorul sacru când improviza în faţa credincioşilor264.

 
Temele predicatorilor: Biblia

 
Putem şti oare care erau temele cele mai familiare predicatorilor? Şi aici, trebuie să facem deosebire între epoci. În secolul al Vl-lea, în Italia, în Galia meridională şi în Africa, predicatorii comentau cu dragă inimă Sfânta Scriptură265. Grigore cel Mare, care le-a descoperit romanilor bogăţiile Cărţii lui Ezechiel sau ale Evangheliei, credea că Scriptura are privilegiul unic de a se adresa în aceeaşi măsură cărturarilor cât şi celor rudes. La fel ca o roată care se învârte, ea se înfăţişează tuturor categoriilor de credincioşi266. Unul găseşte aici o historia, altul o învăţătură morală şi cei mai cultivaţi, un sens alegoric şi mistic267. Isidor din Sevilla trebuie să insiste şi el pe vastul câmp pe care-l oferea Scriptura atât pentru viri perfecţi, cât şi pentru simplices26*. Aşadar, credincioşii erau invitaţi să citească Biblia sau, când erau analfabeţi, să pună să li se citească textul sacru de către altcineva269. Grigore cel Mare dă ca exemplu un paralitic analfabet care cumpărase manuscrisele

 
Scripturilor şi care le cerea celor care-l adăposteau să-i citească pasaje din ele, astfel încât ajunsese să cunoască întreaga Biblie270.

 
Acesta este un caz excepţional, ba chiar miraculos. În general, cultura biblică a laicilor era destul de redusă. Dacă erau culţi, ei puteau să-şi amintească Psalmii învăţaţi în copilărie, dacă nu erau, trebuiau să aştepte cunoaşterea acestora doar din predici. Or, după secolul al Vl-lea, temele predicatorilor sunt rareori luate din Biblie. Dacă Beda traduce în limba vulgară Evanghelia Sfanţului Ioan, nu o face, cum am văzut, pentru laici, ci pentru clericii care nu ştiu latineşte. Dacă laicii consultau Biblia sau puneau să fie consultată, era doar pentru a căuta să dezvăluie viitorul. Biserica a luptat, dar zadarnic, împotriva practicii „sorţior biblici” care coborau Cartea Sfântă la nivelul unei cărţi de magie271.

 
Exempla -

 
Pentru a-şi impresiona şi mai mult publicul, predicatorul prefera să amintească exemplele luate din passiones şi vitae sanctorum. Literatura hagiografică, al cărei succes în această epocă este cunoscut, nu era destinată numai clericilor şi călugărilor. Foarte des, hagiografii fac aluzie la cititorii laici care citesc sau ascultă povestirile272. Lectura unei vita este un bun aliment pentru formarea morală a credincioşilor273. Când papa Grigore I îşi compune Dialogurile, se gândeşte mai ales la marele public sau la cei care sunt mai sensibili la exempla decât la afirmaţiile doctrinare274. Pentru a ajunge la nivelul ascultătorilor săi, el foloseşte intenţionat, ca mulţi hagiografi, tonul simplu şi popular, de care s-au plâns unii istorici.

 
A instrui poporul prin exempla a devenit atât de necesar încât au fost introduse extrase din textele hagiografice în liturghie. În timp ce, în secolul al V-lea, la Roma, se interzicea folosirea pasajelor din vitae sanctorum în cursul slujbelor din pricina originii îndoielnice a acestor texte, în Spania şi, curând, pretutindeni, citirea Faptelor martirilor şi a unor Vitae începea să facă parte din slujbă275. Episcopii puneau să fie redactate martirologii276, hagiografii doreau să-şi vadă lucrările citite sau comentate popoailui creştin277.

 
Morala în sfârşit, fără a recurge la exempla, predicatorii puteau să dea credincioşilor sfaturi privind morala; deja Cassiodor le cerea călugărilor de la Vivarium să-i înveţe pe ţăranii lor „bunele maniere”: să nu fure, să nu fie idolatri, să-l invoce pe Dumnezeu pentru ca acesta să facă să rodească câmpurile278. Două secole mai târziu, chiar în această Italie de Sud, abatele Ambrosius Autpert, vorbindu-le laicilor din Beneven-to, făcea recomandări asemănătoare: să nu poftească şi să nu-şi însuşească bunurile altuia prin furt, înşelăciune, minciună, sperjur, să se mulţumească doar cu propria soţie, să ţină postul Paştelui şi să-şi răscumpere greşelile prin pomeni279. Acest discurs îl folosesc cel mai adesea predicatorii din Galia de Nord şi din Germania. Între predicile Sfântului Eligius, ale lui Bonifaciu şi Scarapsus-vA lui Pirmin, există mai multe trăsături comune280. Predicatorul aminteşte angajamentul făcut la botez. Îi îndeamnă pe credincioşi să renunţe la practicile păgâne şi schiţează tabloul adevăratului creştin: acesta este cel care se duce cu regularitate la biserică, trăieşte în castitate, îşi învaţă fiii Crezul şi Pater, îi face să se teamă de Dumnezeu şi să se ferească de principalele vicii281. Se stabilesc astfel marile linii ale vieţii creştine insistându-se asupra respectării obligaţiilor morale mai mult decât asupra adeziunii la un mister divin. Moralismul antic retrăieşte în predicile creştine282.

 
Dacă predicatorul foloseşte Biblia, îşi alege referinţele mai ales din cărţile sapienţiale. Bonifaciu îi cerea unuia dintre compatrioţi Comentariul la Cartea proverbelor a lui Beda, lucrare care îi părea în mod deosebit utilă şi lesne de folosit pentru predicatori283. Dacă se inspiră din predicile clasice, cele ale lui Caesarius din Arles bunăoară, predicatorul alege paginile cele mai moralizatoare şi cele care critică absurditatea practicilor păgâne284; sermones („discuţiile moralizatoare”) din scriptura în general nu sunt niciodată folosite. E posibil ca sărăcia spirituală a predicilor din această epocă să fi determinat Biserica să încurajeze alcătuirea de omeliare (culegeri de omilii) care grupau la un loc textele Sfinţilor Părinţi şi puteau fi folosite de predicatori, într-adevăr, la mijlocul secolului al VUI-lea apar în Italia aceste flori-legii, care se înmulţesc în perioada carolingiană285.

 
C. Instruirea religioasă prin imagine şi cânt

 
Rolul pedagogic al imaginilor

 
Pentru a-i familiariza pe credincioşi cu temele biblice, Biserica putea folosi ceea ce s-a numit „predica mută”, adică imaginea286. Din secolul al IV-lea, clericii din Occident au ştiut să tragă foloase din reprezentările figurate care împodobeau pereţii bisericilor287. Va trebui însă să aşteptăm pontificatul lui Grigore cel Mare pentai ca rolul pedagogic al picturilor religioase să se afirme. Scriindu-i episcopului de Marsilia, care se temea să nu-şi vadă credincioşii venerând chipuri, papa îi recomandă să nu le înlăture „pentru ca analfabeţii să citească cel puţin privind pereţii… Una e să venerezi chipurile şi alta să înveţi din povestea reprezentată în imagini ce trebuie să venerezi”288. Misionarii trimişi de Grigore în Anglia s-au slujit de imaginile sacre pentru a-şi întări predica. Augustin ajunge la regele din Kent precedat de o pictură a lui Iisus Cristos289. Evangheliarul de la Cambridge, ilustrat cu scene din viaţa lui Iisus, a putut fi folosit şi pentru instruirea creştină a păgânilor290. La sfârşitul secolului al Vll-lea, la Yarrow, abatele Benedict Biscop şi-a împodobit mănăstirea cu picturi aduse de la Roma. El voia, precizează Beda, ca oricine intra în mănăstire să înţeleagă corespondenţele care existau între cele două Testamente, Pe de o parte, se vedea Isaac purtând lemnul destinat sacrificiului său, pe de alta, Cristos pur-tându-şi crucea. De o parte, şarpele de aramă al lui Moise, pe de alta, crucea Fiului Omului2'„. Şi Beda ne spune că acestea erau aşezate acolo nu numai pentru a împodobi, ci pentru ca toţi cei care intrau în Biserică, chiar analfabeţi, să le poată vedea şi să profite de pe urma lor292, în secolul al VUI-lea, cearta iconoclastă a dat Bisericii romane din Occident ocazia să-şi reafirme poziţia. cu privire la rolul pedagogic al imaginilor; papa Grigore II i-a scris împăratului Leon Isaurianul că „bărbaţii şi femeile, ţinând în braţe copii de curând botezaţi şi însoţiţi de oameni foarte tineri, îi instruiesc şi le. Înalţă spre Dumnezeu spiritele şi inimile arătându-le cu degetul imaginile”293. În sfârşit, Biserica putea profita de înclinaţia deosebită pe care barbarii, ca toate popoarele primitive, o aveau pentru reprezentările plastice294.

 
Cântece şi dansuri populare…

 
Biserica a folosit şi aptitudinile lor pentru cântec şi dans. Chiar dacă nu ne-a parvenit niciun text al cântecelor profane din această epocă295, ştim că ele aveau mare trecere. Cântăreţii şi dansatorii ambulanţi distrau popoail de la ţară şi din oraşe2*6. Cu ocazia nunţilor, a înmormântărilor şi a sărbătorilor de sezon297, sau cu ocazia sărbătoririi întoarcerii regelui învingător298, poporul îşi manifesta sentimentele în mod mai deosebit, cântând în sunetul lirei sau al ţiterei299, bătând din palme şi dansând. Biserica a trebuit să intervină pentru a împiedica aceste manifestări care îi păreau puţin demne de nişte creştini. Într-adevăr, cântecele şi dansurile aveau, conform tradiţiei antice, un caracter adesea erotic300. Textele conciliilor vorbesc de saltationes („dansuri”) şi turpes cantici („cântece neruşinate”), de amatoria turpia („iubiri ruşinoase”), de ebrietas („beţie'), de scurrilitas („bufonerie”)301, etc. În plus, clericii participau ei înşişi la aceste sărbători publice ca muzicanţi sau dansatori302. Pe de altă parte, popoail se deda acestor jocuri nu numai cu ocazia vechilor sărbători păgâne, ci şi în timpul şezătorilor care precedau sărbătorile religioase303.

 
Creştinate

 
Repetarea interdicţiilor conciliare arată îndeajuns că era greu dacă nu imposibil a face să dispară aceste practici. De asemenea, Biserica a folosit această înclinaţie cu rădăcini adânci determinându-i pe credincioşi să participe activ la liturghie. Această transpunere era conformă liniei de comportare trasată de episcopii şi de papii din epocă. Decât să-i oblige pe laici să o rupă brutal cu tradiţiile vechi, era preferabil să se slujească de ele pentru a organiza cultul lui Dumnezeu. La Roma, din secolul al V-lea, calendarul creştin se aliniase celui al marilor sărbători păgâne304. În directivele către Augustin din Canterbury, Grigore cel Mare îl sfătuia să nu extirpeze imediat obiceiurile păgâne, ci să le creştineze305.

 
Putem constata mai bine acest efort de adaptare mai ales în Spania vizigotă306. Pentru a înlocui epitalamurile sau trenosurile funebre încă în uz, o seamă de clerici compun poezii şi binecuvântări pe care Liber ordinam, adevărat cathemerinon („îndrumar zilnic”) popular, ni le-a păstrat. Toate marile acte ale vieţii sunt însoţite de cântece sacre. Preotul binecuvântează câmpurile, viile, patul nupţial, tăierea primei bărbi307.

 
Liturghia din Biserica vizigotă, poate influenţată de liturghia bizantină, acordă un spaţiu larg cântului. Se ştie că episcopii cărturari sunt şi muzicieni şi au scris slujbe religioase din nefericire pierdute308. Trebuie oare să credem că aceste cântece erau însoţite de dansuri sacre? Un basorelief dintr-o biserică din Galicia, reprezentând dansatori care, la fel ca David în faţa Sfanţului Chivot, îşi exprimă credinţa prin gesturi armonioase, ar putea conduce la această ipoteză309. În Occident ar fi un singur exemplu. Dar, de fapt, nu ştim dacă în cursul rugăciunilor publice sau al pelerinajelor la mormintele sfinţilor, credincioşii nu-şi exprimau, prin atitudini corporale potrivite, sentimentele religioase, în sfârşit, să nu uităm că liturghia non-romană, şi mai ales liturghia galicană, făcea din slujbă o adevărată dramă şi înmulţea tămâierile, procesiunile, binecuvântările şi cântecele310.

 
Cântecele religioase în limba latină şi în limba naţională

 
Pretutindeni, credincioşii participau la liturghie cântând imnuri care s-au înmulţit în această epocă31'. Succesul lor a fost mare, dar originea acestor cântece trebuia controlată şi nu trebuiau admise decât imnurile ai căror ascultători erau cunoscuţi şi a căror formă era corectă312, în Anglia, pentru ca laicii şi clericii să renunţe la cântecele profane, călugării au încurajat dezvoltarea poeziei sacre în limba naţională. Caed-mon în secolul al VH-lea, Aldhelm şi Beda în secolul următor, au fost, cum am văzut, creatorii acestei noi poezii religioase populare3'3.

 
Rezultatul acestui învăţământ

 
Oare cultura religioasă pe care laicii o puteau primi prin predică şi prin participarea la liturghie, le oferea mijloacele de a avea o viaţă religioasă personală? E greu de ştiut. Să remarcăm totuşi că educaţia lor religioasă este mai mult colectivă decât individuală. Biserica, neavând mijloacele de a-i instrui cum ar vrea pe credincioşii prea numeroşi.

 
Fie pentru că duce lipsă de preoţi, fie pentru că aceştia nu sunt capabili s-o facă314, îi integrează pe credincioşi chiar de la botez supunân-du-i cu ajutorul preoţilor3'5, la obligaţii bine determinate (respectarea repausului duminical, obligaţia de a asista la slujbă, de a se împărtăşi de trei ori pe an)316, şi, cerând de la ei respectarea legilor naturale mai mult decât aderarea la nişte mistere care le devin străine. Laicul, care nu mai are mijloacele de a cunoşte personal Biblia şi doctrina, asistă la slujbă fără să participe activ la ea. Şi fiindcă liturghia romană se impune în Occident atunci când altarul este împins în fundul absidei, ceremonia devine pentru el treaba clericilor317. Între clerici şi laici, prăpastia se lărgeşte din ce în ce mai. Mult.

 
În timp ce la sfârşitul Imperiului Roman laicii luau parte la alegerea episcopului, jucau un rol activ în concilii, puteau chiar să „predice” cu permisiunea preotului318, se ocupau de administrarea bunurilor Bisericii, în secolul al VHI-lea ei nu mai sunt decât nişte minori iresponsabili care trebuie să-i venereze pe preoţi şi să le asculte ordinele319. Mai mult, starea de laic apare ca o concesie făcută slăbiciunii omeneşti, iar Beda, vorbind de cei care n-au părăsit viaţa seculară {in populari adhuc vita continentur „se menţin până acum în viaţa lumească”), îşi trădează regretul de a nu vedea societatea compusă numai din călugări şi din clerici320. Aceştia din urmă formează din ce în ce mai mult un ordin aparte321, deosebindu-se de primii prin costumul lor, prin modul de trai, prin privilegiile lor juridice şi mai ales, după reforma carolingiană, prin cultura lor. Neăm deja în Evul Mediu.

 
ÎNCHEIERE în pragul dispariţiei Imperiului Roman de Apus educaţia antică era încă foarte vie, iar prestigiul ei intact. La începutul domniei lui Carol cel Mare, nu mai rămâne nimic din ea. Noul tip de educaţie este organizat şi va influenţa istoria culturii occidentale până în secolul al XH-lea. Civilizaţia scrierii este distrusă, instruirea laicilor este ceva ieşit din comun. Doar o elită de clerici, călugări şi prinţi are acces la cultura intelectuală.

 
Această transformare s-a făcut în timpul celor două secole şi jumătate care separă Antichitatea de Evul Mediu, dar s-a făcut foarte încet. Omul occidental a renunţat cu regret la sistemul educaţiei antice pe care invaziile barbare nu o făcuseră să dispară. Într-adevăr, şcoala antică s-a menţinut acolo unde era încă înfloritoare în secolul al V-lea. Germanii, atâta timp cât au rămas arieni, n-au făcut nimic nici pentru a o salva, nici pentru a o distruge. Numai Theodoric, care, stăpân al Italiei, se considera moştenitorul împăraţilor, s-a îngrijit să protejeze instituţiile şcolare.

 
Astfel, în Galia până la începutul secolului al Vl-lea, în Italia până la începutul secolului al Vll-lea, în Africa până la invazia arabă, şcolile gramaticilor şi ale retorilor au rămas deschise şi au păstrat programul de studii tradiţionale. Acolo unde şcoala nu a putut supravieţui dezorganizării instituţiilor, cultura clasică a găsit refugiu în sânul marilor familii aristocrate. „Senatorii” din Galia meridională, până la mijlocul secolului al Vll-lea, nobilii hispano-gotici, până la începutul secolului următor, aii păstrat gustul pentru stilul frumos şi reflexele cărturarilor antici. În regiunile influenţate de civilizaţia germanică, laicii cei mai evoluaţi au fost câştigaţi pentru scris şi le-au dat copiilor un minimum de cultură profană şi religioasă.

 
În acelaşi timp, influenţa educaţiei antice îşi punea pecetea pe cultura clericilor şi a călugărilor. Grigore cel Mare şi Cassiodor, la sfârşitul secolului al Vl-lea, Isidor din Sevilla şi discipolii lui în secolul al VH-lea, ne apar ca moştenitori ai scriitorilor antici. Dacă au contribuit la formarea culturii medievale, au făcut-o păstrând moştenirile trecutului mai mult decât născocind un nou sistem de gândire. Ei se plasează mai degrabă în descendenţa Sfântului Augustin decât în aceea a adevăraţilor „ctitori”1 care sunt profesorii irlandezi şi anglo-saxoni. După exemplul lor, o seamă de clerici şi călugări din Occident au rămas credincioşi formei clasice în poezie şi în discursurile lor, dar, stânjeniţi de prima lor instruire, au fost incapabili să creeze o adevărată cultură creştină a cărei bază să fi fost Biblia.

 
Totuşi, această nevoie s-a făcut simţită chiar înainte de ruinarea şcolii antice. Şcoala creştină nu apare ca moştenitoare a acesteia, ci ca rivală a ei. La începutul secolului al Vl-lea, reformatorii, proveniţi din mediile monastice sau inspiraţi de ele, au creat centre de studii pentru clerul parohial şi episcopal, care ofereau o cultură ascetică şi le cultivau gustul pentru studiile biblice. Dar aceste şcoli nu au dat rezultatele dorite. Prea preocupate de nevoile activităţii pastorale, ele nu au putut deveni niciodată centre de studii sacre. Pe de altă parte, „Universitatea” creştină prefigurată de Cassiodor la Roma n-a putut lua naştere. Aşezământul de la Vivarium, destinat câtorva călugări, nu a avut viitor. Învăţământul organizat în marile mănăstiri spaniole a fost rezervat unei elite de călugări şi de preoţi, iar opera celui mai vestit dintre ei, Isidor din Sevilla, a rămas prin multe aspecte tributară trecutului2.

 
Cinstea de a pune în aplicare cu succes cultura creştină le-a revenit barbarilor celţi şi anglo-saxoni. Când a murit Isidor (636), regele din Est-Anglia şi-a întemeiat propria şcoală religioasă, irlandezii s-au stabilit la Lindisfame, discipolii lui Columban au deschis centre ascetice în Galia şi în Italia, unde era predată numai literatura sacră. Occidentul şi-a regândit cultura în „pustiu”.

 
Această perioadă de reculegere a luat sfârşit pe la 680. Drept urmare a schimburilor intelectuale dintre lumea mediteraneană şi cea nordică, mănăstirile nu s-au mai mulţumit cu o cultură ascetică, ci s-au deschis studiilor literare, fără ca, pentru aceasta, să refacă legătura cu programul antic. Ştiinţa monastică, centrată în jurul gramaticii, al com-putului şi al cântului, a avut drept scop esenţial studiul Bibliei şi celebrarea liturghiei, în care „se împăcau iubirea de literatură şi dorinţa de Dumnezeu”3.

 
Când Carol cel Mare a devenit rege al francilor, marile mănăstiri care trebuiau să lucreze la „renaşterea carolingiană” erau deja active. La Corbie, la Saint-Martin din Tours, la Sankt-Gallen, la Fulda, la Bobbio, călugării copiau manuscrisele folosind adesea un nou tip de scriere. Viitorii colaboratori ai lui Carol cel Mare îşi începuseră deja cariera literară: Paulus Diaconul era în slujba prinţilor longobarzi, Alcuin, profesor la şcoala din York, întâlnise în 767, la Paris, pe Petru din Pisa care ilustra renaşterea studiilor gramaticale în Italia de Nord. În sfârşit, elenismul îşi făcuse apariţia la Roma.

 
În aceste condiţii, originalitatea primei „renaşteri carolingiene”, cea a lui Carol cel Mare, ne apare mai puţin importantă decât se spune de obicei4. Ceea ce i-a frapat pe contemporani şi reţine încă atenţia istoricilor este mai întâi legislaţia şcolară a lui Carol cel Mare. De fapt, deja în Anglia, în Bavaria, în Galia. Episcopii şi prinţii luaseră măsuri pentru a-i obliga pe clerici şi pe călugări să se instruiască. Carol cel Mare continuă această lucrare restaurând şcolile parohiale şi episcopale aşa cum fuseseră organizate în secolul al Vll-lea. Programul de studii care trebuie aplicat aici este încă modest: „în fiecare episcopie şi în fiecare mănăstire să se înveţe cântul, computul, gramatica, şi să existe cărţi corectate cu grijă”5. Nou e cuvântul fiecare; studiile nu trebuie să fie privilegiul câtorva centre, cum am constatat pentru perioadele anterioare. Însă scopul studiilor rămâne neschimbat. Ceea ce contează, este faptul de a avea clerici şi călugări suficient de instruiţi pentru a înţelege Biblia şi a celebra cultul lui Dumnezeu. Unele fraze din Capitularele lui Carol par să vină direct de la Beda Venerabilul sau de la Aldhelm6.

 
Carol cel Mare n-a vrut să fie numai legiuitor. Adunând în jurul său cărturari din toate ţările, el a căutat să facă din curtea sa un centru de înaltă cultură. În această încercare, el ne apare mai apropiat de regii Theodoric şi Sisebut, decât de împăraţii romani pe care încearcă să-i imite. La fel ca şi prinţilor barbari, lui Carol îi place să discute probleme ştiinţifice şi astronomice7. De asemenea, jocurile literare care se organizează la curte nu se poate să nu amintească curajoasele încercări literare ale lui Ennodius şi Fortunatus. Ghicitorile lui Alcuin le plagiază pe acelea ale lui Virgiliu Gramaticul şi ale anglo-saxonilor8. Manierismul, preţiozitatea, despre care a fost vorba deseori în această carte, sunt unul dintre elementele Renaşterii carolingiene. Pe de altă parte, genurile literare cele mai apreciate sunt hagiografia, scrisorile de artă, poezia9, forme pe care le-am întâlnit în toate mediile Occidentului barbar. Pentru a restaura poezia creştină clasică, carolingienii îi imită pe Avitus din Vienna, Arator, Aldhelm şi Eugenius din Tole-do10. Călugării de la Sankt-Gallen copiază scrisorile autrasiene şi vizigote care le păreau demne de a fi modele de retorică”.

 
În entuziasmul lor literar, carolingienii au crezut că redescoperă operele scriitorilor antici; de fapt, ei le citesc mai ales pe cele ale moştenitorilor acestora, Cassiodor, Isidor din Sevilla şi cărturarii vizigoţi12. Ca şi aceştia din urmă, ei nu se interesează nici de adevăratele studii ştiinţifice, nici de filosofic în tratatele lor teologice, ei fac apel mai des la autoritatea Părinţilor Bisericii decât la o reflecţie personală şi raţională1 într-un cuvânt, cultura carolingiană sub Carol cel Mare rămâne, ca în trecut, literară şi oratorică.

 
Prima „renaştere carolingiană” ne apare ca rezultantă a diferitelor renaşteri pe care le-am studiat. Contemporanii lui Carol cel Mare au beneficiat de multiplele experienţe ale vremurilor barbare. Opera lor intelectuală este mai degrabă un rezultat strălucit decât un punct de plecare.

 
Doar când şcolile se vor înmulţi şi când operele literare ale scriitorilor antici vor fi copiate pe manuscrise bine stabilite, va putea începe adevărata renaştere carolingiană, cea din secolul al IX-lea.

 
NOTE

 
Cuvânt înainte

 
1. De la lucrarea clasică a lui F. Lot, La fin du monde antique et le debut du Moyen Age, Paris, 1937, cd. A 4-a, 1989, numeroase studii au fost consacrate acestei perioade de tranziţie, cf. H. Aubin, Vom Altertum zum Mittelalter: Absterben, Fortleben, und Emeuerung, Miinchcn, 1949; K. F. Strohckcr, Um die Grenze zwischen Antike und abendlăndischem Mittelantei; ein Forschungsbericht, în Saeculum, I, 1950, p. 433-465; P. Hiibingcr, Spătanlike undfriihes Mittelalter, în Deutsche vierteljahrsschrift f. Literaturwiss. U. Geistesgeschichte, XXVI, 1952, p. l-48; E. Ewig, Das Fortleben romischer Instituţional în Gallien und Gernicinien, în X Congresso internazionale di scienze storiche, Relazioni VI, Florenţa, 1955, p. 56l-598.

 
2. Din 1954, congrese ştiinţifice consacrate Evului Mediu Timpuriu au loc la Spo-lcto. Unele dintre ele au avut ca obiect istoria timpurilor barbare, cf. Settimane în Bibliografic.

 
3. Asupra acestei expresii, cf. Primele pagini din W. P. Kcr, TheDarkAges, Londra, 1904.

 
4. Cf. Mai recent importanta lucrare a lui J. Fontainc, Isidore de Seriile et la culture classique dans l'Espagne wisigotique, Paris, 1959, la care ne vom referi adesea în această carte. Teza lui P. Courcellc, Les Lettres grecques en Occident de Macrobe ă Cassiodore, Paris, 1948, studiază un aspect aparte al culturii occidentale şi se opreşte la sfârşitul secolului al Vl-lca.

 
5. Despre diferitele sensuri ale cuvântului cultură, cf. H. Marrou, SaintAugustin et la fin de la culture antique, Paris, 1938, p. 549-560.

 
6. M. Rogcr, L 'enseignement des lettres classiques d 'Ausone ă Alcuin, Paris, 1905, a studiat doar cultura intelectuală din Galia şi din Insulele Britanice. Pe de altă parte, reacţionând împotriva optimismului scriitorilor romantici, el a făcut îndeo-sebi operă critică. „O acumulare de mărturii puţin sigure spre a ajunge la nişte rezultate negative, iată sarcina ingrată pe care o întreprindem”, scrie el la p. 146.

 
7. Cf. Marrou, Histoire de 1 'education dans I 'Antiquite, Paris, 1948. Epilogul acestei lucrări care marchează un moment important, este consacrat unei scurte dar remarcabile sinteze a educaţiei între secolele V-VI1I, constituind punctul de plecare al prezentului studiu.

 
Introducere

 
1. Despre această problemă, cf. Descurajanta confruntare cu realitatea a lui S. Mazzarino, La democratizzazione della cultura nel „Baso Impero” „, în Actele celui de-alXl-lea Congres de Ştiinţe Istorice, voi. II, p. 35-54, Stockholm, 1960.

 
2. Despre învăţământul lui primus magister sau lilterator, cf. Marrou. Educalion, p. 359-368.

 
3. Marrou, Sciint Augustin, p. 11, şi Educalion, p. 370-379; cf. Şi Lambcrt, „La gramraairc latine sclon Ies grammairiens latins du IV ct du Ve sicclc”, în Revue Bourgtii'giioiiiie, publicată de Universitatea din Dijon, voi. XVIII, I şi 2, 1908; şi, în sfârşit. J. Pontainc, Isidore de Seriile, p. 27 şi urm.

 
4. Cf. Prefaţa tratatului lui Agroccius (jumătatea secolului al V-lea), care reia lucrarea lui Apcr, în Kcil. Grammatica latina, Vil, p. 112; cf Lambcrt, op. Cit., p. 225-226.

 
5. Despre enarrulio, cf. Marrou, Educalion, p. 375 şi urm.

 
6. Lambcrt. Art cil., p. 42-44; Marrou, Educalion, p. 553. N. 30.

 
7. Cf. Quintilian, ln.it. Oral. I, 9, cd. Bomcquc, I, p. 126-l28; comentarea preceptelor filosofilor alcătuia baza educaţiei morale a tânărului; cf Rogcr. /. Enseignement. P. 16-l7.

 
8. Despre învăţarea teoretică a retoricii, cf Marrou, Saint Augustin, p. 47 şi urm., şi Education, p. 380 şi urm.; J. Fontainc, Isidore-de Seriile, p. 211 şi urm., şi Curtiuş, La litterature europeenne, p. 76 şi urm. _^

 
9. Despre legăturile dintre poezie şi retorică, cf. E. Nordcn, Die antike Kunstprosa von VIJ. R Chr bis die leit der Renaissance, voi. II, Lcipzig, 1918, p. 894, şi Curtius, op. Cit., p. 179. Clausulelc metrice sunt studiate de K. Polhcim, Die lateinische Reimprosa, Berlin, 1925.
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11. Cf. Marrou, Saint Augustin, p. 240-248.
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13. Quintilian, Inst. Oral., XII, 11,29, ed. H. Bomcquc, Paris, 1934, voi. IV, p. 390.

 
14. Procesul retoricii latine a fost făcut adesea; cf. Apărarea ci în Rogcr, Enseignement, p. 18, şi. Mai ales, Marrou. Education, p. 35l-355.

 
15. Despre regresul limbii greceşti în Occident, cf. Marrou, Education, p. 384.

 
16. Vom găsi în Courccllc. Les lettres greec/ues, passim, esenţialul despre studiile filosofice în Occident în secolul al V-lca.

 
17. Marrou, Education, p. 243 şi urm.

 
18. Sidonius Apollinaris, Carm., 14 şi 22, pref, MGH, AA, VIII, p. 232 şi 244.
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27. H. Marrou, Education, p. 425-426.
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33. Ibid., p. 380-385.
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40. Proverbe, XXII, 15: Stultitia colligata est în cordeplieri et virga diseiplinae fitgabit eam („Prostia este prinsă de inimă copilului şi varga învăţăturii o va alunga”), cf. Ibid., XXII, 12-l4; XXIX, 15; cf. Sfaturile Constituţiilor apostolice, IV, 11, cd. F. X. Funk, Didascalia el constitutiones apostolorum, Padcrborn, 1906, p. 230-232.

 
41. Augustin, Confess., 11, 1, op. Cit., p. 30; în acelaţi sens cf. Ambrosius, In lob. PL, XIV, c. 806. Paulinus din Pcrigucux, Mart., IV, 500, CSŁZ, XVI, 1, p. 1000 (Lasciva iuventiis); Avitus din Vicnna, Ep” XVIII, MGH, AA, VI, 2, (16), p. 49; Valcrian din Cimicz, De bono diseiplinae, PL, XL, 1^19.
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43. Marrou, Education, p. 29 şi 315 şi urm. Despre educaţia germanică, cf. Bibliografia prezentată de C. Courtois, Les Vandales, p. 21, n. 2. A. Fuchş, Les debuts de la litterature allemande, Paris, 1952, p. 12 şi R. Latouchc, Les Grandes Invasions et la crise de I' Occident au V' siecle, Paris, 1947, p. 297, refuză nemotivat germanilor privilegiul unei „civilizaţii”.

 
44. Educaţia germanică csţc evocată de Tacit, Germania. 7, 3; II, 1: 20, 1 -2. Dar o cunoaştem mai ales din mărturiile posterioare invaziilor, cf. Infra. Despre educaţia militară a germanilor înaintea invaziilor, cf. H. Dclbruck. Geschichte der Kriegskunst, Voi. II, Berlin, 1921, p. 317 şi urm.
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46. Salvian, De Gubern., V, 2-8, MGH, AA, voi. 56: Berbari… qui totius litter-aturae ac scientiae ignari („Barbarii necunoscători ai întregii literaturi şi ştiinţe”). Despre scrierea runică, cf. H. Arntz, Handbuch der Runenkunde, Hallc, 1935.
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48. Exemple de barbari romanizaţi şi ştiutori de carte în secolul al IV-lca sunt date de Marrou, Education, p. 411.

 
49. Totuşi, de la părtunderea germanică în Occident, barbarii au influenţat cu siguranţă Imperiul, fie şi numai în domeniul agricol şi militar. În plus. Între dreptul germanic şi vulgar law romană pot fi făcute mai multe apropieri. Cf. Infra.

 
50. Chiar şi în aceste regiuni se găsesc insule de rezistenţă ale culturii clasice, cf. Infra.

 
51. Despre societatea ştiutoare de carte şi şcolile din secolul al V-lca, cf. Roger. Enseignemenl, p. 65 şi urni.; Loyen, Sidoine Apollinaire, p. 56 şi urm.

 
52. Sidonius, Ep., VII, 14, MGH, AA, VIII, p. 12l-l22.
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PRIMA PARTE

 
Capitolul I

 
1. Despre aşezarea goţilor şi a burgunzilor în Imperiu, cf. Schmidt, Die Ost-germanen, passim.

 
2. Cf. Schmidt, op. Cit., p. 233, şi von Schubcrt, Geschichte, p. 132 şi urm. Şi 225 şi urm.

 
3. Iordancs, Getica, XXX. MGH. AA, V. 1, 156, p. 98 (17-l8): Spoliant tanlum non autem ut solent gentes în igne supponunl („Doar o jefuiesc, şi nu îi dau foc, aşa cum obişnuiesc alte neamuri”). Cf. Orosius, Adv. Pag., VII, 39, 15, CSEL, voi. V, p. 548. Augustin, De civit. Dei, I, 1, CSEL, XL, p. 4 şi 5.

 
4. Orosius, Adv. Pag., VII, 43, p. 559; cf. Courccllc, Histoire Utteraire, p. 91.

 
5. Schmidt, Die Ostgermanen, p. 287 şi urm.

 
6. Ammianus Marccllinus, XXVIII, 5, cd. Clark, Berlin, 1915, p. 153: lam inde a temporibtts priscis subolem se esse romanam Burgundii sciunt („Burgunzii ştiu deja din vremuri străvechi că sunt de neam roman”). Despre burgunzi, cf. Covillc, Recherches, p. 79 până lă 101.

 
7. Socratc, Hist. Eccles., VII, 30, cd. R. Husscy, Oxford, 1853, voi. II. P. 801. Orosius, Adv. Pag., VII, 32, p. 278. Grigorc din Tours, HF, II, 33, MGH, SRM, I, p. 81. Sidonius se plânge de prezenţă, nu de barbaria lor. Totuşi, s-a crezut pe nedrept că el îi socotea „cei mai miloşi dintre barbari”. Cf. Courccllc, Histoire Utteraire, p. 179, n. 5, care îl corectează bine pe Courccllc, Recherches, p. 202.

 
8. Orosius, Adv. Pag., VII, 32, p. 278; cf. Covillc, Recherches, p. 139 şi 147.

 
9. Gondcbod, rudă cu Ricimcr, a participat Ia răsturnarea lui Anthcmius şi a obţinut titlul de prinţ. Cf. Schmidt, Die Ostgermanen, p. 147. Pentru Sigismund, cf. Avitus, Ep., LXXX1V, MGH. AA, VI, 2, p. 101.

 
10. C. Courtois, Les Vandales, p. 168 şi urm.

 
11. Despre superioritatea instituţiilor romane, cf. M. Brunncr, Deutsche Rechtsgeschichte, I, partea I.

 
12. Ostrogoţii sunt cantonaţi în Italia de Nord (cf. Hartmann, Geschichte, I, p. 128). Despre aşezarea barbarilor în Occident cf. Gamillschcg, România germanica, Berlin, 1934, ţinând cont de eriticilc formulate de istorici la apariţia acestei lucrări. Cf. F. Lot, Que nous apprennent sur le peuplement germunique les recents travaux de loponymie? Ac/B, 1945, p. 189-l98.

 
13. Burgunzii apar, conform săpăturilor şi toponimelor. În regiunile periferice (valea de sus a râurilor Doubs, Saonc, Yonnc). Cf. Hărţile din Chaumc, Les origines du tluche de Bourgogne, 11, Dijon, 1975, p. 161 şi 171, şi P. Bouffard, Necropoles burgondes de la Suisse, les garnitures de ceintures, Diss., Basci, 1947. Cf. Şi Salin, Civilisation, I, p. 344 şi urm.

 
14. Reinhardt, Sobre el asenlamiento de tos I isigodos eu Iu peninsula, AEA. 18, 1945, p. 124. R. D” Abadal, A propos du legs wisigolhique eu Espagne, Seltimane, V, p. 545. Despre aşezarea în Galia, cf. Salin, op. Ci! 1, p. 387 şi urm., şi B. Bio'cns, Le Peuplement germanique de la Guule elitre la Mediterranee el/'Ocean. A. D. M, I 956, p. 18 şi urm., care a demonstrat că mormintele atribuite vizigoţilor erau în realitate morminte ale francilor repede romanizaţi.

 
15. Courtois, Les Vandales, p. 215-216.

 
16. Cassiodor, Var., I, 28; II, 39; III, 30-53; IV, 5MGH, AA, XI, p. 29, 67, 94, 108; cf. În special I, 28, p. 29 (despre rcstaurarea. oraşclor): Laus est temponm repa-ratio urbium vetustarum, în quibus et ornatus pacis adquiritur et bellorum necessi-tas praecavetur („Gloria acelor vremuri este restaurarea oraşelor vechi, din care şi se câştigă podoaba păcii şi se iau măsuri de prevedere împotriva nevoilor războiului”). Acest text se inspiră dintr-o Novella a lui Maiorianus, De aedificiis publicis, din 458, cf. Schncidcr, Rom un d Romgedănke, p. 60.

 
17. Despre restaurările lui Gundebad, de la Geneva, cf. Blondei, Baetorium, palais bwgonde et château comtal, în Genava, XVIII, 1940, p. 60-89. Cele două texte pe care le posedăm în legătură cu acest subiect sunt o inscripţie mutilată (CIL, XII, 2643) şi menţionarea în patru manuscrise ale lucrării Notitia Gallonmr. Civitas genaven-sium quae nune Genava a Gundebado rege Burgondio num restaurata („Cetatea gcnavezilor, care este acum Genava, a fost restaurată de regele burgunzilor Gundebad”), cf. MGH, Chron. Min., I, p. 600. Regii burgunzi şi-au construit/waeto/7i (Hi-ul în oraşe: la Lyon, cf. Sidonius, Ep., IV, 20, MGH, AA, VIII, p. 70, 71. Sigimerem… praeto-rium soceri expetere vidisses” („L-ai fi putut vedea pe Sigimer râvnind pretoriul socrului său”); la Vicnna, cf. Avitus, Oper., MGH, AA, VI, 1, p. 13.

 
18. J. Vivcs, Revista del centro de Estudios extremenos, XIII, 1939, p. 1 -7, a arătat pe bună dreptate că manuscrisul care conţine menţiunea cu privire la restaurarea podului de la Mcrida era datat 483. Este deci vorba despre Euric, şi nu, cum a scris copistul, de Erwig. Cf. Şi Vivcs, Inscripţiona, 363. Viaţa urbană se menţine: Idatius menţionează nişte eonventiis la Lugo (102, 194, 202), Ia Braga (179, 214 a), MGH, Chron. Min., I, p. 22, 31 şi 32.

 
19. Cf. Courtois, Les Vandales, p. 313-314.

 
20. Elogiul vieţii urbane în Cassiodor, Var., 31, MGH, AA, XII, p. 259.

 
21. Thcodahat a pus să se construiască lângă Vitcrbo, cf. Ficbigcr-Schmidt, II, nr. 41, şi Thrasamund lângă Cartagina (Anth. Lat., cd. Ricsc, p. 181).

 
22. Pentru Roma, cf. Cassiodor, Var., I, 27, 33; IV, 51; V 42, p. 29, 33, 138 şi 168. În 536, Thcophancs, Chronographta, cd. Classcn, p. 347, menţionează la Bizanţ prezenţa unui histrion venit din Italia şi cf. Unei aluzii în Grigorc cel Marc, Reg. Past., III, 20, PL, LXXVII, c. 85. La Arlcs, Cacsarius le reproşează credincioşilor că se duc la spectaeula cruenta („spectacole sângeroase”), Seim. 150, cd. Morin, p. 581. Cf. Ibid., Serm., 12, p. 59 şi 89, p. 353. Cf. Şi epitaful aurarului milanez Lucifcr: Fabolarum socius, laetitiae semper amieus… ilaris, iocundus („Tovarăş al snoavelor, pururea prieten al bucuriei… vesel, jucăuş”). Monncret de Villlard, Catalogo delle iscrizioni di Milano cristiana anteriore al sec. XI, Milano, 1915, p. 207, nr. 10).

 
23. Cf. Epigramele despre diferitele piese ale casei descrise de Ennodius, Curm., II, 37-43 (MGH, AA, VII, p. 147-l49) şi II, 17, Id., p. 127.

 
24. Ennodius, Ep., VII. 22. P. 248,24-26 (aluzie la vânătoarea cu şoimul). Conciliul din Agdc, 506, c. 55, Mansi, VIII, 534.
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212. Lordancs, Getica, XI: Qui omnem paene philosophiam eis instruxit… nam ethicam eos erudivit ut barbaricos mores ab eis compesceret, phisicam tradens na-turaliter propriis legibus vivere fecit, quas usque nune conscriptas belagines nun-cnpant, logicam instruens eos rationis supra ceteras gentes fecit expertos. Praticen ostendens în bonis artibus conversaţi suasit, theoricen demonstrans, signorum duodecim et per ea planetarwn cursum omnemque astronomiam contemplări edocuit… („Care i-a învăţat aproape întreaga filosofic… căci i-a iniţiat în etică, ca să Ic înlăture obiceiurile barbare, ofcrindu-lc fizica, i-a făcut să trăiască în chip firesc după propriile lor legi, pe care până acum le numesc belagines scrise, iniţiindu-i în logică, i-a făcut superiori celorlalte neamuri în ceea ce priveşte raţiunea. Arătându-lc practica, i-a îndemnat să discute despre virtuţi, dczvăluindu-Ic theorica, i-a învăţat cele douăsprezece semne ale zodiacului şi, prin acestea, cum să studieze cursul planetelor şi întreaga astronomic…”)

 
213. Roba filosofului arc însemnele/; şi q, cf. Bocthius, Cons, m I, Pros., 1, 4, cd. Pcipcr, p. 4; cf. Şi Fulgcntius, Mitol., II, 1, cd. Hclm, p. 36, 1 -5: Philosophi triper-titam humanitatis voluerunt vitam ex quihus primam theoreticam, secundam prati-cam, tertiam filargicam voluerunt. Quos nos Latine contemplativam, activam, voluplarim inincupaimis („Filosofii au vrut ca viaţa umană să fie împărţită în trei părţi, dintre care pe cea dintâi au vrut-o teoretică, pe cea dc-a doua practică, cea de-a treia filargică, pe care noi Ic numim contemplativă, activă, voluptoasă”).

 
214. Cf. Infra.

 
215. Boetliius, De arilhmelica, pref., ed. Friedlein, p. 9-l0: Quibiis qualluor parli-hus şi careul ittqitisitor venim inventiv non possil… 1loc igitur Uliul quodniviuni est quo his viuiuhun sil quibus excellenlior aninnis a nobiscwn proavatiis seusibus ud inlelligeniiae cerliora perducilur („Dacă cercetătorul nu posedă aceste patru discipline, nu poate ajunge la adevăr… Acesta este acel quculririum pe care trebuie să meargă aceia pe care un spirit mai deosebit, creat de simţuri o dată cu noi, îl conduce către lucrurile ce pot ti înţelese cu mai multă certitudine”). Cassiodor. Var., I. 45. P. 40: Tu arieni pruedictum ex disciplinis nabilibus notam per quadrifarias mulhesis iumias introisti… („Tu ai introdus amintita artă, cunoscută printre disciplinele nobile, pe împătritele porţi ale matematicii…”'). Cf. Pio Rajna, Le denominazioni trivium e quadri-viitm, SM, I, 1920, p. 5 şi urm., şi A. Viscardi, Boezio e Ia conservazione e trasmis-sione dell'credită delpensiero antica, în Seltimane, 111, p. 329.

 
216. Courccllc, Lettres grecques, p. 262 şi-263. Tratatul lui Bocthius, De insti-tutione musica, a făcut obiectul unui studiu al lui Schradc, Die Stellung der Musik în der Philosophie des Boetliius, Archiv fur Geschichte der Philosophie, XLI, 1932, p. 360-400, şi al lui Potiron, Boece theoricien de la mu. sique grecque, Paris, 1961.

 
217. Ennodius, op., Vl, 314, 11.

 
218. Fulgcntius, Mitol, UI, 8, cd. Hclm, p. 77-78:

 
În geometricis prima geometrico, secundei arilhmetica, în astrologicis prima mathe-sis, secunda astronomia, în medicinis prima gnostisce, secunda dinamice, în arus-picinis prima aruspicina, secunda parallaxis, în musicis prima musica, secunda apostelesmatice („Intre ştiinţele geometric^ cea dintâi este geometria, cea dc-a doua aritmetica, între cele astrologicc cea dintâi este matematica, cea dc-a doua astronomia, între cele medicale, prima este gnostica, cea dc-a doua dinamica, între cele harus-picalc cea dintâi este haruspicina, cea dc-a doua parallaxa, între cele muzicale cea dintâi este muzica, cea dc-a două apostclcsmatica”).

 
219. Cf. Infra.

 
220. Cassiodor, Var., 111, 33, MGH, AA, XII, p. 96: Gloriosa scientiu litlerarwn… mores purgat („Strălucita ştiinţă literară… curăţă moravurile”); Ennodius, Opuse, VI; Id., voi. VII, p. 313: De praejatis virtutibus (verecundia, castitas el fides) facessat studionnn liberalium deesse diligenliam… („Sa facă să nu lipsească amintitelor virtuţi [pudoarea, castitatea şi credinţa] învăţarea artelor liberale…”).

 
221. Ennodius, Ep., VIII, 32, p. 287, 6: Ortus nobiliterprofutura adtestimonium ingenuitatis studia romana requirit („Cehnobil din naştere caută studiile romane care îi vor aduce mărturia originii nobile”). Id” Ep., 1, 18, p. 25, 32.

 
222. Id., Ep., IX, 10, p. 297, 17, şi IV, 12, p. 140, 13.

 
223. Senatorul Faustus a scris un poem care povestea călătoria lui la lacul Como (Ennodius, Ep. I, 6, p. 15, 34); cf. Itinefariitm-ai lui Ennodius, Curm., I, 5. P. 292, şi descrierea unei insule de pe lacul Bolsena de către un poet necunoscut, în H. W. Garrod, Poesos saecuii sexti fragm., IV, The Class. QuarL, 4, 1910, p. 266.

 
224. Ennodius, Curm., II, 144; II, 146, p. 269; II, 98, p. 181.

 
225. Id., cpitalamul lui Maxim, Curm., I, 4, p. 276.

 
226. Cf. Epitafurile compuse de Ennodius, Ep., VII, 29, p. 260, şi scrisorile de consolatio ale acestuia din urmă (III, 2, p. 77), şi ale lui Ruricius, Ep., II, 29, MGH, AA, VIII, p. 340. Despre această temă, cf. P. Von Moos, Consolatio, Miinchcn, 1971.

 
227. Despre prietenia în scrisori, cf. Ennodius, IV, 2, 17; V, 22; VI. 19, p. 129, 196 şi 224.

 
228. Id., /:'/; VIII. II, p. 176, 20. Ennodius îi indică lui Arator o temă ce trebuie dezvoltată, îi mulţumeşte lui Olybrius pentru o diclio despre Hcrculc şi Anteu (Ep., I, 9, p. 18).

 
229. Către Ştcfania. Sora lui Faustus: Rogo… ut nuniqum scholaslicorum im/ociles conposiliones suntis dictationibus misceutis („Vă rog… să nu amestecaţi niciodată proastele compoziţii de şcoală cu sfintele comentarii”). Cf. Ep., IX, 18, p. 305. 23.

 
230. Cf. Id., Ep., Vil. 28 şi VIII, 21 şi 29. P. 259. 283 şi 285. Tânărul Bcatus a relevat o greşeală într-un poem funerar al lui Ennodius. Acesta din urmă se apără vehement, dar este nevoit să-şi recunoască greşeala.

 
231. Cf. Supra.

 
232. In această epocă a fost copiat manuscrisul lui Pliniu cel Tânăr din care avem fragmente (cf. E. Rând şi Lowc, A VI”' centurx fragment ofthe letters of Plinim the Younger, Washington, 1922), şi poate şi Vcrgiliul de la Vatican (cf. Masai, Regula Magiştri, p. 52-53). Fiica fostului împărat Olybrius, Iuliana Anicia, pune să fie ilustrat un manuscris al lui Dioscoridc (cf. E. Diez, Die Miniaturen des Wiener Dioscorides, Vicna, 1907).

 
233. Hclpidius comes consistorianus revizuieşte un manuscris al lui Pomponius Mcla şi al lui Valcrius Maximus; în acelaşi oraş, senatorul Symmachus revede comentariul Visului lui Scipio făcut de Macrobius, Jahn, Ueber die Subscriptionen…, p. 347. Nepotul şi discipolul lui Ennodius, Lupicinus, revizuieşte un manuscris al Războiului galic, cf. Jahn, op. Cit., p. 359, şi Vogcl, Ennodiiopera, MGH, AA, VII, p. 356. Astcrius, în 494, revizuieşte Bucolicele şi opera lui Scdulius, cf. Jahn, op. Cit, p. 348-353. Mavortius, în 527, Epodele lui Horaţiu şi poemele lui Prudcnţiu.

 
234. Ennodius, Ep., VII, 13, p. 236: Cui inter vitae exordiu luduş est lectionis assiduitas et delkiae sudor alienus („Pentru care, la începutul vieţii, stăruinţa la lecţii este joacă, iar sudoarea plăcerii ceva străin de el”).

 
235. Id., Ep., IX, 6, p. 296 (către Bcatus), VIII, 3, p. 270 (către Mcssala), VIII, 4, p. 271 şi VIII, 11, p. 276 (către Arator). Cf. În special V, 19, p. 195, 7: tacitumi-tatis imperitiamprodit el în fabricata confabulatio manifestat infantiam… („dă la iveală incompetenţa tăcerii şi vorbirea nccizclatâ dovedeşte spirit infantil”), VI. 23, p. 225, 28: Labora ergo… eos qui consortio (te) suo polluunt… fuge („Munceşte deci… fugi… de cei care te murdăresc cu tovărăşia lor”)

 
236. Id., VII, 30, p. 267, 1, către Faustus: Nune per absentiam vestram veneran-dae solutus legeformidinis molitur obscena („Acum, în absenţa voastră, lipsit de regula unei venerabile frici, o ţine tot într-o desfrânarc”).

 
237. Ruricius, Ep., II, 24, MGH, AA, VIII, p. 332: Baccho svmphoniis et diver-sis musicis nec etiam puellanun chordis te deditum esse („Tc-ai dedat lui Bachus, cântărilor şi feluritelor soiuri de muzică, ba chiar şi inimii fetelor”).

 
238. Priscian, în Kcil, Grammatici, III, p. 405: Et Romanorum diligenliam vestro-rum ad arPes suorum ulacriorem reddutis auctoriun („Şi să faceţi mai arzător zelul romanilor voştri pentru ştiinţele autorilor lor”).

 
239. Grigorc cel Mare, Dialoguri, II, prol., ed. Moricca, p. 71: Sed cum iu cis fstudiis) mullos ire per abrupta vitiontm cernere! eum quem quasi în ingressum nuindi positerat relraxit pedem ne şi quid de scientia eius adtingeret ipse quoque postmodum în inmane praecipitium lotus irel („Dar, cum vedea că la aceste studii mulţi merg pe căile abrupte ale viciilor, şi-a retras piciorul pe carc-I pusese parcă la capătul lumii, ca nu cumva să se atingă de ceva din ştiinţa aceluia şi să se ducă, după acecă, cu totul în necuprinsa prăpastie”.

 
240. Cf. Infra.

 
241. Cassiodor, Var., VIII, 31, MGH, AA, XII, p. 260: Quidprodest tantos viros latere literris defaecatos? Pueri liberalium scholarum conventum quaerunt et mox foro potuerint esse digni; statim incipiunl agresti habitatione nesciri: profwiunt ui dediscanl: erudhmtur ut negleganl el cum agros diligtmt se amare non norunl… Foedum ergo nimi. s est nobilis filios în desolationibus educare („La ce serveşte faptul că atâţia oameni şlefuiţi de studiile literare rămân ascunşi? Copiii lor caută să frecventeze şcolile secundare şi ar putea deveni repede buni pentru activităţile din for; îndată ce revin în locuinţele lor de la ţară, încep să nu mai şlie nimic. Fac progrese la şcoală, ca să uite tot. Se instruiesc, ca să nu se sinchisească de nimic şi, iubindu-şi ogoarele, nu ştiu să se iubească pe ci înşişi… Aşadar, este prea respingător să educi copii nobili în pustietăţi”).

 
242. Cacsarius, Şerm., 11, ed. Morin, I. P. 20-5-l0: Mulţi sunt… quiplures libros et satis nitidos et puhhre ligatos habere volunl et cos ita urmariis claitsos tenent ut illis nec ipsi legant nec aliis tullegemluw Iribuunt… („Sunt mulţi… care vor să aibă cărţi multe şi destul de îngrijite şi frumos legate şi le ţin închise în dulapuri astfel încât nici ci nu le citesc, nici nu le dau altora să Ic citească…”).

 
243. Marrou, Educa tion, p. 412, şi M. Pavan, La crisideltascuola nelIVsecoto, Bari, 1952, p. 88.

 
244. Cassiodor, Var., X, 7, p. 302, 31: Sic bonis urtibus eruditus mo. x estforen-sibus aptatus excubiis „Cel astfel instruit în arteje liberale, curând este potrivit pentru slujbele din for” (este vorba de avocatul Patricius ajuns chestor în 534), şi Var., IX, 21, p. 287, 1: Per quos (magistros) et honesti mores proveniunt et palatio nostro ţaamda mitriuntur ingenia („Prin aceşti profesori se şi nasc bunele moravuri se şi hrănesc în palatul nostru spiritele elocvente”). Diverse scrisori de numire au grijă să amintească instruirea noilor funcţionari: Var., VI, 5, p. 178, 33; VI, 17, p. 190, 1; VIII, 31, p. 259, 9, ctc. Să reţinem că şcoala lui Dcuţcrius s-a aşezat în fonii din Milano, fără îndoială pentru a putea să se apropie de treburile publice; cf. Ennodius, Dictio, VII, p. 6. Cea a lui Faustus de la Cartagina este şi ca plasată tot în for. Cf. Supra.

 
Capitolul II

 
1. Cf. Supra.

 
2. Sidonius, Car/n., VII, 497, AA, VIII, p. 215.

 
3. Pentru domnia lui Euric, cf. Strohckcr. Eurich, Konig der Westgoten, diss., Tiibingcn, 1937.

 
4. Nu-l putem urma pe Haarhoff, Schools, ofCaul…, p. 241, când scrie: „Euric encourages thc tcaching of classical literaturc”, şi care vede curtea de la Toulousc ca „thc last refuge of Roman lettcrs”. Judecata lui Schmidt, Die Ostgennanen, p. 528, este mai moderată, dar încă şi mai optimistă.

 
5. Sidonius, Ep., VIII, 6, op. Cit., p. 133, îi trimite libri logistorici ai lui Varro şi Cronica lui Euscbius pentru a-şi putea ocupa momentele de repaus în armată.

 
6. Sidonius, Ep., V, 21, şi Grigore din Tours, HF, II, 20,. V/67/. SRM, I, p. 65.

 
7. Sidonius, E/Î. VIII, 9, p. 139, îi scrie această scrisoare retorului Lampridius, care compusese şi el un asemenea poem în cinstea regelui. Poemul despre missoriwn se găseşte în Ep., IV, 8, ş. 7.

 
8. Sidonius, Ep., IV, 22, p. 72.

 
9. Ennodius, Vita Epiphani, 90, MGH. AA, Vil, p. 95, spune că regele a avut nevoie de un tălmaci pentru a-i răspunde lui Epiphanius, episcop de Pavia: Taliter tamen fertur ad interpretaţi rex locutus („Totuşi, astfel se spune că a vorbit regele prin intermediul unui tălmaci”).

 
10. Isidor din S., Chron., 36, MGH, AA, XI, 2, p. 24: Cum a pueritia vitam în otio et convivio peregisset („Cum, din copilărie, îşi petrecuse viaţa în trândăvie şi ospeţe”). Alaric îi exilează la Bordeaux pe Ruricius clin Limogcs şi pe Cacsarius din Arlcs (cf. Schmidt, Die Ostgennanen, p. 499).

 
11. Este vorba despre capitolul XII, 3-l1, din Codul Theodosian; despre redactarea Breviarului, a se vedea in/ia.

 
12. Heraclius ne este cunoscut din corespondenta lui Avitus, Ep., LIII (47) şi XCV (85), MGH, A A, VI, 2. P. 81 şi 102. Cf. Nota lui Stohekcr, Der senatortsche Adel. Prosop., n. 186. Arbitrii” repun quaesturae singula sumpsit („Din voia regilor a încins cingăloarea chesturii”), spune epitaful lui Pantagathus. Despre acest personaj, cf. Supra.

 
13. Ennodius, Vila Epiphani. 164. P. 105: Fando locuples el e. elotpientiae dires, opibus et Jacundus adsertor („Cu vorba bogată şi bogat în privinţa resurselor clociiiţei, şi vorbitor talentat”). Ennodius ne dă numeroase detalii despre călătoria lui Epiphanius din Pavia la Lyon, dar nu ne spune că el l-ar fi însoţit pe episcop, aşa cum pare a crede Covillc, Rechenhes…, p. 206.

 
14. Cum pretindea Binding, Dus buigundisch-roinanisclie Konigreich, Lcipzig, 1868, p. 222.

 
15. Avitus, Ep., V, p. 32: Neque porro cădit în reglam quidem sedphdosophi-cam mente/n maeroris abietio („Iar îndepărtarea durerii nu se nimereşte niciodată într-o minte regească, ci într-una de filosof).

 
16. Contrar celor spuse de Burckardt, Die Briefsammlung des Bischo/s Avitus, diss., Basci, 1938, p. 75, n. 5, citând o frază a lui Avitus: Euod ut nostis convenien-tius exprimit uno vocabula Graecus dicens cenos („Ceea ce, aşa cum ştiţi, grecul exprimă mai potrivit printr-un singur cuvânt kenos”), op. Cit., p. 13, 12, deoarece această remarcă este prea vagă pentru a putea ţine cont de ca.

 
17. Iată fraza întreagă: A cuius proprietate sennonis în ecclesiis (palatiisque sive praetoriis) missu fieri pronuntiatiu; cumpopiilus ah abservatione dimitt'ttur. Namgenus hoc nominis etiam în saecularis linguae aucloribus nisi memoriam vestram per oceu-pationes lecţia desueta subterfugii invenitis („Respectând proprietatea cuvântului, se spune în biserici [şi în palate sau în pretorii] să fie concediaţi, când poporul este eliberat de respectarea unui ceremonial. Căci acest fel de cuvânt îl găseşti şi la autorii de limbă profană, decât numai dacă citirea lor. De care tc-ai dezobişnuit datorită ocupaţiilor pe care le ai, scapă memoriei talc”), MGH, AA, VI, 2, p. 13.

 
18. Cf. Infra.

 
19. Cf. Scrisoarea lui Avitus către Sigismund, Ep., XC1I (82), MGH, AA, VI. 2, p. 99.

 
20. Cum face Schmidt, Die Ostgennanen, p. 192.

 
21. Fulgcntius, Ep. Ud Thrasamund, I, 2, PL, LXV, 226, d, vorbeşte de neamul barbar: quae sibi velut vernacula proprietate solet inscitiam vindicure („carc-şi revendică ignoranţa ca fiind caracteristica lor proprie”). Putem apropia acest text de un pasaj din Fulgcntius Mitograful, Mi toi., 1, 17, cd. Hclm, p. 9, muza Calliope îi vorbeşte scriitorului: Cum barbaronun morem auscultaverim ita litterarios mercatos penitus abdicare ut hos qui primis elementorum figuris vel proprium discripserint nomen cassata iiiquisilione meritum în carnificiana reptarenl („Deoarece am aflat că obiceiul barbarilor respinge cu lotul legătura cu literele, astfel încât aceia care şi-au înscris numele propriu prin semnele alfabetului au târât acest nume tară glas la tortură, după o zdrobitoare cercetare”).

 
22. Despre cultura lui Gcnseric, cf. Courtois, Les Vandales, p. 222, n. 3-4.

 
23. Victor din Vita, Historia, II, 13, CSEL, Vil, p. 28: magnis litteris institutus („pregătit în artele literare”).

 
24. Dracontius, Satisf, 2l-22 şi 93-96, MGH. AA, XIV, p. 114-l18; despre Dracontius, cf. Schanz, IV, 2, p. 58 şi urm.

 
25. Despre Amalafridc, cf. Hartmann, art. În R. E., i, 1, 2, c, 1714-l715.

 
26. Cf. Infra.

 
27. Despic cultura lui Thrasamund. Cf. Mărturiile lui Procopius, Cassiodor, Fnl-gentius, reuniţi de G. Lapcyre, Suini h'ulgence de Ruspe, Paris, 1929, p. 160-l61.

 
28. Anth lat., cd. Ricsc, I, 376, p. 288:

 
În epio concordam. - decus aniimis sensusque virila linigiluns animo sollers supei omilia sen. sus. (în care se adună… frumuseţea, sufletul şi mintea virilă simţirea iscusită mai presus de toate veghind asupra suflctultii”).

 
29. Cf. Infra.

 
30. Fulgcntius, Ep., I, 2, PL, LXV, 226 d: Per te… disciplinat: studia inoliun-lur tura barbaricae gentis invadere… („Prin tine… studiul învăţăturii se pregăteşte să atace legile neamului barbar…”).

 
31. Despre aceşti cărturari, cf. Supra. Să amintim în rândurile lor prezenţa referan-darului regal, Anth. Lat., n. 30, ed. Ricsc, p. 292.

 
32. Cf. Infra.

 
33. Procopius ne spune că ultimul rege vandal şi-a cântat nenorocirile acom-paniindu-sc la ţiteră (Procopius, Hist. Vând., II, 6, 33, cd. Haury, 1, 443). Dar el nu precizează dacă acesta cânta în latină sau în limba germanică. Gelimar care reprezenta „partidul naţionalist”, a vrut poate să reînvie ttadiţiilc germanice.

 
34. Aşa îl numesc romanii după Anonym. Vales., 60, MGH, AA, IX, p. 322.

 
35. Cf. Supta.

 
36. R. Lcssi, Theodoricus inlitteratus, în Miscellanea di Studi critici în onore di Vincenzo Creştini, Cividalc, 1921, p. 221. L. Schmidt, Cassiodor and Theodorich, în Hist. Jahrbuch, 1929, p. 727, şi Die Ostgermanen, p. 273. W. Stach, Die geschichtliche Bedeutung der westgotischen Reichsgrundung, în Hist. Viertel/uhrschrift, XXX., 1935, p. 439. Enşşlin, Rex Theodoricus inlitteratus, în Hist. Jahrbuch, LX, 1940, 39l-396, şi Theodorich…, p. 25-26. Stcin, Histoire du Bas-Empire, II, p. 791, „Thcodoric savait-il ecrirc?”.

 
37. Aiionyinus Valesianus, 61 şi 79, op. Cit., p. 322 şi 326: Duin inlitteratus esset tantae sapientiaefiiit ut…; Igitur rcx Theodoricus inlitteratus erat et sic obruto sensu ut în decern annos. regni sui quattuor litteras subscriptionis edicti sui discere nullatemis potuisset („Fiind ci analfabet, a avut atâta înţelepciune, încât…: aşadar, regele Thcodoric era analfabet şi cu o minte atât de slabă încât. În zece ani de domnie, nu a putut cu niciun chip să înveţe cele patru litere cu carc-şi semna edictele”).

 
38. Procopius, Anecdota, VI, cd. Haury, p. 40 (despre Iustin).

 
39. Cf. Iordancs, Getica, LVII, 289, MGH, AA, V, I, p. 132. Cf. Stcin, Histoire da Bas-Empire, II, p. 12; elegans, evocă adesea calităţile intelectuale. Cf. Thcsaunis, voi. V, 2, c. 334.

 
40. Ennodius, Panegiricul lui Theodoric, op. 1, MGH, AA, VII, p. 204,29: Educavit le în gremio civilitatis Graecia („Grecia tc-a crescut la sânul civilizaţiei”); Cassiodor, Var., I, 1, MGH, AA, XII, p. 10: Nos qui divino auxilio în re publica vestra didicimus („Noi care, cu ajutorul Domnului, am învăţat în statul vostru”).

 
41. Cassiodor, Var., IX, 24, p. 290: Nani cum esset publica cura vacuatus senten-ticis prudentium a tuis fabulis exigebat utjuctis propriis se aequaret antiquis. Stellarum cursus maris sinus fontium mirucula rimator acutissimus inquirebat, ut reruni naturii diligentius perscrutatis quidain purpurutus videtur esse philosophus („Căci, atunci când lăsa dc-o parte grijile statului, cerca să afle prin cuvintele talc preceptele înţelepţilor, pentru ca prin propriile sale fapte să-i egaleze antici. Se interesa cu ardoare de cursul astrclor, mişcările mării, minunile izvoarelor, pentru ca, cercetând cu sârg firea lucrurilor, să pară că este un împărat filosof).

 
42. Iordancs, Getica, XI, 69, MGH, A A, V, 1, p. 74. Acest Dcceneus apare în istoric ca un magician în slujba regelui dac Burcbista, care a încercat să formeze un imperiu pe la anul 60a. Chr. (Strabon, Vil, 3). Prin intermediul „geografului de la Ravcnna”.

 
Cunoaştem alţi „filosofi” goţi. Athanarit. Hildebald, Marcomir, care, dacă au existat, nu sunt decât geografi, Cf. Wattcnbach-Lcvison, voi. I, p. 69.
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121. Avitus, Ep. XI, 9, p 45, îi recomandă lui Cacsarius din Arles: Cama veniendi est utperitlorem medianii quoeunique perqiiirat qui imbeciltitati corpoivorwn luiniintin cuiii. scimiqiie remedio artis succiirrat („Motivul venirii este ca să caute undeva un medic mai priceput care să ajute slăbiciunea globilor oculari prin vreun remediu al oricărei arte”). Dom Morin atribuie acestui episcop scaunul de la Trier: Maximinus, eveque de Treves, dans une lettre d 'Avit de Vienne, RB, 1935, p. 207. Cacsairus venise el însuşi la Arlcs din motive de sănătate, Vita Caesarii, I, 7, cd. Morin, II, p. 299.

 
122. De Rossi, 1CR, I, 49, p. 106; Ficbigcr-Schmidt, 224; cf. Courccllc, Histoire, litteraire, p. 56.

 
123. O scrisoare a Iui Cassiodor (Var., IV, 24, p. 124), patru scrisori ale lui Ennodius (VII, 7, p. 234; VIII, 8, p. 275; IX, 14, p. 300; IX, 21, p. 306), o scrisoare a lui Avitus (XXXVIII [35], p. 67) şi un pasaj din Vita Caesarii (I, 41, p. 313), ne permit să-l cunoaştem pe acest important personaj. El nu apare niciodată originar din Lyon aşa cum voia Covillc, Recherches, p. 227, sprijinindu-sc pe un pasaj din Vita Aviti. Poate fi de origine orientală (cf. Ennodius, Ep., IX, 21, p. 306, 19).

 
124. Această ipoteză nu este acceptată de Stcin, Histoire du Bas-Empire, II, p. 11. Totuşi, anumiţi termeni din lucrarea Ivn' Anthimius, De observatione ciborum, arată că autorul a trăit printre goţi (cf. Schanz, IV, 2, p. 293). Medic al lui Theodoric Strabo, Anlhimius a trecut, ca mulţi alţii, în slujba Amalului după moartea lui Theodoric Strabo (481); cf. Ensslin, Theodorich, p. 292.

 
125. Cum indică dedicaţia lucrării sale: Epistula Anthimi viii inlustris comitis et legatarii ad glorioiissimum Theudoricum regem Francontm de observatione ciborum („Scrisoare a lui Antiiimius, strălucit bărbat, comite şi legatar al prcaslâvitului Theodoric, regele francilor, reguli dcsprc. alimcntaţic”), cd. C. Dcroux, Bruxelles, 1975.

 
126. Cf. Thomas, Notes lexicographiques sur la plus ancienne traduction latine des oeuvres d'Oribase (Melang. L. Havet, Paris, 1909, p. 504); Courccllc, Lettres grecques, p. 259, 2. Cel mai recent editor al lui Oribasius latinus este H. M0rland, Die lateinischen Oribasiusubersetzungen, Oslo, 1932. Ca şi predecesorii săi, el datează această traducere la începutul secolului al Vl-Ica în Italia de Nord; Cod. Ambr., G, 108, inf., parţial copiat pe un arhetip ravenat, menţionează un Agncllus vatrosophes-la. Un Simplicius medicus; cf. A. Bcccaria. /Codici di medicina del periodo presaler-nitano, secoli IX-X-XI, Roma, 1956, p. 290.

 
127. Cassiodor, Var., XI, 10, p. 340.

 
128. Ld., Var. II, 39, p. 67; VIII, 33, p. 261; X, 29, p. 315; XI, 10, p. 340. Grigorc cel Marc aminteşte (D/W., IV, 42, p. 299) că episcopul Gcrmanus din Capua, mort în 541, a fost trimis de medicul său la băile sulfuroase de la Angulum (Samnium). La Cartagina, Thramund pune să se construiască terme medicale, cf. Anth. Lat., 212, v 10, cd. Ricsc, I, l, p. 181.

 
129. Cassiodor, Var., X, 29, p. 315.

 
130. Schanz, IV, 2, p. 296-297. Această traducere a trecut în Galia, cf. CLA, VIII, 1191.

 
131. Anth. Lat. 369, cd. Ricsc. I, p. 285: De horto domni Oageis uhi omnes herhae medicinales plantatue sunt („Despre grădina domnului Oageis unde sunt plantate toate ierburile medicinale”).

 
132. Cassiodor. Var. VI, 19, p. 191, 34: Haheant itaque medici pro incolumitate omnium et post scliolus magistruni. Vacent lihris. Delectentur antiquis: nulliis iusliu. s assidue legit quain qui de lui/nana salute Iractaverit („Aşadar, medici să aibă, pentru sănătatea tuturor, un magistru şi după şcoală, să-şi facă timp pentru cărţi, să se desfete cu cei vechi: nimeni nu citeşte asiduu cu mai mult temei decât cel care se va fi ocupat de sănătatea oamenilor”).

 
133. Autoritatea dreptului scris în regatele barbare a fost bine evocată de B. Paradişi, Storia del diritto. Ncapolc, 1951, p. 245 şi urm.

 
134. Aceste helagines erau legi scrise care, după lordancs, ar fi fost date goţilor de Dcccncus, Getica, 11: Dicineus eos naluraliter propriis Icgibus vivere j'ecit quas usque nune conscriptas belagines nunciipant („Dcccncus i-a făcut să trăiască în mod firesc după legile lor proprii, pe care până azi le numesc belagines scrise”). R. Buchncr, Die Rechtsquellen, p. 2, crede că termenul belagines este de origine germanică, şi îl traduce prin Satzungen (Regulamente).

 
135. Despre codul lui Euric, cf. R. Buchncr. Die Rechtsquellen, p. 7-8. Legislaţia lui Theodoric II este evocată de Sidonius (Ep., II, MGH, AA, VIII, p. 215); cf. Alvaro d'Ors, La territorialidad del derecho c/e los visigodos, în Settimane, III, p. 389.

 
136. Cf. Brunncr, Deutsche, 1,497, şi Buchncr, Die Rechtsquellen, p. 1l-l2. Rolul legislativ al lui Hilpcric (mort în 475) este atestat de un personaj din Vita Lupicini (MGH, SRM, III, p. 149): Sub quo principe ditionis regiae ius publicam tempore Mo redactum est („Sub acest principe a fost redactat în acea vreme dreptul public al autorităţii regale”), de aluzia lui Gundcbad care evocăpriores leges et constitutiones („cele dintâi legi şi constituţii”) emise de rudele sale (Leges Burg., p. 5), şi, în sfârşit, de Sidonius, Ep., V, 5, p. 81 (cf. Infra, nota 142).

 
137. Despre Lex Romana Burgundionum, cf. Buchncr, Die Rechtsquellen, p. 12-l3. Ea este poate contemporană cu Lex Romana Visigothorwn sau cu Breviarul lui Alaric (Id., p. 9-l0). Despre cea dc-a treia compilaţie, Edictum Theodorici, cf. Ld., p. 13-l4, şi Schanz, IV, 2, p. 187-l89.

 
138. Despre influenţa dreptului roman în regatele barbare, cf. K. Halban (von). Das râmische Recht în den Germanischen Volksstaaten, Bratislava, 1899. Pentru legea Gombcttc, cf. H. Rucggcr, Einfluss des Romischen Rechts în der Lex Burgundionum. Disert., Berna, 1949, şi în sfârşit W. Roels, On der zoeck noar het gebruik van den uangehaalde bronnen van Romeins recht în de Lex Roamana Burgundionum, Anvcrs. 1958.

 
139. După E. Lcvy, legile regatelor barbare se inspiră mai mult din „dreptul vulgar provincial” decât din dreptul clasic. Despre această vulgar lan; cf. Diferitele articole ale lui E. Lcvy, în special Vidgarisation of Roman law în the early middle age, în Medievalia et Humanistica, I, 1943, p. 14-40, şi West roman vulgar law, I, The law of Property, Philadelphia, 1951. Cf. Şi Alvaro d'Ors, La territorialidad, şi Wicacker, Vulgarismus mul K/assicismus im Recht der Spdtantike, Gottingcn, 1955; în sfârşit, B. Paradişi, Quelques obsen-ations sur un theme celebre, RHD, 1959, XXVII, 1, p. 75-98.

 
140. Acest personaj ne este cunoscut din scrisorile şi poeziile lui Sidonius (Ep., IV, 22, VIII, 3; ld, Carm., XXIII, 446), şi de la Ennodius, Vita Epifani, 85-89; cf. Schanz, IV, 2, p. 57-58, şi Strohckcr, Der senatorische Adel. Prosop., p. 212.

 
141. Anianus este referendar al lui Alaric, aşa cum spune semnătura: Anianus vir spectabilis ex praeceptione domni noştri gloriosissimi regis Alarici… hune eodicem legum iuris secundum authenticum suhscriptum vel în thesauris edilum („Anianus, bărbat distins, din dispoziţia domnului nostru, prcaslâvitul rege Alaric… acest cod de legi în conformitate cu semnătura autentica pus chiar în vistcric”). Cf Codul theodos., cd. Mommscn, p. XXXV. F. Bcycrlc, Sur Fruhgeschichte des Westgotischen Gesetzebung, în ZRGG, LXIII, 1950, p. L-33, crede că Magnus din Narbonna a contribuit şi ci, dar nu avem nicio dovadă a acestui fapt. E. F. Bruck, la rândul său, vede aici, tară vreun motiv întemeiat, influenţa lui Cacsarius din Arlcs, Caesarius von Ariei und die lex Romana Visig., în Studi în onore di Vincenzo Arangio Ruiz, I p 20l-217, Ncapolc, 1953.

 
142. Sidonius, lip., V 5, p. <S 1: Novus Biirgiindiorium Solon în legibus disserendis („Noul Solon al burgunzilor în expunerea legilor”). Această scrisoare ar data din 470 după Strohekcr, Der senalorische Adel, Prosop., n. 369, sau din 475 după Covillc, Recherches, p. 197; deci, în ambele cazuri, dintr-o epocă în care Gundcbad nu era încă rege, pentru că devine rege prin 485 (cf. Schmidt, Die Ostgermanen, p. 146). Syagrius a fost deci în slujba lui Hilpcric.

 
143. Aşa îi numeşte prefaţa Breviarului lui Alaric: Quibus omnibus enucleatis alque în lihnim unum prudentium elecliont collectis („Acestea toate fiind analizate şi adunate printr-o selecţie într-o singură carte a cunoscătorilor”); cf. Codul theodos., cd. Mommscn, p. XXXI1I-XXXIV.

 
144. A se vedea, bunăoară, Lex Romana Jurgimdionum care trimite la autorităţi. Gaius, Pavcl, Hcrmogcnc, aşa cum al facc-o un aide-memoire şcolar. A se vedea şi turnurile: seeundwn Gai regulam „regulă după Gaius” (X, 1), Pauli regulam „regula lui Pavcl” (XV), sciemhim est „trebuie să se ştie” (XI, 2; XXII, 5), ctc.

 
145. În 451, Valcntinian III (Nove/la 32, cd. Mcycr, p. 77) se plânge că nu mai poate să găsească jurişti capabili: Notam est post fatalem hostium ruinam, qua Italia laboravil, în qitibusdam regionibus et causidicos et iudices dejuisse hodieque guaros iuris et legum aut raro aut minime repperiri („Se ştie că după fatala ruină adusă de duşmăni, datorită căreia s-a chinuit Italia, în unele regiuni au lipsit şi avocaţii şi judecătorii şi azi rar sau prea puţin se găsesc cunoscători ai dreptului şi ai legilor”). Cf. Id., Novella 10; cf. F. Schulz, History of Roman Legal Science, Oxford, 1946, p. 270, şi M. Conrat, Zur Kultur des romischen Rechts im Wcsten der romischen Rechts im vierten und fi'mftenJah. N. C, Melanges Fitting, I, p. 289-320.

 
146. Cf. Codul theodos., cd. Mommscn. P. LXXXIV, prezenţa acestor manuscrise la Lyon a făcut să se tragă concluzia, puţin cam pripită, că exista o şcoală de drept în acest oraş.

 
147. Ch. Lecrivain, Remurques sur/'interpretatio de la Lcx roman Visigothorum, în Annales du Midi, 1889, p. 150. Haafhoff, The schools ofGaul, p. 24, atribuie pe nedrept lui Euric această interpretatio.

 
148. Cf. Girard, Textes de droit romain, p. 224, şi F. Schulz, op. Cit., p. 301 şi 302; cf. Şi G. Archi, Epitome Gai, Milano, 1937. Instituţiile lui Gaius erau considerate cel dintâi manual al studenţilor. Cf. Collinct, Histoire de l'ecole de Droit de Bevmuth Paris, 1925.

 
149. Schanz, IV, 2, p. 175, şi V. Arangio Ruiz, Storia deldiritto Romano, Ncapolc. Cd. A 2-a, 1950, p. 372. Nu se mai cunoaşte niciun jurisconsult arlesian după Pctronius, căruia Sidonius îi dedică cea dc-a VlIJ-a carte a corespondenţei sale (pe la 480), (Ep VIII, MGH, AA, VHI, p. 186).

 
150. Sidonius. Ep., VIII, 6, p. 131; despre aceste birouri, cf. Marrou, Education 264 şi 387.

 
151. Marrou, Education, p. 387. La începutul secolului al V-lca, Sfântul Gcrmanus din Auxcrrc a făcut poate dreptul la Roma. Cf. J. Gaudcmct, La camere civile de saint Germain, în Saint Germain d' Auxerre et son temps, Auxcrrc, 1950, p. 117-l18.

 
152. Cassiodor, Var., IX. 2MGH, AA, XII, p. 286, 21.

 
153. Corp. Jur. Ch: 1, Digesta, c. 89-l2. Collinct, Histoire de l'ecole de droit de Beyrouth, p 193, crede ca nu există la Roma decât un profesor de drept. În acest caz. Deoarece Cassiodor foloseşte singularul (ui successor scholae liberalium lillcrariim tain grammaticus quam orator nec nou iuris exposilor.ca urmaş la şcoala literelor liberale, atât gramatic cât şi retor, precum şi exponent al dreptului…”), n-ar exista decât un gramatic şi un retor. Pe de altă parte, Sancţiunea pragmatică vorbeşte despre profesorii de drept. Se explică greu o sporire a catedrelor între 533 şi 555.

 
154. Cf.in/ru.

 
155. Cum crede Bcsta, Storia del dirilto italiano, I, Milano, 1923, p. 105.

 
156. Bcsta, Fonii del dirilto italiano, 1. Milano, 1950. P. 95-96, îl datează din secolul al Vl-lca şi-l face să provină de la Ravenna. Fitting îl crede contemporan cu Consultatio (sfârşitul secolului al V-lea, începutul celui dc-al Vl-lca). Cf. A. Rivicr. La science du droit dans la premiere pârtie du Moyen Age. RHD, 1877, p. 2.

 
157. Pentru elaborarea acestui edicnnn. Interpretatio a fost mai mult consultată decât Codul Theodosian; cf. A. Ponchiclli, Commento all'editto di Theodorico, Milano. 1923. Despre data acestuia, poate 524, cf. G. Astuti, Lezioni…, p. 39-42. Unii istorici cred că nu poate fi promulgat de Thcodoric: G. Vismara, Romani e Goţi di Jronte al diritto nel regno ostrogoto, Settimane, 111, 1955, p. 409-463, presupune că i se datorează lui Thcodoric I vizigotul, dar teza sa nu parc demnă de reţinut.

 
158. Viscardi, Le Origini, p. 215, face din Epiphanius din Pavia un jurist. Este doar un notar bisericesc, cf. Infra.

 
159. Marrou, Education, p. 409.

 
160. Mulţi dintre funcţionarii regilor ostrogoţi sunt aleşi dintre avocaţi: chestorii Fidclis (VarVIII, 19, p. 250, 11), Patricius (Var., X, 7), Dccoratus (Var., V, 4, p. 145), Eugcnius (Var., I, 12, şi VIII, 19, p. 20 şi 250, 24), corniţele Ambrosius (Var., VIII, 13, 4, p. 243). La Cartagina, rcfcrcndarul lui Thrasamund este poet, cf. Anth. Lat., n. 300, cd. Ricsc, p. 282.

 
161. Cf. F. Schulz, History of Roman Legal Science, Oxford, 1946, p. 270.

 
162. Cassiodor, Var., V, 40, p. 167, 7. Acest Cyprian cunoaşte gotica, pe care trebuie s-o fi învăţat în birourile regale, şi greaca (instructus enim trifariis linguis „căci era instruit în trei limbi”).

 
163. Id. Var., IV, 4, p. 116. Lungul epitaf al lui Scnarius (Var., p. 499) nu menţionează nimic despre instruirea lui.

 
164. Var. III. 11. P. 85. 22-24: Apud nos (Theodoric) faciunl studia litterarum ubi cognovisti omne quod deceat et ad usum vitae gloriosae aniinum… formasti („La noi se fac studii literare, unde ai cunoscut tot ce se cuvine şi… ţi-ai format spiritul spre folosul unei vieţi pline de faimă”).

 
165. Id., Var., IX, 24, p. 289, 27-28: Quem primaevum recipiens ad quaesioris officium, mox repperit conscientia praeditum et legum eruditione maturum… („Pe care, vârsta fragedă primindu-l în biroul chestorului, I-a găsit apoi înzestrat cu ştiinţă şi maturizat prin cunoaşterea legilor…”). Despre începuturile lui Cassiodor, cf. J. Dundwall, Ahhandlungen, p. 154, şi Stcin, Histoire du Bas-Empire, II, p. 109 şi 128.

 
166. Var., XI, 37, p. 351, 13-l6: Splendeseiint usu ipso laborihus attributi qui ivddunt homines semper instructos: Iahores inuuain, violenţi magiştri, solliciti paedu-gogi, per quos caiilior qui efficitui; duin incuriipericula fbrinidantiii; erudiatur quis/orensibus litteris: alter qualibet disciplina doceatur, iile tamen instructior redditur qui adu continuae devotionis eruditur („Strălucesc de folosirea în diverse activităţi atributele care îi fac pe oameni mereu instruiţi: spun activităţi, profesori violenţi, pedagogi agitaţi, prin care cineva devine mai prevăzător, deoarece se teme să nu dea de primejdii, se instruieşte prin literele din for; să înveţe altul orice disciplină, va deveni totuşi mai instruit acela care se instruieşte în actul unei dedicări permanente”).

 
167. Cf. Tjădcr, Die nichtliterarischen lateinischen Papyri, p. 149.

 
168. Despre folosirea formularelor juridice, cf. Observaţiile lui Ch. Saumagnc în prefaţa la Tablettes Albertini, Paris, 1952, p. 148.

 
169. Cf. Epigrama lui Ennodius împotriva lui lovinianus: Qui cum kaberet hurhum golhicam lucerna veslitusprocessit ex tempore „Acesta, cum avea barbă gotică, îmbrăcat cu manta s-a pornit pe nepregătite” (Ennodius, op. Cit., CLXXX11, p. 157). Din secolul al IV-lca, anumiţi romani se îmbrăcaţi „după moda barbară”. Cf. Ambrosius, Ep., 10,9, PL, XVI, c. 983.

 
170. Claudian, De IVCons. Honorii, v. 364 şi urm., cd. Birt, MGH, AA, X, p. 164: Honorius per strciges (/uitare lihet. Da protinus urma.

 
Cur annos obicis? Pugnae cur orgilor impar'

 
Aeqiialis milii Pyrrhus erat, cum Perguimi soltis…

 
Thcodosius… Luudamlu pelisti

 
Sedfestinus umor. Veniet robustior uetas.

 
 („Lui Honorius îi place să călărească printre ruine. Dă-mi armclc-ndată.

 
De cc-mi reproşezi anii? De ce mi se spune că nu-s potrivit luptei?

 
Pirrhus mi-cra pe potrivă, când singur Pcrgamul…

 
Thcodosius… Ai umblat după laude

 
Dar iubirca-i grăbită. Va veni vârsta mai coaptă.

 
171. Grigorc din Tours, H. EII, 8, MGH, SRM, I, p. 51, după Rcnatus Frigcridus: A puero praetoriunus… („De copil a fost pretotian…”).

 
172. Despre tinereţea lui Maiorinus, cf. Sidonius, Puneg. Lui Maiorianus, Curm., V, 204, MGH, AA, VII, p. 192. Despre tinereţea lui Avitus, Id Curm VII v 172 p 207.

 
173. Sidonius, Ep., III, 3, p. 41, 12: Hic primum tibipila pyrgus accipiter cunis equiis anus ludofuere („Aici tc-ai jucat mai întâi cu mingea, turnul, şoimul, câinele, calul”). Sidonius, Aci Consentium, Curm., XXIII, 214 şi urm, p. 255.

 
174. Cassiodor, Var., VIII, 21, MGH, AA, XII, p. 253: Sic fetus tui… regales oculos ub ipsis… cunubulis pertulerunt. Relucent etiam gratia gentili nec cessant armorum imbui fortibus institutis. Plieri stil pis Romanae nostru linguu loquuntur… („Astfel pruncii tăi… chiar din leagăn şi-au luat… ochii regali de Ia ci. Încă strălucesc de harul neamului lor şi nu ostenesc să se iniţieze în regulile aspre ale armelor. Copiii de neam roman vorbesc în limba noastră…”).

 
175. Id., IX, 23, p. 288: Quorum infaniia bonis urtibus enutritu iuventutem c/uoc/ue armis exerciiit. formans animum litteris membru gymnusiis („Tinereţea acestora a exer-sat-o, din vremea copilăriei hrănită cu virtuţi, în meşteşugul armelor, formându-lc spiritul prin literatură, iar membrele prin gimnazii”). Nu ştim nimic despre practicarea sportului la tinerii romani, nici ce au ajuns collegiu iubenum din Imperiul Târziu (cf. Marrou, Education, p. 399-400). Nu evidenţiez decât o frază a lui Cassiodor care poate face aluzie Ia stadion, şi c vorba de o imagine: Quis enim palaestricae artis ignunts în stadium luctuturus introeal? („Căci cine poale să intre pe stadion ca să lupte necunoscător al artei palestrei?”), în Var., IV, 25. P. 125, 14; cf Sidonius, Carm., 23, 214 şi urm., p. 255.

 
176. Procopius, Bell. Goth., I, 20, cd. Haury, p. 102.

 
177. Id., Bell. Goth., IV, 34, ibid., p. 667, povesteşte că Totila i-a adus la curtea sa pe fiii notabililor sub pretextul că vor trăi pe lângă el, de fapt pentru a se sluji de ci ca ostatici. Aceştia au fost masacraţi de Teias; cf Stcin, Histoire du Bas-Empire II, p. 303.

 
Capitolul III

 
1. Cf. Orosius, Contra păgânos, VII, 41, CSEL, V, p. 554. Despre această evoluţie, cf. Flichc şi Martin, Histoire de l'Eglise, IV, p. 362 şi urm.

 
2. Namatius, aflai în armată, îi cerc lui Sidonius cronica lui Euscbius (Ep., IV, 3), Ruricius, încă laic, îi cerc un exemplar al Heplateuchu/ui (Sidonius, Ep., V, 15, p. 88, 10), Arbogast, comite de Trier, îl întreabă, Ep., VIII, 17, 3 (cf. Schanz, 378); provensalul Fclix îi cerc lui Faustus din Ricz un tratat despre „frica de Dumnezeu”: cf. Gcnnadius, Vii: /., 86 (85), ed. Richardson, p. 91. Despre acest Fclix, cf. Infra,

 
3. Eugippius, Excerpta ex operibus s. Augustini, pref, CSEL, IX, 2, p. 1. Despre Proba, cf Sundwall, Abhundlungen, p. 161. Şi ca este în legătură cu Fulgcntius din Ruspe (PL, LXV, 320).

 
4. Loan Diaconul, Ep. Ud Senarium, PL, LIX, 399. Despre Scnarius, cf. Sundwall, op. Cit., p. 153; Avitus a scris acestui personaj în legâlură cu certurile teologice din Orient (Avitus, Ep., XXXIX [36], MGH, AA, VI, 2, p. 68).

 
5. Fulgcntius, Ad Monimwn (PL, LXV, 151), Ad Felicem notarium (ibid., 497), Ad Theodorum senutorem (ibid., 348), ctc. Cf. Schanz, IV, 2, p. 576.

 
6. Delectubat nobile* viros şi fieri posset, cotidie beutum Fidgentium cernere disputantem „Pe bărbaţii nobili îi încânta ca, dacă era cu putinţă, să-l vadă pe fericitul Fulgcntius purtând discuţii” (Fcrrand, Vita Fulgentii, 19, cd. Lapcyrc, p. 95.).

 
7. Ruricius, Ep., II, 27, MGH, AA, VIU, p. 327: Rogo, sicutpromittere digitali estis, Hbrum nobis sandi Augustini de civitate Dei per pertitorem liarum sine dila-tione mittatis („Vă rog ca, aşa cum aţi binevoit să promiteţi, să ne trimiteţi fără întârziere cartea Sfântului Augustin despre ectatca lui Dumnezeu”). Avem răspunsul lui Taurentius {ibid, p. 272). El îi recomandă această carte preţioasă deoarece este pe papirus (char-taceus liber).

 
8. D. H. Grocn, Rusticii Helpidii Carminu, Groningcn, 1942; editorul rezumă discuţia despre personalitatea poetului, care parc să fie, aşa cum credea deja Brandes (Wiener Stud., 12, 1890, p. 306), acelaşi cu autorul recenziilor ravenate; o aluzie la moartea lui Bocthius, c adevărat bine mascată, permite propunerea datării în 524; cf. L. Alfonsi, Note ad Elpidio Rustico, Atti Inst. Venet., 1941, p. 339. În ultimă instanţă, cf. S. Cavallin, Le poete Dommtlus, etude prosopographique, SE, 1955, 49-65, care crede că poetul creştin şi prietenul lui Sidonius, Domnulus (Ep., IX, 13 şi 15), nu sunt decât una şi aceeaşi persoană.
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71. Cf. Celebra formulă a lui Augustin, Inps., 138, 20, CCL, XL, p. 2004: Melius est reprehendant nos grammatici quam non inlelligant populi („E preferabil să rcâncăpcm pe mâna gramaticilor decât să nu ne înţeleagă oamenii din popor”), Id., în De doctrina christiana, XV, X, 24-25 (despre acest subiect, Marrou, Saint Augustin, p. 525; Icronim, In Ezechiel, 40, PL, XXV; Ruricius, Ep., II, 38, MGH, AA, VIII, p. 339: Rusticitatem malo prodere quam perdere caritate/n („Prefer să produc grosolănie decât să-mi pierd iubirea”); Marius Victor, Alethia, pref. 119, CSEL, XVI, p. 363; Avitus din Vienna, Pro! poem., MGH, AA, VI, 2, p. 200: şi religionis proposi-tae stilam non minus Jidei quam metri lege servaverit, vix aptus esse poemati qneat („Dacă stilul religiei înfăţişate se va fi folosit nu mai puţin de legea credinţei decât de cea a metrului, abia poate să fie potrivit poemului”). G. Bartclink, Sermo pisca-lorius, în Studia CathoHca, voi. XXXV, 1960.

 
72. Această temă este evocată frecvent: cf. S. Scvcrus, Vita Martini, I, 4, Paulinus din Nola, Ep., V, 6, CSEL, XXIX, p. 28; în secolul al Vl-lca, lustus din Urgcll: Iile (Cliristus) admonuit qui regniim Dei non în sermone sed în veritate „Cristos a arătat că împărăţia Domnului se află nu în cuvânt, ci în adevăr” (cd. Garcia Villade, Historia ecclesiăstica, II, 2, p. 265).

 
73. Arator, Ep. Ad VigiUum, 23-26, CSEL, LXX, p. 4: Metrica vis sacris non est incognito libiis; Psaltehum lyrici composuere pedes;

 
Hexametri” constare sonis în origine linguae

 
Cantica, llieremiue, lob quoque duda feritul.

 
 („Puterea metrului nu c necunoscută cărţilor sfinte;

 
Poeţii lirici au compus Psaltirea în versuri;

 
Cântările, cartea lui Icrcmia, chiar şi Iov arată că sunt

 
Alcătuite în hexametri de Ia începuturile limbii”).

 
Arator îşi aminteşte adesea de Scdulius, Pasc. Carm. I, 23, CSEL, X, p. 17. Şi chiar de Icronim. PL, XVII, 36 a. Cf, Ennodiuş, Carm., I, 6, pref. MGH. AA, II, p. 4: Proplietaruni insignissimi sub legeni versuum verba redigentes carmine desideria sua el voia cecinerunt („Cei mai importanţi dintre profeţi, punând cuvintele sub legea versurilor şi-au cântat în poeme dorinţele şi rugăciunile lor”).

 
74. Avituş, Prol. Poem., MGH, AA, VI, 2, p. 275: Quod paucis intelligentibus mensuram svlabarum servando canat („Deoarece cântă respectând măsura silabelor pe care puţini o înţeleg”).

 
75. AS, Janv., I, 946: Prosae sensibus explicare vitam Felicis Paulino heroico versus digestans („A explica în frazare prozodică viaţa lui Fclix, pe care la eroicul Paulinus o alcătuieşte versul”). Lcon din Nola este contemporan al papei Agapit; ci se afla împreună cu acesta la Constantinopol.

 
76. Vcrus, Vita Entropii, Ep. Arausicani, în Gallia christiana nov. Orange-Valcncc, 1916, p. 10. Constantius, Vita Germani, MGH, SRM, VII, 1, pref. Şi cap. 46, p. 250 şi 283. Bardy, Constantius de Lvon, biographe de saint Germain, în Saint Germain d'Auxerre et son lemps, p. 96, nu ia în serios aceste proteste şi citează efecte retorice. Această judecată este prea absolută. Să se compare această viaţă cu aceea a lui Epiphanius compusă de Ennodiuş.

 
77. Eugippius, AdPaschasium, MGLI. AA, 1,2, p. Neforsitansaeculuritantum Htteratura politia tali vitam sermone conscriberet în quo multorum plurimuin labo-raret inscitia el res mirahiles… obscura disertitudine non lucerent („Ca nu cumva, poate, cizelat atât de mult de literatura seculară, să scrie viaţa într-o asemenea limbă în care să se chinuic neştiinţa celor mai mulţi şi minunile… să nu mai strălucească din pricina unei elocinţe obscure”),

 
78. Id., p. 3: Direxisti commemorutorium cui nilulpossit adicere fucundia peri-lonim el opus quod ecclesiae possit universitas recensere, brevi reserasti compen-dio… elocutus es simplicius, explicasti facilius, nilul adiciendum labori vestro studio nostro credidimus („Ai rânduit un registru căruia nimic nu i-ar putea adăuga clocinţa celor experimentaţi şi o lucrare pe care întreaga biserică ar putca-o recenza, ai strâns într-un scurt compendiu… ai vorbit cu simplitate, ai explicat cu uşurinţă, am crezut că prin strădania noastră nu se poate adăuga nimic lucrării voastre”).

 
79. Cf. Infra.

 
80. Pomcrius, De vita contemplativa, I, 22, PL, LIX, 439: Denique alia est ratio declamatoriul! et alia debel esse doctorum… llli aţţectant suorum sensuum deforini-tutem tanquam velamine quodam phalerati sermonis abscondere, isli eloquiorum suorum rusticitatem student pretiosis sensibus venustare ctc. („Aşadar, una este raţiunea declamatorilor şi alta trebuie să fie cea a învăţaţilor… Aceia urmăresc să ascundă urâciunea ideilor lor sub un văl de cuvinte sclipitoare, aceştia şc străduiesc să împodobească asprimea limbii lor cu idei preţioase ctc”).

 
81. Arnold, Cesarius von Arles und die gallische Kirche seiner Zeit, Lcipzig, 1894. P. 120-l21.

 
82. Caesarius, Sermo LXXXVI, cd. Morin, p. 353: Et ideo luimiliter ut contentae sini eruditiae aures verba rustica aequanimiler susţinere, dummodo lotus grex domini v implici el ut ita (lixerim, pedestri sermone pabulum spirilalc possit acei pere. Et quia imperiti el simplices ud scholasticorum altitudiaem non pos. sunl ascendere, erudiţi se dignentur ad illorum ignoranliam înclinam („Şi, de aceea, cer cu umilinţă ca urechile cărturarilor să se mulţumească să îndure, fără să se plângă, expresii rustice, pentru ca întreaga turmă a Domnului să poată primi hrana cerească într-o limbă simplă şi, ca să spun aşa. Terestră. Pentru că cei inculţi şi cei simpli nu pot să se ridice la înălţimea cărturarilor, să bincvoiască atunci cărturarii să se coboare la ignoranţa lor”)- L. Furman vede, cu puţină exagerare, în acest discurs, „thc manifest of thc linguistic rcvolution of thc sixth century”, cf. Articolul său în Word, V. 1949, Changing linguistic attitudes of Ihe merovingian period, p. 132.

 
83. Judecăţile asupra stilului acestor predici sunt destul de diferite, chiar opuse. Când Malnory vorbeşte de „lipsa de experienţă absolută în arta scrierii” (Suint Cesaire d'Arles, p. 18), M. Pontei, L 'Exegese de suim Auguslin predicatei”', p. 86, găseşte că „Cacsarius îşi prezintă şi îşi drapează proza în toga elocinţei antice”. R. Buchncr, Die Provence, p. 66-67, merge până la a compara o pagină din Cacsarius cu stilul lui Ennodius. Cf. Totuşi, D. Morin, în prefaţa la ediţia sa, p. VIII, şi I. Bonini, Lo Stile nei sermoni di Cesario d Arles, în Aevum, voL XXXVI, 1962, p. 240-257.

 
84. Vita Caesarii, cd. Morin, II, 300, 13: Sciens quia non deesset illisperfectae hquutionis ornatus quibus spiritalis eminet mtellectus („Ştiind că nu Ic lipsesc podoabele exprimării desăvârşite, prin care se evidenţiază inteligenţa spirituală”). Cacsarius, Serm., I, 12, p. 10 (5-l0): Sed forte dicit aliquis: non suin eloquens, ieleo non possum aliqttid de scripturis sanctis e. xponere. ut etiam şi sil în aliquo eloquentia saecularis, non oporteat pontificali eloquio praedicare quocl vix ad paucorum potest intelligen-tiam pervenire („Dar poate spune cineva: nu sunt elocvent, de aceea nu pot să prezint nimic despre Sfintele Scripturi… astfel încât, chiar dacă cineva ar avea clocinţă seculară, să nu poată să predice în limbaj pontifical, deoarece abia poate fi înţeles de puţini oameni”). \par
85. Id., I, 20, p. 19: Sacerdoţi praedicante oportet ut magis geiniltis suscitentur quam plausus („Când predica, preotul se cuvine să stârnească mai degrabă gemete decât aplauze”). Icronim, Ep., 52, 8, CSEL, LIV, p. 428.

 
86. Origcnc, împotriva lui Celsus, VII, 59-60; în secolul al IV-lca, cf. Lucifcr din Cagliari, Moriendum essepro Dei filio. PL, XIII. 1028, şi în secolul al V-lea, Petru Chrysologul, Serm., 43, PL, LII, 320: Populis spoulariter est loquendum („Oamenilor din popor trebuie să Ic vorbeşti în limbaj popular”). Cf. În secolul al XVII-lca, Vinccnt de Paul, CEuvres, cd. Coste, voi. XI, 342 şi urm.

 
87. Cf. Marrou, Ediicalion, p. 445. Din această epocă, latina „clasică” trebuie să fi fost greu înţeleasă de popor. Cf. Lot, A quelle epoque, p. 99 şi urm., şi rezervele lui Lofstcdt, Late latin, Oslo, 1959, p. 11 şi urm.

 
88. Flichc şi Martin, IV, p. L-30.

 
89. Id., p. 586 şi urm., cu o importantă bibliografic.

 
90. Id., p. 580; pentru secolul al Vl-lca, cf. Conciliu/din Agde, 53-54 (Mansi, VIII, 333-334); al 3-lea de la Vaison, 1 (ihid., 726); Conciliul de la Tarragona din 511 c. 7 (ibid., 542). Pentru Provcnţa, cf. Malnory, Siant Cesaire, p. 133, şi H. G. P. Bcck, The pastoral care qfsouls. Pentru Spania, Garcia Villada, Hisloria ecclesiâstica de Espaila II, 1, p. 230, şi Alonso, La cura pastoral, p. 396.

 
91. Cacsarius, Sermo, CXCVIII, 5, cd. Morin, I, p. 579: Lectiones divinas… în domihus veslris relegite… verhum Dei… ruminantes („Recitiţi în casele voastre… textele sfinte… rumegând… cuvântul Domnului”).

 
92. Id., Sermo, VII, 1, cd. Morin, p. 39 şi VIII, 2, p. 44.

 
93. Id., Sermo, VI, 2, cd. Morin, p. 33: Quando noctes longiores sunt qui erit qui tantum possit dormite ut lectionem divinam vel tribus horis non possit aut ipse legene aut alios legentes audire? („Când nopţile sunt mai lungi, cine va fi cel care poate dormi atât încât să nu poată fie să citească el însuşi cuvântul divin timp de trei ore, fie să-i asculte pe alţii citind?”).

 
94. Id., 'Sermo, VI, 8, p. 36.

 
95. Id. Sermo, XV, 3. Şi CI, 5, p. 73 şi 402.

 
96. Cassiodor, In Ps. CCL, XCV11, p. 5: Cantus qui aurea obiectat el ani/nas instruit („Cântul care încântă urechile şi instruieşte spiritele”).

 
97. DACL. VI, 2859.

 
98. Psahnus abecedurius, cd. C. Lambot, RB, XLVII, 1936, p. 22l-234.

 
99. Lila Caesarii, 19, ed. Morin, II, p. 303.

 
100. Pentru Orient, cf. F. Wcllwcz, A History of Byzantine music and hyânno-graphy, Oxford, 1949. Pentru Occident, Th. Gcrold, Les Peres de I Eglise et la Musique, Paris, 1931. Cf. Şi S. Corbin, L' Eglise î la conquete de sa musique, Paris, 1960.

 
101. Cf. Infra, şi despre aceste cântece populare.

 
102. Fcrrand, Vita Fulgentii, II, 6, cd. Lapcyrc, p. 19.

 
103. Vita Caesarii, I, 9, cd. Morin, p. 300.

 
104. Grigorc cel Marc, Dial, II, cd. Moricca, p. 71; cf. Supra.

 
105. Didasc. Apost., I, 6, cd. Conolly, p. 13.

 
106. Hilarius, Versus fontis ardenţii în Anth. Lat., cd. Ricse, n. 487; cf. Schanz, IV, 2, p. 528.

 
107. Schanz, IV, 2, p. 206. Tratatul editat în Keil, VII, 112, este adresat lui Euchcr, episcop de Lyon (t 450), care îi trimisese lui Agroccius cartea gramaticului Capcr.

 
108. Sidonius, Ep., IX, 7, MGH, AA, VII, p. 157; aceste declamationes nu nc-au parvenit. Cf. Rogcr, Enseignement, p. 72 şi 78.

 
109. Cf. Schanz, IV, 2, p. 46.

 
110. Sidonius, Ep., IV, 12, p. 64: Naturae meminens el pwfessionis oblitus („Rcamintindu-mi natura şi uitând profesiunea de credinţă”), cf. Vogcl, Disciplinepeni-tentielle.p. 128-l29.

 
111. Id., Ep., IX, 16, p. 171: Clerici ne quid maculet rigorem faina poeta („Ca nu cumva poetul, prin rcnumclc lui, să păteze rigoarea clericului”). Cf. Şi, Ep., IX, 12, 1, p. 162: Primum ab exordio religiosae pwfessionis huicprincipaliter exercitio renuntiavi, quia nimirum facilitaţi posset accommodari, şi me occupasset levitas versuum… Post mortem non opuscula sed opera pensanda („în primul rând. De la începutul profesiunii religioase, am renunţat în special la acest exerciţiu, deoarece de bună scamă putea să se acomodeze cu această uşurătate, dacă ar fi pus stăpânire pe mine uşurinţa versurilor… După moarte trebuie cântărite nu opusculele, ci operele”).

 
112. Ennodius, Ep., II, 6, MGH, AA, VI, p. 38: Periclum facere de eloquentiae pompa non debeo nec praesumo qualiter quis valeat experiri. Cum professioiiem meam simplici sujjâciat studere doctrinae („Nu trebuie să-mi primejduiesc scrierile cu emfaza elocinţei şi nu-mi imaginez cum poate cineva s-o încerce. De vreme ce c de ajuns ca profesia mea să se aplece asupra simplei învăţături”).

 
113. Id., Ep., IX, 1, către Arator, p. 292,22: Ego ipsa studiorum liberalium nomina iam detestor („Eu urăsc chiar şi numele ştiinţelor liberale”).

 
114. Id., Eucharisl, op. 5, p. 301, 23: Sic dum mc concinnatioius suprfluae în rhetoricis et poeticis campis lepos agitare! a vera sapientia mentitam secutus abcesseram („Astfel, când mă atrăgea farmecul armoniei inutile pe câmpiile retoricii şi poeticii, mă îndepărtam de adevărata înţelepciune urmărind una falsă”). Cf. Mai ales paragrafele 5 până la 8 ale acestei „confesiuni”.

 
115. Id., Paraenesis, op. 6, p. 311. Versurile 2l-23: Christi militis insitum ri-gorem/Ehunbem patimur cavere ductum („îngăduim înnăscuta asprime a ostaşului lui Criştos/Am fugit de fraza molatecă”).

 
116. Avitus, Pref. Poem., MGH, A A, VI, 1, p. 275: Decet enim dudum professioiiem nune etiam aetatem nostrom şi quid scriptitandum est. Graviori potius stih operam…

 
 (. Căci se cuvine de multă vreme ca, dacă trebuie scris ceva, acum să tratez profesia. Ţi chiar vârsta noastră mai degrabă cu un stil mai grav…”).

 
117. Stututu ecdesiae antiqua, 5, în Caesarii opera, cd. Morin, II, p. 91: Ut epis-copus gentiliiun lihros nou legat, haeretiemn autem pro necessitate temporis (. Episcopul să nu citească lucrările păgânilor, iar pe ale ereticilor pentru nevoile de moment”). Despre elaborarea acestei vestite colecţii, cf. Le Bras-Fournicr, Histoire, I, p. 20, n. I, dar mai ales Ch. Municr, Lcs „Stătuta Ecdesiae”, Strasbourg-Paris, 1960. Earc presupune că autorul este Gcnnadius din Marsilia. Despre cuprinderea canonului 5, istoricii nu sunt de acord. Dom Bcsse socoatc că acesta nu angajează autoritatea Bisericii mai mult decât textul Didascaliei. Cf. Recenzia sa la Marrou, Education, în Bull. De Iheol. Ane. El mediei- iul-oct. 1950, n. 283.

 
118. Id., c. 4, 6, 6 şi prefaţa Ia Stătuta, p. 90.

 
119. Despre originea aristocratică a episcopilor din Galia meridională în secolul al Vl-lca, cf. H. J. Beck, The pastoral care, p. 6-9. Pentru Italia, nu avem nicio lucrare de ansamblu. Să notăm că Iulian, episcop de Sabina (începutul secolului al Vl-lca), este un fost defensor (Grigorc cel Marc, DiaL, 1,4, cd. Moricca, p. 33-34) şi că Agncllus din Ravcnna, la mijlocul secolului al Vl-lca, este un fost ofiţer militar (Liber Pont. Eccl. Rev., 84, MGH, SRL, p. 333).

 
120. Conciliul din Sardica, c. 13: De laicis non faciendis episcopis („Despre episcopii care nu trebuie făcuţi dintre laici”), PL., LVI, 407. Pentru secolul al Vl-lca, Conciliul din Agde, c. 16, în Caesarii opera, cd. Moricca, II, p. 45: Ut nullus ex laicis clericus ordinetur nisi ante aliquos annos vel tinius spatio fuerit praemissa conversia („Niciun cleric să nu fie hirotonisit dintre laici decât dacă se va fi făcut convertirea lui câţiva ani mai înainte sau timp de un sigur an”). Cf. C. Vogcl, La discipline penitentielle, p. 130-l31. Gaudemct, L 'Enipire chretien, p. 149-l52. Despre”cwivera”, cf. DSp., voi. II, 1218 şi urm. X

 
121. Mommscn, MGH, AA, mWl p. XLIII, crede că Sidoniusa abandonat poezia după 468. Nu avem nicio dovadă a acestui fapt; episcop, el studiază Viaţa lui Apolhniits din Tyana (cf. Ep., Vili, 3, p. 128, cum Tyaneo nostro. cu tyancanul nostru…”).

 
122. Avitus, Prol. MGH. AA, VI, 2, p. 275, 6-8: Sune a faciendis versibus pe-dibusque iungendis pedem de cetero relaturus nisi forte evidentis causae ratio extorserit alicuitis epigrammatis necessitatem („Cât despre restul, cu siguranţă se va retrage de la facerea versurilor şi îmbinarea picioarelor, decât numai dacă motivul vreunei cauze însemnate nu va fi impus necesitatea vreunei epigrame”).

 
123. Id., Ep., LI (45), p. 80, 6 (vester poeta); despre scrisoarea către retorul Vivcntiolus, cf. Supra.

 
124. Marrou, Education, p. 457, parc că îl urmează în această privinţă pe Schanz (IV, 2, p. 316). Pentru a fi siguri, ar trebui să stabilim în mod sigur cronologia operelor lui Ennodius. Vogcl a încercat-o în prefaţa sa, p. XXVIII, dar, pe de altă parte, Sundwall ajunge la un rezultat diferit (Abliandlungen, p. L-83). După 513, nu mai avem opere dc-ale Iui Ennodius, ceea ce nu înseamnă că nu a scris.

 
125. Cf. Scrisoarea papei Cclcştinus, din 455, către episcopii de Vicnnoise şi Narbonnaisc: Discernendi a plebe vel caeteris suinus doctrina non veste „Trebuie să ne deosebim de oamenii de rând sau de ceilalţi prin învăţătură, nu prin haină” (PL, L. 431). In aceeaşi epocă, Stătuta ecdesiae antiqua, c. 26, ic cer să poarte un costum foarte simplu.

 
126. Sulpicius Scvcrus, DiaL, 1, 2l-23, CSEL, I, p. 173; Commodianus, Instructiones, 11, passim, CSEL, XV, p. 57 şi urm.; Silvian, De Gubern., III, CSEL, VIII, p. 57. Canoanele îi critică pe clericii cămătari, beţivani, magicieni, soldaţi, căsătoriţi, vagabonzi; cf. Referinţele din C. Vogcl La discipline penitentielle, p. 55-57.

 
127. Conciliul din Arlcs, 524, în Caesarii opera, II, p. 61: Tamen quia crescenle ecclesiarum numero necesse est nobis plures dericos ordinare („Totuşi, pentru că sporeşte numărul bisericilor, c nevoie să hirotonisim mai mulţi clerici”).

 
128. Cf. Siricius căţrc Gcncsius, PL, XIII, 1130 (sfârşitul secolului al IV-lca): De presbytero c/ui ignorat orationem dominicani („Despre preotul care nu cunoaşte rugăciunea de duminică”); Conciliul de la Roma, 465, c. 3: Inseii litterarum adsacros ordines aspiram non audeant… („Analfabeţii să nu îndrăznească să aspire la ordinele sfinte”); Gelasius, pL, LIX, 53: Ut neino litteras nesciens vel aliquid parte corporis minutusprovehatur ad deriun (. Nimeni care nu ştie literele sau micşorat în vreo parte a trupului să nu avanseze în rândurile clerului”); Id., 102; cf. Şi legile imperiale, Nove/la, VI, 4, CXX11I, 12, CXXXVII, I. La Sinodul roman din 499 (Variae. P. 408), găsim episcopi care nu pot semna (n. 36), c oare doar din motiv de boală?

 
129. Eucher, Ep., 3, CSEL, XXXI, p. 199: Et vere dummodo orationihiis tiiis culpa caream, quod inter sacras apices commemorationesque sanctorum mundalium a ine scripturarum promantur exemplu („Şi într-adevăr numai să nu duc lipsa cuvântărilor talc, cu marc vină, fiindcă între sfintele litere şi amintirile sfinţilor lumeşti scot exemple din Scripturi”).

 
130. Ennodius, Ep., IX, 9, p. 297: Nani pamilum luwn quein studiorum libe-ralium debuit cura suscepisse ante indicii convenienţă tempora religionis titulis insignisti („Căci pe micuţul tău, care trebuia să-şi asume grija artelor liberale, l-ai însemnat cu însemnele religiei înainte de a lua această decizie”).

 
131. Id.: Properantes ad se de disciplină saecularibus salutis opifex non refulat, sedireadillas quamquam desuo nitore nonpatitur… Erubesco ecclesiasticaporfi-tentein ornamentă seacularibus („Creatorul nu-i respinge pe cei care vin spre el dinspre studiile seculare, însă nu-i îngăduie pe cei care de la strălucirea Lui se îndreaptă spre acestea… Mi-c ruşine să înzestrez cu podoabe seculare pe cel care face profesiune de credinţă în Biserică”).

 
132. Id.: Suseepi tamen Deo auspice sanguină mei vernulam („Am acceptat totuşi, sub paza Domnului, un mic slujitor din sângele meu”). După Sunvvall, Abliandlungen, p. 65, această scrisoare ar fi din 511.

 
Capitolul IV

 
1. Cassian, Conlationes, XVII, 16, CSEL, XIII, p. 531: Dieprimis coenobiiscolis, ad secundam anachoreseos grădinii tendere („Din prima zi a şcolii monastice, să se tindă către cea dc-a doua treaptă, cea a ascezei”), ibid., XIX, 2, p. 536, unde vorbeşte despre coenobium ca despre iunionim schoiae, ceea ce O. W. Chadwiek, John Cassian, p. 49, traduce într-un mod mai degrabă umoristic decât exact, „Kjndcrgartcn”.

 
2. De la mijlocul secolului al V-lca, există preocuparea pentru tinerii membri ai ordinului religios, cf. Lcon cel Marc, PL, LIV, 1208; Salvian, Ad Ecdesiam, II, 4, şi III, 4, MGH, AA, 1, p. 133, 29 şi 146, 36-38; Gaudcntius din Brcscia, PL, XX, 889.

 
3. Despre şcolile mănăstireşti, cf. Supra; la textele date de Bardy, Originea des Ecoles monastiques en Occident, SE, V, 1953, p. 89-l04, şa se adauge Vita Fulgentii, XII, cd. Lapcyrc, p. 63; Victor de Vita, Historia, III, 65, CSEL, VII, p. 105.

 
4. Allicz, Histoire du monastere de Lerins, Paris, 1862, p. 26, şi Lahargou, De schola Lerinensis aetate merovingica, Paris, 1892.
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162. Conciliul de la Lerida (524), c. 2, Mansi, VIII, p. 612. Un cleric infanticid, după şapte ani de penitenţă, nu poate să fie cantor. In Stătuta ecclesiae antiqua, în Caesarii opera, cd. Morin, II, p. 96, Psahnista id est cantor („Psalmist, adică cantor”) vine înainte de portar, deci în afara ordinelor minore. Este mai mult o funcţie decât un ordin. Stătuta, c. 10, precizează că un cantor îşi poate primi însărcinarea fără intervenţia unui episcop. Despre deosebirea dintre lector şi cantor, cf. Mai recent, S. Corbin, L'Eglise ă la conquete de sa musique, Paris, F960, p. 150 şi urm.

 
163. Sidonius, Ep., IV, 1! 6: Psalmorum hic modulator etphonascus ante altaria fratre gratulante instruetas docilii sonate classes („Acest modulator al psalmilor şi maestru de cânt, în timp ce fratele îl mulţumea în faţa altarului, i-a pus să cânte pe cei instruiţi de el”). Instruetas classes poate să însemne catccumcni; cf. Gclasius, Catechumeni latine dicuntur instructi („Catccumcnii în latină se numesc instructi”), PL, LIX, 140.

 
164. Lcon, Ep., XII, PL, LIV, 650: Merilo sanctorum patrum venerabila sanc-tiones cum de sacerdotum elatione (clcctionc?) loquerentur eosdem ut idoneos să-cris administrationibus censuenint, quorivji oninis aetas a puerilibus exordiis usque ad provectiores annos per disciplinae ecclesiasticae stipendiu cucurrisset ut unicuiquc testimonium prior vita praeberct („Pe bună dreptate, respectabilele sancţiuni ale Sfinţilor Părinţi, când se vorbeşte de alegerea preoţilor, i-au declarat potriviţi pentru sfintele rânduieli pe aceia a căror întreagă viaţă, din primele zile ale copilăriei şi până la anii bătrâneţii, s-a scurs în slujba disciplinei bisericeşti, după cum îi stă mărturie fiecăruia viaţa de mai-nainte)”.

 
165. Cf. Cazul lui Cacsarius legat de biserica din Mâcon, dar trăind în familia sa, cf. Vita, 1,4, cd. Morin, II, p. 298. Cf. Şt cazul lectorului care caută o slujbă la Marsilia (Sidonius, Ep., VI, 8, MGH. AA, VIII, p. 99).

 
166. Este cazul lui Epiphanius, rudă cu episcopul Crispinus (Ennodius, Vita Epiphani, p. 85), al nepotului episcopului african Maximus (PL, L, 433: Ab ipsis cunab-ulis milites Christi „Ostaşi ai lui Cristos încă din leagăn”).

 
167. Monccaux, Suint Augustin et saint Antonie, Miscellanea Agostiniana, II, p. 78 şi urm., Roma, 1931. Cf. Marrou, Education, p. 440, şi F. VandcrMccr, Saint Augustin, pasteur d'âines, trad. Fr., 1, 31l-312. Aceeaşi organizare exista, se pare, la biserica din Marsilia sub episcopul Proculus (cf. E. Griffc, La Gattle chretietme a/'epoque romaine, voi. I, Paris, 1947, p. 43), şi la biserica din Arlcs sub Hilarius, cf. Vita Hilarii, PL, L, 1229 A, 1235, 1240. Gaudcmct, L'Eglise, p. 164, vede aici mai ales un mijloc de respectare a legii sărăciei, ceea ce parc o restrângere a orizonturilor reformei.

 
168. Vita Caesarii, II, 5, şi II, 6, ed. Morin, 11, p. 325-326. La Ruspc, în aceeaşi epocă, Fulgcntius face la fel, cf. Fcrrand, Vita Fulgentii, 27, cd. Lapcyrc, p. 129.

 
169. Id., Vita Caesarii, 1, 62, p. 322.

 
170. Cf. Ibid., 1, 15, p. 301; cf. Malnory, Saint Cesaire d'Arles, p. 28 şi urm.

 
171. Despre cum era aşezată şi organizată tlomus ecclesiae din Arlcs, cf. J. Hubcrt. La topographie religieuse d'Arles au VI' siecle, C. Arch., II, 1947, p. 17-27.

 
172. Cf. Canon 9 al conciliului de la Agdc, în Caesarii opera, II, p. 40, despre această problemă cf. Malnory, op. Cit., p. 75 şi urm.

 
173. Vita Caesarii, I, 62, cd. Morin, I, p. 322, 25: Adprandium vero et ad cenam mensae snae sine eessutione cotidie legebatur („Iar la prânz şi la cină se citea fără încetare”); I, 52, ihid., p. 317, 27: In disserendis autem scripturis et în elucidandis obscuritatibus quanta gratia în illo emicuerit qui paterii enanare? („însă cât har a strălucit la ci, în discutarea Scripturilor şi în elucidarea obscurităţilor, cine ar putea povesti?”).

 
174. /Ł;</., II. 31, p. 337-338.

 
175. Ibid., 1, 56, p. 320, 3-5: Nisi quultuor vicibus în ordine libros Vetris Testament! legerit et qiiattuor Novi („Decât dacă a citit de patru ori la rând cărţile Vechiului Testament şi de patru ori pe cele ale Noului Testament”).

 
176. Vita Caesarii, pref., p. 297, 1: Qui ei ab adolescentia servierunt („Cei care au slujit din adolescenţă”), şi I, 63, p. 323, 20: Pro eo quod ab adolescentia în obse-quio ipsiusfuistis („Pentru faptul că din adolescenţă aţi fost în ascultarea lui”); Ibid., I, 40, p. 312, 20: Notărio suo illo tempore nune venerabili viropresbytero Messiano („Pe atunci notarul său, acum un respectabil bărbat, preotul Mcssianus”), şi II, 22, p. 334: Notariorum în quo ministerio inutilis ego serviebam („Tagma notarilor în care cu slujeam fără niciun folos”). Malnory crede că este vorba de redactorul acestei părţi din vita, adică de diaconul Ştefan (cf. Malnory, Saint Cesaire d'Arles, p. IV). Notarii aveau şi însărcinarea de a purta cârja cpicopului. Cf. Vita, II, 22, p. 334: Clericus cui cura erat bacidum illius portare, quod notariorum officium erat… („Clericul însărcinat cu purtarea bastonului acestuia, ceea ce era îndatorirea notarilor…”).

 
177. Caesarii opera, serm. Praef., cd. Morin, 1,20: Et quia adhue scriptores noştri incipientes sunt… literis melioribus transseribere iubeţe („Şi pentru că până acum scribii noştri sunt începători… puneţi să se transcrie cu un scris mai bun”). Pentru Vcrona, cf. Semnătura unui manuscris din acest oraş (CAL, 494): Ser. Per me Ursicinum lectorem ecclesiae Veronensis „Ser. De mine, Ursicinus, lector al bisericii din Vcrona” (an. 517).

 
178. Florianus, Ep. Ad Nicetiwn, MGH, Epist., III, p. 117, 3, 4: Ipse igitur mihi latinis elementis imposuit alphabetum sed et hune pro famuto discipuloque suo inpe-trare confido („Aşadar, ci însuşi mi-a dat să învăţ alfabetul cu caractere latineşti, dar mărturisesc şi că acesta m-a dobândit drept slujitor şi discipol al său”).

 
179. Ennodius, Vita Epiphani, op. 3, MGH, AA, VII, p. 84, face o descriere amănunţită a formării spirituale şi ascetice a lui Epifanius pe lângă Crispinus; despre calităţile pedagogice ale lui Crispinus, p. 86, 36-40, ascetismul lui Epiphanius, p. 87, zelul său pentru citirea Scripturii, p. 88.

 
180. Liber Pontificalis, cd. Duchcsnc, I, p. 292; Fclix îl recomandă din acest motiv pe urmaşul său, Bonifacius.

 
181. Este cazul lui Anastasie (496-498). Cf. De Rossi, ICR, II, p. 126, şi al lui Agapit, Lih. Pont., I, p. 288.

 
182. Cf. Supra.

 
183. Conciliul de la Tarragona 516, de la Gerona 517, de la Valcncia 524, de la Toledo 527, de la Lerida 524 şi 546, de la Barcelona 540, cd. Mansi, voi. VIII şi IX. Cf. Scrisorile lui Montanus din Toledo, PL, LXV, 57-58, şi epitaful lui loan din Tarragona (496-519) în Vivcs, Insa: 277: Nitens eloquio rector doctorque praefuisti monacis etpopulis („Străduindu-sc cu vorba, i-ai condus ca rector şi doctor pe monahi şi norodul”).

 
184. Conciliul de la Toledo, c. I, cd. Mansi, VIII, c. 785: De his qttos vohmtas parentum a primis infantiae annis clericatus officio emancipării statuimus observandum ut mox cum detonsi vel ministerio lectorum contraditi fuerint în domo ecclesiae sub episcopalipraesentia a praeposito sibi debeant enidiri. Al ubi octavum decimum aetatis suae eompleverint annum cotam totius cleriplebisque conspecta vohmtas eorum de expelendo coniugm ab episcopo perscrutetiir… (, în legătură cu cei pe care voinţa părinţilor îi va fi supus condiţiei de cleric din primii ani ai copilăriei hotărâm ca, de îndată ce vor tî fost tunşi sau încredinţaţi slujbei de lector, în clădirea bisericii, în prezenţa episcopului, să trebuiască a fi instruiţi de către un profesor. Dar când vor fi împlinit optsprezece ani, în faţa întregului cler şi a mulţimii, să tic cercetată de către episcop voinţa lor în legătură cu căsătoria…”').

 
185. Ibid., 2: Nequidehisquiâuli educalioncimbuuntur… propriam relimfiienles ecclesiam ad aliiini transire praesumanl (. Dintre aceştia cei care sunt iniţiaţi în asemenea învăţătură… să nu cuteze ca, părăsindu-şi propria biserică, să se ducă la alta…”).

 
186. Despre originea arlcsianâ a culegerilor canonice spaniole, cf. J. Tarrc, Sur Ies origines arlesieimes de la collection canoniqne dite „Hispana”, Melanges P Fournier, Paris, 1929, p. 705-724. Predicile lui Cacsarius erau răspândite până în Spania, cf. Vila Caesarii, 1, 55, cd. Morin, II, p. 319.

 
187. Lustus din Urgcll, Comentariu la Cântarea Cântărilor, Prologul publ. De Garcia Villada, Hist. Eccl., II, 2, app., p. 265: Cum nostris temporibus, tepescentibus studiis, rarus quisque reperiatw; qui sit vel ad legendum quae sanda. sunt quotidi-ana intentione promptissimus… („Cum, în vremurile noastre, lâncezind studiile, rareori se găseşte cineva care să stea într-adevăr să citească zilnic cu atenţie cele sfinte, cu foarte marc hotărâre…”).

 
188. Despre lustus din Urgcll, cf. E. Felipc Fernandcz, Estudios biblicos, I, 1926 (supl.), şi Schanz, IV, 2, p. 629. Isidor din Scvilla, De viris Must., 33, menţionează numele a patru fraţi: lustinian din Valcncia, [ustus din Urgcll, Ncbridius din Egara şi Hclpidius din Hucsca.

 
189. Cf. Schanz, IV, 2, p. 629. Aprigius trăia sub regele Thcudis (mort în 548).

 
190. Cf. Infra.

 
191. Cf. Duchcsnc, L'Egliseau VI' siecle, p. 557.

 
192. G. Pcpc, Le Moven Age barbare en Italie, trad. Fr., Paris, 1956, p. 44, presupune că promotorul este papa Zosimus (418), dar nu avem nicio dovadă a acestui lucru.

 
193. Vita Caesari, I. 5, cd. Morin. II, p. 318.

 
194. Conciliul de la Vaison, Caesari opera, cd. Morin, II, p. 86: Hoc enim placuit ut omnes presbyteri qui sunt în purochiis constituti secundam consuetiidinem quain per totam Italium satis salubriler teneri cognovimus iiiniores lectores quantoscumque sine uxoribus habuerint secum în domo ubi ipsi hubitare vulentur recipiant, et eos quomodo honi patres spiritaliter nntrientes psalmos parare divinis lectionibus insis-tere et în lege Domini erudite con'tendant ut et sibi dignos successores provideant et a Domino praemia aeterna recipiant („Căci i-a plăcut acest lucru ca toţi preoţii care au fost numiţi în parohii, după datina care am aflat că este respectată destul de bine în toată Italia, să primească la ci în casă, acolo unde locuiesc ci, lectori mai tineri, câţi vor fi fost fără soţii, şi pe aceştia, învăţându-i ca nişte buni părinţi să pregătescă psalmii, să stăruie asupra textelor sfinte şi să se instruiască în legea Domnului, să se străduiască şi să-şi pregătească urmaşi demni şi să primească de la Domnul răsplată veşnică”).

 
195. Ibid., Cum vero ad aetatem perfectam peirenerint şi aliquis eorum pro cârniş fragilitate uxorem habere voluerit potestas et diicendi eoniugium nou negetur („Când însă vor fi ajuns la maturitate, dacă vreunul dintre ci, datorită slăbiciunii trupeşti, va fi voit să aibă soţie, să nu i se refuze să se căsătorească”).

 
196. Vita Caesarii, II, 20, cd. Morin, p. 333: Cum în dioceses venissemus infam annorum circiter octo clericali habitu… („După ce am ajuns în dioceze, un copil în jur de opt ani, în ţinută clericală…”).

 
197. Vita Eptudi, MGH, SRM, 111, 186: Cum est ergo annorum duodecim nesciente parente eius ad disciplina fugit şcolare ibique se ipse magistro infanciam aetatis suae tradidit sacris litteris edocandum. Ex quofacto panta quidem tempora quae şcolarei sibi nou lantiun quoaequavil… scientiam litlerarum… superavil („Aşadar, la vârsta de doisprezece ani, fără ştirea tatălui său, a fugit la şcoală să înveţe şi acolo, şi-a încredinţat ci însuşi vârsta fragedă a copilăriei unui profesor pentru a învăţa textele sfinte. De când a făcut acest lucru, în puţină vreme, nu numai că i-a egalat pe ceilalţi şcolari… ci i-a şi întrecut… în cunoaşterea literaturii”). Eptadius este contemporan cu regele Sigismund (t 523).

 
198. Grigore din Tours, Vilae Pat., IX, MGH. SEM, I, p 703.

 
199. Cf. Marrou, Augiistin, p. 331 şi urm. Pentru acest istoric, De doctrina este „carta fundamentală a culturii creştine”, p. 413. Contra, De LabriolIc, Journal des Savants, 1938, p. 149-l50. Dar Marrou îşi menţine pe bună dreptate punctul de vedere, cf. Retractaţii), p. 638, n. I.

 
200. Cele mai vechi manuscrise ale lucrării De doctrina christiana pe care Ic avem, Leningrad. Qv, I, 3 (care provine de la Corbic) şi Ambrosianus M 77, şi 58, datează de la sfârşitul secolelor al V-lca şi al Vl-lca. Cf. E. A. Lowc, The oldestextant manus-crits of saint Augustine, în Miscellanea Agostiniana, II, p. 237 şi 240.

 
201. Eugippius, op., CSEL, IX, 1; cf. Schanz, IV, 2, 586.

 
202. În special, capitolul 250 care este alcătuit din două pasaje foarte diferite.

 
203. Cassiodor, lua., I, 23, ed. Mynors, p. 62.

 
204. Cf. Supta. Despre Regula urmată la Lucullanum, cf. Ipoteza lui Dom de Voguc, La Regie d'Eugyppius retrouvee, în RAM, 1971, p. 233.

 
205. Courccll, Lettres grecques, p. 315.

 
206. Fcrrand, Vita Fulgentii, cap. XIX şi XXIV, cd. Lapcyrc, p. 95 şi! 15. Fulgcntius organizase şi un scriptorium din care avem un manuscris. Cf. A. Wilmart, L' odyssee du manuscrit de San Pietro qui renferme Ies oeuvres de saint Hilaire, Classical and Medieval Studies în honor of'E. K. Rând, 1938, p. 293.

 
207. Fulgcntius, Ep., PL, LXV, 348: Obsecro ut libros quos opus habemus seni tui describant de codicibus vestris („Te rog ca acele cărţi de care avem nevoie, slujitorii tăi să Ic copieze din codicele voastre”). Despre legăturile dintre Africa şi Ncapoic, unde o scamă de fugari au întemeiat mănăstiri, cf. Morin, Etudes. Textes et decou-vertes, Marcdsous, 1913, p. 37.

 
208. Cassiodor. Inst. I. 232. Cd. Mynors. P. 62. 15: Scripturasdivinas tanta curiosi-tate discusserat atque intellexerat ut undecumque interrogatus fuisset paratum haberet competens sine aliqua dilatione responsum („Discutase cu atâta atenţie şi înţelesese scrierile sfinte încât de oriunde ar fi fost întrebat avea pregătit, fără nicio zăbavă, răspunsul potrivit”).

 
209. Lib. Pont., I, 245. După P. Mundo, în studiul citat supra, n. 136, expresia fecit autem et bibliotliecas II în eodem loco trebuie tradusă a pus să se facă două biblii. De fapt, niciodată în Lib. Pont., hibliotheca nu arc acest sens (cf. Voi. I, p. 306 şi p. 512). Chiar dacă ar trebui să reţinem această interpretare, ca ar indica existenţa unui scriptorium la San Lorcnzo.

 
210. De Rossi: De origine, hisloria, indicibus scrinii et bibliotliecae sedis apos-lolicae, în Codices Palatini Latini bibliotliecae vuticanae, I, 1886, p. X şi urm. Despre scrinium, cf. Vechea lucrare a lui P. L. Gallcti, Delprimicerio deliu sande sece apostolica, Roma, 1776, şi DACL, art. Roma, voi. XIV, c. 3, 100 şi urm. Studiul lui R. Brcssic, Early chiirch librairies, în J. Q. Thomsom, The medieval Libraiy, Chicago, 1939, p. 14-29, nu aduce nimic nou. Arhivele puteau conţine lucrări teologice, cum este cazul pentru cărţile lui Gclasius împotriva lui Nestorius şi Eutyches. Autorul notiţei consacrate acestui papă în Liber pontificalis o spune explicit: Libri… qui hodie în biblio-theeae ecclesiae archivo reconditi tenentur „Cărţile… care sunt ţinute închise azi în arhiva bibliotecii bisericii” (Pib. Pont., I, 255). Duchcsnc, în pofida autorităţii a cinci familii de manuscrise, consideră această frază o interpolare.

 
211. Cum spunea De Rossi, op. Cil., şi după el H. Lcclcrcq, DACL, art. Biblioteca apostolică, 11, 1, 865.

 
212. Mai multe manuscrise ne dau această informaţie, cf. Aralor, cd. Mc Kinlay. P. XXVIII; Surgcntius, primitei ins scholae notariorum, trebuc să fi condus şi strinium-ul de la San Pielro.

 
213. Cf. Cassiodor, Var., XII, 20, MGH, AA, XII, p. 337, 2. Cf. De Rossi, op. Cil., p. LII; datorită schismei romane, Symmachus care şi-a avut reşedinţa la San Pictro din 501 până în 508 a putut organiza arhivele acestei biserici.

 
214. Lib. Pont., 1, 287.

 
215. Să amintim textul acestei inscripţii (De Rossi, ICR, II, p. 28): Sanctorum veneram/a cohors sedel ordine [longo]

 
Divinae legis mystica dicta docens.

 
Hos inter residens Agapetus ture sacerdosCodicibus piilchrum condidit arte locum.

 
Gratia par cunctis sanctus labor omnibus umts

 
Dissona verba quidem sed tamen unafides.

 
 („Respectabila mulţime a sfinţilor stă în lung şir învăţând cuvintele mistice ale legii divine!”„

 
Stând între aceştia de drept preotul Agapetus

 
A construit cu artă un frumos lăcaş pentru cărţi.

 
Harul le era egal tuturor, una sfânta lucrare, Cuvintele însă osebite, totuşi una credinţa”).

 
Despre locul bibliotecii, cf. Marrou, Autour de la bibliotheque, p. 124-l69.

 
216. Marrou, Art. Cit., p. 169, apoi după el Van de Vyvcr, Les Institutiones de Cassiodore, RB, LIII, 1941, p 71, presupun că revizuirea manuscrisului lui Martianus Cape/Ia de către retorul Fclix (cf. Supra) a fost făcută pentru această bibliotecă. Data şi locul se potrivesc, într-sdevăr. Dar nu c oare o coincidenţă?

 
217. Cassiodor, Inst., Prcf., ed. Mynors, p. 3, 1 până la 13: Cum studia saecu-larum litterarum magno desiderio fervere cognoscerem, ita ut multa pârş hominum per ipsa se muncii prudentiam crederet adipisci, gravissimo, suin, fateor, dolore penno-tus ut Scripturis divinis magiştri publici deessent cum inundării auctores celeberrima procul dubio traditione pollerent. Nisus sum cum beatissimo Agapito papa urbis Romae, ut, şicul apuci Alexandriam multo temporefiiisse traditur institutul” nune etiain în Nisibi civitate Syrorum Hebreis seclulo fertur exponi, collatis expensis în urbe Romana profes-sos doctores scholae potius acciperent Chrislianae unde et anima susciperet aeter-nam salutat) et casto atque purissimo eloquio fidelium lingua cotneretur („Cum cunoşteam marca dorinţă de a studia literatura profană, astfel încât un marc număr de oameni credeau că ating prin ca înţelepciunea acestei lumi, mărturisesc că m-am întristat foarte să văd că divinele Scripturi nu erau predate public, când exista un strălucit învăţământ carc-i făcea vestiţi pe autorii profani. Cu preafericitul papă Agapit, episcop al Romei, imitând ce se făcuse la Alexandria şi ce se face acum la Nisibis…, m-am străduit, după ce am adunat fonduri, ca mai degrabă o şcoală creştină să primească profesori care să profeseze la Roma, pentru ca sufletul credincioşilor să-şi asigure salvarea eternă şi limba lor să păstreze o vorbire corectă şi pură”).

 
218. Despre această şcoală, cf. Marrou, Education, p. 432-433. Despre şcoala din Nisibis, cf. Infra.

 
219. Şi nu contrarul, cum spune Van de Vyvcr, Cassiodore et son oeuvre, p. 252. Prefaţa la Institutiones, este limpede în această privinţă.

 
220. Cassiodor, Inst., II, 5, 10, p. 149, 15: Lihnim. Quein în bib/iotheca Romae nos habuisse atque studiose legisse retinemus… („Cartea… pe care reţinem că am avut-o în bibliotecă la Roma şi am citit-o cu sârg…”), despre această bibliotecă cf. Cappuyns, Cassiodore, DHCE, XI, c. 1389; împreună eu acesta din urmă, cred că nu se pol confunda cele două biblioteci.

 
221. Cf. În special Courccllc, Lettres grecques, p. 316.

 
222. Despre aceste evenimente, cf. Stcin, Histoire du Bas-Empire, II, p. 338-347.

 
223. Cassiodor, Inst., prcf., p. 3, 13-l6: Sed cum per bella jerventia el turbulenta nimis în Italico regno certaminu clesiderium meum nullatenus valuisset împleri… („Insă cum în timpul unor războaie aprinse şi foarte răvăşitoare înfruntări în regatul Italici, donnia mea nu a putut să se împlinească…”).

 
224. Ipoteza lui Marrou, Autour de la bibliotheque, p. 167, conform căreia această bibliotecă au fi constituit cel dintâi fond de la Latcrano, nu a fost reţinută de Courcclle, Lettres grecques, p. 317, n. I. Dar acesta confundă bibliotecile lui Cassiodor şi Agapil şi crede că clc au fost jefuite. Dacă Ic deosebim, atunci ipoteza este acceptabilă.

 
225. Cassiodor, Inst., II, 5, 10, p. 149, 15, recomandă călugărilor săi o carte care făcea parte din aceasta. Dar adaugă: „dacă din întâmplare a fost luată în timpul atacului barbarilor, îl aveţi pe Gaudcntius…” (qui şi forte gentili incursione sublatus est, habetis Gaudentium…). Lucru ciudat, Cassiodor nu cunoaşte conţinutul bibliotecii.

 
PARTEA A DOUA

 
1. Despre istoria recuceririi bizantine, cf. Stcin, Histoire du Bas-Empire, voi. II, p. 339-368 şi 564-611.

 
Capitolul I

 
1. Lot, Les destinees, p. 210 şi urm.

 
2. Grigorc cel Marc, Horn. ÎN Ezechiet, II, VI, 22-24, PL, LXXVI, c. 1011.

 
3. Id., Pueri, adolescentes, iuvenes saeculares et saecularium fdii hue undique concurrebant, cum proficere în hoc mundo voluissent („Copii, adolescenţi, tineri laici şi fii ai laicilor dădeau fuga încoace de pretutindeni, când voiau să reuşească în această lume”).
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220. Id., Ep., I, 48, voi. I, p. 75, 8; VI, 10, p. 389; X, 9, voi. II, p. 244; el cerc doi ani de probă: Ut eos quos ad convertendum susceperint, priusquam biennum în conversatione compleant, nullo modo audeant toiisorare („Pentru ca acelora pe care i-au primit spre a-i converti să nu îndrăznească în niciun chip a Ic acorda tonsura, până nu împlinesc doi ani de convieţuire în mânăstirc”).

 
221. Id., Ep., XIII, 14, voi. II, p. 382, 4: …divinae scripturae scientia… institu-tum… („învăţat… în ştiinţa Sfintei Scripturi”).

 
222. Id., Ep., III, 3, p. 161, 20: Vos discere Dei mandata neglegatis („Voi neglijaţi să învăţaţi poruncile Domnului”).

 
223. Cf. Duddcn, op. Cit., II, p. 174-l75.

 
224. Id., Ep., III, 3, p. 161, 18: In ipsis autem fratribus monasterii tui quos video non invenio eos ad lectionem văcare („In ceea cc-i priveşte pe fraţii din mănăstirea ta, pe care îi văd, nu găsesc că au timp de lectură”).

 
225. Nu cunoaştem întreaga organizare interioară a mănăstirii Sant'Andrca. Duddcn, Gregoiy the Great, II, p. 109, o descrie folosind Regula Sfântului Bcncdict. Totuşi, nu ştim dacă această Regulă era urmată de Grigore. Cf. K. Hallingcr, Papst Gregord. Grosse und derhl. Benedict, Studia Anselmiana, 1957, p. 23l-319, care este mai prudent decât O. Porccl, La Doctrina monastica de S. Gregorio Magno r Io Regula Monachorum, Madrid, 1950, p. 129-l55.

 
226. Id., Dial., IV, 49, p. 307: Cum studiosissime et cum magnoJervore desiderii sacra eloquia mediteratur non în eis verba scientiae sedJletum compunctionis inquire-but („Pe când medita asupra textelor sfinte cu foarte marc sârguinţă şi deosebită fervoare, căuta în ele nu comentariile savante, ci lacrimile căinţei”).

 
227. Cf. Scrisorile lui către lovinus din Catagna (IX, 15, voi. II, p. 51, 18) în care doreşte să-l aibă pe acest laic collega în sacro eloquio („tovarăş în comentarea Sfintei Scripturi”); Id., Ep., VIII, 28, voi. II, p. 29, către patriarhul Alexandriei: Utilis semper est docţi viri allocutio… („Este totdeauna folositoare discuţia cu un bărbat învăţat…”).

 
228. Id., Moral., XXII, 21, PL, LXXVI, c. 245: Suni nonnulli qui nullo lectio-nis nullo exhortationis vomere proscissi quaedam bona quamvis minima tamen a semetipsisproferunt… („Există unii care, fără a fi desţeleniţi de plugul vreunei lecturi sau a vreunui îndemn, dau la iveală unele lucruri bune care, deşi minime, totuşi li se datorează lor înşişi”).

 
229. Despre elaborarea acestei cărţi, cf. Scrisoarca-dcdicaţic către Lcandcr, citată supra, şi Battifol, Saint Gregoire, p. 99 şi urm.

 
230. Cf. Cacsarius, Expositio în Apocai, XII, cd. Morin, II, p. 249, 15: Triforme intellecliim scripturaruin inlelleganius iuxta lustoriain moralem et spiritualem („Putem înţelege în trei feluri înţelesul scripturilor: din punct de vedere istoric, moral şi spiritual”); Arator, De Actihus apost., II, 890, 1: Historicum morţile soncins typicwnque vohtmen („Prezentarea istorică, morală şi cu formă alegorică”), CSEL, LXXII, p. 127. Despre metoda exegetică a lui Grigorc, cf. De Lubac. Exegese medievale, i, 187 şi urm. Şi passim. V. Rccchia, L 'esegesidi Gregoria Magno cil Canticodei Cantici, Torino, 1967.

 
231. Despre doctrina sa spirituală în Moralia, cf. Dom R. Gillct în prefaţa ediţiei franceze: Morales sur Joh, MI, Paris, 1950, p. 20; M. Frickcl, Dens totus iibique simul, Frciburg, 1956. Despre influenţa lui Origcnc asupra lui Grigorc, cf. De Lubac, Exegese medievale, I, p. 211. Despre „teologia spirituală” a lui Grigorc, cf. Lcclcrcq, Amow des Lettres, p. 30 şi 39, şi Dom Gillct, Spiritualite etjilace du moine dans I Eglise selon soint Gregoire le Grand, în Theologie de la vie monastique, Paris, 1961, p. 322-351.

 
232. Grigorc cel Marc, XVII, 26, PL, LXXVI, 28: qui în sacro eloquio iam alta intellegit sublimes sensus corain non capientibus per silenţium tegat („Cel care, în învăţământul sacru a pătruns profunzimile doctrinei trebuie să-i ferească sensul sublim, prin tăcere, de cei care nu înţeleg”).

 
233. Id., Ep., XII, 6, p. 352, 27: Quia non est illud opus populare et rudibus audi-toribus impedimentum magis quain provectum generat („Pentru că această lucrare nu se adresează publicului larg, iar pentru nişte ascultători ncciopliţi, reprezintă mai degrabă o piedică decât un câştig”).

 
234. Id., Ep., VI, 2, voi. I, p. 382: A ciiilttbulis în sanctae ecclesiae gremio nutri-tus („Crescut din leagăn la sânul sfintei Biserici”).

 
235. [dEp., XII, 6, p. 353.

 
236. Id., Dial., pref, p. 13: Petrus diaconus… mihi a primaevo iuventutis flore amicitiis familiariter obstrictus atque ad sacri verbi indagutionem socius („Diaconul Petru… legat de mine în mod intim, din prima tinereţe, prin floarea prieteniei şi tovarăş mic în cercetarea cuvântului sfânt”).

 
237. Id., Ep., XI, 37, voi. II, p. 309, 12 (către regele Ethclbcrt): Aiigiistinus… în monasteiii regula edoctussacraescripturaescientia repletus („Augustinus, cunoscător al regulii mănăstireşti şi instruit în ştiinţa Sfintei Scripturi”).

 
238. Despre instalarea la Roma a călugărilor de la Montccassino, nu avem decât mărturiile lui Grigorc, Dial, II, cd. Moricca, prol. P. 72-73, şi ale lui Paulus Diaconul, HL, IV, 17, MGH, SRL, p. 122.

 
239. Cf. In/ia.

 
240. Cf. Supra.

 
241. Grigorc cel Marc, Ep., V, 57, a, voi. I, p. 363.

 
242. Id., Ep., X, 2, voi. P. 238, 3.

 
243. Id., Ep., IV, 37, voi. I, p. 274.

 
244. Despre simonie în această epocă, cf. Mucr Wclckcr, Die Sintonie im friihen Mittelallei; ZKG, LXIV, 1952-53, p. 6l-93.

 
245. Grigorc cel Marc, Ep., X, 4, voi. II, p. 239, 24.

 
246. Id., Ep., XIII, 29, voi. II, p. 394, 3.

 
247. Id., Ep., II, 20 şi 50, voi. I, p. 116 şi 152: Pastorali cura derelicta solis e convivii! occupatum; quia nequaquam lectioni studeas… („Părăsind grijile pastorale, ocupat cu moşiile şi cu ospcţclc; deoarece nu te dedici nici unui studiu…”).

 
24X. Cf. Duchcsnc, Ies eveches d'Italie etl'invasion lombarele. MEFR, XXIII. 1903, p. 83 şi urm; Mattifol, Saint Gregoire, p. 113 şi urm.

 
249. Să-I semnalăm totuşi pe episcopul de Taormina căruia Grigorc îi trimite un exemplar din Omiliile la Evanghelii (Grigorc cel Marc, Ep., IV, 17, voi. I, p. 252).

 
250. Id., Ep., X, 1, voi. II, p. 237, menţionează biblioteca lui Traian din Malta, fost călugăr. Maximianus din Siracuza era şi fost abate de Ia Sânt'Andrea, cf. Battifol. Op. Cit., p. 122; Marinianus din Ravcnna, fost călugăr de la aceeaşi mănăstire.

 
251. Id., Ep., XIII, 14, voi. 11, p. 382, 4, îl propune pe abatele Urbicus pentru Palcrmo: Divinae scripturae scientia… institutul („instruit în. ştiinţa Sfintei Scripturi”„).

 
252. Id., Ep., V, 5 I, voi. I, p. 351, 4, (el îndepărtează un preotpsalmorum nescius „care nu ştie psalmii”); Id, Ep., XIV, 11, voi. IL p. 430. 9; X, 13, voi. 11, p. 247; acţionând astfel, Grigorc devansează canonul 2 al Conciliului de la Niceea din 787, care nu îngăduie să fie făcut episcop cel care nu cunoaşte Psaltirea.

 
253. Reg. Past., II, II, PL, LXXVII, c. 48: Studiose quotidie sacri eloquii prae-cepta meditetui: studere incessabiliter debet ut per eruditionis studiuin resurgat… („Să se mediteze zilnic asupra textului sfânt…, trebuie să studieze fără încetare, pentru ca prin însuşirea învăţăturii să reînvie…”). Despre Regula Pastoralis, cf. Battifol, Saint Gregoire, p. 82 şi urm.

 
254. Id., Ep., VI, 63, voi. I, p. 440, îi reproşează lui Marinianus din Ravcnna că-şi neglijează îndatoririle de păstor: Non sibi credul solam lectionem et orationem suffi-cere („Să nu creadă că c de ajuns lectura şi predica”).

 
255. Nu cunoaştem decât câteva cazuri de clerici educaţi în casa unor episcopi (Dial., I, 9, p. 50, III, 13, p. 160). La Agrigcnto, tânărul Grigorc este instruit în afara reşedinţei episcopale. Cf. Vita Gregarii, PG, XCV1II, c. 550. Un vers din epitaful papei Dcusdcdit (615-618): Hic vir ab exortu Petri est niitritus ovili, „Acest bărbat, de la început a fost hrănit în staulul oilor Sfântului Petru” (De Rossi, ICR, II, p. 127) ne poate face să credem că viitorul papă a fost legat de foarte tânăr de clerul de la San Pictro din Roma.

 
256. Id., Ep., V. 57 a, voi. I, p. 363, 16-25: Ut is qui loco est regiminis testes tales habeat talesque viii eius în secreta conversaţionali videant… („Pentru ca acela care se află în postură de conducător să aibă asemenea martori şi asemenea bărbaţi să-i poată vedea viaţa privată…”).

 
257. Ordines Romani, ed. Andricu, voi. IV, p. 33. Cf. Injra.

 
258. Ioan Diaconul, Vita Gregarii, II, 6, PL, LXXV, 90: Scolam quoque canto-ruin… constituit („A organizat… chiar o şcoală de cantori”). Despre problema dificilă a originii acestei scala, cf. În cele din urmă S. Corbin, L 'Eglise, p. 172 şi urm.

 
259. Cf. Infra.

 
260. Andricu, Les ordres niineurs dans I ancien râţe romain, în Rev. Des Sciences Religieuses, 1925, p. 234; în această epocă, cantores se numărau printre clerici. Cf. Navella lui Iustinian pe care o citează Grigorc cel Marc, Ep., XIII, 50, voi. II, p. 415, 4.

 
261. Cf. Flichc şi Martin, llistoire de VEglise, voi. V, p. 392 şi 394.

 
262. Cf. Supra.

 
263. Courccllc, Lettres grecques, p. 363. Acesta din urmă a demonstrat şi el că traducerea Istoriei tripartite a lui Cassiodor se găsea la Laterano pe vremea lui Grigorc cel Marc, ibid., p. 381, n. 2.

 
264. Lui Eulogius din Alexandria, Ep., VIII, 28, voi. II, p. 29; episcopilordin Ibcria, Ep., II, 49, voi. I, p. 151; lui Marinianus din Ravcnna, Ep., XII, 16 a, voi. II, p. 363.

 
265. Lui Hclias, abate al Isaurici, Ep., V, 35, voi. I, p. 316, 7.

 
266. Brunchautci, Ep., VIII, 4, voi. II, p. 8; Thcodolindci, Ep., XIV, 12, voi. II. P. 431. Lipinsky, Der Theodelindenschatz im Dom Zu Monza, în Das Miinster, XIII, 1960, p. 146-l74.

 
267. Lui Dynamius şi Aureliei din Marsilia, Ep., VII. 33, voi. 1, p. 482; lui Innoccntius, prefectul Africii, Ep., X, 16, voi. 11, p. 251.

 
268. Acte sinodale din vremea lui Iustinian, sinodul de la Efcs, tratatul diaconului Paschasius Despic Sfântul Duh, Faptele Martirilor ale lui Euscbius din Cacsarcca. Lipiscopul Aethcrius din Lyon îi cerc papei gesta Sfântului Irineu, cf. Ep., XI, 40, voi. II, p. 314.

 
269. Ph. Laucr, Les fouillcs du „sânta sanctorum” du Latran, MEFR, XX, 1900, p. 250-287.

 
270. Marrou, La bibliotheque du pape Agapit, MEFR, XLVII, 1931, p. 124- f69, a apropiat distihul scris sub portretul lui Augustin: Diverşi diversa palres s (ed hic) Oninia dixit romano eloqu (io) „Diverşi Părinţi au spus diverse lucruri, însă acesta lc-a spus pe toate în limba latină”, de distihurile din biblioteca lui Agapit; despre aceasta din urmă, cf. Supra.

 
271. În timp ce Laucr o datează din secolul al V-lca sau al Vl-lca, Mgr. Wilpcrt, II piu antica rittrato di s. Agostino, Miscellanea Agostiniana, II, p. 1, Roma, 1931, o socoatc din vremea lui Grigorc.

 
272. G. Plcssi, La bibliotheca deliu chiesa di Roma amante ii pontijieato di papa Gregorio Magno, Archiginnasio, XXXV, 19407”p. 267.

 
273. Grigorc cel Marc, Ep., VIII, 28, voi. II, p. 29: Nulla în arehivo huius nostrae ecclesiae vel în Romanae urbis bibliothecis esse cognovi („N-am aflat c-ar fi vreuna în archivum-ubisericii noastre sau în bibliotecile oraşului Roma”).

 
274. Ep., III, 49 şi 54, voi. I, p. 206, 7, 212, 22, ar fi utilă o lucrare despre notarii bisericeşti. Cf. L. Halphcn, Etitde sur V administration de Rome au Moyen Age, Bibliotheque de l'Ecole des Hautes Etudes, 64, 1907.

 
275. Manitius, Gesch., voi. I, p. 98.
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1. Lot, Les destinees, p. 341 şi urm.; Rogcr, Enseignement, p. 89, p. 403; Salin, La civilisation merovingienne.

 
2. Pentru diplomele regale, cf. Laucr şi Samaran, Les Diplomes originaux, şi pentru actele private, Pardcssus, Diplomata, chartae, epistolae, leges, aliaque instrumenta ad res Gallo-Francicas spectantia, Paris, 1943-49.

 
3. Forai. And., 31,32, 33, MGH, Leges, V, p. 14, 15 şi 33, 16, 27: …Strumenta sua quampluremas, vindicionis, dotis… convencias, seeuritatis, vaeuaturias, iucliciis et noticias („…Instrumentele sale cât mai multe, acte de proprietate, dotale, acorduri, chitanţe, dispense, verdicte şi înştiinţări”).

 
4. Formulae, MGH, Leges, V, p. L-220; despre aceste formulare, cf. R. Buchncr, Die Rechtsquellen, p. 49-55.

 
5. Fonti, And., 27; Marculfi form., II, 19 şi urm., în MGH, Leges, V, p. 13 şi 89.

 
6. Form. And., 34, Marculfi form., II, 15; Form. Tur., 14, ibid., p. 16, 85, 142.

 
7. Cf. Testamentele laicilor sau ale episcopilor în Pardcssus, I, p. 81, p. 136, II, p. 422, ctc… Avem copia a mai mult de douăzeci şi cinci de testamente. Despre practica testamentară în epoca merovingiană, cf. H. Auffroy, Evolution du testament en France, des origines au XIII' siecle, Paris, 1899, p. 175 şi urm.

 
8. Form. Tur., II, MGH, Leges, V, p. 141.

 
9. Form. Arvern., 3; Marculfi form., II, 52, ibid., p. 30 şi 106.

 
10. Form. Tur., 41, ibid., p. 157.

 
11. Carta compositionalis, form. And., 31, ibid., p. 14.

 
12. Grigorc din Tours, HF, VII, 23, p. 343 (la Tours).

 
13. Id. HF, IV, 46, p. 182, 8.

 
14. Marculfi form., II, 7, MGH, Leges, V, p. 79: Scribtururum necesse est titulis al/igari… („Trebuie să se ataşeze denumirea scrierilor…”).

 
15. Grigorc din Tours, HF, IV, 46, p. 181, 10. ÎN libellare. Quo chartae abdi soleti sunt („în sipetul în care se ţin de obicei actele”) (la Clcrmont).

 
16. Pardcssus. II, p. 233, şi Grigorc din Tours, HF. IV, 12, p. 142.

 
17. Form. Arvern. I, Form. Tur. 28; Form. Bitur. 7, A/67/. Leges, V, p. 28, 151 şi 171. Cf. Chcnon, Etude historique sur le defensor civitatis. Paris, 1889, J. Richard. Le defensor civitatis el la curie municipiile de Bourgogne au f/l1' siecle. În Mc/noires de la societe p. I 'hist. Du droit et des inst. Des unciens'pavs bourguignons, XXI, 1960, p. 14l-l45.

 
IX. Cf. Supra.

 
19. Form. And., I, MGH, Leges, V, p. 4 şi 5.

 
20. Form. Tur., 3, şi And., I, ibid., p. 137 şi 4; Actus pontificum Cenominanis, cd. Lcdru, p. 215, Le Maus, 1901.

 
21. Form. Arvern., 2, ibid., p. 29.

 
22. Form. Bitur., 6, şi Marculfi form., II, 38, ibid., p. 176 şi p. 98.

 
23. Pircnnc, De l'etat de V instruction des lai'cs, p. 170-l71, şi Mahomet et Charlemagne, p. 118 şi urm.

 
24. Grigorc din Tours, HF, V, p. 200, 12; cf. Pircnnc, Le commerce du papyrus dans la Gaule merovingienne, AC, Îşi B, 1928, p. 178, şi E. Sabbc, Payrus etparchemin au Haut Moyen Age, Miscellanea van der Essen, voi. I, Louvain, 1947. Cf. ChLA, voi. II, nr. 174; c cumva un fragment de scrisoare?

 
25. Pentru Poiticrs, J. Tardif, Les chartes merovingiennes de Poitiers, RHD, 1898, p. 763.

 
26. Form. Bitur, 3, Form. Arvern, 1 şi 2, MGH, Leges, V, p. 169 şi 28-29.

 
27. Grigorc din Tours, Vit. Patrum, VIII, MGH, SRM, 1, p. 695, 7, în legătură cu deschiderea testamentului episcopului Nizier în 573.

 
28. Vita Caesarii II, 39, cd. Morin, p. 341, menţionează un chartarius publicus.

 
29. Actus pontificum cenomannis, cd. Lcdru, p. 141 (an. 627) şi p. 162 (an. 643).

 
30. Form And., I, Form. Tur., 3, Form. Senon., 39, Marculfi form., II, 38. MGH, Leges, V, p. 136, 202 şi 98.

 
31. Pentru Orlcans, cf. Testamentul lui Lcodebodus (667) publicat în M. Prou şi A. Vidicr, Recueil des Chartes de Vabbuve de Siant-Benoât-sur-Loire, 1900, voi. I, p. L-l9.

 
32. Cronica de la Saint-Wandrillc, cap. VIII, menţionează o scamă de acte păstrate în scrinia civitatum Rothomagenses Parisiacae et Baiocassae, dar nimic nu indică faptul că au existat Ia Roucn şi la Baycux birouri de înregistrare. Cf. Vcrcautcrcn, Les Civitates de Ia Belgique secunde, p. 409-410.

 
33. Cf. CIL, voi. XIII, şi mai ales Le Blant, Inscriptions chretiennes. Numărăm circa douăzeci şi şapte de inscripţii datate în a doua jumătate a secolului al V-lca, cincizeci şi una în prima jumătate a secolului al Vl-lca, douăzeci până în 700, douăzeci în secolul al VUI-lca.

 
34. Cf. Infra, n. 93.

 
35. Cf. De exemplu Le Blant, IC, NR, 30 şi 61. Despre inscripţiile din Aquitania. Cf. L. Maurin, Le cimetiere merovingien de Neuvicq-Montguyon (C/iarente-Maritime), în Gallia, 1971, 159-l89, în aşteptarea publicării unui Nouveau Le Blant întreprinsă de H. Marrou şi colaboratorii săi.

 
36. Form Tur., 2 şi 20, în MGH, Leges, V, p. 136 şi 146.

 
37. Cf. Supra.

 
38. Cf. Latouchc, Les origines de/'economie occidentale, Paris, 1956, p. 114 şi urm., care combate ideile lui Pircnnc în Mahomet et Charlemagne, passim.

 
39. Pircnnc, Mahomel el Charlemagne, p. 65 şi 84.

 
40. Lot, La fin du moiule anlique, p. 425. J. Hubcrt, Evolulion de Iu topographie et de I'aspect des villes de Gaule du V au X' sticle, în Settimane, VI, p. 529 şi urm.

 
41. R. Rcy, La tradition gatlo-romaine dam Iu civilisation meridionale jiisqu 'â

 
I'invasion sarrusine, Pallas, II, 1954, 155-l75.

 
42. Vcrcautcrcn, Le. s Civitatcş, p. 384.

 
43. Vcrcautcrcn, La vie urhaine enlre Meu. se el Loire du VI' au IX' sihle, în Settimane, VI, p. 446-471. E un oarecare paradox să vorbim, ca J. Dhondt, de Es. sor urbain enlre Metise el met du Nord ă I'epoque merovingienne, în Sludi în otiore di A. Sapori, voi. II, p. 53-78, Milano, 1957.

 
44. Cf. Strohckcr, Der senatorische Ailet, p. 234, harta III. F. Irsiglcr, Untersuchungen aur Gescluchte des friihfrankischen Adels, Bonn, 1969.

 
45. Cf. Ewig, Volkstum und Volksbewusstsefn im Frankeureich des 7 Jahrhunderts, Settimane, V, voi. II, p. 609 şi urm.

 
46. Titlul Historia Francorum nu era cel dat de Grigore din Tours. Cf. Wattcrbach-Lcvison, 1, p. 101. La rândul său, Bcda îşi numeşte lucrarea Historia Ecclesiastica Gentis Anglorum.

 
47. Grigore din Tours, Mirac. Luliani 16, ~MGH, SRM, 1, p. 571. Cf. Brunncr, Deutsche Rechsgeschichte, II, p. 1. Grigore este pe deplin conştient de distincţia dintre popoare. Prin barbaria, el îl desemnează pe german şi nu, cum voia Kurth, pe războinic în general: Kurth, Etudes Franques, II, p. 67 la 137, şi obiecţiile lui Lcvillain în BECh, 1919, p. 248-264. Să notăm că Grigore foloseşte foarte rar termeni germanici (cf. Bonnct, Le Latin, p. 226).

 
47 bis. F. Petri, Germanische Vorkserbe în Wallonien und Nordfrankreich, Bonn, 1937.

 
48. Lot, Les destinees, p. 201 şi urm.

 
49. Cf. Supra. V

 
50. Despre semnificaţia acestor titluri, cf. P. E. Martin, Etudes critiques sur la Suisse ăl"epoquemerovingienne, Paris, 1910; R. Buchncr, Die Provence, p. 9l-l08.

 
51. Cf. Epitaful lionez din 601, CIL, XII, 2391, şi cel din 628, CIL, XIII, 2097.

 
52. Monedele de la Chalon şi de la Autun sunt încă de factură destul de bună; cf. P. Le Gcntilhommc, Melunges de mnnismatique merovingienne. Paris, 1940, p. 103 şi 106. Monedele de la Autun sunt galo-romanc.

 
53. R. Buchncr, Die Provence, p. 32 şi urm.

 
54. E. Duprat, La Provence dans le Haut Moyen Age, I, Le couloir austrasien du VI' siecle, în Memoires de I'Institut historique de Provence, voi. 20 (1943-l944), p. 36-45. R. Busquct şi R. Pcrnoud, Histoire du Commerce de Marseille, Paris, 1949, voi. I, p. 115 şi urm.

 
55. Grigore din Tours, HF, III, 33, p. 129: Erat autem uterque sapient et retori-cis inbutus litteris („Erau însă amândoi înţelepţi şi iniţiaţi în literatură”).

 
56. Cf. Supra.

 
57. Strohckcr, Der senatorische Adel, Prosop., 283, şi Buchncr, Die Provence, P 91.

 
58. Grigore din Tours, HF, III, 36, p. 131 -l32. După Stcin, Histoire du Bas-Empire, voi. 11, e. xcursus N, p. 816, Parthcnius ar fi murit cu puţin după Theodcbcrt, sau între 546-547. Pe de altă parte, titlul magister ojjiciorum pe care i-l dă Arator în scrisoarea sa corespundea titlului maior domus (Waitz, Der Verfass. Gesch., II, 2, p. 192, 2).

 
59. Epist. Austras., în MGH, Epist., III, p. 130, 23-24; cf. Infim.
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142. H. Zimmcr, Der Gascogaer Virgilius Maro Graminaticus în lrland, Sitzungskerichte der Preussis. Akad. Der Wissens., 1910, p. 1031. P. Groşjcan, Quelques exegetei irlandais în SE, VII, 1955, p. 82, şi M. Esposito, Hermanthena, voi. L, 1937, p. 151 -l53. E posibil ca Virgiliu să aibă legături cu mediile israclitc, Tardi, Les Epitomue de Vn-gile de Toulouse, p. 22-23, a crezut fără îndoială şi pe bună dreptate, că gramaticul a putut fi influenţat de doctrinele ICabbalci. Al fi oare Virgiliu un evreu convertit?

 
143. Grigorc din Tours, HF, IV, 9, p. 143: fabula şarpelui din sticlă; Pscudo-Frcdcgarius, Chron., IV, 38, p. 139: lupul şi copiii lui, şi II, 57, p. 81: leul şi cerbul.

 
144. Fortunatus, Cana., II, 2, 8 şi II, 9, 58, p. 28 şi 39 = Distica Catonis, 87, 7 şi 1,27,2.

 
145. Despre clascii folosiţi de Grigorc din Tours, cf. Kurth, Gregoire de Tours etses etudes classiques, p. 21 şi urm. Manuscrise din secolul al Vl-lca păstrează încă textele clasice. Cf. Augustim. 24 şi Parisin. Nv. acq. Lat. 1629, care conţineau Pliniu, Istoria naturală, acoperită în secolul al Vl-lca cu Institutiones a lui Cassian. Prefaţa lui Sallustiu pe care o citează Grigorc parc să fie un text des folosit. Cf. Fulgcntius Mitograful, Conţin., cd. Hclm, p. 89, şi Ennodius din Pavia, Ep., VI, 3, MGH, AA, VII, p. 215.

 
146. Cf. Infra.

 
147. Cf. Tabelul citatelor date de Fortunatus în MGH, AA, IV, 2, p. 132 şi urm.

 
148. Kurth, Art. Cit., p. 15-20, a schiţat o listă a citatelor vcrgilicnc din Grigorc.

 
149. Biblioteca de la Autun avea unul din secolul al Vll-lca, însă s-a pierdut, cf. Catalogue des Bibliotheques departementales, Paris, 1849, 1, p. 4, n. 1.

 
150. O dovedesc manuscrisele din secolul al Vl-lca şi al Vll-lca. Cf. CAL, n. 498 şi 627 şi 297a.

 
151. După Manitius, Zur Franlengeschichte Gregors von Tours, în NA, XXI, 1896, p. 553, ar fi vorba de Scrvius.

 
152. E de ajuns să comparăm citatele din Grigorc cu citatele patristice evidenţiate de H. Hagcndahl, Latin Fathers and the Classics, Gotcborg, 1958, p. 413-415. Varietatea citatelor merovingicne dovedeşte că nu existau antologii ale lui Vcrgiliu de un singur tip.

 
153. Cf. Infra.

 
154. Vita Genovefâe (13) = En., l, 118; (39) = En., 111, 308; (6) = En., IV, 6. Vita Dalmaţii (10) En., I, 93; (7) = En., II, 794; (14) = VIII, 622. Vita Boniti (24) = En., VIII, 672. Paulus din Vcrdun, MGH, Epist., III, p. 209 = En., VI, 625.

 
155. H. Hagcndahl, op. Cit., a evidenţiat mai mult de douăzeci de citate din cartea I, trei din cartea a IX-a, cinci din cartea a XII-a.

 
156. Cf. Collart, Les papynis litteraires latins, Rph, 1941, p. 121.

 
157. Grigorc citează de şapte ori celebra expresie auri sacraJames (En., III, 56).

 
158. Astfel: Et crebris micat ignibus aether „Şi văzduhul sclipeşte de fulgere dese” {En., 1. 901 devine la un cleric din Auxcrrc crebris micantibus ignis e. x aethere. fulgere dese sclipind din văzduh” (AS, iul., VII, p. 206); Par levibus venlis voluaiquesimil-lima somno „Asemeni adierilor uşoare şi aidoma somnului înaripat” (En., II, 794) se transformă în Vita Dalmaţii în levibus ventis similisque somno volucri „asemeni adierilor uşoare şi somnului înaripat”.

 
159. Ut quidam poeta ait („Cum spune un poet”) zice Paulus din Vcrdun (Epist. Ctust., în MGH, Epist. III, p. 209, 33). Cf. Columban ut ait quidam („cum spune cineva”) în acelaşi volum. P. 181, 12. Grigorc din Tours nu citează decât de patru ori numele lui Vcrgiliu.

 
160. M. Bonnct, Le latin de Gregoire de Tours, Paris, 1890.

 
161. M. Bonnct, Le latin de Gregoire de Tours, 1890.

 
162. Ele sunt publcatc în MGH, Epist., III, p. 127 la 133.

 
163. In acelaşi volum, p. 193-214. Trebuie să adăugăm şi cele trei scrisori ale mamei lui Dcsidcrius inserate în Vita Desiderii, MGH, SRM, IV, p. 569-570. Lot nu a ţinut cont de aceste scrisori care tocmai au fost obiectul unei reeditări savante: D. Norberg, Epistulae S. Desiderii Cadurcensis, Studia Latina Stockholmicnsia, VI Stokholm, 1961.

 
164. Acestea sunt evidenţiate de editorul Arndt, ibid., p. 19l-l92: de exemplu, a cu acuzativul; ad cu ablativul; per cu ablativul; cum cu acuzativul. Să nu uităm că aceste greşeli erau făcute deja în epoca romană. Pseudo-Ciprian scrie cum virginium suim „cu soţul său” (De Montibus, 8).

 
'165. Epist., în MGH, Epist., III, p. 447, 17-l8: Et quidam quidem prosaico oblec-tantur stih, quidam autem mimeris se rithmisve ac cantibus versuum delectărifaten-tur („Şi de fapt unii sunt încântaţi de stilul prozaic, alţii însă mărturisesc că sunt fermecaţi de numerele sau de ritmurile şi de melodiile versurilor”).

 
166. Grigorc din Tours, HF, X, 31, p. 536, 15: şi libi în his quidam placuerit, salvo opere nostro, tescribere versu non abnuo („Dacă ţie îţi va fi plăcut ceva în aceste scrieri, neatinsă fiind lucrarea noastră, nu neg că pentru tine scriu în versuri”).

 
167. Fortunatus, Carm., cartea IV în întregime, p. 79 şi urm. Unele epitafuri sunt scrise în numele unor prieteni; cf. 9 pentru Thcodosius, 23 pentru loan.

 
168. Cf. Supra.

 
169. Lot, A quelle epoque? p. 137. Roger, Enseignement, p. 100.

 
170. Cf. Supra.

 
171. Fortunatus, Carm., V, 5, p. 107-l08 (îi cerc un poem despre Avitus din Clcrmont), şi IX, 6, 9, p. 211 (hoc mandas etiam quo sapphica metra remittam, „îmi ceri chiar să-ţi trimit metre safice”). Grigorc este capabil să judece versurile regelui Chilpcric, cf. HF, V, 44, p. 254, 2. Cf. Infra.

 
172. Id., Carm., IX, 7, 33 şi urm., p. 213. Mcyer crede că este vorba despre De Metris a lui Tcrcntianus, Der Gelegenheitsdichter Venantius Fortunatus (Abhandi der Kgl. Gesel/s. D. Wissensch. Zu Gottingen Philol. Histor. Klusse, Bd IV, 5 Berlin 1901 p. 127.

 
173. Despre versificaţia lui Fortunatus, cf. Manitius, I, p. 175, şi D. Tardi, Fortunat, Paris, 1928, p. 266-269, care nu face decât să reia concluziile lui H. EIss, Unters. Liber d. Stil u. D. Sprache des V. Fortunatus, Heidelbcrg, 1907.

 
174. Despre această evoluţie, cf. M. Nicolau, Les deux sources de la versifica-tion uccentuelle, ALMA, 1934, voi. 24, 1, p. 54-87 şi urm.; mai ales Dag Norberg, Introduction ă l'etude de la versijication, p. 87 şi urm.

 
175. Curtius, Litterature europeenne, p. 182. Grigorc din Tours spune el însuşi că retorica îţi facilitează învăţarea poeziei. Cf. Supra, n. 120.

 
176. Fortunatus, MGH, AA, IV, praf., p. 1,5: Illi (cei vechi) inventioneprovidi, partitione serii, distributione librati, epilogiorum calce iucundi, colue fonte proflui, comutate succiso venuşti, tropis, paradigmis, perihodis, epichirematibus coronati pariter et cothurnati tale sui canentes dederunt specimen… („Ei, cuminţi în invenţiune, gravi în diviziune, echilibraţi în distribuţie, plăcuţi în încheierea epilogurilor, cu un nesecat izvor de membre, fermecători în tăierea incisci, împodobiţi deopotrivă cu tropi, paradigme, perioade, epichrenic, şi sublimi, cântând au oferit un asemenea model…”). Cf. Id, Vita Martini, pref. P. 193.

 
177. Să se judece după acest pasaj extras dinlr-o scrisoare către un prieten (Episl austr., 12, MGH, Episl., III, p. 127): Quantum aeslifero solis anlon defesso vel lon-ginqui itineris vastitate quassato gelida limplia. Dum ariditutem temperat, restinguit desideria sitientes. Ita mihi vestranun epistulanim eloculio, cum incohmitatis vestrae indiciu rettulil, gaudiorum incrementa nutriţii („La fel cum, de c ostenit de arşiţa pârjoli-toare a soarelui ori zdrobit de imensitatea îndelungatului dram, apa cea rece, în vreme ce domoleşte uscăciunea, potoleşte nevoile Gclui însetat, tot astfel clocinţa scrisorii talc, când mi-a dat semnele sănătăţii voastre, a hrănit bucuria mea crescândă”).

 
178. Am dat exemple în L 'instruction des lai'cs en Gaule merovingienne au VII' siecle, în Settimane, V, p. 879. D. Norbcrg, Remarques sur Ies lettres de s. Didier de Cahors, în Studia Ullman, Roma, 1964, I, p. 277-281.

 
179. Stcphanus, Episl., în Epist. Aevi inerow, MGH. Epist., III, p. 448, 3-7: Lingua balbutiens fauciitin inter raucidulos cwsus squalido şi tu impedita non loquitur… („Limba gângavă, împiedicată de o hâdă amortirc în mijlocul puţin răguşitei curse a gâtlejului său, nu vorbeşte…”).

 
180. R. Louis, l'eglise d'Auxerre et şes eveques avânt saint Germain, în Saint Germain d'Auxerre et son temps, p. 49.

 
181. M. Bonnct, Le Latin de Gregoire de Tours, p. 726, 743, 744; cf, de exemplu, discursul lui Thicrry către oştire, HF, III, 7, p. 103-l-4.

 
182. Dannstadtiensis 166 conţine opera lui C. Chirius Fortunatianus, Parisiunus 7530, din secolul al VUI-lca, aceeaşi lucrare şi o culegere de schemata dianoeas „figuri de gândire”, cf. C. Halm, Rhetorici latini minores, Lcipzig, 1863, pref. Şi p. 71 şi 81.

 
183. Id., De cursu steHarum („Dcspţc cursul astrclor”), l-8, p. 857-860.

 
184. Marrou, Saint Augustin, p. 145.

 
185. De cursu stellarum, 9-l6, p. 860-863.

 
186. Grigorc din Tours, HF, I, 10, p. 11. Revărsarea Nilului, piramidele. Glor. Martyr., 75, p. 538, lacul Geneva.

 
187. Id. Glor. Martyr., 75. P. 539. 7: HF, VI, 21. P. 289, 8: VI, 25. P. 292. 17: VII, 41, p. 363.

 
188. Id., HF, VIII, 23, p. 389, şi IX, 44, p. 475: ploi torenţiale şi cutremure; VI, 33, p. 304: aurora boreală; VII, 11, p. 333, VIII, 8, p. 376, VIII, 17, p. 384, X, 23, p. 514: înfloriri premature, VIII, 8, p. 376; târzii, VII, 11, p. 333, IX, 5, p. 416, IX, 44, p. 475; se poate remarca faptul că el menţionează în special aceste fapte în ultimele cărţi ale Istoriei sale.

 
189. E. Faral, La conditions generatei de la production litteraire en Europe occidentale pendant le IX” et le X' siecle. În Settimane, II, p. 285.

 
190. Grigorc din Tours, De cursu stellarum, p. 863, 12-l5.

 
191. Id., p. 863, 10-l2: Sed nomina quae his vel Maro vel re/iqui indideruntpoetae postpono. Tantum ea vocabula nunaipans quae velusitate rusticitas nostru votat („Dar numele pe care le-au dat acestora fie Vcrgiliu fie ceilalţi poeţi le las dc-o parte, folosind numai acele nume pe care, bunăoară, Ic pune de obicei ţărănia noatră”).

 
192. Id., Quia non ego în his mathesim doceo neque futură perscrulare pruemoneo („Deoarece cu nu învăţ din acestea mathesis şi nu îndemn la cercetarea viitorului”).

 
193. Vacandard, L 'idolatrie en Gaule au VI” et VII' siecle, în Rev. Des quaest. Hist., 1899, p. 443 şi urm. 194. Despre medicul lui Gontran, Nicolac şi Donatus, cf. Grigorc din Tours, HF, V, 35, p. 242, şi Marius din Avcnchcs, Chron., a., 581, MGH, AA, Xl, p. 239. Despre cel al lui Chilpcric I, Marilcifus, cf. HF, VII, 25, p. 344, al lui Thicrry II. Petru, cf. Pscudo-Frcdcgarius, Chron., IV, 27, p. 131. Vita Praeiecti vorbeşte despre medici din xenodochium (MGH. SRM, V, p. 243: Medicos velstrenuos viros qui hune curam gererent ordinam („Rânduiesc medici sau bărbaţi străini care să aibă această însărcinare”). Despre pecetea unui medic numit Donobcrtus, cf. Dclochc, Anneaux sigillaires, n. CCXIII, p. 239. Grigorc îl menţionează pe Armcntarius din Tours (Mir. Martin., II, I, p. 609) şi un medic evreu de la Bourgcs (I/F, V, 6, p. 203).

 
195. Lila Eligii, II, 47, MGH, SRM, IV, p. 726, 26: Episcopia adhibitomulomedico iussit ei studium impendere quo scilicet sunări (equum) potuisset („Episcopul, după ce l-a primit pe veterinar, i-a poruncit să-şi folosească ştiinţa la remediul prin care ar fi putut ti vindecat calul”).

 
196. Cf. Supra.

 
197. PL, XC, 763; cf. DACL, XI, I, I 79 şi Thorndikc, History of Magic, I, p.

 
676. Despre medicina merovingiană, câteva indicaţii în A. Marignan, Etndes sur la civilisution fruncaise, II, Le culte des saints sous Ies Merovingiens, p. 184 şi urm., Paris, 1899.

 
198. Medicul de la Saint-Croix din Poiticrs, Rcovalis, a studiat la Constantinopol. Cf. Grigorc din Tours, HF, X, 15, p. 504: Adfuil Reovalis archiater dicens… şicul quondam apud urbem constantinopolitanam medicos agere conspexeram… („Era de faţă medicul şef Rcovalis care zicea… cum am văzut că procedau medicii, odinioară, în oraşul Constantinopol…”).

 
199. Cf. Supra; traduceri ale lui Oribasius sunt cunoscute în manuscrise din Paris din secolul al Vl-lca şi al VH-lca (Parisian. Lat. 10233, şi nv. Acq. 1619) şi din Berna (mise. F. 219) din aceeaşi epocă.

 
200. Grigorc din Tours, Mir. Mart., II, 19, p. 615. Cf. Şi HF, V, 34, p. 239. Bcda, Liber retractationis în Actus Apost., cd. Laistncr, p. 145, definind această boală, trimite la Hippocratc şi la… Grigorc!

 
201. Id., Mir. Mart., II, 58, p. 628: …Melancoliam, id est decoctisanguinis fecem („…Melancolia, adică drojdia sângelui fiert”).

 
202. Id., II, 19, p. 616: Quid uinquam tale fecere cum feriamentis medici, cum plus negotium doloris exserant, quam medellae, cum distentum transfixumque spiadis ocuhtm… („Un asemenea lucru au făcut cândva medicii cu instrumentele lor, când scoteau, printr-o lucrare mai dureroasă decât medicamentele, ochiul desfăcut şi străpuns cu bisturiclc…”). Despre febra care revine la patru zile, cf. Vitae Patrum, IV, 5, p.

 
677, despre epilepsie, Mir. Mart., II, 18, p. 615, gută, HF, V, 42, p. 248. Grigorc îi critică în general pe medici: cf. HF, III, 36, p. 131; V, 6, p. 203, Mir. Mart., II, 18, p. 613.

 
203. Bonnct, Le latin de Gregoire de Tours, p. 218, evidenţiază douăzeci şi opt de expresii medicale în opera istoricului, luate în general din greacă.

 
204. Grigorc din Tours, Mir. Mart., II, IR, p. 615, 5-6: Quodgenus morbi ephi-lenticum peritorum medicorum vocitavit auctoritas; rustici vero cadivum dixere pro eo quod caderet („Acest fel de boală autoritatea medicilor experimentaţi îl numesc epilepsie; însă ţărani îi spun căzătură, pentru că se cade”).

 
205. Id., Mir. Mart., III, 60, p. 647, 30-31; avea în casă un cabinet de farmacie, Glor. Martyr., 50, p. 524, 3: Vinum quod în apothecis nostris habebatur… („Vinul care se găseşte în farmacia noastră…”).

 
206. Fortunatus, De Virginitate, Carm., VIII, 3, 355 şi unu., şi VI, 10, p. 190 şi 150.

 
207. Id., Carm., VI, 10; este un remediu foarte obişnuit, ca ventuzele şi medicamentele vesicante; Grigorc din Tours, HF, VI, 15, p. 285, 12 şi VII, 22, p. 341. Aluziile din Vita Germani, ibid., IV, 2, p. 11, 17, 19, ar merita un studiu.

 
208. Despre această problemă, cf. În esenţă P. Courccllc, Lettres grecques, p. 249-253.

 
209. Grigorc din Tours, Glor. Martyr., 94, p. 552, 11, şi p. 847. P. Courccllc, op cit., p. 249, crede că traducătorul Ioan traduce din siriacă. Nu este decât o ipoteză. Grigorc din Tours cunoaşte Viaţa lui Apollonius din Tyana a lui Filostrat, în traducerea lui Nicomachus Flavianus revizuită de Sidonius. Cf. Courccllc, Philostrate et Gregoire de Tours. Melanges De Ghellinck, I, p. 31l-319, REL, 28, p. 38.

 
210. Despre aceste colonii, L. Brchier, Les colon ies d' orienlaux en Occident an commenceinent du Moyen Age, V'- VII”siecles, Byz. Z., XII, 1903, p. 1 -39, şi Pircnnc. Mahomel ei Charlemagne, p. 62 şi urm. Despre coloniile de evrei, Blumcnkranz, Juifs el Chreliens dans le inonde occidental, 430-l096, Paris, 1960, p. 14, 42.

 
211. L. Ebcrsok, Orient el Occident, Recherches sur les injluences byzuntines el orientatei en France avânt les croisades, Paris-Bruxclles, 1928; Pircnnc, Mahomel et Charlemagne, p. 112 şi urm.; E. Mâlc, La fin du paganisme en Gaule, au insistat pe influenta acestor orientali; ca este poate mai puţin importantă decât s-a crezut până acum.

 
212. Cf. Infra.

 
213. C. Mohrmann, Latin vulgaire, Latin des Chreliens, Latin medieval, Paris, 1956. P. 14, crede că momentul decisiv al trahformării latinei este începutul secolului al VH-lca, şi nu, cum vrea Mullcr şi şcoala Iui, începutul secolului al IX-lca. Cf. Mullcr, IVhen did Latin cease to be a spokeii langnage în France:1, în Romanic Review, XII, 1921, p. 318-334; şi On the use ojthe expression lingua Romana from the first to the ninth centuria, ZRPh, XLIII, 1923, p. 9-l9. Plasăm bucuroşi acest moment la mijlocul secolului al Vll-lca, aşa cum face D. Norbcrg, A quelle epoque a-t-on cesse deparler latin en Gaule'/în Annales, 1965, |X_346-356.

 
214. Grigorc din Tours, HF, pref. P. 1: Decedente atque immo potius pereunte ab urbibus gallicanis liberalium cultura litlerarum cum… ferelas genţium desaeviret; regumfuror acueretur… („Dccăzând şi, chiar mai mult, pierind din oraşele galice cultivarea scrierilor liberale… când şc dezlănţuia sălbăticia păgânilor, sporea furia regilor…”).

 
215. Cf. Libanios, Ep., 372, cd. R. Foerstcr, X, p. 353. „Dacă pierdem clocinţa, oare ce ne mai rămâne ca să ne deosebim de barbari?”

 
216. Cf. Grigorc din Tours, HF, VI, 39, p. 310: Vir… deprima senatoribus Galliarum în litteris bene eruditus rethrjcis („Bărbat… dintre cei dintâi senatori ai Galiilor, foarte învăţat în scrierile retorice”); Pseudo-Fredcgarius, Chron., IV, 28, p. 132: Claudiits… genere Romanus, litterum eruditus („Claudius… roman de neam, învăţat într-ale literelor”).

 
217. Lot, Les Invasions germaniques, p. 231.

 
218. Dido: în secolul al Vl-lca, un episcop la Albi, unul la Tours, în secolul al Vll-lca, unul la Poiticrs, unul la Châlons-sur-Marnc; Hcctor, patriciu al Marsilici în secolul al Vll-lca; Paţroclu, un sfânt din secolul al Vl-lca; Orcstc, episcop de Bazas în 585 şi un episcop de Vaison; Virgiliu, episcop de Arlcs în secolul al Vl-lca.

 
219. Cato, preot la Clcrmont în secolul al Vl-lca, şi Platon, episcop de Poitiers în aceeaşi epocă, şi Socratc, aristocrat aevitan (Grigorc, HF, X, 8).

 
220. Anchiscs este un nume curent şi scriitorii carolingicni transformă astfel numele Anscgiscl, nume pe care îl purta fiul lui Arnulf din Mctz; Cf. Paulus Diaconul, HL, VI, 23, MGH, SRM, p. 172, şi MGH, Poet. Lat., I, p. 57. Enca este şi el frecvent.

 
221. Hcric din Auxcrrc, Gest. Pontif. Autiss., cap. 20, AS, oct., XII, p. 361. Cf. Adhcmar, Un trişor d'argenterie doime par V eveque Didier au. x eglises d'Auxerre. RA, 1934, p. 44-54; şi J. Colin, Laplastiquegreco-romaine dans I”Empire carolingien. Carch., 1957, p. 93-96.

 
222. Gesta pontif. Autss., cap. 20: Missorimn argenteum qui Thorisomondi nomen scriptum habet; pensat libras XXXVII; habet se historiam Eneae cum litteris grecia („O farfurie întinsă din argint, care arc gravat numele lui Thorismund, cântăreşte 37 de livre; arc povestea lui Enca cu litere greceşti”). Farfuriile din colecţia lui Thorismund, regele vizigoţilor în 451, erau căutate. Cf. Pscudo-Frcdcgarius, Chron., IV, 73, MGH, SRM, II, p. 158.

 
223. Cf. Ritualul de la Jumicgcs citat de J. Adhcmar, Injluences antiques dans l'artdu Moyen Age francais, Londra, 1937, p. 132, rctip. 1968.

 
224. Id., p. 108, despre tăbliţe; cf. R. Dclbrucck, Die Consulardiptychen, Berlin. 1929. Să notăm că dipticul lui Nicomachus Flavius a fost găsit lângă mormântul Sfântului Bcrcharius, abaţe din secolul al Vll-lca Ia Monticrcnder; cf. DACL, X, 2, c. 1090.

 
225. Cf. Articolul meu, L'instruction des lai'cs en Gaule, p. 873 şi urm.

 
226. Cf. Infra.

 
221. Vorbind de tatăl lui Paţroclu, Grigorc din Tours (Vitae Pătrimi, IX, p. 702) scrie: Nou quidem nobilitate sublimes („De fapt neînăiţat prin nobleţe”), la fel şi tatăl lui Leobard, un alt elev care frecventa o mică şcoală (ibid., XX, p. 741), era genere quidem nou senatorio („de fapt de neam ncscnatorial”).

 
228. Grigorc din Tours, Vitae Pătrimi, VIII, p. 691: Vita Sequani, ASOB I. 263: Christianis parentihus educatus („Educat de părinţi creştini”).

 
229. Cf. Supra.

 
230. Un exemplu de degradare a culturii antice este dat de cele Cinq Epitres rimees dans l'appendice des formulei de Sens reeditate de G. Walstra, Lcidcn, 1962.

 
231. Se remarcă faptul că toate monedele din tezaurul de la Bordeaux (aprox. 675) provin din Aquitania, ceea ce ar dovedi o oprire a schimburilor sud-nord. Cf. Despre acest tezaur, P. Le Gcntilhommc, Melanges de nimismatique merovingienne, p. 5 şi urm., Paris, 1940, şi J. Lafauric, A propos de la trouvaille de Bordeaux, Revue Numismatique, 1952, p. 229.

 
232. Despre fuziunea treptată, cf. Lot, Les Invasions, p. 191 şi urm.

 
233. Rogcr, Enseignement, p. 26-27, şi Marrou, Education, p. 408.

 
234. Grcnicr, Manuel d' Archeologie gallo-romaine, II, p. 866; Frimcrsdorf, Cologne gallo-romaine et chetienne, în Memorial, p. 91 şi urm.
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602. Cf. Supta, prima parte. P. Scjournc crede că prezenţa laicilor la concilii şc datorează unei influenţe provensale, cf. Le dernier Pere, p. 123-l24. De fapt, este o tradiţie imperială care se regăseşte în Bizanţ.

 
603. Cu o singură excepţie, la Conciliul-dc la Bordeaux (663/675), MGH, Conc., I, p. 215-216, unde sunt prezenţi ducele Lupus şi o scamă de nobili. Ne aflăm într-o epocă în care Aquitania este cu siguranţă mai aplecată către Spania decât către Galia.

 
604. Cf. Infra, nota 620.

 
605. Cf. Garcia Villada, Historia Eclesiăsliea, II, 1, p. 107, şi Magnin, L'Eglise wisigithique au VII' siecle. Paris, 1912, 1, p. 59-61.

 
606. Ep. Visig., 1l-l6, p. 677-684; editorul a scos în evidenţă citate din Evanghelii, din Psalmi – cele mai numeroase – din Geneză, Proverbe, Eclcsiast, Apocalipsă.

 
607. Ep. Branlonis, 16, p. 112.

 
608. Ep. Braulonis, 15, 19, 20, 28, 29, 30, p. 109-l49.

 
609. Id, Ep., 25, p. 143.

 
610. Ep. Risig., 9, MGH, Epist., III, p. 674: Patent et alia per campos divine legis testimoniu copioseflorigera… („Se întind şi alte mărturii bogat înflorite pe câmpurile legii divine”).

 
611. Ep. Braulionis, cd. Madoz, 32, p. 154; editorul, reluând o ipoteză a lui Lynch, Saint Bruulio, p. 81, crede că vede în această scrisoare mâna abatelui Emilian.

 
612. Acest fapt îl povesteşte Anonimul din Cordoha. Cf. Lynch, Saint Braulio, p. 157, n. 35, şi Madoz, Epistolario de San Braulio, p. 184.

 
613. Cf. Epistola dedicatorie a lui Eugcnius către Chindaswinthus în MGH. A A, XIV, p. 27; despre această revizuire, cf. Schanz, IV, 2, p. 60-61.

 
614. Cf. Garcia Vcllada, Historia Eclesiăstka, II, 1, p. 111 şi urm. Pentru acest istoric, regii trebuie să fi fost sacri începând cu Rcccarcd, pentru alţii, începând cu Wamba există urme ale sacrului. Cf. M. David, Le serment du sacre, RMAL, VI, 1, 1950, p. 39.

 
615. Luca Tudcnsis, Chronica mumii, III, p. 55, 1l-l8, citat de R. Grossc, Las Fuentes, p. 322: Hic fidem catholicam în tantum dilexit, ut semper perquireret viios litleratos quifrequenter cotam ipso conferi ent de articulis/idei. Delectahatur în diri-nis scripluris („Acesta a iubit într-atât credinţa catolică, încât în permanenţă căuta literaţi care să discute frecvent în faţa lui despre clementele credinţei. Se desfăta cu divinele Scripturi”).

 
616. Anonimul din Cordoba, 977, Chron. Min., 2, MGH, AA, XI, p. 354.

 
617. Grigorc cel Marc, Ep., VII, 26, p. 472, 2; despre laicii din Italia, cf. Supru.

 
618. Ep. Risig., 3. 5. 6, MGH, Epist., III, p. 663, 666, 667.

 
619. Mansi. XIII, 219. C. 64.

 
620. Id., c. I.

 
Capitolul III

 
1. Lot, Les destinees, p. 371 şi urm.; Flichc şi Martin, Histoire de l'Eglise, V, p. 368 şi urm.; Von Schubcrt, Geschichte, p. 146 şi urm.

 
2. Despre activitatea şantierelor bisericeşti, cf. Hubcrt, Les origines, p. 139 şi urm.

 
3. Doamna de Maillc, Les origines, p. 96.

 
4. Biograful său, totuşi bine informat asupra operei lui, nu ne dă decât o indicaţie destul de imprecisă, citându-l pe Sfântul Icronim în paragraful 21: Sermo eius ad omne suum erat convivium de scriptura aliquidproponere („Discursul său, în toate particularităţile lui, era propunerea unei discuţii de banchet despre scrierile sfinte”), MGH, SRM, IV, p. 579.

 
5. Le Bras, Notes pour sen'ir î 1 'histoire des collections canoniqnes, RIIDF, 1929, p. 767'şi urm. Această colecţie canonică este fără îndoială mai influenţată de exemplul vizigot decât de cel din Arlcs. Albi este foarte aproape de Scptimania vizigotă.

 
6. Cf. Infra.

 
7. Despre încetarea activităţii canonice de la Arlcs, cf. Le Bras, Histoire des collections, I, p. 44, şi despre dezorganizarea bisericii provensale, Buchncr, Die Prorence, p. 28.

 
8. Despre conciliilc merovingicne, în afară de textele publicate de Maassen, MGH, Conc, I; cf. De Clcrcq, La legislation, passim.

 
9. Episcopi ai provinciilor Trier, Arlcs, Vicnna nu sunt reprezentaţi decât în trei rânduri. Cei din Toulousc de două ori; în provincia Bordeaux, episcopul acestui oraş este în general singurul care asistă la concilii.

 
10. Conciliul de la Orlcans din 538 (c. 34), cel de la Clichy din 626 (c. 5), condamnă erezia bonosicnilor (cf. Şi Vita Columbani, II, 8, MGH, SRM, IV, p. 122); cel din Tours din 567 (c. 20) se leagă de nicolaiţi.

 
11. Duchcsnc, L'egliseau VI'siecle, ţi. 191, Stcin, Histoire du Bas-Empire, voi. II, p. 833, presupun că Fortunatus l-a informat pe Nicctas din Trier despre certurile dogmatice din Orient. Citind scrisoarea lui Nicctas către lustinian {MGH, Epist., III, p. 118), se constată că episcopul a fost foarte prost instruit.

 
12. Acest scriptorium a fost studiat de E. A. Lowc, Codices lugdunenses antiquis-simi, Lyon, 1924. În CU, voi. VI, p. XIII şi urm., autorul reia problema şi revine asupra unora dintre ipoteze sale. A se vedea şi Charlicr, Les manuscrits personnels de Florus, Melanges Podechard, Lyon, 1945, p. 73.

 
13. Despre aceşti episcopi, cf. Covillc, Recherches, p. 469 şi urm.

 
14. Cf. Scrisoarea papei Pclagius II către Aunarius în M. Quantin, Cartulaire general de I' Yonne, I, n. 2 şi 3, şi scrisorile lui Grigorc cel Marc către Syagrius, MGH. Epist., II, p. 200 şi urm., n. 3.

 
15. Syagrius din Autun este protejat de vizigota Brunchaul. În vara anului 599. Grigore cel Marc îl trimite pe abalele Cyriacus la Autun, apoi în Spania (cf. Ep., IX, 208 şi 230, voi. II, p. 195 şi 227). Pe lângă Aunarius din Auxcrrc, îl găsim pe africanul Ştefan; despre acest personaj, cf, xupra.

 
16. Cf. Le Bras, L' organiscition du diocese d Auxerre î I epoque merovingi-enne, în Memoires potir l'lustoire du di oii ei des institutions des anciens pays bour-guignons, comtois et roinaiuh. V, 1938, p. 307-330. Oare martirologiul lui Icronim a fost revizuit la Auxerre? Istoricii nu sunt de acord. Cf. AS, Prop. 1931, p. XV. Despre hagiografia de la Auxcrrc, cf. R. Louis, L 'eglise d 'Auxerre et se. s eveques avânt suint Germaiu, în Saint-Gennain d'Auxerre, p. 62 şi urm. Să notăm că unii autori cred că missale golhictim vine de la Auxerre. Cf. Von Sclmbert, Geschiehte, p. 638 şi 645.

 
17. Grigore din Tours, HF, VI, 46, p. 320. El dă, în mai multe rânduri, exemple de funcţionari ajunşi episcopi, HF, IV, 3; V, 36,45; VI, 7, 9, 37; VIII, 22, 39; IX, 23.

 
18. Cf. Von Schubcrt, Geschiehte, p. 161. Să remarcăm că diplomele de numire a episcopilor păstrate de Marculf (Form., I, 5, şi 7) nu vorbesc decât despre nobleţea, despre moralitatea episcopului, niciodată despre calităţile sale intelectuale; Grigore cel Marc se plânge în mai multe rânduri de promovarea prea rapidă a laicilor la statutul de cleric (Ep., V, 59-60, IX, 218, MGH, Epist., I, voi. I, p. 372-374, şi voi. II, 208).

 
19. Gaudcmct, Siirvivances romaines, p. 164-l67, constată că aceste referinţe sunt mai numeroase în special în secolul al Vl-lca. Dar un manuscris de la Koln (Col. 212) din secolul al VH-lca conţine, în mijlocul actelor conciliarc, scrisori ale împăraţilor. Cf. Maasscn, Geschiehte der Quelten, p. 574. Printre manuscrisele din scriptorium-ulionez găsim Breviarul lui Alaric şi Codul theodosian.

 
20. Trebuie să dorim, împreună cu G. Le Bras, în Memorial des Etudes latines Paris, 1943, p. 423 şi 428, să se întreprindă un studiu despre stilul textelor conciliarc.

 
21. Biblia circulă încă în cărţi separate (cf. Grigore din Tours, HF, IV, 16, p. 149) într-o versiune care nu este neapărat Vulgata. Cf. Bonnct, Le latin, p. 55.

 
22. Grigore din Tours, HF, V, 42, p. 249: Fuit… în scripturis ecclesiasticis valde instrucţia ita ut seriem diversarum generationum quae în libris Veteris Testament! describitui; quod a nuiltis difficile retinetui; hic plemmque memoriter reeensiret („A fost… foarte instruit în scrierile bisericeşti, astfel încât acesta trecea în revistă. În cea mai marc parte din memorie, şirul diferitelor generaţii care este prezentat în Vechiul Testament, lucru care de către mulţi este reţinut cu greu”).

 
23. Ld., Mir Mart., I, 33, p. 604: Ex clericis meis Armentarius nom'me bene erudi-tus în spiritualibus scripturis („Unul dintre clericii mei, pe nume Armentarius, foarte instruit în scrierile duhovniceşti”).

 
24. Grigore din Tourş, Inpsa/terii tractatus, MGH, SRM, II, p. 873. Un manuscris de la Canterbury datând din secolul al XV-lca menţionează o lucrare a lui Grigore despre „patimile şi învierea Domnului”; cf. Manitius, p. 219, n. 4. Fără îndoială, un pasaj din HF, X, 13, p. 496 (Grigore discută cu un preot care neagă învierea) a făcut să se nască această legendă.

 
25. Sursele ecleziastice ale lui Grigore sunt evidenţiate în Bonnct, Le latin, p. 55 şi urm. Cf. Şi. P. Antin, Note sur le style de suint Gregoire de Tours, în Latomus, XXII, 1963, p. 273-284.

 
26. Grigore din Tourş, HF, V, 43, şi VI, 40, p. 249 şi 310. Cf. Şi scrisoarea lui Chrodobcrt către abatisa Bobba, MGH, Epist., III, p. 461, în care se pun în evidenţă treizeci şi unul de citate scripturistice privind cazul unei călugăriţe vinovate de adulter.

 
27. Cum face Nicctas scriindu-i nepoatei lui Clovis care căuta să-şi convertească soţul, regele longobard. MGH, SRM, III, p. 119.

 
28. Fortunatus, Vita Martini, 1, 10, AA, IV, 1, p. 295.

 
29. Cf. Supra.

 
30. Despre caracterul echivoc al acestor poezii, cf. Bczzola, Les origine!, p.

 
65 şi urm.

 
31. Cf. Supra.

 
32. MGH. PAC, IV, 495 şi 564. Despre poemele clericilor merovingicni, cu aspect didactic, cf. D. Norbcrg, Introditction, p. 148-l50; cf. Ibid., epitaful metric al preotului Fclix la Briord, Le Blant, IC, II, p. 12.

 
33. Grigore din Tours, HF, VIII, 20, p. 387. Se poate ezita în legătură cu sensul ee trebuie dat termenului orationes. Poate oare fi vorba de predici, cum traduce Kocbncr, Fortunatus, p. 74? Grigore, într-un alt pasaj, HF. IX. 6, dă termenului oratio sensul de rugăciune. Se poate presupune că Prctcxtatus compusese imnuri.

 
34. Ibid., HF, VIII, 20, p. 387: A quibusdam vero quia artein secutus minime filtrat repraehendebantur; stilus tumen per loca aeclesiasticus et rationabilis erat („însă de unii erau blamate, deoarece nu prea urmărise să scrie cu artă, totuşi stilul, pe alocuri, era bisericesc şi raţional”).

 
35. Despre această quaestio, cf. Marrou, Saint Augustin, p. 471; acest episod a tăcut să se nască legenda femeii create fără suflet. Cf. E. Vacandard, La question de l'âme des femmes et le Colicile de Măcon, Etudes de critique et d'hist. Relig., scria a 2-a, 1910, p. 17l-l75, şi M. Bribilla, Frauenseele undKirche; în Stimmen derZeit, 127, 1934, p. 418-421.

 
36. MGH, Conc, I, p. 125, 27: Şicul ait Seneca, pessimum în eum vitium esse, qui în idquodinsanit, ceterosputat filiere moribus („Aşa cum spune Scncca, c foarte rău viciul la acela care, în condiţiile în care îşi pierde minţile, şocoatc că ceilalţi sunt smintiţi în ceea ce priveşte moravurile”'); acest text parc să provină dintr-o lucrare atribuită lui Martin din Braga (PL, 72, c. 29). Relaţiile dintre Tours şi Braga sunt amintite de Barlow, St. Martin of Braga, p. 276.

 
37. M. Wilmottc, Les origines du roman en France, Paris, 1941, p. 110 şi urm.

 
38. Despre legile genului hagiografic, cf. H. Dclchayc, Passions des martyrs, Bruxelles, 1921, şi Arbusow, Colores Rhetorici, p. 117 şi urm. Hagiografii sunt specialişti cărora li se fac comenzi. Fortunatus lucrează pentru episcopii de Angcrs, Paris, Poiticrs, pentru abatele de la Saint-Pair; Warnahar din Langrcs, pentru Ceraunus, episcop de Paris (cf. Scrisoarca-prefaţâ în MGH, Epist., III, p. 457).

 
39. Epistola Sfântului Audocnus către Robcrt. În MGH, SRM, IV, p. 741: şi quid forte aut mea aut notariorum incuria în verbis vel svllabis incompositum aut minus aptum depraehenderis… Studiase emendes nobisque demum emendala ivstaures („Dacă cumva, fie din neglijenţa mea, fie din cea a scribilor, îl vei fi găsit ncarmonios în ceea ce priveşte silabele sau nu tocmai închegat… să-l corectezi cu grijă şi, în cele din urmă, să ne înapoiezi scrierile îndreptate”).

 
40. L. Funnan Sas, Changing linguistic attitudes în the merovingian period, Word, V, 1949, p. 13l-l35, a grupat câteva dintre aceste afirmaţii.

 
41. Fortunatus, Vita AIhini, 11, p. 28-29: Et ne mihi videlicet în hac opere ad aures populi minus aliquidintelligibileproferatur… („Şi ca, prin această lucrare, să nu produc în urechile poporului ceva mai puţin inteligibil…”).

 
42. Grigore din Tours, Glor. Con/es., MGH, SRM, I, p. 748: Opus vestrum faeio et per meain rusticitatem vestram prudentiam exereebo („Eu fac lucrarea voastră şi prin rusticitatea mea, voi exersa înţelepciunea voastră”). Cf. Şi Mir. Mart., pref., ibid., p. 586, l-7.

 
43. Mir. Mart., II, 1, p. 609: Apud Dei maiestatem magis simplicitaspura quam philosophorum valet arguţia („In faţa măreţiei lui Dumnezeu simplitatea pură preţuieşte mai mult decât subtilitatea filosofilor”).

 
44. PL. LXXII, c. 83: Ita arte temperata iitnee rusticitas sapientes offendat nec honesta loquacitas obscura rusticis fiat („Astfel temperându-şi arta încât nici rusticitatea să nu-i jignească pe învăţaţi, nici clocinţa pură să nu fie obscură pentru oamenii din popor”); se poate apropia acest pasaj de prefaţa la Vila E/igii, MGH, SRM, IV, p. 664: Itastylumplacet corrigere, ut nec simplkitas quibusquegra-mmaliconim sectamio fumus discpliceat, necscolasticos elium nimici coittentos rusticitate ojfendat („Astfel să-i placă să-şi îndrepte stilul, încât nici simplitatea ce alungă obscurităţile să le displacă unora dintre gramatici, nici să nu-i jignească pe învăţaţii cărora le place chiar o prea mare rusticitate”).

 
45. Cf. Suplu.

 
46. Grigorc din Tours, HF, IV, 12, p. 144, în legătură cu Cautinus din Clcrmont De omnibiis enim scripturis tain ecclesiuslicis quam saectilaribus adphna immunis fuit („Căci a fost cu desăvârşire neatins de toate scrierile, atât bisericeşti, cât şi seculare”).

 
47. Id., HF. X. 18, p. 536: Ouod şi te, o sacerdos Dei. Quicumque es, Martianus nostre septem disciplinis eruditiit…, şi în his omnibiis, ita fueris exercitatus („Dacă pe tine, preot al lui Dumnezeu, oricine eşti, tc: a instruit Martianus în cele şapte discipline ale noastre…, dacă ai fost atât de priceput în toate acestea”).

 
48. Cea mai bună lucrare despre cultura religioasă în Spania vizigotă este cea a Iui Garcia Villada, Historia ecciesiâsticu, II, 2.

 
49. Cf. Supra.

 
50. Să-i semnalăm pe episcopul arian Uldida la Tolcdo (J. De Biclar, Chron., inin., II, MGH, AA. XI, p. 218), Sunna la Mcrida (Vitas sanctorum, IX), Athalocus la Narbonna (Grigorc din Tours, HF, IX, 15, p. 430). Episcopul de Saragosa se converteşte la arianism (cf. Isidor, De Vir., XLIII, 61, PL, LXXXIU, c). Laicii Agila şi Oppila trimişi de Lcovigild în Galia (HF, V, 43, şi VI, 40, p. 249 şi 310) fac faţă fără dificultate argumentelor lui Grigorc din Tours. Cf. Strohckcr, Leovigild, în Germanentum., p. 178-l91.

 
51. Pscudo-Frcdcgarius, Chron., IV, 8, MGH, SRM, II, p. 125.

 
52. Despre ocupaţia bizantină, cf. Goubcrt, Byzance et VEspugne visigothique, în Etudes Bysantines, II, 1944, p. 24 şi urm.

 
53. Cf. Supra.

 
54. Fitas sanctorum, V, cd. Garvin, 12, p. 168, şi comentariul editorului, p. 377.

 
55. Isidor din Scvilla, De Vir. III., XLIV, PL, LXXXIII, 102: loannes… natiri-tate gothus provinciae Lusitaniae Scalabi natus… Cum esset adolescens Constantinopolimperrexit… (. Ioan… de neam got. Născut în Scalabis din provincia Lusitania… Pe când era adolescent s-a dus la Constantinopol…”).

 
56. Le Bras, Histoire des collections, I, p. 65-66, şi Barlow, în prefaţa la ediţia operelor lui Martin, p. 84-85.

 
57. Gaillard, Une sculptarefunerairepreroinane conservee au musee de Braga, SNA, 1951, p. 19l-l95.

 
58. Nu mai avem tratatele Iui Lcandcr şi ale lui Scvcrus din Malaga pe care Ic semnalează Isidor, De Vir. III., XLIII, PL. LXXXIII.

 
59. Cf. Garcia Villada, Historia acclesiastica, II, 2, p. 142 şi urm.

 
60. Madoz, Un caso de muterilismo eu Espana en el siglo VI, RET, VIII, 1948, p. 203-230. Cf. Şi, de acelaşi autor, introducerea Ia ediţia scrisorilor lui Licinian, Liciniano de Cartagena y sus cartuş, p. 53-55, Est. Onienses, Madrid, 1948, p. 1,4.

 
61. Grigorc cel Marc, Ep., 1,419, Liciniano… cartuş, că. Madoz, p. 94-95: Mihi… nullo pacto suaderipotest, ut credulii astru caeli spiritus liabere rationales… („Eu… nu pot fi convins în niciun chip să cred că stelele cerului au spirite raţionale…”).

 
62. Martin din Braga, Formula vitae honestae, şi De ha, cd. Barlow, p. 146.

 
63. Manşi, IX, 977, despre Lcandcr; Cf. F. Gocrrcs, Leandei; Biscofvon Sevilla, în Zeitschrift Jur Wiss. Thoeol, XXI, 1886, p. 36 şi urm.

 
64. Mcncndcz Pidal, Historia de Espana, III, p. 113. Singura operă literară cunoscută în această regiune este poemul episcopului de Valcncia Suintaric. Cf. Norbcrg. Lntroduclion, p. 149.

 
65. Inscripţiile din secolul al Vl-lca sunt cu mult mai numeroase decât cele clin secolul următor. Cf. Vivcs, lnscriptiones, 24 şi urm.

 
66. Cf. In/ia.

 
67. Despre rezistenţa arienilor în secolul al VH-lca, cf. Mcncndcz Pidal, Historia. 111, p. 112. Un tratat al lui Isidor împotriva arienilor este publicat de Garcia Villada. Historia…, II, 2, Appcnd., VI, p. 282-289. La cel dc-al doilea Conciliu de la Sevilla, Isidor se opune ereziei „acefale” a unui episcop venit din Orient. Cf. Sejournc, Le tlernier Pere de/'Eglise, p. 97.

 
68. Id., p. 32.

 
69. Fontainc, Isidore de Seriile, p. 9.

 
70. Literatura acestei perioade este studiată în Manitius, I. Cartea I, passim. Şi în M. Ruffini. Le Origini, passim. Despre expresia „Renaştere isidoriană”. Cf. Fontainc, op. Cit, p. 863 şi urm.

 
71. Supra.

 
72. Grigorc din Tours, Vit. Pat., IX, MGH, SRM, I, p. 703: Pueros erudire coepit în studiis Hterarum („A început să-i iniţieze pe copii în studiile literare”); Paţroclu murise în 579 la opzcci de ani, trebuia să-şi fi deschis şcolă pe la 535.

 
73. Fortunarus, Vita Germani, 5 şi 8, MGH, AA, IV, 2, p. 12: Deinde cum Avullone ccistro cum Stralidio propinquo puer scolis excurreret… Hinc adparenlem suum sanc-tum Scupillonem Lausea se conferens moribus honestis alitus el instituim est („Apoi, cum, copil fiind, s-a dus în cetatea Avallon, împreună cu Stratidius, ruda sa, la şcoală… Aici, încredinţându-sc rudei şale, Sfântul Scupillo, la Lausea, a fost educat cu moravuri bune şi a fost instruit”).

 
74. Grigorc din Tours, Vit. Pat., XX, p. 741.

 
75. Vita Praeiecti, MGH, SRM, V, p. 224: Paladius innuit puero (Praeiecto) ad quemdam diaconem vocitantem Bobonem sibi rogatum prandii causa secum accesu-rum („Paladius l-a trimis pe copil [Praciectus] Ia un anume diacon, pe nume Bobo, pe care I-a rugat să-l primească pentru masă”).

 
76. Vita Launomaris, AOSB, I, 335: Parentis… cuidam venerabili presbvtero Chirmiro sacris imbuenchim litteris ac conversatione tradiderunt. Beatus autem Chirmirus intra urbem CarnotiimJ'ulgebut doctrina („Părinţii… l-au încredinţat unui venerabil preot, Chirmirus, ca să-l iniţieze în literatura sacră şi în viaţa în comun. Iar fericitul Chirmirus strălucea în oraşul Chartrcs datorită învăţăturii sale.”).

 
77. Vita Gaugerici, MGH, SRM, III, p. 652. Cf. Infru.

 
78. Grigorc din Tours, HF, VI, 36, p. 307.

 
79. Vita Gaugerici, MGH, SRM, III, p. 652: Veniens în memorato castro Ebosio, interrogans sacerdotem cuius sollicitudinem de ipso castro commiserat, quos haberet ad officiwn praeparatos, illi ita respondens uit… Abemus, dominepontifex, ofjiciali-hus inter quos quidam puerolus nomine Gaugericiis adlntc în scolis ad magisterium eruditionibus coinmendatus… Interrogatus ab ipso pontifice qualem lectionem de divi-nis scripturis quas usitare videbatur haberet, în ordine eipatifecere deberit… („Venind în amintita cetate Ebosium, întrebând pe preotul, a cărui bunăvoinţă se îngrijeşte de această cetate, ce copii avea pregătiţi pentra ascultare, răspunzându-i acestuia i-a spus… Avem, mărite episcop, învăţăcei pregătiţi pentru ascultare, între care un copil pe nume Gaugericiis, care până acum a fost încredinţat, în şcoală, profesorului spre instruire… întrebat de însuşi episcopul ce citise din Sfintele Scripturi pe care părea să le folosească, a trebuit să-i înşire pe rând…”).
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179. Isidor, DeEccI. Off, II, 16, II, PI, LXXXIII, 799: Viventes în orationibus. ÎN leclionibus, în disputationihus („Trăind în rugăciuni. În lecturi, în discuţii”).

 
180. Id., Regula, VI, 3, PL, LXXXIII, 876: Post vespertinum congregatis fratribus oportet vel aliquid mediture vel de aliquibus divinae lectionis quaestio-nibus disputare… („După vecernie, se cuvine ca fraţii adunaţi fie să cugete ceva, fie să discute despre unele probleme ale textului sacru…”).

 
181. Id., VIII, I, c. 877: De his autem quaestionibus quae leguntur nec forte inteliguntur umisquisque fratrum aut în collatione aut post vesperam abbatem inte-rroget et recitata în loco lectione ab eo expositionem suscipiat ita ut ditm uni exponi-tur caeteri audiam („Iar despre aceste probleme care se citesc şi, din întâmplare, nu sunt înţelese, unul dintre fraţi, fie la masă fie după vecernie, să-l întrebe pe abate şi, recitată fiind lectura la locul cu pricina, el să-l explice, astfel încât, câtă vreme unul face expunerea, ceilalţi să asculte”).

 
182. Id., VIII, I, c. 877: Omnes codices custos sacralii habeat deputatos a quo singulos singuli fratres accipiant, quos prudenteilectos vel habitos semper post vesperam reddant („Paznicul sacrarius să aibă în grijă toate cărţile şi de la acesta să primească fiecare frate cărţile cc-i sunt destinate, cărţi primite pe care, după ce, de bună scamă, Ic-a citit cu atenţie, să le înapoieze după vecernie”). Împărţirea este făcută dimineaţa la oră fixă. Cel care foloseşte prost cartea (qui codicem neglegenter usus fiierit, XVII, 1, c. 885) este pedepsit.

 
183. Isidor, Regula, VIII, 3, PL, LXXXIII, 877: Gentilium Hbros vel haeretico-rum volanului monachus legere caveut; melius est enim eorum perniciosa dogmata ignorare quam per experientiam în aliquem laqueum erroris incurrere („Călugărul să se ferească a citi cărţile păgânilor sau ale ereticilor; căci c mai bine să nu cunoască preceptele lor primejdioase decât să rişte ca, prin cunoaşterea lor, să cadă în vreo capcană a greşelii”).

 
184. Id., Sent., III, 13, PL, LXXXIII, 685: ldeo prohibetur Christianus figmenta legere poetarum quia per oblectamenta inanium fabulanim mentem excitant ad incendia libidinum („De aceea creştinului îi este interzis să citească plăsmuirile poeţilor, pentru că prin amuzamentul unor poveşti deşarte incită mintea la pojarul poftelor”); cf. Alte puneri în gardă, /; Lev., 17, PL, LXXXIII, 335c; In Exod., 14, 3, ibid., 292 c; /; los., 8, 2, ibid., 375 a.

 
185. J. Fontainc a evidenţiat, Isidore de Seville, p. 806, n. 2, unele dintre aceste verdicte şi a demostrat în mod strălucit că erau puţin întemeiate.

 
186. J. Fontainc, Isidore de Seville et Vastrologie, REL, XXXI, 1953, p. 271, şi Isidore de Seville, p. 789.

 
187. Scrisoarea lui Siscbut către episcopul Eusebius din Tarragona face dovada acestui lucru (MGH, Epist., III, p. 668): Quodde ludis theatris faunorum scilicet minis-lerio… („Pentru că de la jocurile teatrale ale faunilor, adică de la slujbă…”).

 
188. Lcandcr, Regula, 10, PL, LXXII, 880: Balneo non pro studio vel nitore utaris corporis sed tantum pro remedio („Baia să n-o foloseşti pentru îngrijirea sau pentru curăţenia trupului, ci numai ca remediu”); cf. Şi Isidor, Regula, XXI, PL, LXXXIII, 892.

 
189. Lcandcr, Regula, 3, PL, LXXII, 882: Amandi sunt certe viii ut opus Dei, sedahsentes… propter Demn qui eosfecit non propterpulchritudinem corporis („Cu siguranţă, bărbaţii trebuie să fie iubiţi ca lucrare a Domnului, însă în absenţă… pentru Domnul care i-a făcut, nu pentru frumuseţea trupului”).

 
190. Cf. Nota 184.

 
191 Fontainc, Isidore de Senile, p. 793-794.

 
192. Isidore, Versus în bibliotheca, X, cd. Bccson, p. 160.

 
193. Cf. Supra.

 
194. Prezenţa unor copii în mănăstirile spaniole este atestată destul de des. Cf. La Cauliana, Vitas Sanctorum 11, 14, cd. Garvin, p. 152: Pueri parvuli qui sub peda-gogum discipliuis în scholis litteris sludehant („Copii mici care, în şcoli, sub îndrumarea pedagogilor, învăţau literele”). Conciliul de laTolcdo (633), c. 60 şi 63, Mansi, X, 634, îi obligă pe copiii evreilor botezaţi să fie crescuţi în mănăstiri.

 
195. Isidor, Sent., 111, 13, PL, LXXX111, 688 a: Meliores essegrammaticos cpiani haereticos. Haeretici enim haustum lethiferi succi hominibus persuadendo propinant, grammuticorum aittem doctrinapotesl etiampmficere, ad vitani, dumfuerit în meliores nsu assumpta („Sunt de preferat gramaticii ereticilor. Căci, convingându-i pe oameni, Ic dau să bea o licoare aducătoare de moarte, pe când învăţătura gramaticilor poate chiar să fie folositoare vieţii, câtă vreme c primită spre a o folosi pentru a-i face pe oameni mai buni”). Prin gramatici, Isidor îi numeşte cu siguranţă pe autorii studiaţi în clasă, cum făcea şi Grigorc cel Marc. Cf. Supra.

 
196. Isidor, In Deuteronomium, 18, 6, 71, PL, LXXXIII, 368 c. D.

 
197. Cf. Supra. -

 
198. Despre cultura clasică a lui Martin, cf. Barlow, Martini… opera omnia, p. 5 şi 205; despre retorica lui, cf. Fortunatus, Carm., V, AA, IV, p. 102, 19 şi urm.: Quid loquar de perihodis, epichirematibus, enthymemis, syllogismisque perplexis? Quo laborat quadrits Maro, qito rotondus Cicero? („Ce să spun despre perioade, epihreme, entimeme şi silogisme împletite unele cu altele? La ce lucrează pătratul Vcrgiliu, la ce rotundul Cicero?”).

 
199. Dom Scjournc, Le dernier Pere de l'Eglise, p. 27-29, presupune că Isidor i-a putut urma lui Lcandcr că abate, când acesta din urmă a ajuns episcop de Scvilla. Este posibil. Într-un manuscris, Isidor poartă titlul de abate (cf. Fcrotin, Deux manus-crits, de la bibliolheque de Ferdinand I”, BECh, LXII, p. 377); despre diferitele ipoteze cu privire Ia instruirea lui Isidor, cf. Fontainc, Isidore de Seville, p. 7-8. Ce am spus despre organizarea şcolilor episcopale întăreşte ipoteza educaţiei monastice a lui Isidor.

 
200. Braulio, Vita Aemiliani, pref.: Quamobrem disciplinarăm saecularium studium elsi ex parte attigi („Din care pricină, am început studiul disciplinelor seculare, chiar dacă numai parţial”); despre tinereţea lui Braulio, cf. Madoz în prefaţa sa la ediţia scrisorilor, p. 11 şi urm.

 
201. Ildcfons, De Vir. UI, 14, PL, XCVI, c. 204: Hic cum ecclesiae regiae cler-icus esset egregius, vita monachi delectatus est. Qui sagaci fuga urbem Caesaraugustaniam petens, illic martyrum sepulcris inhaesit, ibique studia sapien-tiae et propositum monachi decentei' incoluit {„Accsta, pe când era un distins cleric al bisericii regale, a fost atras de viaţa monastică. Şi. Îndreptându-sc el, printr-o înţeleaptă fugă, către oraşul Saragosa, s-a aşezat lângă mormintele martirilor şi aici a cultivat cum se cuvine studiul înţelepciunii şi statutul de călugăr”). Despre cultura lui Eugcnius II de Tolcdo, cf. Infra.

 
202. Id., 13, PL, XCVI, 204: Eugenius ab Hei/adio… sacrii în monasterio insti-tutionibus eruditus… Nam numeros, statum, incrementa, decrementaque cnrsus recur-susque lunarum tanta periţia novil, ut considerationes disputationis eius auditorem et în stuporem verterent et în desiderabilem doctrinam inducerent („Eugcnius a fost instruit întru sfintele rânduieli în mănăstire… Căci cunoştea atât de bine ritmul, fazele, creşterea şi descreşterea, cursul şi recursul lunilor, încât observaţiile discuţiilor sale, pe de o parte, îl uimeau pe ascultător, pe de alta, îi stârneau dorinţa de a învăţa”).

 
203. Iulianus, Vita Ildefonsi, PL, XCVI, 43 a: Hic igitur sub rudimentis adhuc infantiae degens… Agaliense monasterium petit („Aşadar, acesta, când încă mai era copil… s-a îndreptat către mănăstirea Agali”); cf. Maniţius, 1, p. 234.

 
204. A se citi despre acest subiect capitolul lui.1. Fontainc, Isidore de Seville. P. 738 şi urm., care înlocuieşte în mod fericit lucrarea lui P. Tailhan, Les bibliotheques espagnoles au Moyen Age (Nouveaux Melanges d' archeologie de litteruture el d'histoire sur le Hăul Moyen Age, publies par P. Cli. Cahier et A. Martin, scria 3, voi. 4, Paris. 1877, p. 217-346), şi mediocra lucrare a lui J. E. C. Bourrct, L'ecole clirelienne de Seville saus la monarchie des Wisigoths, Paris, 1855.

 
205. Isidor. Versus în Bibliotheca, cd. Bceson, XXV, XXVI, XXVII. P. 166.

 
206. Cf. Braulio. Ł>., XLIII, XLIV, cd. Madoz. P. 188 ţi 195.

 
207. Ci', infra.

 
208. Vitas Sanctorum, II, 2, cd. Garvin, p. 156.

 
209. Ildcfons, De Vir. /., 4, PL, XCVI, 200 c: Ferme cum septuaginta monachis copiosisque librorum codicibus („Cu aproximativ şaptezeci de călugări şi foarte multe cârti”). Ioan din Biclar menţionează şi el evenimentul, MGH, Chron., II, p. 212 şi 217.

 
210. Despre importanţa acestei sosiri, cf. Garcia Villada, Historia Ecclesiâstica, II, 1, p. 282, şi C. J. Bishko, în Tradiţia, VII, 1949-l951, p. 499.

 
211. Despre opera literară a lui Eutropius, cf. Diaz y Diaz, La produccion literaria de Eutropio de Valencia. Anecdota Wisigothica, p. 9-27. Există toate motivele să se creadă că Licinianus a trecut şi ci pe la Servitanum, cf. Madoz, Cărţaş Licin., p. 16.

 
212. Mansi, VIII, 635 şi 841. Aceste concilii s-au preocupat de dispensa monastică. In 616, un anume Fclix, abate Ia Gilita, continuă compuful pascal al lui Dionisic. Cf. Courccllc, Lettres grecques, p. 344, n. 2.

 
213. PG, XC, c. 243. Cele patru sute de precepte „Despre milă” ale lui Thalassius sunt publicate în PG, XCI, 1427. Maxim se instalează poate la mănăstirea Mandracium.

 
214. Hadrian moare în 704 destul de bătrân. Trebuie să se fi născut în prima jumătate a secolului al VH-lca. Despre cultura lui, cf. Infra.

 
215. Despre aceste relaţii, cf. R. Lanticr, Les arts chretiens de la peninsule iberique et de l 'Afrique du Nord. Anuario del Cuerpo Facultativa de Archiveros, Bibliotecarios y Arqueologos, voi. 111, 1935, p. 257-272, şi lucrările citate de Fontainc, Isidore de Seville, p. 854, n. 3. Influenţa africană asupra monahismului spaniol este semnalată de A. Mundo, /monachesimo nella penisola iberica, în Settimane, IV, p. 83-84.

 
216. J. Fontainc, Isidore de Seville, p. 43-44.

 
217. Id., p. 75. P. 143. 210.

 
218. Fontainc, Isidore de Seville, p. 43-44.

 
219. Augustin, De doctrina christiana, II, 39-59, PL, XXXIV, 62; cf. Eucher, De Numeris, CSEL, 3p. 59.

 
220. Isidor din Scvilla, Liber numeronim qui în sanclis scripturii occurrunt („Cartea despre numerele care apar în sfintele Scripturi”), PL, LXXXIII, 179-200. Cf. J. Fontainc, Isidore ele Seville, p. 370 şi urm.

 
221. Despre acest tratat, cf. Prefaţa şi notele ediţiei lui J. Fontainc.

 
222. Martin din Braga, op. Cil., cd. Barlow, p. 74: Nec pomposas în ea spumos rhetorum quaeres quia humilitatis virtus non verborum elatione sed mentis puritate requiriiur („Şi nu vei găsi în acestea spuma plină a emfază a retorilor, deoarece virtutea umilinţei nu se află în umflarea cuvintelor, ci în puritatea minţii”). Braulio, Vita Aemiliani, pref; într-o scrisoare către Fructuosus (Ep., XLIV, cd. Madoz, p. 202), el opune simplitatea evanghelică acelor spumos genlilium eloqitiorum („spumele vorbirilor păgâne”). Vitas Sanctorum, IV, pref, cd. Garvin, p. 160: Omittentes phaleratas verborum pompos… („Lăsând dc-o parte înzorzonatele emfaze ale cuvintelor…”).

 
223. Isidor, Sent., 111, 13, 6 şi 9, PL, LXXXIII, 687b – 688a: Omnis saecularis doctrina spumantibus verbis resonans, ac se per eloquentiae tumorem attolens…: quanto maiorafuerint litleraturae studia, tanto animus arrogantiaefastu inflans maiore intu-mescit iactantia; („întreaga învăţătură seculară, răsunând de cuvinte spumoase şi înâlţându-sc prin umflarea exprimării…; cu câţ au fost mai mari studiile literare, cu atât spiritul, sumcţil de pretenţioasă trufie, se umflă de o mai marc făloşcnic”); lbid., II, 29, 12, c. 630: IIonel sapienta spumeum verbonim ambiluni ac fuciim mundialis eloauentiae inflatis sermonibitsperonwnim („înţelepciunea se înspăimântă de ostentaţia spumoasă a cuvintelor şi de sulimanul exagerat de cuvântări umflate al elocinţei profane”).

 
224. Id., De Eccl. Off., II, 5, 17, c. 785, senno piints, simplex, apertus („exprimare pură, simplă, deschisă”). Despre stilul lui Isidor, cf. J. Fontainc, Theorie etpratique du stvle chez bidon de Seriile, VC, 1960, p. 65-l01.

 
225. Seni., III. 36, 2, 37, 7, PL, LXXXIII, c. 707 şi 708.

 
226. Licinianus, Ep., cd. Madoz, p. 126: Ubi nec senno elegans net doctrina sana praebent („Unde nu se dovedesc nicio exprimare elegantă, nicio învăţătură sănătoasă”).

 
227. Despre limba greacă la Braga, cf. M. Martins, Pascasio Dumiense traduc-tor, în Broteria, voi. 51, 1950, p. 294.

 
228. Cf. Ce spune Madoz, Cartuş Licinien., p. 61 şi urm. Licinianus îl cunoaşte pe Origcnc prin traducerea lui Hilarius din Poiţicrs (Ep., 1, p. 94).

 
229. J. Fontainc, Isidore de Seville, p. 849 şi urm., şi Madoz, La litteratura patris-tica, 1,4, 1950, p. 20-24.

 
230. Despre evreii din Spania, cf. Katz, The Jews, şi Blumcnkranz, Juifs et Chretiens, p. 105 şi urm. Să notăm că Tarragona a fost numită de arabi „oraşul evreilor”. Cf. J. M. Millas, Una nueva inscripcionjudaica bilingueen Tarragona, Sefarad, XVII, 1957, p. 3-l0. Istoria „scrisorii căzute din cer” la Ibiza provine poate din mediile evreieşti. Madoz, Ep. Licin., p. 72.

 
231. Cf. Katz, op. Cit., p. 75-76, care foloseşte tex Visigot., XII, 3, 11, MGH, Leges, I, p. 438, şi conciliilc de la Tolcdo. Isidor (De Eccl. Off., 1,10.1, PL, LXXXIII 745 a), face aluzie la lectorii din sinagogi.

 
232. Despre legăturile dintre evrei şi creştini, cf. Blumcnkranz, op. Cit., p. 46 şi urm.

 
233. Isidor din Scvilla nu face decât săYcproducă numele evreieşti pe care le găseşte în Sfântul Ieronim.

 
234. Despre aceste opere, cf. Manitius, I, p. 54 şi urm., şi Mcncndcz Pidal Historia de Espana, III, p. 397 şi urm.

 
235. Isidor recunoaşte că nu oferă decât o introducere în scriitorii antici (cf. Pref. La De Eccl. Off., PL, XXXIII, c. 737). Despre sursele acestei lucrări, cf. Articolul lui Lawson, Sources ofthe De Ecclesiasticis officiis, în RB, 1938, p. 26.

 
236. Quaest. ÎN vet. Test., pref, PL, LXXXIII, c. 207: Offerimus mm şolum studio-sis sed etiam fastidiosis lectoribus qui nimiam longitudinem sennonis abhorrent („Oferim nu numai învăţaţilor, ci şi cititorilor pretenţioşi, care dau înapoi din faţa unui ţext prea lung”).

 
237. Ildcfons, De Vir. Iii, PL, XCVI, c. 199-201 (2). Asturius şi Aurasius din Tolcdo: Plus exemplo vivendi quam calamo scribentis („Mai mult prin exemplul vieţii decât prin pana scriitorului”); (6) loan din Tarragona: Plus verbis intendens docere quam scriptis („încercând să înveţe mai mult prin vorbe decât prin scrieri”); (7) Hclladius din Tolcdo: Scribere nemţit quia quod scribendum fuit quotidianae opera-tionis pagina demonstravit („A refuzat să scrie, deoarece ceea ce era de scris a demonstrat prin pagina lucrării sale zilnice”).

 
238. Isidor, De Eccl. Off., II, 5, 16, c. 785. Şi Conciliul de la Tolcdo (633), c. 19 şi 25, cf. Supra. Scjournc, Le dernier Pere de l'Eglise, p. 61.

 
239. S-a încercat zadarnic, în lipsa textelor, să se studieze pedagogia lui Isidor. Articolul lui Rosario Scijas, Sau Isidoro en la Pedagogia, Revista esp. De Pedagogia, VI, 1948, se bazează mai ales pe Institutiones disciplinae care poate nu sunt ale lui Isidor. Cf. Supra.

 
240. Isidor, De Eccl. Off., 11,11,4, PL, LXXXIII, c. 791: Plerumque enim imper-iti lectores în verbonim accentibus errant et solent irridere nos imperitiae hi qui videntur hubere nolitiam detrahentes et iurantespenitus nescire quoddicimus… („Căci cel mai adesea lectorii, care nu cunosc accentele cuvintelor, greşesc şi obişnuiesc să râdă de nepriceperea noastră, cei care par să Ic cunoască, dispreţuindu-ne şi iurând cu tărie eă nu înţeleg ce spunem”).

 
241. Braulio, Retiotatio librorum Isidori, ed. Lynch, p. 358. Nostruin teinpns anti-quitatis în eo scientiam imaginarii („Epoca noastră, prin el, şi-a imaginat ştiinţa Antichităţii”). Ildcfons, De Vir. HI., PL, XCVI, c. 202 c. Nani tantae iucuiulitatis afflu-entem copiam în eloquendo promerint ut ubertas admit anda dicendi ex eo în stuporein verteret audientes („Căci au dat la iveală în vorbire atâta bogăţie de farmec, încât abundenţa de admirat a rostirii i-a uluit pe ascultători”).

 
242. Cf. Infra.

 
PARTEA A TREIA

 
Capitolul I

 
1. Despre această invazie, cf. F. M. Stcnton, Anglo-Saxon England, cd. A 2-a, 1947, p. 131, şi P. H. Blair, An intmditction to Anglo-Saxon England, Cambridgc, 1956. L. Mussct, Les invasions, p. 150 şi urm şi H. Anson, Christianity în Britain, 300-700, Lciccstcr, 1968.

 
2. Despre soarta monumentelor romane, cf. R. G. Collingwood şi J. L. Myrcs, Roman Britain and the Englesh settlements, Oxford, 1936.

 
3. Vita Cuthberti, VIII, cd. Colgravc, p. 122, şi poemul TheRuins, cd. N. Kcrslaw, 1922. Aceste ruine sunt adesea folosite drept cariere; cf. Bcda, HE, IV, 17, cd. Plummcr, p. 245.

 
4. Despre legăturile dintre germani şi cclţii din Anglia, cf. Introducerea lui Jackson, Language and Histoiy în Early Britain, Edinburgh, 1953.

 
5. Vechea lucrare a lui G. Baldwin Brown, The Arts în Early England, Londra, 1903-l937, încă mai poate fi consultată. Cf. Şi Early Anglo-Saxon Art andArvheology, Oxford, 1936. Despre civilizaţia iuţilor din Kcnt, cf. C. F. C. Hawkcs, în Dark age Britain, Londra, 1956, p. 9l-l11.

 
6. N. K. Chadwick, The Foundations ofthe Early British Kingdoms, în Early British Histoiy, Cambridgc, 1954, p. 147 şi urm., şi J. E. La, An Histoiy of Wales, cd. A 3-a, 1939, p. 92 şi urm.

 
7. Nash Williams, The early Christian monuments of Wales, Cardiff, 1950.

 
8. Textele sunt adunate în A. W. Wadc Evans, Vitae Sanctorum Britanniae et genealogiae, Cardiff, 1944.

 
9. Nash Williams, op. Cit, număra douăzeci şi şase de inscripţii bilingve, nouă cu caractere oghamicc şi o sută patru în latină. Inscripţiile 103, 92, 104, 138 menţionează un protector, un meclicus, un magistrat (us); o inscripţie (cf. P. 93) este datată prin anii consulari; despre supravieţuirea culturii romane, cf. Jackson, op. Cit., p. 118-l20, şi J. E. Lloyd, Histoiy of Wales, I, p. 155.

 
10. Epitaful lui Caramanus se inspiră din inscripţiile antice: Rex sapienţi (s) inms opinatifsjimus omnium regiim („Regele cel mai înţelept şi mai vestit dintre toţi regii”). Despre legăturile dintre Gwyncdd şi continent, cf. N. K. Chadwick, Early culture and learning în North Wales, Studies în the Early British Church, Cambridgc, 1958, p. 93.

 
11. Flichc şi Martin, Histoire de l'Eglise, V, p. 301 şi urm.

 
12. Despre organizarea mănăstirilor celtice, cf. J. E. Lloyd, op. Cit., p. 103 şi urm. Şi L. Gougaud, Les chretientes celtiques, Paris, 1911. Despre începuturile monahismului irlandez, W. Dclius, Geschichte der irischen Kirche vin ihren Anfăngen hi.: m, 12 Jahrhundert, Munchcn, 1954, p. 155 şi urm.

 
13. Despre pcnitcnţialclc celtice, cf. Le Bras, ar: Penitentiels, DTC, voi. 11, 1. C. 1160-l172 şi Les penitentiels Irtandais, în Le miracle irlandais. Paris, 1956, p. 172-l90.

 
14. S-a încercat să se derive monahismul cclt din cutumele de la Lcrins. De fapt. Şederea Sfanţului Patrick la Lcrins este improbabilă. Putem doar să presupunem că, la fel ca Sfântul Martin, ci a petrecut câtva timp în insulele Mării Tircnicnc, unde se stabiliseră anahoreţi. Cf. Grosjcan, Notes chronologiques sw le sejour de saint Patrick en Gaule, AB, 1945, p. 89 şi urm.

 
15. Cf. Referinţele în Rogcr, Enseignement, p. 228.

 
16. Teză adoptată de H. Zimmcrşi Mcycr; cf. K.cnncy, Sources, p. 142; cf. Rezervele lui Rogcr, Enseignement, p. 269, şi ale lui M. Cappuyns, Jeun Scot Engine, Paris, 1933, p. 15 şi urm.

 
17. N. K. Chadwick, Intellectual contacts between Britain and Gaul în the Vth Centmy, în Studies în Early British History, Cambrigc, 1954, p. 189 şi urm.

 
18. Cf. Zimmcr, Celtische Kirche, în Realencyclopădie jur protestantische Theologie und Kirche, Lcipzig, 1901, p. 224, ale cărei argumente le rezumă Roger, Enseignement, p. 232 şi urm.; dimpotrivă, Mac Ncil, Beginnings of latin culture în lreland, Studies, XVII, 1931, p. 39-48, şi XIX, 1931, p. 449. Cf. Şi scurtul rezumat alluiBiclcr, TheIslandofScholars, mRMAL, VUl, 3, 1952, p. 213-231. E. Cocchia, La cultura irlandese precarolingia. Miracolo o mito, în SM, VIII, 1967.

 
19. Despre cultura mănăstirilor irlandeze din secolul al Vl-lca nu există încă lucrări serioase. Pasajele din J. Ryan, Irish monasticism, origins and early developement, Dublin, 1931, p. 200-216, 360-383, nu sunt destul de critice. Lucrarea lui W. G. Hanson, The early monastic schools în lreland, Cambridgc, 1927, este inutilizabilă. De asemenea, J. Hcaly, Insula scotorum et doctorum, or Ireland's ancient schools and scho-lars, Dublin, 1890.

 
20. Ionas, Vita Columbani, 1, 3, MOH, SRM, IV, p. 69: Ut intra adulecentiae aetatem detentus psalmorum lihnim eliminato sermone exponeret („Că în timpul adolescenţei, ocupându-şi timpul, a dat la iveală o carte de psalmi, lămurind textul”). Despre acest comentariu, cf. Manitius, voi. I, p. 183, şi Morin, Le Liber S. Columbani în Psalmos, et le manuscrit amhrosien C 301 inf, RB, 38, 1926, p. 164-l77; Cf. Şi Walkcr. Cd. Columbani opera, p. LXIV. Ionas ne spune că profesorul lui Columban, Sinilis, scripturarum scientiae flore inter suos pollebat („între ai săi se distingea ca floare a ştiinţei Scripturilor”) (Vita Columbani, MGH, SRM, IV, p. 70, 4). Ionas evocă şi învăţarea cântului la Bangor: Multa alias quae vel ad cantum digna vel docendum utilia condidit dicta („De altfel a creat multe texte care fie sunt demne de a fi cântate fie folositoare pentru învăţare”).

 
21. Despre „umanismul” lui Columban, cf. L. Biclcr, Melanges Colombaniens, p. 95-l02. Şi-a dobândit oare Columban cultura „clasică” o dată ajuns pe continent, aşa cum credea Traubc, Vorlesungen, II, p. 174? E puţin probabil. Poate că şi-a perfecţionat-o. Astfel, Cordoliani consideră că a cunoscut operele Iui Fortunatus în Galia. Cf. Fortunatus şi Irlandais. Etudes merovingiennes, p. 39. J. W. Smit, Studies on the Language andStyle of Columba the Younger, Amsterdam, 1971.

 
22. Columban, Ep., 1, în MGH, Epist., 111, p. 157, 31: Scias namque noştri. s magiştrii et hibernicis untiquis philosophis et sapientissimis componendi cakuli computariis Victorium non fuisse receptum („Căci să ştii că Victorius nu a fost primit de profesorii noştri şi de vechii filosofi irlandezi şi de specialiştii în calcul şi în comput”).

 
23. Despre acest personaj, cf. Grosjcan, Recherches sur les debuts de la controverse pascale chez les Celtes, AB, LXIV, 1946, p. 231 şi urm. Un manuscris din secolul al IX-lca ne spune că învăţase computul de la un grec. Aşa cum presupune P. Grosjcan, c vorba fără îndoială de lucrări ale lui Dionisic cel Mic.

 
24. Adamnan, Vila Columbae, 1, 1, 23, II, 8, 14; cd.1. F. Fowlcr, Oxford, p. 13 şi 16.

 
25. Rogcr, Enseignement, p. 230.

 
26. Cf. A. Cordoliani, Les computistes insulaires et les ecrits pseudoale. xandrins. BEC/i, 1945-l946, p. 534, şi Grosjcan, An. Cil., n. 23.

 
27. Cf. Rogcr, Enseignement, p. 236-237.

 
28. Despre aceste texte editate de F. J. H. Jenkinson (Cambridgc, 1908), cf. Rogcr, Enseignement, p. 238-256; Manitius, I. P. 156-l58; K.cnncy, Sources, 1, p. 257; P. Damon, The meaning of the Hisperica Familia, Amer. Journ. Phil, LXXIV, 1953, p. 398. Unii erudiţi văd în H F. Parodii şcolare. Cf. Macalistcr, The secret language of lreland, Cambridgc, 1927, p. 83. Despre diferitele ipoteze, cf. Grosjcan, Confusu calligo, reinurques sur les Hisperica Famina, în Celtica, 1956, 35-85, care stabileşte coordonatele unei probleme şi mai puţin clare. Cf. Şi De Bruync, Etudes d'esthetique…, I, p. 115 şi urm. Se poate citi studiul lui Wintcrbottom în Celtica, 1968, p. 126-l39.

 
29. Despre studierea limbii greceşti în mănăstirile celtice, studiile sunt numeroase, dar nu au ajuns până acum la o cunoaştere exactă. Cf. Roger, Enseignement, p. 268 şi urm., şi M. Esposito, The hwwledge ofGreek în lreland, în Studies, an Irish Quaterly, 1, 1912, p. 665. Vcndrycs, La connaissance du grec en Irlande au debut du Moyen Age, Revue Celtique, XXXIV, p. 220, şi recent B. Bischoff, Das Griechische Element în der abendlandischen Bildung des Mittelalters, Byz. Z, LXIV, 1951, p. 39-48. Articolul lui G. S. W. Walkcr, On the tise ofGreek words în the writings ofS. Colomban, ALMA, XXI, 1949-l950, p. 117-l31, este subiect de discuţie.

 
30. Apropierea a fost făcută de mai multe ori. Cf. Cd. Jenkinson, p. 5, şi Tardi, Les Epitomae de Virgile de Toulouse, Paris, 1928, p. 3l-32. E. Grosjcan, Quelques remarques sur Virgile le Grammairien, în Medieval studies presented to A. Gwynn, Dublin, 1061, p. 393-406.

 
3Anth. Lat., cd. Ricsc, p. 82-84.

 
32. F. Hcnry, La sculpture irlandaise pendant les douze premiers siecles de l 'ere chretienne, Paris, I, 1932, p. 193-l96, şi V art irlandais, Dublin, 1954, p. 56-57.

 
33. Despre literatura vcmacularâ ccltâ, cf. J. Carncy, Studies în Irish litterature and history, Dublin, 1955, şi I. Williams, Studies în early Welsh poetiy, Dublin, 1944, şi r. Bczzola, Les'origines…, II, 1, p. 140 şi urm.

 
34. Despre şcolile filizilor şi ale barzilor, H. Hubcrt, Les Celtes et la civilisation celtique, Paris, 1932, p. 320 şi urm. Arbois de Jubainvillc, Introduction ă la litterature cehe, I, p. 334-389. Mai recent, Chadwick, Intellectual contets, p. 194 şi urm. (citat supra, n. 17), şi R. Bromqich, The character of early Welsh tradition. Studies în Earlv British History, p. 98-99, şi câteva observaţii ale lui P. Grosjcan, Confus caligo, Celtica, III, 1956, p. 57, n: 2.

 
35. Cf. P.-H. Blair, Introduction, p. 278; Kcndrick, Anglo Saxon art, Londra, 1938, p. 63-65.

 
36. M. Dcancsly, Canterbwy and Paris în the reign of Aethelbert, în History, XXVI, 1, 1941, p. 97-l04. T.- M. Wallacc-Hadrill, Early Germanic Kingship în Eng/and and on the Continent, Oxford, 1971.

 
37. Despre stabilirea misiunii romane, cf. Flichc şi Martin, Histoire de 1 'Eglise, V, p. 279 şi urm.; despre Sfântul Augustin, H. H. Howorth, Saint Augustine ofCan-terbury, Londra, 1913.

 
38. Cf. Supra.

 
39. Bcda, HE, I, 29, cd. Plummcr, I, p. 63: Sunctorum reliquas nec non codices plurimos („moaşte ale sfinţilor, ca şi multe manuscrise”). Un cronicar medieval, Thomas din Elmham, Historia monasterii s. Augustini, cd. Ch. Hardwick, 1858, credea că posedă lista cărţilor Sfântului Augustin, dar mărturia lui nu poate fi reţinută.

 
40. A. F. Leach, The seimul of medieval England, 1928, şi J. A. Adamson. The illilerate Anglo-Saxon, Cambridgc, 1946, p. 7-8. Dimpotrivă, P. F. Joncs, The Gregorian mission unii English educalion. Speculum, III, 1928, p. 335-348.

 
41. CU II, n. 126.

 
42. Acest manuscris a fost studiai de Fr. Wormald, The minialures oflhe Gospels o/S. Augustin, Cambridgc, 1954.

 
43. Cf. Infra.

 
44. Grigorc cel Mare. Ł/>. XI, 37. MGH, Epist. 1, voi. II, p. 309: In monasteriis regula ctloclus sacrae scripturae replelns („învăţând în mănăstiri după regulă, era pe deplin instruit în Sfânta Scriptură”).

 
45. Bcda, II, 20, cd. Plummcr, p. 126, vorbind de diaconul Iacob, tovarăş al lui Paulinus din York: Qui c/uoniam cunlaiuli în ecclesia eraiperitissimus, Magister eccle-siasticae cantionis iuxta morem Ronwnorum seu Cantuariorum („Deoarece acesta era foarte priceput să cânte în biserică. Magistru al cântării bisericeşti în manieră romană sau a cântului din Kcnt”).

 
46. Bcda, HE, IV, 2, p. 206: Putta maxime autem modulandi în ecclesia more Romanorum quam a discipulis beati papae Gregorii didicerat peri turn („însă cât se poate de priceput la cântarea bisericească în manieră romană, pe care o învăţase de la discipolii fericitului papă Grigorc”).

 
47. Cf. S. Corbin, La notation musicale, p. 552 şi urm., dimpotrivă H. Ashworth, Did S. Augustin bring the gregorianian Io England? EL, 1958, p. 38.

 
48. Bcda, HE, III, 14, p. 54: Ithamar oriunditm quidem degenle Cantuariorum, sed vita et erudilione untecessoribus suiş aequandum („Ithamar, născut chiar în neamul celor din Kcnt, dar egalându-i pe înaintaşii săi prin viaţă şi erudiţie”).

 
49. Flichc şi Martin, Histoire de I' Eglise, V, p. 294 şi urm.

 
50. Bcda, HE, III, 18, p. 162: Sigibert… mox ea quae în Gallis bene disposita vidit, imitare cupiens, instituit scolam, în qua pueri lilteris erudirentur („Sigibert…, vrând să imite toate câte Ic văzuse nu demult bine rânduite în Galia, a organizat o şcoală, în care copiii să înveţe literele”).

 
51. Cf. Supta.

 
52. Ibid., 111, 18, p. 162, şi II, 15, p. 116.

 
53. Ibid., III, 18, p. 163: htvante se episcopo Felice quem de Canlia acceperat eisque pedagogos ac magistrul iuxta morem Cantuariorum praebente („Ajutându-l episcopul Fclix, pe care-l primise din Kcnt, şi oferindu-i pedagogi şi profesori formaţi după cutuma celor din Kcnt”).

 
54. Ibid., HE, III, 19, p. 163. Îl vom găsi mai departe pe Fursy ctitor la Lagny şi mort la Pcronnc, cf. Infra.

 
55. Ibid., III, 8, p. 142: Nam eo temporeneedum multis în regioneAnglorum monas-teriis constructis, mulţi de Britannia monachicae conversationis gratia Francorum vel Gallorum monasteria adire solebant („Căci, în acea vreme nefiind construite încă multe mănăstiri în regiunea Angliei, mulţi din Britannia obişnuiau să se ducă la mănăstirile francilor sau ale galilor, pentru o viaţă monastică”).

 
56. Despre începuturile bisericii din York, cf. Flichc şi Martin, voi. V, p. 292, şi P.-H. Blair, The Bernician and the northern frontier, în Studies în the Early British Church, Cambridgc, 1958, p. 137 şi urm.

 
57. Bcda, HE, III, 3, p. 131; despre dezvoltarea mănăstirilor northumbricne, cf. A. H. Thomson, Northumbrian monasticism, în A. H. Thomson, Beda, his life, p. 60 şi urm.

 
58. Bcda, HE, III, 25, p. 181.

 
59. Bcda, HE, III, şi 17, p. 136 şi 161: Nil ex omnibus quae în evangelicis vel apostolica sivepropheticis litteris facienda coanoveratpraetermittere… curabat („Avea grijă… să nu-i scape nimic din ce aflase că trebuie făcut în domeniul literaturii evanghelice sau apostolice ori profetice”).

 
60. Ibid., III, 5, p. 136: Ut omnes qui cum eo incedehanl… seu laici, meditări deberenl. Id est aut legenda scriptură ani psalmis discendis operam dare („Pentru ca toţi cei care mergeau cu ci… sau laicii să trebuiască să mediteze, cu alte cuvinte să se ncvoiască fie să citească scripturile fie să înveţe Psalmii”).

 
61. Ibid., III, 3, p. 132: Imhiiehantur praeceptorihus Scotlis parvuli Anglorum una cum maiorihus sludiis et observatione disciplinae regulai is („Micuţii angli erau iniţiaţi de preceptorii scoţi la un loc cu cei mai mari, în învăţătură şi respectarea disciplinei impuse de regulă”).

 
62. Rogcr, Enseignement, p. 277, nu a înţeles această frază şi vorbeşte de maiora studia. Or, este limpede că studia nu se raportează la cum maiorihus. Aceste cuvinte sunt în legătură cu parvuli.

 
63. Despre învăţământul de Ia lona, cf. Rogcr, Enseignement, p. 228, care foloseşte singura sursă pe care o avem, Vita Columbae a lui Adamnan şi imnul Altus prosator atribuit lui Colomba.

 
64. Flichc şi Martin, V, p. 297 şi 313, şi A. H. Thomson, Northumbrian monasticism, în Bede, his life, p. 79 şi urm.

 
65. Bcda, HE, IV, 23, p. 253; despre mănăstirile mixte, numeroase în Irlanda ca şi în Orient, cf. DACL, XI, 2, p. 2182, şi S. Hclpisch, Die Doppelklostei; Entstehung und Organisation, în Beitrăge r. Gesch. Des Altmdnchtwns u. D. Benediktinerordens, XV, Miinstcr 1928, p. 44.

 
66. Bcda, HE, IV, 23, p. 253: Nam et episcopia Aedan et quique noverant eam religioşi… diligenter erudire solebant („Căci şi episcopul Acdan şi călugării care o cunoşteau… obişnuiau s-o instruiască”).

 
67. Id., Etiam reges ac principes nonnunquam ab ea quaererent consilium et înveninau („Uneori chiar şi regii şi principii căutau sfat la ca şi îl găseau”).

 
68. Cf. Raportul săpăturilor lui Ch. Pccrs, CA. Ralcgh-Radford, în Archeologia, 1943, voi. 89, p. 27-89; s-au putut repera chilii mănăstireşti şi s-au recuperat numeroase stiluri de scris din bronz şi din os. Cf. P. 64-65 şi pi. XXVII.

 
69. Bcda, HE, IV, 23, p. 254: Tantum lectioni divinarum scripturarum suos văcare subditos… utfacillime viderentur ibidem qui ecclesiasticum gradum, hoc est, altaris officium apte subirent phirimi posse reperiri („Până-ntr-atât se dedicau subordonaţii săi lecturii divinelor Scripturi… încât, în acelaşi timp, se puteau vedea cu foarte marc uşurinţă că între aceştia pot fi găsiţi mai mulţi care suportă cum se cuvine ierarhia bisericească, adică îndeplinesc bine slujba altarului”).

 
70. Id., IV, 24, p. 260: Ad abbatissam perductus, iussus est multis doctoribus viris praesentibus… dicere carmen („Adus de abatisâ, i s-a cerut de către mulţi bărbaţi învăţaţi care se aflau de faţă… să alcătuiască o poezie”); despre opera acestui poet, cf. Infra.

 
71. Id., III, 24, p. 179: Aelfleda discipula vitae regularis deinde magistra exstitit („Discipola sa Aelfleda a fost mai apoi stareţa vieţii mănăstireşti”). Trebuie să apropiem de acest pasaj textul epitafului acestei abatisc găsit la Whitby: Ael (fleoda) quae ab infanti (a) concilia trixque vas. Cf. Ch. Pecrs, CA. Ralcgh-Radford, Ari. Cit., n. 68.

 
72. De la Whitby au provenit episcopi precum Bosa din York, Actla din Dorchcster, loan din Bcvcrly.

 
73. Cf. Supra.

 
74. De la expunerea lui Rogcr, Enseignement, p. 257-261, cf. J. Ryan, Irish learn-ing în the Seventh Century, Journal ofProceed. Of'Roy. Soc. OfAntiq. Oflreland, 1951, p. 161 şi urm., şi B. Bischoff, /monachesimo irlandese nei suoi rapporti col continente, în Settimane, IV, p. 14 şi urm., şi mai ales Grosjcan, Sur quelques exegetes irlanda” du VII' siecle, SE, 1955, p. 67-97. Cf. Kathlccn Hugucs, Irish monta and learnig, în Los monjes…, p. 6l-86.

 
75. La Clonard muncea Aileraims supiens (t 665) (Kcnncy, Sources, 107); din mănăstirile meridionale a venit De mirabilibus sacrae scripturile („Despre miracolele Sfintei Scripturi”), atribuită pe nedrept lui Augustin. Această lucrare ar merita singură un studiu. În această epocă, Adamnan, viitor abate la lona (t 704) era călugăr al acestei abaţii; despre acest personaj, cf. Manitius, p. 236-239. La Armagh, Miuchu scrie viaţa Sfântului Patrick. B. Bischoff pregăteşte o ediţie a unui comentariu la Donatiis maior, care datează de la mijlocul secolului al Vll-lca. Cf. B. Bischoff. Eine Verschoţlene Einteihtng der Wisxenschaften, AHMA, 1959, p. 14.

 
76. Lathccn (t 661), călugăr la Cluain Fcrta Molua (Cloync), comentează Moralia în lob, cf. Kcnncy, 166; Grosjean, op. Cit., şi W. Dclius, Geschichte der irisclien Kirche, p. 83. Opera a fost publicată în CCL, CXLV, 1969.

 
77. Cf. Diaz y Diaz, lsidoriuna II, Sobre el liber de ordine creatitrarum, SE, voi. V, p. 147-l66, şi Grosjean, op. Cit., p. 95.

 
78. Aceste relaţii s-au dezvoltat, în legătură cu problema datei Paştclui, cf. Flichc şi Martin, voi. V, p. 310-311. Bcda (HE, III, 25, p. 458) vorbeşte despre irlandezul Ronan: Natione quidem Scottus, sed în Galliae vel Italiae partibus regulam ecclesi-asticae veritatis edoctus („Chiar de neam scot, darmstruit în regula adevărului bisericesc în regiunile Galici sau ale Italici”). Ronan a apărat computul pascal roman.

 
79. Nu avem până acum informaţii despre navigaţia între Spania şi Irlanda. S-a putut dovedi că nave mediteraneene fuseseră în această epocă în Cornwall (cf. CA. Ralcgh-Radford, lmported pottery Jbund at Tmtagel Cornwall, în DarkAge Britain, Studies presented to E. D. Leeils, cd. De D. B. Hardcn, Londra, 1956, p. 68-70). Ele au putut ajunge până în Irlanda de Sud. Despre pătrunderea operelor latine vizigote în Irlanda, cf. L. Biclcr, Hibernian latin and Patristics, Studia Patristica, I, 1957, p. 182 şi J. N. Hillgarth, The Eust, Visigothic Spain and the Irish, Studia Patristica, IV, Berlin, 1961, p. 442-256. De acelaşi autor, Visigothic Spain and early christian Ireland, în Proceedings of the Royal Irish AcademySol LXII, c. 6, Dublin, 1962, p. 167-l94; o altă dovadă a legăturilor dintre Spania şi Irlanda este dată de ceea ce se numeşte Spanish svmptoms ale manuscriselor insulare; cf. E. Bishop, Liturgica historica, Oxford, 1918, cap. VIII, Spanish svmptoms, p. 164-210.

 
80. L. Biclcr, Insularpaleography: present state andproblems, Scriptorium, III, 1949, p. 276-294.

 
81. F. Hcnry, Les dehuts de la miniatura irlandaise, Gazette des Beaux-Arts, 1950, p. 5, şi C. Nordcnfalk, Before the Book of Durrow; Acta Archeologica, 1947, p. 141. Masai, în lucrarea sa Essai sur les origines de la miniatitre dite irlandaise, Bruxelles, 1947, p. 35 şi urm., a negat existenţa culturii irlandeze în secolul al VH-lca; dimpotrivă, F. Hcnry, Irish culture în the seventh century, Studies, 1948, II, p. 279.

 
82. Floret multa sapientia („A înflorit multă înţelepciune”), spune autorul lucrării Versus de Asia et de universi munţii rota („Versuri despre Asia şi despre întregul rotocol al lumii”), MGH. PAC, IV, 2, p. 545.

 
83. Bcda, HE, III, 27, p. 192: Et quidam quidem inox se monasticae conversa-tionifideliter manciparerunt ulii magis circumeundo per cellas magistrorum, lectiotti operam dare gaudebaiit: c/uos omnes Scotti libentissiine suscipientes victum eis quoti-dianum sine pretio Hbros quoque ad legendum et magisterium gratuitum praebere curabunt („Şi unii, îndată ce s-au dăruit cu credinţă vieţii monastice, alţii mai degrabă mergând prin chiliile profesorilor, se bucurau să se dedice lecturii; acestora toţi scoţii, luându-i cu dragă inimă în primire, se îngrjeau să le ofere hrana zilnică tară nicio plată, şi cărţi pentru lectură şi învăţământ gratuit”).

 
84. Id., HE. III, 27, p. 192: Erant inter hos duo iuvenes… de nobilibus Anglorum Edilhum et Ecberct („Se aflau printre aceştia doi tineri… dintre nobilii angli, Edilhum şi Ecberct”).

 
85. Id., HE, IV, 3, p. 211: Cum eodem Ceadda adulescente et ipse adulescens în Hi bem ia monachicam în orationibus et continentia el meditatione divinurum scrip-turaruin vitam sedulus agebat („împreună cu acelaşi adolescent Ceadda, şi el adolescent, în Irlanda îşi ducea cuminte viaţa monastică în rugăciuni şi înfrânarc şi meditaţie asupra divinelor Scripturi”).

 
86. Id., HE, V, 19, p. 323: Animadvertit paulatim adulescens animi sagacis. Minime perfectum esse virlutis viam quae tradebatur a Scottis, proposuitque animo venire Romani et qui ad sedein apostolicam ritus ecclesiastici sive monasteriales seiva-rentiir videre („Treptat, adolescentul cu mintea ascuţită îşi dă scama că nu este câtuşi de puţin desăvârşită calea încredinţată de scoţi şi şi-a pus în gând să se ducă la Roma şi să vadă ce ritualuri bisericeşti sau monastice se păstrau la scaunul apostolic”). Să remarcăm că Wilfrid nu eşte, de bună scamă, cel dintâi scot care se duce la Roma: Bcrtuin trăieşte acolo doi ani înainte de a se instala în Galia (MGH, SRM, Vil, 1, p. 180).

 
87. Eddius, Vita Wilfridi, cd. Colgravc, Cambridgc, 1927, cap. II, p. 6. Omnein psalmontm seriem memoraliter et aliquantos Hbros didicit… (, A învăţat întregul şir al Psalmilor pe dinafară şi alte câteva cărţi…”). Aceeaşi mărturie în Bcda, HE, V, 19: Et quia acris erat ingenii didicit citissime psalmos et aliquot codices („Şi, pentru că era isteţ la minte, a învăţat foarte repede Psalmii şi alte câteva cărţi”).

 
88. Eddius, Vita Wilfridi, II, p. 8.

 
89. Id.: Psalmos nani qui prins secundam Hieronymi emendationem legerat, more Romanorum, iuxta quintam editionem memoraliter transmetuit („Căci cel dintâi care citea Psalmii după versiunea emendată a lui Icronim, în manieră romană, a transmis de asemenea din memorie a cineca ediţie”). Unele manuscrise au antiquam („vechea”) în loc de quintam („a cineca”), ceea ce este mai probabil. Cf. Cd. Colgravc, p. 152.

 
90. Eddius, Vita Wilfridi, X, p. 20-22.

 
91. Aceasta se prelungeşte până la începutul secolului al VUI-lca în Irlanda de Nord. Cf. Flichc şi Martin, Histoire de/'Eglisc, voi. V, p. 316.

 
92. Despre cultura păgână a anglo-saxonilor, cf. Stcnton, Angh-Saxon England, p.96-l02. F. Pcabody Magoun, On some survivals ofpagan belief în Anglo-saxon England, The Han ard Theological Revieiv, 1947, XL, p. 33-46. Un studiu despre familia anglo-saxonă a fost întreprins de către F. Rocdcr, Die Familie bei Angelsachsen, însă numai prima parte Mann tind Frâu a apărut (cf. Bibliogr.).

 
93. Despre religia păgână, cf. Blair, Introduction p. 120 şi urm., şi despre cler, E. A, Philippşon, Germanisches Heidentum bei den Angelsachsen, Lcipzig, 1929.

 
94. Bcda, De temporwn ratione, cd. Joncş, p. 211 -212, nc-a păstrat numele lunilor anglo-saxonc.

 
95. Despre caracterul magic al runelor, cf. Supra.

 
96. Voi vorbi din nou despre acest poem infra.

 
97. Bcda, HE, V, 6, p. 289.

 
98. Vita Cuthberti, cd. B. Colgravc, Cambridgc, 1940, p. 64: Alii stantes nudi versis capitibus contra natiiram deorsum ad terram et expansis cruribus erecţi pedes adcaelos sursumprominebaiit („Alţii stând goi, cu capetele întoarse, împotriva firii, în joş, spre pământ, şi, înălţaţi, cu coapsele desfăcute, îşi ridicau picioarele în sus, spre cer”).

 
99. Cf. Supra.

 
100. Bcda, HE, III, 8, p. 142.

 
101. Id., III, 25, p. 182: Osuiu a Scottis edoctus ac baptizatus… („Oswy învăţat şi botezat de scoţi”).

 
102. Eddius, Vita Wilfridi, cd. Colgravc, p. 6: Adhuc enim laicus capiţe („Căci încă laic”).

 
103. Ibid., cap. XXI, p. 44: Principes quoque secidares viii nobiles filios suos ud erudiendum sibi ilederunt ut aut Deo servirent şi eligerenl aut adultos şi mahtis-sent regi armatos commendaret („Chiar şi principii seculari, bărbaţi nobili, şi-au dat fiii să se instruiască tic pentru a-i sluji Domnului, dacă alegeau acest lucru, fie, dacă preferau, odată adulţi, pentru a se încredinţa regelui ca soldaţi”).

 
104. Despre această stabilire, cf. Flichc şi Martin, voi. V, p. 512 şi urm., Bcssc. Les moincs de I'ancie/ine France, Paris, 1906, p. 269 şi urm., şi Melanges Colom-baniens. Paris, 1951.

 
105. Despre pustnicii din secolul al Vl-lca, cf. Cordoliani, L Irlande les Irlandais, Etudes inerovingiennes, p. 37.

 
106. Vita Samsoni, 37, cd. R. Fawticr. Paris, 1912, p. 133 – viaţă scrisă fără îndoială la sfârşitul secolului al VllI-lca – îi aminteşte pe irlandezii care vin de Ia Roma şi care trebuiau să treacă prin Galia.

 
107. Rogcr, Enseignement, p. 403 şi urm.

 
108. Ionas, Vita Colunibani, I, 10, MGH, SRM, IV, p. 76: lbi iwbilium liberi undique concurrere… („Aici copiii nobililor alergau de pretutindeni…”); Vita Agili, AS, aug., VI, p. 5: Cum a/iis nobilium virorum jiliis… („împreună cu alţi fii de nobili…”).

 
109. Regula Coenob., 8, cd. Walkcr, p. 154: hivenculi qtiibus imponitur terminus, ut non se appellent invicem, şi transgressiJuerint, tribus superpositionibus („Tineri, cărora li se impune o limită, ca să nu se cheme cu rândul, dacă au trecut, în trei schimburi”).

 
110. Astfel Donatus, fiul ducelui Waldclcnus, intră în mănăstire când trece de frageda copilărie (Ionas, Vita Colunibani, I, MGH, SRM, IV, 79); Agilius (Aycul) este oferit la şapte ani (AS, Aug., VI, p. 304), Domoaldus şi Bobolcnus sunt puendi (Ionas, Vita Colunibani, I, 9, şi 1, 15, p. 75 şi 81).

 
111. Reg. Mon., 3, cd. Walkcr, p. 126: Cotidieque est legendum (Şi trebuie să se citească zilnic”). Este singura aluzie la lectură; ibid., 10.

 
112. Reg. Cen., 10, PL, LXXX, 218 d, cd. Walkcr, p. 152: Qui consanguinewn docet aliquam discentem artem aut aliud qiUdlibet a senioribiis impositum ut melius lectionem discat tribus superpositionibus („Cel care îşi învaţă fratele să înveţe vreo o artă sau orice altceva recomandat de cei mai în vârstă, pentru ca să înveţe lecţia mai bine în trei schimburi”); Reg. Mon., 7, cd. Walkcr, p. 128, face aluzie la studierea Psalmilor.

 
113. Instrucţio, I, cd. Walkcr, p. 64: Quare ergo scientium summum non verbo-rum disputatione sed moruni bonorum perfectione („De aceea, aşadar, se dobândeşte cea mai înaltă ştiinţă nu prin dispute verbale, ci prin desăvârşirea bunelor moravuri”); Ibid., XI, cd. Walkcr, p. 108: Sicut enim falsa scientia legitur sic falsa etiam imago timbrata deprehenditur („Căci aşa se citeşte falsa ştiinţă, cum falsă se receptează imaginea adumbrită”).

 
114. Instrucţio, IV, cd. Walkcr, p. 78: şi vero temporalia discipHnariim genera praesentis gândii suavitatem adimunt, quid de hac nostrae scholae disciplina speran-dum est'.' Quae etiam disciplina disciplinarăm est quaeque aeterni temporis iucun-ditatem el aeterni gândii ainoenitalem pruesenti muerore compărut'

 
Quantis verberibus, quibus doloribus musicarum discentes imbinmttir? Qtiantisve fatigationibus vel quantis maeroribus medicorum discipoli vexantur! Qualibus vero inqiiietudinibus sapientiae amatores vel quantis paupertatis angustiis philosophici coarctantur?

 
 („Dacă de fapt categoriile laice ale ştiinţelor răpesc plăcerea bucuriei prezente, ce se poate aştepta de la această ştiinţă a şcolii noastre? Ea care este chiar disciplina disciplinelor şi care opune tristeţii prezente farmecul eternităţii şi încântarea bucuriei veşnice?

 
Cu câte vergi, cu ce dureri sunt iniţiaţi cei ce învaţă muzica? Ori de câte osteneli sau de câte suferinţe sunt chinuiţi elevii medicilor? Dar de ce griji ori ce câte nevoi ale sărăciei sunt strâmloraţi iubitorii de înţelepciune?”). Mai departe, el revine asupra acestei opoziţii: temporalia ergo, ut diximus, studia… maerores ac tiistitias… tolerant, nostrae scholae disciplina… fugienda putabitur („aşadar, disciplinele laice, aşa cum am spus… întreţin suferinţe şi tristeţi… disciplina şcolii noastre… va fi socotită una care le evită”). Această predică fusese atribuită lui Faustus din Ricz de către Scebass. Ueber die sugenannten Instructiones Colunibani, ZKG, XIII, 1892, p. 513-534; dar Walkcr o restituie irlandezului; cf. Şi Dom Laportc, Etude d'attthenticite dse oevres attribue.es î saint Colomban, Revue Mabillon, 1955, p. 15.

 
115. Columban, Ep., 7, MGH, Episl., 111, p. 181, 3-5: Frequenter docendi sunt ac inbuendi fiii dulcissinii ut per quasdam delectaliones litterarum suas vincere possinl de inleslino amaritiidinis hello („Deseori fiii noştri atât de dragi trebuie să fie învăţaţi şi iniţiaţi, pentru ca, prin unele desfătări literare să şi le poată înfrâna pe ale lor, izvorâte din conflictul intern iscat de suferinţă”).

 
116. Ionas, Vita Colunibani, I, 8, p. 74, 16: Lihnim humero ferens de scripturis sacris secum disputare! („Purtând pe umăr cartea, făcea dezbateri cu sine însuşi despre sfintele Scripturi”), şi I, 20, p. 90, 23 (când l-au arestat soldaţii): Residebat iile în atrio ecclesiae librumque legebat („Şedea în atrium-vX bisericii şi citea o carte”).

 
117. Vita Walarici, 8, MGH, SRM, IV, p. 163: Dum pater ad instruendos fratres divinae lectione insisteret („Cât timp părintele nu contenea să-i înveţe pe fraţi citirea Sfintei Scripturi”); această Vita datează din perioada carolingiană.

 
118. Ep., I, 9, cd. Walkcr, p. 10: Mihi ideirco sitiendi tua lărgire per Christum precor opuscula quae în Ezechielem mim, ut audivi elaborasti ingenio… Transmitte et cantica canlicorum…, et ut totam exponas obscuritate!” Zachariae („De aceea, te rog în numele lui Cristos, să-mi dăruieşti mic, însetatul, lucrările pe care lc-ai scris despre Ezcchicl, cu un talent, cum am auzit, uimitor… Trimite şi Cântarea Cântărilor…, şi ca să-mi limpezeşti întreagă obscuritate a profeţiilor lui Zaharia”).

 
119. G. H. Horlc, Friihmuttelalterliche Monchsp. 56.

 
120. Despre cultura clasică a lui Columban, cf. Supra.

 
121. Ep., adSethum cd. Walkcr, p. 186: Sunt tibi divitiae divinae clogmata legis Sanctontmque patrum casta moderamina vitae Omnia quae dociles scripserunt ante magiştri Vel quae doctiloqui ceciremunt carmina vates. („Să-ţi fie aproape dogmele bogatei legi divine Şi castele cumpătări ale vieţii Sfinţilor Părinţi, Toate câte le-au scris mai-nainte învăţaţii profesori

 
Ori poemele pe care le-au cântat înţelept rostitorii poeţi”).

 
122. Citându-l pe Vcrgiliu, el scrie ut ait quidam („cum spune cineva”) (MGH, Epist., III, p. 181, I, 1). Ne putem întreba dacă, arunci când îşi îmbogăţea proza cu reminiscenţe din autorii antici, Columban avea conştiinţa acestui lucru. Aceste citate provin fără îndoială de la gramaticii latini pe care i-a citit, deci deveniseră anonime.

 
123. Chiar în aceeaşi scrisoare, el îl numeşte pe Dracontius vates („poet”) şi citează unsprezece versuri din Antologia latină. Dar în alt loc. Dă acest nume poc-tci Sapho (Carm., cd. Walkcr, p. 194: Inelyta vates nomine Saffb („Vestita poctâ pe nume Sapho”).

 
124. Tema principală a poemului este renunţarea la bogăţiile pe care le arc Scthum şi fragilitatea bunurilor acestei lumi. Walkcr, S. Colunibani opera, p. XVIII, presupune că este vorba de un elev al Iui Congall. Mă alătur mai degrabă părerii lui Gundlach care datează aceste poeme în 612-615 (cf. MGH, Epist., III, p. 182-l83).

 
125. Carm., ed. Walkcr, p. 194:

 
Inclyte parva Puscere pingui

 
Litterolarum Farre caballos

 
Munera mittens Lucraque lucris

 
Suggero vaiuis Accumulando

 
Linquere caras Desine nummis

 
Desine tjuaeso Addere nummos

 
Nune animosos
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290. Bcda, HE, V, 19, p. 324: Pervenit ad amicitiam vin doctissimi ac sanctis-simi Bonifacii vedelicet archidiaconi ani etiam consiliarius erai apostolicipapue: cuius magisterio quattuor Evangeliorum libros ex ordine didicit, compulum paschae ratio-nabilem et alia multaque în patria nequiverat ecclesiasticis disciplinis aceomoda (, S-a împrietenit cu prcaânvăţatul şi preasfântul bărbat Bonifaeiu, arhidiaconul care era chiar sfetnicul papei, sub a cărui îndrumare a învăţat cărţile celor patru Evanghelii în ordine, computul pascal şi alte multe lucruri care ţin de disciplinele bisericeşti pe care nu Ic putuse învăţa în ţară”). Eddius, Vita Wilfridi, V, o. 12: A i/uo qualtuor Evangelia Christi perfecte didicit et pascalei” rationem quam scismati Brittaniae et Hiberniae nor cognoverunt el alias multas ecclesiasticas disciplinae regulai Bonifucius arhidiaconul quasipropriofilio suo diligentei' dictavil („De la care a învăţat la perfecţie cele patru Evanghelii ale lui Criştoş şi computul pascal pe care schismaticii din Britannia şi din Irlanda nu l-au cunoscut şi alte multe reguli bisericeşti ale disciplinei i Ie-a spus amănunţit arhidiaconul Bonifaeiu ca propriului său fiu”). Avem poate pecetea acestui arhidiacon. Cf. Lcvison, England and the continent, p. 17.

 
291. Beda: UE, V, 19, p. 323: Proposuit animo venire Romam el qui ad şedem apostolicam ritus ecclesiaslici sive monasleriales servarenlur („Şi-a. pus în gând să vină la Roma şi să cunoască ce rituri bisericeşti sau mănăstireşti se păstrează la scaunul apostolic”).

 
292. Ordines romani, cd. Andricu, XXXVI, voi. IV, p. 195 şi urm: De gradibus Romanae ecclesiae („Despre treptele bisericii romane”).

 
293. Nu există studii despre organizarea de la Scola cantorum, în afară de scurtul articol al lui M. Andricu, Leş ordres mineurs dans l'ancien râţe roman, RSR, 19, 5, p. 234.

 
294. Ordines Romani, Voi. IV, p. 195: Primim în qualicumque scola repertifuerint pueri bene psallentes tolhmtur unde et inttrientur în schola cantorum („Mai întâi, copiii care cântă bine, în orice şcoală au fost găsiţi, sunt luaţi de acolo şi sunt crescuţi în şcoala de cantori”). Schola avea bunuri pentru a asigura întreţinerea clericilor, cf. Liber Diurnus, cd. Sickcl, 97: Frequentia cessavit infantium quibus deerant expensaeprovi-dentr… ne cantorum deficiret oixlo („A încetat frecventarea copiilor pentru care lipseau fondurile de întreţinere… ca să nu slăbească ordinul cantorilor”).

 
195. Lib. Pont., I, p. 363: Ab ineunte aetate sua ecclesiae militavit atque sic se în divinis Scripturis et cantilena a puerili aetate et în presbiterii dignitate exhibuit („A militat pentru biserică de foarte tânăr şi astfel s-a evidenţiat în studiul divinelor Scripturi şi al cântului de la vârsta copilăriei şi în demnitatea de preot”).

 
296. Ibid., p. 374; vorbind de Sfântul Petru, Scrgius foloseşte termenul de nutri-tor („educator”).

 
297. Cf. Bcrtolini, Roma, p. 373.

 
298. Ordines Romani, cd. Andricu, Voi. IV, p. 33, ordo XXXV: Ordo quomodo în sanda romana ecclesiae lector ordinator. Dum infimi traditus a parentibus ma-gistro sacris apicibus fiterit edoctus atque clericus iam legitima aetate adultus, et ad tegendum prudenter instnictus, şi patrem habet et per semetipsum valet, suggerat de eo addomnum apostolicum sic…: Domine filium habeo… iam imbutum lectione sanda et arbitror quod condigne în conspectu vestro ud legendum („Eştc rânduit ordinul ca în Sfânta Biserică Romană. Când copilul, încredinţat profesorului de către părinţi, a fost învăţat sfintele litere şi a ajuns cleric, dc-acum la o vârstă coaptă, şi a fost instruit bine să citească, dacă arc tată sau este ci însuşi un om cu discernământ, grăieşte despre acesta în faţa suveranului apostolic astfel… Doamne, am un fiu. deja iniţiat în Sfânta Scriptură şi socot că a venit cum se cuvine în faţa voastră ca să citească”).

 
299. Ordines Romani, ed. Andricu, voi. II, p. 39-48; cf. A. Jungmann, Missarum sollemnia, voi. I, p. 97-l06.

 
300. Cf. Supra.

 
301. Scrisoare în Mansi, X, 1186, şi MGH, SRM, V, 452: Nam codices iam exinaniti sunt a nostru bibliotheca et unde ei dare nullatenus habuimus („Căci cărţile au fost luate acum din biblioteca noastră şi nu avem în niciun chip cum să-i dăm”).

 
302. Capitulare evangeliorum de la Wiirzburg se afla la Roma în 640 (cf. G. Morin, Liturgic et basiliques de Rome eu milieu du VII' siecle, d'apres la liste de l' Evangeliaire de Wurzbourg. RB, 1911, p. 319), a fost oare scris la Roma?

 
303. P. Courccllc, Leltres grecques, p. 373 şi urm.

 
304. Primiccrul notarilor Ic aduce Părinţilor cărţile comandate: Neaoşe est ut codex praedicli doctorii affevatur… Omnis getieris cartae et codices quamplwimi sitmpli e scrinio et bibliotlieca slutim tanquum e loco proximo („E nevoie să fie adusă cartea pomenitului doctor… Orice fel de manuscris şi de cărţi oricât de multe sunt luate imediat din striniwn şi din bibliotecă, fiind acestea locul cel mai apropiat”).

 
305. Taio, Ep., MGH, AA. XIV, 28: In arcivo domnae nostrue sanctae Romunae ecclesiue, scilicet în sacro Lateranensi scrinio quia în scrinio Romanae ecclesiue al adfirmant scriiturii cum celeris exeinplaribiis slipra clicii qiianli nou inveniebantur („în arhiva suveranei noastre Sfânta Biserică Romană, adică în sacrul scrinium de la Latcrano, deoarece, în scrinium-ubisericii romane, confirmă totuşi bibliotecarii, cele numite mai sus, multe câte sunt. Nu se găsesc împreună cu celelalte”). Despre această călătorie şi legendele care se leagă a ca, cf. Madoz, fajon de Zuragosa V su viaje a Roma, Melanges De Ghellinck, Paris, 1951, I, 345-61. La mijlocul secolului al VIII-lea operele lui Grigorc se găsesc încă în scrinium, cf. Bcda HE, pref., p. 6, şi Bonifaciu, Ep. AdNothelmum, MGH, Epist., III, p. 284.

 
306. Gesta Abb. Font, i, cd. Laportc: Qui Romani adiit Vituliano papa eodem tempore… nec non et volumina sacrarum scriptwurum diversa veteris et Novi Testament! maxime ingenii beatissimi atque apostolici glorioşi papuc Gregorii („Care, în timpul papei Vitalian, s-a dus la Roma… ca şi diverse volume ale Sfintelor Scripturi, ale Vechiului şi Noului Testament, ale preaînţcleptului, preafericitului şi slăvitului papă apostolic Grigorc”).

 
307. Cf. Infra.

 
308. Despre istoria politică din acea perioadă, cf. Mcncndcz Pidal, Historia de Espana, III, p. 118 şi urm.

 
309. Conciliul de la Tolcdo (653), c. 2, Mansi, X, col. 1215.

 
310. Scjournc, Le dernier Pere de l'Eglise, p. 372.

 
311. Vita Fructuoşi, ed. Nock, p. 87: lllit, autem oris nitore ctarens, insignis indus-triae, sophistae artis indeptus praemicans, dogmata reciprocavit Romanorum („Iar acela, distingându-se prin chipul său luminos, deosebit de harnic, strălucind prin stăpânirea artei sofistice, a readus învăţăturile romanilor”).

 
312. Singura menţionare a unei opere literare la Scvilla după Isidor este epitaful metric al episcopului Honoratus (t 641) (Vivcs, Inscrpc, n. 273). Cf. Fontainc, Isidore de Seville, p. 560.

 
313. Cf. Scrisorile schimbate între Quircus şi ldalius din Barcelona, şi Taio, lldcfons şi Iulian pe de altă parte, PL, XCVI, 193 şi urm; între Sunifridus din Narbonna, Protasius din Tarragona şi Eugcnius din Tolcdo, ibid., c. 818 şi urm.

 
314. Despre construcţiile acestei perioade, cf. Mcncndez Pidal, Historia de Espana, III, p. 504 şi urm., E. Lambcrt, L'egli. se wisigothique de Quinlanilla de las Vinas, AclB, 1955, p. 483-493.

 
315. Primul atac important arc loc sub Wamba (672-680), cf. Mcncndez Pidal, op. Cit., voi. III, p. 125-l26. Să notăm că prinţul provenit din regiunile septentrionale se retrage într-o mănăstire lângă Burgos.

 
316. Acestei şcoli îi este anexat un scriptorium. Longum est scrihere quia rare nobis pergamena lurgiimtttr a principe („Ar fi prea lung de scris, deoarece rar ne sunt dăruite pergamente de către prinţ”), scrie un scrib din Tolcdo (C. H. Bccson, The Ars grammatica ofJulian ofToledo, p. 51). B. Bischoff, Ein BriefJulians von Toledo iiber Rhythmen metrische Dichtung tind Prosu, în Hermes, 1959.

 
317. MGH, AA, XIV, p. 267 şi urm.

 
318. Curtius, La litteruture, p. 195.

 
319. MGH, AA, XIV, p. 262: JO versiculos nixos quia despicis ANNES („IO vcrsulcţc legate, pentru că dispreţuieşti ANNES”), Le origini, p. 159.

 
320. Despre poemele lui lldcfons, Raby, A History, p. 149 şi Ruffini, Le origini. P. 159 şi urm. Eugcniu a scris şi enigme pe care nu le mai avem, cf. PL, XCVI, 44 a.

 
321. Fontainc, Isidore de Seville. P. 95, şi C. H. Bccson, op. Cit.

 
322. Iulian, Historia Wumbae, MGH. SRM, V, p. 500: Solet virtutis esse prae-sidio triitmpliorum relata nurratio, animosque iiiveintm ad virtutis attolere signuin („Povestirea triumfurilor slujeşte de obicei la întărirea virtuţii, şi înalţă sufletele tinerilor spre steaua curajului”).

 
323. Ibid., 8, 9, discursurile lui Wamba.

 
324. De Vitiis et jiguris, ed. Lindsay, Oxford, 1922. P. 38.

 
325. Despre educaţia clericilor, cf. Supla.

 
326. Nu se înţelege cum în La fin du monde untiqne, p. 431, Lot poate afirma că biblioteca episcopală din Tolcdo nu conţine, la sfârşitul secolului al Vll-lca, decât un singur clasic, Cicero; c adevărat că el copiază o indicaţie găsită în H. Leclcrcq, L'Espagne chretienne, Paris, 1906, p. 319, şi care nu arc niciun temei.

 
327. Este vorba de manuscrisul de la Albi (CLA, VI, 705) care conţine Sinonimele lui Cicero, opere ale lui Euchcr, Isidor, lucrări de gramatică, de fizică şi un mapamond; despre acesta din urmă, cf. Supru.

 
328. Despre Liber Glossarum numit Ansileubus, cf. Manitius, I, p. 133, 134 şi mai ales N. M. Lindsay, Glossaria latinu, voi. I, Paris, 1926. Se găsesc aici extrase din Fulgcnţius, lunilius, Cicero, Physiologus, Orosius, Iulian ctc.

 
329.'lldcfons, Cognit. Bapt., pref., PL. XCVI, 112 b, o recunoaşte: Non nostris novitatibus incognita proponentes, sed antiquorum monita vel intelligentiae reserantes vel memoriae adnotantes („Nu propunând lucruri necunoscute cunoştiinţelor noastre, ci fie deschizând minţii preceptele anticilor pentru minte, fie scmnalându-lc memoriei”). De asemenea, Prognosticum al lui Iulian din Tolcdo este o compilaţie de precepte patristice (cf. Scrisoarea lui ldalius din Barcelona către Iulian, PL, XCVI, 815). Taio din Saragosa a adunat sub titlul Liber Sententiarum (PL, LXXX, 727-990) o întreagă scrie de extrase din opera lui Grigorc; cf. L. Scrrano, La obra morales deSan Gregorio en la litteratura hispanogoda, Revista de Archivos, Bibliotecas, y Moseos, 24, 1911, p. 482-497. Cf. Şi elogiul lui Grigorc făcut de lldcfons din Tolcdo, De Viris UI., 1, Pi, XCVI, 195.

 
330. Lldcfons, De Viris UI, 1, PL, XCV1, 204 b: Cantuspessimis usibus vitiatos melodiae cognitione correxit („A corectat cântecele stricate de proaste întrebuinţări prin cunoaşterea melosului”).

 
331. Despre lldcfons, cf. A. Bracgclmann, The life of S. Ildefonsus ofToledo, Washington, 1942, şi, mai bine, articolul lui Madoz, San Ihlefonso de Toledo, Est. Eccl., 26, 1952, p. 473.

 
332. A. S. Walpolc, Early latin Hymn, Cambridgc, 1922, p. 398-401, şi R. Mcsscngcr, The Mozarabic Hymn, Transact. Of the American Philolog. Association, 75, 1944, p. 103-l36.

 
333. Editat de Vivcs, Mon. Sacr. Liturg., I, Barcelona, 1946. Despre stilul acestei lucrări, cf. Andricu, RMLA, V, 1, 1949, p. 60; cf. Şi B. De Gaiffier, Leş oraisons de I office de suint Hippolvte, dans Ie Libcllus orationum de Verone, RAM, XXV, 1949, p. 219-224, care remarcă o aluzie la fiul lui Thcscu.

 
334. Lipseşte un studiu despre limba conciliilor spaniole, cf. Diaz y Diaz, La cultura de la Espana visigottca, în Settimane, V, p. 840; până acum lucrările s-au referit mai degrabă la conţinutul dogmatic al conciliilor, cf. Clavis, 1790. Cf. Totuşi Madoz, Le Symbole du XI' Concile de Tolede, şes sources, sa date, sa valeur, Louvain, 1938.

 
335. Cf. Slipra.

 
336. Eugcnius din Tolcdo, PL, LXXXVII, 412 b: In hac patria tain aceurati sermones habentur atque sententiae ut simile non possim excudere („în această ţară există discursuri şi precepte atât de îngrijite, încât n-aş putea fauri ceva asemănător”).

 
337. Cf. Al VlII-lca Conciliu din Tolcdo (653), c. I; XI (675), c. 2; XIII (683), c. 7; XVI (693), c. 3 şi 10; XVII (194), c. 4, Mansi, voi. X, 1210, XI, 137, 1069, Cil, 71, 78, 98.

 
338. Sub Wamba, clericii sunt obligaţi Ia serviciul militar (Leges visig., IX, II. 8, în MGII, Leges, I, p. 371 a).

 
339. Despre Fructuosus din Braga, cf. Diaz y Diaz, Fnictuosus. Dsp, V (1954); col. 154l-l547, şi Garcia Villada, Historia ecclesiâstica. II, 1, p. 326. Vila Fructuoşi a fost tradusă şi studiată de F. C. Nock (Washington, 1946). Despre autorul acestei Vila, atribuită în general lui Valerius din Bicrzo, cf. D11GE, VIII. 1440-l442. Atlas do Congresso du commemoracao do XIII cent. Da morte de San Frutuoso, în Bracară Augusta, XXI-XXII, 1967-l968.

 
340. Despre dioceza din Britonia şi populaţia ccltâ din Galicia, cf. P. David, Etudes historiques sur la Galice el le Portugal du VI' au XII' siecle, Paris, 1940, p. 60, J. Bishko, The date and nature ofthe Spanish Consensoria monachonim (Ainer Joiirn. Pliil., 69, 1948, p. 377-395), presupune că sistemul pcnitcnţial din Galicia se inspiră din pcniţcnţialclc irlandeze. E unul din motivele care îi permit să dateze acest text în secolul al Vll-lca, şi nu în cel dc-al V-lca.

 
341. Fructuosus, Regula Communis, VI, P~L. LXXXVII, 115, c; despre mănăstirile mixte, cf. S. Hilpisch, Die Doppel-Kloster, Enstehung u. Organisation, Beit. Z. Gesch. D. Alt Monachtiims, Miinstcr, 1928, p. 52-55.

 
342. Cf. P. Martins, Vida cultural de San Frutuoso e sens monjes, Broteria, XLV, 1947, p. 5.8-69.

 
343. Cf. Poeziile lui Fructuosus, în PI, LXXX, VII, 1129-l139, în aşteptarea unei noi ediţii promisă de Diaz y Diaz; despre scrisoarea către Rccccswinthus, cf. A. C. Vcga, Una carta autentica de S. Fructuoso, La Ciudadde Ł>„w, CLIII, 1941, p. 335-344.

 
344. Ildcfons, De Viris, PL, XCVI, 11: Ecclesiasticorum offuiorum ordinibus inten-tus et providus, nam melodios soni militai noviter edidit. Orationum quoque libel-luin de omnium decenter conscripsit proprietate psahnorum („Atent şi grijuliu cu ordinea slujbelor bisericeşti, căci a dat la iveală multe melodii cu un şunct nou”). Vita Fructuoşi, cap. II, p. 90-91: Tradidit se erudiendum spiritualibus disciplinis sanctis-simo viro Conantio episcopo… („S-a încredinţat spre învăţarea disciplinelor spirituale preasfântului bărbat episcopul Conantius…”).

 
345. Vita Fructuoşi, XII, p. 109: Cum cabullo qui codices ipsius viri Dei gesta-bat („Cu calul care purta cărţile acestui bărbat al lui Dumnezeu”).

 
346. Regula monachorum, 3, 6, PL, LXXXVII, 1102: luniores… lectione vel recita-tione vacenl („Cei mai tineri… să-şi consacre timpul lecturii sau recitării”).

 
347. Vita Fructuoşi, XV, p. 119: Haec nempe spiritualibus studiis diligenter indepta („Dobândeşte desigur aceste lucruri prin studii spirituale”). Este vorba de Bcncdicta, tânără aristocrată care a venit să i se alăture lui Fructuosus şi care s-a instalat într-o chilie. Tinerii călugări şi abatele o iniţiază în literatura sacra (Litteras ostendere).

 
348. Regula Communis, 8, PL, LXXXVII, 1116 d: Habeant enim el ipsi consue-Itidinein inorcs pristinas nunquani abhorrere et ut olim fuerunl docţi, vanis fabulis evagari („Căci să aibă şi ci obiceiul să nu fugă niciodată de moravurile vechi şi, cum au făcut odinioară învăţaţii, să rătăcească prin poveşti deşarte”).

 
349. Ep. Braulionis, XLIII, XLIV, cd. Madoz, p. 186-l87.

 
350. Vita Fructuoşi, cap. I, cd. Nock, p. 87: Iile… sophistae artis indeptuspraemi-cans dogmata reciprocavit Romanorum… Iile activat vitae industria universam exstrin-secus erudivil Spaniam: hic autem contemplativele vitaeperitia vibranţi fulgore micans intima cordium inluminavit arcana („Iar acela… strălucind prin stăpânirea artei sofistice, a readus învăţăturile romanilor… Acela a instruit întreaga Spanie, din afară, prin zelul unei vieţi active; dar acesta, prin experienţa vieţii cotcmplativc, străluminând printr-o sclipire scăpărătoare, a limpezit cele mai ascunse arcane ale minţilor”).

 
351. Valerius, Ordo quaeriinoniae, PL, LXXXVII, 439 c: Intra adolescentine lempora… vanis disciplinis intentus („în vremea adolescenţei… atent la disciplinele deşarte”). Una dintre aceste lucrări arc ca titlu De vana saeculi sapientia („Despre deşartă înţelepciune seculară”, ibid., 425). Despre Valerius, cf. C. M*. Ahcrnc, Valerio ofBieizo, an ascetic ofthe late Visigothic period, Washington, 1949; aşteptând ca o nouă ediţie să ne fie dată de Diaz y Diaz. Cf. Aceea a lui R. Fcrnandcz Pousa, San Velirio Obras, Madrid, 1942.

 
352. La cererea Iui. El compune un De genere monachorum, cf. Diaz y Oiaz, AW, p. 49 şi urm., şi în Dicta ad beatuin Donadeum (PL, LXXXVII, 431), el pomeneşte unul dintre scribii din scriptorium: Quidam fraier… libronun scriptor, psalmodiae meditator… („Un frate… scriitor de cărţi, creator de cântări…”).

 
353. Cf. Supra.

 
354. Să semnalăm printre operele hagiografice. Vieţile Părinţilor orientali, Viaţa Sfanţului Martin, cf. Diaz y Diaz, Sobre la compilacion hagiografica de Valerio del Bicrzo, HS, IV, 1951, p. 3-25.

 
355. Valerius, Capul opusculorum quinquagentis numerispsahnorum („Introducere în cei cincizeci de psalmi”), cd. Diaz y Diaz, p. 115. Ultimul vers din prefaţă indică scopul lucrării: Ingens lectio şi fastidium ingerit imperito haec etan placavit brevitatio („Uriaşa lecţie dacă produce silă celui nepriceput, acestea îl vor linişti prin scurtime”).

 
356. Poeziile lui Valerius au fost editate de Diazy Diaz, AW, p. 144; ele dovedesc un gust surprinzător pentru acrostihuri şi jongleriile verbale. Astfel în treisprezece poeme, toate cuvintele încep cu aceeaşi literă. Să notăm că, spre deosebire de compatrioţii săi, Valerius preferă poezia ritmică mctrelor clasice.

 
357. Valerius, De caelesti revelalione, PL, LXXXVII, c. 433.

 
358. Visio Baronti (sfârşitul secolului al VO-lca), MGH, SRM, V, p. 368. Scrisoarea lui Bonifaciu către Eadburg, 10, MGH, Epist., III, p. 252-287.

 
Capitolul II

 
I. J. Hubcrt, Art preroman, p. 18, şi Marchiza de Maillc, Les ciyptes de Jouarre, Paris, 1971; episcopul Agilbcrt, pe care l-am întâlnit deja (supra) este înmormântat la Jouarre 680/691; el a construit cripta Sainţ-Paul, unde se află mormântul lui şi cel al surorii sale, abatisa Thcodechildc (t 662). Despre hipogeul de la Poiticrs, E. Mâlc, La fin du paganisme, p. 178, 181.

 
2. Despre mormântul lui Dizicr (MGH. SRM, VI, p. 55), cf. J. Hubcrt, BulI. Monumental, 1935, p. 215. Sarcofagul episcopului Drausius (t 680) trebuie pus în legătură cu acela al lui Lcudalus din Auch (sfârşitul secolului al Vll-lca), şi cu cel al Theodatci (t 720). Cf. Gcza de Francovich, 1/problema clelle origini della scultura, în Atti del I Congresso…, p. 255-256, şi J. Hubcrt, Ari preroman, p. 95.

 
3. Cf. E. Kitzingcr, The coffin of St. Cuthbert, Oxford, 1950.

 
4. Despre legăturile dintre arta anglo-saxonă şi cea mediteraneană, cf. N. Abcrg, The Occident and the Orient în the art ofseventh century, the British Isles, Stockholm, 1949, şi L. Stonc, Sculpture în Britain, The Middle Age, Londra, 1955. Despre legăturile dintre arta longobardă şi arta merovingiană, cf. Salin, La civilisation merovin-gienne, II, p. 136.

 
5. La Lindisfarnc, Evangheliarul de la Lindisfamc, CLA, II, cf. Infra.

 
6. Cf. P. Salmon, Le lectionnaire de Luxeuil, 2 voi., Roma, 1944 şi 1953; CLA, V, 579; D. Chalicr, Note sur les origines de I eeriture dite de Luxeuil, RB, LVIII, 1948, p. 149-l54, presupune că leeţionarul este originar dintr-un scriptorium din sud-est, poale de la Lyon. Despre controversă, cf. R. Marichal, în BECh, LXIII, 1955. P. 283-291. Să notăm că manuscrisul de la Ivrec, care provine de la Luxcuil, datează din 680 {CIA, VI, p. XVI).

 
7. Cf. E. H. Zimmcrman, Vorkarolingische Miniatural, Berlin, 1916, p. 189-l90; CIA, IV, 433. Primul manuscris conţine un poem dedicat lui Basinus din Trier (t 705).

 
8. Paris. Lat. 10910; cf. E. H. Zimmcrman, op. Cit., pi. 74.

 
9. Se discută încă dacă c făcut la Echtcrnach sau a fost adus pentru Willibrord. Cf. CI. A, V, 578. Şi C. Nordcnfalk. On the age of'the earliesl Echternach manuscripts, Acta Archeot., 1932, p. 57-62.

 
10. Doamna de Maille, op. Cit., p. 237, datează această inscripţie de la mijlocul secolului al VllI-lca.

 
11. La Luxcuil, primul manuscris cunoscut este datat din 669; cf. CLA, VI, p. XV-XVII. Pentru Corbic, cf. CLA, VI, p. XXIII. La Saint-Mcdard-dc-Soissons, abatele Numidius (695-697) pune să se copieze omiliile lui Cacsarius din Arlcs. Cf. L. Dclislc, Mamiscrit merovingien de la Bibliotheque de Bruxelles, Noticcs ct extraits de manus-crits, XXXI, partea I, p. 34-35. Despre aceste manuscrise, cf. J. Porchcr, L'Europe des Invasiont şi Le catalogue de l'Exposition Qiarlemagne, Aix-La-Cliapcllc, 1965, p. 227 şi urm.
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392. Ordines Romani, ordo. XXXVI, cd. Andricu, voi. IV, p. 195: De gradibus Romanae eeclesiae. Primam în qualicwnque scola reperti fuerint pueri bene psal-lentes, tolluntw unde, et nutriuntur în scola cantorum, et postea fiunt cubicularii. şi autem nobilium filii fuenmt statim în cubiculo mitrientur („Despre treptele Bisericii Romane. Mai întâi, în orice şcoală au fost găsiţi copii care cântă bine psalmi, sunt luaţi de acolo şi sunt crescuţi în şcoala de cantori şi, după aceea, devin cubicularii. Dacă însă au fost fii de nobili, sunt crescuţi imediat în cubiculum”). Textul este din secolul al IX-lca după Andricu, p. 189-l90, însă trebuie să reflecte un obicei mai vechi.

 
393. Lib. Pont., I, 396: Gregorius… în patriareho nutritus („Grigorc, crescut în palatul patriarhal”), ibid., p. 440: Stephanus… (Ştefan II) … postpatris transitumpa/rus derelictus în venerabili cuhiciilo Latei anensi pro doctrina apostolicae traditionis sub paedecessoribus beate memoriae pontijicibus permansil („Ştefan… după moartea tatălui, copil orfan, a rămas în demnul de cinstire cubiculum de la Latcrano, pentru a învăţa tradiţia apostolică sub papii de fericită aducerc-aminţe dinaintea lui”). Ibid., 1, 463 (Paulus, Paul I): Ab ineunte aetate în Lateranensi patriareho cum proprio seniore germano Stephano („De la o vârstă fragedă, împreună cu fratele său mai marc, în palatul patriarhal de la Latcrano”), ibid., II, p. 1, Lcon III, papă în 795: Quia parva aetate în vestario putriarehi enutritus („Pentru că, la o vârstă fragedă, a fost crescut în locuinţa patriarhală”).

 
394. Ibid., I, 470.

 
395. Ibid., p. 443: Hic betissimus papa omnes suos sacerdotes et cleriun în Laterense patriareho sediile aggregans ammonebat divinam totis nisibus sectari Scriptiiram et iu lectione văcare spirituali ut efficaces invenirentur în omni responso et assertione adversariorum eeclesiae Dei… („Aici preafericitul papă, adunându-i cu grijă pe toţi preoţii săi şi clerul în palatul patriarhal de la Latcrano, îi încuraja să cerceteze din răsputeri divina Scriptură şi să se dedice lecturii spirituale, ca să fie pregătiţi pentru orice răspuns şi orice afirmaţie a vrăjmaşilor Bisericii Domnului…”).

 
396. Cf. Viscardi. Le Origini, p. 221 şi urm. Stilul şi limba din Liber Pontifiealis, în afară de câteva rânduri ale lui L. Duchesnc în prefaţa la ediţia sa, p. CLXI, nu au făcut obiectul unor studii. Cunoaştem unul dintreprimicerii notariorum („şefii notarilor”) din secolul al VlII-lca, Ambrosius. Al căaii epitaf slăveşte calităţile profesorului. Cf. Lib. Pont., I, p. 457: Suboles audiunt. Intrisecus genuini de tuli tantoque doctori privaţi… (. Copiii ascultă, profesorii particulari gem în sinea lor de astfel şi atât de marc…”).

 
397. Cf. De exemplu inscripţia metrică de la San Clemente, datată în 741, sau aceea a lui Ambrosius primicerius. Cf. Şi F. Schncider şi W. Hoctzmann, Die Epitaphien der Pdpste, Texte z. Ktilturgesch. Des M. A., VI, Roma. 1933.

 
398. Lib. Pont. I, p. 396: Suhdiaconus atque sacellarius f'actus bibliothecae illi est cura commissa („Făcut subdiacon şi casier, i s-a dat în grijă biblioteca”). Este pentm prima dată când întâlnim menţionat un bibliotecar la Lalcrano.

 
399. Lib. Pont., I, p. 432: Hic în ecclesia praedictiprincipis apostolorum omnes eodices domni suae proprios qui în circule anni leguntur ad matutinos annarium opere ordenarit („Aici în biserică a puş să se rânduiască într-un dulap toate cărţile apostolilor aparţinând amintitului principe, cărţi personale din casa lui, care se citesc în timpul anului la matutinus”).

 
400. H. Lcclcrcq, DACL, III, 900: Veteris novique testamentorum tlenique lihros Oetateucluim Regum psalterium ac Profetarum Salomonem Esdram historiarum illieo plenos („Apoi, cărţi din Vechiul şi Noul Testament, Octatcucul, Cartea Regilor, Psalmii, Cartea Profeţilor, Solomon şi Esdra, pline la tot pasul de istorii'„).

 
401. Cf. P. Rabikauskas, Die romische Kuriale în der papstlichcr Kanzlei, în Miscellanea Historicae Pontificae, Roma, XX, 1958, p. 42.

 
402. Vaticanus lut. 3835 arc semnătura lui Agimund, preot la bazilica San Filippo-Şan Giacomo.

 
403. Vaticanus Palat. 277 csţc datat în 740, cf. MGH, Chron. Mm., III, 424. E foarte greu de demonstrat că minuscula carolină este originară din Roma. Cf. Viscardi, Le Origini, p. 166 şi urm. O punere la punct în C. Ccnccnti. Postilla nuova a un problema paleografia) L 'origine della minuscula carolină. Nova Historia, VIII, Vcrona, 1955, p. 9-32.

 
404. Despre această călătorie şi achiziţiile lui Grimo din Corbic, cf. O. Dobiache-Rojdcstvcnskaia, Histoire de 1'ateliergraphique de Corbie de 65! ă 830, refletee dans les maiuiscrits de Leningrad, Leningrad, 1934, p. 51, şi Masai, Regula Magiştri, p. 38 şi 39.

 
405. MGH. Epist. Carol. I, p. 529: Direximus… etlibros quantos reperire potu-imus: idest antiphonate el responsale. Insimularieni grammaticam Arislolis, Dionisii Ariopagitis (lihros) geometricam, orthografiam, grammaticam, omnes graeco eloquio scriplos… („Am trimis… şi cărţi câte am putut găsi: şi anume un antifonar şi un rcsponsal, şi totodată arta gramatică a lui Aristotcl, cărţile Iui Dionisic Arcopagitul, geometric, ortografic, gramatică, toate scrise în limba greacă…”). Despre interpretarea acestei fraze, ef. Infra.

 
406. Lib. Pont., I, 497: (Papa) direxit universas seholas militiae unei cum patra-nis simulque pueris qui ad didicendus litteras pergehant… („Papa a trimis armatei loatc şcolile, laolallâ patronii şi copiii care învăţau literele”).

 
407. Cana S. Galii. MGH, SS, IV. 117; Rex Carolus iterum a Roma anno 787 artii gniiumaticae et eomputatoriae magistrat secui” adduxil în Franciam et ubique studiuin litterarum expandere iussit („în anul 787, regele Carol iarăşi a adus cu sine în Franţa, de la Roma, profesori da gramatică şi de comput şi a poruncit să se răspândească pretutindeni studiul literelor”).

 
408. Liber Diurnus, LXVI, ed. Sicckcl, Vicna, 1889,. 62: Praeceptum de conce-dendoxenodochio („Sfat pentru acordarea ospeţici”; xenodochium = casă de oaspeţi).

 
Cf. Lih. Pom., I. 440: despre organizarea aprovizionării şi despre întemeierea spitalelor la Roma, of. R. Viclliard, Reelierehes sur Ies origines de la Rome chretienne, p. 110 şi urm.

 
409. O frescă de la Santa Măria Antiqua păstrează portretul lui Tlicodot şi al familiei sale. Cf. W. De Griincisen, Sainte-Murie-Antique, p. 119-96.

 
410. Lih. Pont., I, 486: Hic defuncta eius genitore atque panului suae nobilis-simue geitetrici relidus, studiose u proprio… Theodolo dudum consule et duce… nutrihus atc/ite educatus est. a priinaeva aelatis suae pueritiae dum udhuc laicus exisleret spiritualihus studiis… sediile perseverans în ecclesia s. Măricei quae vici-nae domus suae esse videtur („Acesta, murindu-i (atăl şi rămas de mic în scama prcanobilci sale mame, a fost crescut cu mare grijă şi educat chiar de… Tlicodot, de curând consul şi duce. Căci din primii ani ai copilăriei, cât încă era laic, era văzut perseverând cu sârg dedat studiilor spirituale în biserica San Marco, ce era învecinată cu casa sa”).

 
411. Conciliul roman din 743, c. 12 (Mansi, XII, 382), le interzice clericilor să apară în faţă judecătorului civil.

 
412. Bcrtolim, Roma în frânte, p. 708.

 
413. Despre tabcllionat la Roma şi despre semnăturile romanilor, cf. De Bou'ard, Les notaires de Rome au Moyen Age, MEFR, XXXI, p. 298.

 
414. Despre aceste evenimente, cf. Lot, Lta Destinees, p. 292-296, şi 394 şi urm., şi Pircnnc, Mahomet et Charlemagne, p. 174 şi urm.

 
415. Ne lipseşte o istoric a Aquitanici în secolele al VH-lca şi al VHI-lca. Nu avem decât câteva articole deja citate supra, n. 94 şi Dom F. Chamard, L'Aquitaine sous les derniers Merovingiens, Rev. Des Quest. Iiist. XXXV, p. 36, 1884.

 
416. Acvitanii au păstrat amintirea acelei hostiUtas Franconim. Această expresie se găseşte într-una din formulele arverne din secolul al VHI-lca, MGH, Leges, V, p. 28, 4. \par
417. Chron. Ele la Far/d, cd. U. Balzani, Fonti per la storia dItalia, 33, precizează ca unul dintre primii abaţi de la Farfa, Auncpcrtus (716-724), vine de la Toulousc, şi că Fulcoald, Wandclbcrtus şi Alain sunt acvitani. Cf. H. Grasshoff, Langobardisch-frănkisches Klostenvesen, Gottingcn, 1907, p. 34.

 
418. În secolul al Xl-lca, încă, Adhcmar din Chabanncs se face ecoul sărăciei intelectuale a Aquitanici {PL, CXL1, c. 108-l09). Despre oprirea atelierelor de sculptură acvitanc la începutul secolului al VHI-lca, cf.1. Hubcrt, Les origines de l'art francais, p. 58.

 
419. Despre această recucerire, cf. Buchncr, Die Provence, p. 28.

 
420. Duchcsnc, Fastes episcopaux, 1. P. 235 şi 261.

 
421. Bcda, Vita Abb., 2, cd. Plummcr, p. 365; acest eveniment se plasează pe la 600. Despre Lcrins în secolul al VIH-lca, cf. H. Moris, L' Ahbaye de Lerins, Histoire et Monuments. Paris, 1909.

 
422. Cf. Supra.

 
423. A. Coville, Reelierehes, p. 430.

 
424. Adon, Chron., PL, CXX11I, c. 121.

 
425. Lib. Pont., 1, p. 421.

 
426. Et omilia instrumenta cartarăm în eodem incendia exruta („Şi toate materialele pentru documente au fost distruse în acelaşi incendiu”). Cf. Despre aceste evenimente, Chaumc, Les comtes d'Autitn aux VIII' et IXC siecles, Memoires de la societe eduenne, 1939, p. 333, şi Les origines du duche de Bourgognem Dijon, 1928, voi. I. P. 57-61.

 
427. Gestapoul., 29, MGH, SS, XIII, 395.

 
428. Cf. Supra.

 
429. Pardcssus, II, p. 258.

 
430. Evidenţiate în A. Bruckncr, Regenta Alsutiae aer. Inerov. Et Karolin. Strasbourg, 1949, p. 10-50.

 
431. L. M. Jussclin, Charte du comle Eberhardpow I 'abbaye de Murbach, BECh, XCIX, 1938, p. 40.

 
432. Momim. Novales., ed. C. Cipolla, Fonti per hi storia d' Italia, 31, I, p. 12.

 
433. Pardcssus, Diplomata. 11, p. 298. Pepin bolnav o deleagă pe soţia să Plectrude: să notăm şi semnătura unui vendilor în diplomele de la Saint-Bcrlin în 723, ed. Haigncre, 1889. Cap. XXIX; dar nu c oare un cleric?

 
434. Grigorc din Tours. De Virlut. Luliani, XVII, MGH. SRM, I, p. 571, 33: Relictam ecclesiam fişco se puhlico iunxit (. Părăsind biserica, s-a dus la fiscul public”).

 
435. MGH. Conc. I. Auxerre, 573 (c. 34). Şi Măcon. 585 (c. 19), p. 182 şi 171.

 
436. Grigorc din Tours. Vilae Patrum, IV, p. 675, 4: Procolus ex aerario pres-byter („Procolus, devenit preot din funcţionar la tezaurul public”), lonas, Vita Columbani, II, 9, MGH, SRM, 1V, p. 123, povesteşte istoria unui fost notar din Thicrry II, devenit călugăr la Luxcuil.

 
437. Farm. And., I, MGH, Leges, V, p. 4,1, 15: Diaconus et amanuensis („Diacon şi scrib”).

 
438. MGH, Epist., III, p. 204, 6 şi 12.

 
439. Despre acest formular, cf. Supra. E limpede că ar fi mai la locul Iui la începutul secolului al VHI-lca decât în cel dc-al VH-lca.

 
440. Cf. Buchncr, Die Rechtsquellen, p. 49 şi urm.

 
441. Lllo diacono atque projessore („Acel diacon şi profesor”). Formulă din Bourgcş, MGH, Leges, V, p. 176, 4; diaconi-notari: diplomele din Wisscmbourg din 711, 731, 739, diploma de la Saint-Bcrtin din 723; lector-notar, diploma de la Saint-Bcrtin din 704, de la Saint-Gcrmain-dcs-Prcs din 697, de la Saint-Dcnis ctc.

 
442. H. Sprocmbcrg, Marcul/und die frănkische Reichskanzlei, NA, XLVII, l-2, 1928, p. 127.

 
443. Flichc şi Martin, voi. V, p. 361 şi urm. Lesne, Histoire de la propriete ecclesi-astique en France, II, 1, Les itapes de la secularisation des hiens d' Eglise du VI/I” auX'siecle, Lillc, 1922.

 
444. Un bun articol despre episcopatul franc în această epocă al lui E. Ewig, Milo et eiusmodi similes, în S. Bonifacius, Fulda, 1954, p. 412-440.

 
445. MGH, Epist., III, p. 371; cf. Ibid., p. 300, 14: Episcopi ebriosi et incuriosi vel venatores et quipugnant în exerciţii armaţi („Episcopi beţivi şi nepăsători sau vânători care luptă înarmaţi în rândurile oştirii”); cf. Şi prefaţa la Regula Canonicorum, PL, LXXXIX, 1057.

 
446. Adus pontif. Cenom., cd. Lcdru, Le Mans, 1901, p. 245.

 
447. Gesta abb. Fonten. VIII, cd. Laportc, p. 60; Erat namque ignarus litteru-rum sicutipredecessores sui Grimo et Vuido („Căci era analfabet, ca şi înaintaşii săi Grinio şi Vuido”).

 
448. Despre acest personaj, cf. Scrisorile lui Bonifaciu, 57, 59, 77, MGH, Epist., III, p. 314, 316. 348, şi Conciliul roman din 745. Cf. Hcfcle-Leclcrcq, Histoire des Conciles, III, 2, p. 873 şi urm.

 
449. MGH, Epist., III, p. 336. 20: Sacerdos qui latinam linguam penitus ignor-abat et dum baptizaret nesciens latini eloquii injringens linguam diceret: baptizo te în nomine patria et Jitia et spiritus sandi („Un preot care ignora grav limba latină şi, când boteza, necunoscând exprimarea latină, scâlciind limba spunea: te botez în numele patria şi fiica şi al Sfântului Duh”).

 
450. Cf. Câteva exemple în Lot, A c/uelle epoque. ALMA, VI, 1931, p. 139-l44.

 
451. M. Pci, The Language ofthe eiglit century texts în northern France, New York, p. 364 şi urm, p. 387.

 
452. Putem compara un aci de vânzare din 769 reprodus de Giry, Mumiei t/e Diplomatique, Paris, p, 439, cu o judecată a lui Pcpin din 759 (A/6'/, Diplom., I, 2, p. 17-l8).

 
453. M. E. Lesne, Histoire de la propriile eeclesiatic/ue en France, voi. II, I. Les etapes de Iu secularisation des biens d' Eglises du VIII' cui XI' sieele, Lille, 1922. D. Laportc, Les monasieres francs el I”avenement des Pippinides, Revue Mabillun, 1940, XXX, p. 1 -30.

 
454. Evangheliarul de la Au tun (CLA, VI, 716), făcut la Ibsavio în 754, pare să provină de la Luxeuil, cf. Calahgne des manuscrils î peinlures du VII' au XII' sieele. Bihl. Nat., Paris, 1954, p. 7; de asemenea, un manuscris de la lulda comandat de o anume Ragyntnidis (CLI. VIII, 1197).

 
455. Cum mărturiseşte manuscrisul lui Grigore din Tours început la Luxeuil. Terminat la Corbic, cf. CLA, VI, p. XXIII.

 
456. La referinţele bibliografice ale lui Lesne, Les livres, p. 215 şi urm., să se adauge D. Mundo, Sur I 'originede I'ecriture ena de Corbie, Scriptorium, XI, 2, 1957, p. 258-261.

 
457. Lcvillain, Examen critique des chartes merovingiennes etcarolingiennes de I'abbaye de Corbie, Paris, 1902, p. 236. „

 
458. Cf. Lista în Lesne, Les livres, p. 38.

 
459. Cf. Supra, n. 404. Anumite manuscrise vin poate de la Vivarium (Leningrad, QV, l-6-l0, şi QV, l-3). Titus Livius din secolul al V-lca (Paris. Lat. 5731) vine de la Avcllino lângă Ncapolc.

 
460. Un manuscris cu operele Sfântului Ambrozie este executat la porunca acestui abate care asistă la conciliul de la Attigny în 765; cf. Lesne, Les livres, p. 218, şi O. Dobiachc-Rojdcstvcnskaia, Un scribi corbeen au VIII' sieele, în Paleogruphia latina, V, 1927, p. 50; despre scriptorium-de la Corbic, cf. CLA, VI, XXIII şi O. Dobiachc-Rojdcstvcnskaia XXIII, Histoire de I' atelier graphique de Corbie de 651 î 830, refletee dans les mamiscrits de Lenhigrad, Leningrad, 1934.

 
461. Ibid., CLA, VI, 765; despre acest manuscris, cf. Fontainc, cd. La De natura renim, p. 30.

 
462. Pentru Saint-Dcnis, cf. Infra; la Mcaux sau Cambrai poate că a fost executat sacramcntarul lui Gcllon, cf. J. Dcshusscs, Le saeramentaire de Gellone dans son contexte Iiistoriuiie, în E. L., 1961; pentru Chcllcs, cf. B. Bischoff, Die Kolner Nonnenhandschriften und clas Scriptorium von Chelles, Karolingische und Ottonische Kunst, Wicsbadcn, 1957, p. 345-411.

 
463. Paulus Diaconul, HI, VI, 2, MGH. SRM, p. 165. Cf. Fliche şi Martin, voi. V, p. 518-519.

 
464. CLA, VI, 809, despre primele manuscrise de la Flcury, cf. Courcclic, Fragmentsputristicpies de Fleurv-sur-Loire, Melanges Grat, Paris, II, p. 145 şi urm.

 
465. CLA, VI, p. XVIII-XX.

 
466. Bcda, HE, IV, 18, p. 242; călătoria abatelui Agricius la Roma nu este dovedită, deoarece textul care o menţionează (PL, LXXXVII, 1141) parc apocrif.

 
467. Despre vestitul manuscris, cf. Referinţele bibliografice din CLA, V, 693 a b.

 
468. Cf. Lesne, Livres, p. 52, şi Rând, /(survey of the manuscript of Tours, Cambridgc, 1929, p. 91 şi urm. Semnătura evangheliarului de la Saint-Gaticn aminteşte latina hisperică; cf. Rând, A survey, p. 92.

 
469. CLA, VI, 682. Cf. Rând şi Joncs, Stuc/ies în the script of Tours, II. Theearli-est hook of Tours witb supplemenlaiy descriptions of other manuscripts of Tours, Cambridgc, Mass., 1934, p. 4-81. E posibil ca abatele Wictbcrt (t 756) care, la vârsta de nouăzeci de ani, copia încă manuscrise, să fi condus scriptorium-; despre acest abate care pare înrudit prin alianţă cu familia bavareză, cf. H. Frank, Die Klosterbischofe d Frankenreichs, Beitr. Z. Geseh. D. Alten Mânchtiuns, 17, 1932, p. 56 şi 156 şi urm.

 
470. Rând şi Joncs, Studies, p. 78-79.

 
471. CLA, V, 630. Frontispiciul este reprodus în Caialogue des. mamiscrits a peinture du VII' au XII' sieele „, Bibi. Nat., Paris, 1954, pi. A, p. 6.

 
472. Nordcnfalk, La peinture, p. 128.

 
473. Cf. În special ţesătura care provenea din mormântul Sfântului Mcrry (t 700), reprodusă în Hubcrt, Les origines de l'arl francais, Paris, 1947. P. 131.

 
474. Nordcnfalk, La peinture. P. 133. Originea acestei şcoli de pictură merovin-gianâ este încă destul de prost cunoscută şi cercetările sunt în curs.

 
475. Cum remarcă A. Boutcmy, Quelqiies diections a imprimer au. x etucles de latin medieval et de paleographie, Melanges Marouzeau, Paris, 1948, p. 69.

 
476. Cf. Supra.

 
477. Vita Ilarlindis et Reiinilae, ASOB. III, 656: Lege/ido, inoditlutione cantus. Psallendo (nec non c/uod nostris temporibus va/de minim est) etiam seribendo att/ue pingeiulo c/uod luiius aevi robustissimis virh oppido onerosum vicletiir („Citind, armonizând cântări, psalmodiind [ceea ce în vremurile noastre este de asemenea foarte de uimitor], chiar scriind şi pictând, lucru ce parc a fi greu pentru cei mai rezistenţi bărbaţi de acum”). Despre această vita, cf. L. De Esscn, Etude critique et littiraire sur les Vitae des saints merovingiens de I' ancienne Belgique, Louvain, 1907, p. 109 şi urm.

 
478. Activitatea saiptorium-este semnalată în Vita Vulfraânni {MGH, SRM, V, 668) în legătură cu un tânăr frison: Quia erat în arte scriptoria eruditiis, plurinios coclices în praedicto transcripit monasterio („Pentru că era învăţat în arta scrierii, a copiat mai multe manuscrise în amintita mănăstire”). Gesta abb. Font., IX, 2, cd. Laportc, p. 66, povesteşte că abatele Wandon (742-747) a cumpărat numeroase cărţi şi Ic dă lista; cf. E. Lesne, Les Livres, p. 582; să notăm între altele, trei Evangheliare, Istoria goţilor de lordancs, Istoria lui Apollonius clin Tir.

 
479. Cf A. Legris, Les vies interpolees des saints de Fontenelle. AB, XVII, 1898, p. 305. Despre operele hagiografice, cf. F. Graus, Volk Herrscher und heiliger im Reich der Merowingei; Studieri zur hagiographie der Merowingerzeit, Praga, 1965.

 
480. Vita Salabergae este scrisă la începutul secolului al VIH-lca. Cf. Krusch. MGH, SRM, V, 40-66 şi VIII, 844.

 
481. Auson, Vita Wismari, MGH. SRM, VI, 445: Miracula etiam sui magiştri opere metrica, hota elementorum summam optimus editit („A redactat foarte bine chiar şi minunile magistrului său, într-o lucrare în versuri, ca şi totalitatea categoriilor”); acest poem în versuri, dimetri trohaici, este publicat de Dom Morin, La plus ancienne vie deS. Wtsmer, RM, XXItt, 315; Lcvison, NA, XXX, f, 1905, p. 141, nu-l crede autentic din pricina formei sale prea literare. Despre activitatea scriptorium-u, cf. CLA, I, 101.

 
482. Cf. Infra.

 
483. Pentru Soissons, cf. Supra, n. II. Pentru Corbic, CLA. V, 664.

 
484. CLA, IV, 433. Cf. Supra. Manuscrisul miniat conţine un poem acrostih dedicat episcopului Basin din Trier (t 704). Să remarcăm că la Corbie, ctitorie regală, este scris manuscrisul lucrării Historia Francorum a lui Grigore din Tours.

 
485. R. Sprandcl, Der Merovingische Ac/el. P. 110 şi urm.

 
486. J. Wcrner, Dus alamannische Fiirstengrab von Wittisligen, Miinchen, 1950. Pe o fibulă este gravată această frază: Uffila vivat în dte) o (fe) lix in (n) ocens funere capta fuit quo vi (ve) re dum potui fui fidelissima tuatisa în den. Archvig filius et Ferig fi/ins et Ciadis prohissemam matrem et coniugem deposuerunt („Uffila trăieşte fericită întru Domnul. Fără de vină a fost luată de moarte. Pentru că atât cât am putut trăi a fost prcacrcdincioasă apărătoare întru Domnul. Fiul Ardwig şi fiul Fcrig şi Ciadis au pus-o în mormânt pe cea mai cinstită mamă şi soţie”').

 
487. F. Frcmcrsdorf, Dus frdnki. sche Reihengrăberfeld Kdln-Miingersdorf, Berlin, 1956, şi W. Vcck, Die Alumannen în Wiirttemberg, Berlin, 1931, Germanisehe Denkmaler Volkenvanderungzeit, I.

 
488. Stela din Nicdcrdollendorfcstc mai degrabă inspirată de arta barbară decât de creştinism. Cf. Memorial, p. 63. Despre Germania înaintea convertirii, ct'. S. Deci, Die Germanei) im Urteilder Bonijatius und în ihrer Wirkung auj'seine Missionspruxis. Disscrt., Hcidclbcrg, 1939.

 
489. Cf. Flichc şi Martin, voi. V, p. 531 şi urm.; A. Hauk, Kirchengeschiclih-Deulsehlands, I, p. 346 şi urm., Leipzig, 1906, şi Levison, Englantl, p. 49-83.

 
490. Bonifaciu, Ep., MGH. Epist., p. 380, 22: Ouidam suni monaehi per cellu-lus nostraş el infante” ad legenles lilteras ordinali (. Unii sunt călugări din chiliile noastre şi copii rânduiţi să citească literele”): vorbind de Lull, el scrie, ibid., 31: Spero qnod în illo huheanl presbyteri magistrum el monaehi regularei” doetorem („Sper ca în ea să aibă un profesor de preoţie şi un doctor în regula monahală”).

 
491. Ld., p. 289: Regulam vestram vobi. s insimienl el spiritales horas el clirsnm eeelesiae custodiant el ceteros adinoneanl et magiştri sini infantum etpredicenl verbum Dei fratribus („Să vă facă să cunoaşteţi regula voastră şi să respecte orele spirituale şi rânduiala Bisericii şi să-i îndemne pe ceilalţi şi să fie profesori pentru copii şi să le predice fraţilor cuvântul Domnului”).

 
492. Eigil, Vita Sturmi, MGH, SS, II, p. 366.

 
493. Cf. Supra. -

 
494. Bcda, HE, V, 10, p. 299: Sacrarum litterarum erai seientia institutus („Era instruit în ştiinţa literaturii sacre”).

 
495. Cf. Supra.

 
496. Vita Bonif., 6, cd. Levison, p. 34: Ex Britanniaeparlibtis sen'orum Deiplurima ad eum tam lectorum quam etiam scriptorum aliarumque artium eruditorum virorum congregationis convenerat multitudo („Din ţinuturile Britannici venise la el o marc mulţime de slujitori ai lui Dumnezeu, atât lectori, cât şi scribi şi bărbaţi învăţaţi în alte arte”).
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499. Vila Bonifalii, IV, 3, cd. Levison, P. 95.

 
500. Bonifaciu. Ep., 34, MGH, Epist., III, p. 285. 50l. /w/” p. 348-l1.
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506. Ld., p. 377, l-4: Ottod nobis predieaiuibus habile el manuale el utillinuun esse videlm: super leclionarium anniversarium elproverbia Salomonis („Ceea ce nouă. Celor care predicăm, ni se parc uşor şi la îndemână şi foarte folositor, pe lângă leeţionarul aniversar şi proverbele lui Solomon”).

 
507. Cf. B. Bischoff, Libri sandi Kiliani, Die Wiirzburger Selireihscliule, Wurzburg, 1952. Bonifaciu consultă predicile lui Cacsanus, cf. Levison, Englaml, p. 140.

 
508. Gcbaucr, Prolegomena to Ihe ars grammalica Bonif aţii, Chicago, 1942, p. 36.

 
509. Bonifaciu, Ep., op. Cit., p. 280. Cf. Supra.
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513. Willibald, Vita Bonifutii, cd. Levison; p. 50: Tliecas în quibus multa iner-unt librorum voluminu („Cutii în care se aflau multe volume de cărţi”). Cf. Schcrer, Die Codices Bonifaliani. Fulda, 1905. H. Schiiling, Die handbibliothek des Bonijatius, mArch. /.' Gesch. D. Buchwesen, 1961, p. 285-348.
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526. Cf. R. Buchncr, Die Reclil. se/iiellen, p. 37-38. O diplomă provenită de la Chur arc stilul actelor italice contemporane; cf. ChLA, I, nr. 4.
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537. Paulus Diaconul, Gesta ep. Mett., PL, XCV, c. 720 b: Hic în palatio maiorii Caroli ab ipso einitrilus eiusdetnque re/erendarius e. xslitit eloc/iţio ţacundissimus patrio quamque etium latino sermone imbutus (. Aici a fost crescut, în palatul marelui Carol, chiar de către acesta şi a fost referendar fiind foarte elocvent în limba părintească, dar şi iniţiat în limba latină”). După Vita Chrodegangi scrisă în secolul al X-lea de loan din Gorzc (MGH, SS, X, 552-572), Chrodcgang ar fi fost crescut mai întâi la abaţia de la St. Trond. Rogcr, Enseignemenl, p. 427, a remarcat că citează în Regula lui versuri ale lui Eugcniu din Tolcdo.
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359. Cf. Sfatul pentru Sfântul Bonifaciu (733), MGH, Dipl Carol. N. 36. Şi Girv, Manuel p. 715.
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559. Cf. Supra.
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565. MGH, SRM, II, p. 238 şi urm. Despre autor, cf. Kurth, Etudes critiques sur Ies Gcsta regum Francorum, în Etudes franques, 11, 1919, p. 3l-65, şi Wattcnbach-Lcvison, I, p. 114 şi urm.
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1. Despre tratatul intitulat Institutiones disciplinae („Instituţiile educaţiei”) atribuit lui Isidor, cf. Supra.

 
2. Marrou, Educativa, p. 148.

 
3. Grigorc cel Marc. Moral., XI, 46, PL, LXXV, 981; Htm. Evang., I, 19, PL, LXXV1, 1155b.

 
4. Isidor din Scvilla, Orig., XI, 2,4; Eugcniu din Tolcdo, MGH, AA, XIV, p. 129.

 
5. Virgiliu Gramaticul, Epitomae („Extrase”), II, cd. Tardi, p. 41.

 
6. Bcnedict, Regula, LXIII, cd. Schmitz, p. 29: Plieri pani vel adolescentes („copii mici sau adolescenţi”); LXX, p. 97: Injantum vero iisuue quindecim annorum („De fapt, al copiilor până la cincisprezece ani”); Regula Magiştri, LIX, cd. Masai, p. 263, 23: Infantilii vero intra duodecim annos… („De fapt, copilaşi până în doisprezece ani…”).
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70. Despre problema închinării copiilor, există numeroase lucrări. Istoricii nu sunt de acord în ceea ce priveşte oferirea benedictină. Cf. M. P. Dcroux, Les origines de I'ohlation benedictine, Paris, 1927; D. Lcntini, Note sulV oblazione dei fanciulli nella regoladiS. Benedetto. Studia Anselmiana. 18-l9, 1947, p. 195-225; Dom Stegmann, Die Verhindlichkeit der Ohlation nach Regula Benedictina, în S. Brcchter, Benedict der Vater des Abenslands, 47, p. 120-l38. De la aceste lucrări a apărut o scriere importantă a lui P. De la Garandcric, Les oblations des mineurs dans l'Eg/ise depuis les origines î la fin du VIe sihle, Rcnncs, 1956, (teză dactilografiată).

 
71. Cf. Supra.

 
72. Ca/l. Hibern., LXVI, 16, cd. H. Wăsscrschlebcn, Die irische Kanonen Sam-nilung, p. 221: De iuvenibus vota sita proferre dehentibiis, cum ad annos pubertatis re/ien/if („Despre tinerii care trebuie să-şi respecte promisiunile, când au ajuns la pubertate”).

 
73. MGH, Epist., III, p. 276,23-26: Nefas est ui ohlatisparenlihus Dea film volup-talis frena laxentur („E un lucru nelegiuit ca acelor copii, care au fost oferiţi lui Dumnezeu de către părinţi, să li se dea frâu liber spre plăceri”).

 
74. Al IV-lea Conc. De la To/edo (633), c. 49, Mansi, X, 631: Monachum aut paterna devolio, aut propria professio facil: proinde his ad mundum reverii inter-cludimus aditum, et omnem saeculum interdicimus regressum („Pe monah îl face ori dedicarea părinţilor ori propria lui profesiune de credinţă, … prin urmare acestora Ic închidem orice cale de înapoiere în lume, şi Ic interzicem orice întoarcere la viaţa seculară”). Cf. Alonso, La cura pastoral, p. 42-44. Conc. De la Or/eans (549), c. 19 şi Mâcon (583), c. 12, MGH. Conc. Merov., p. 107 şi 158, pun voinţa părinţilor pe acelaşi plan cu dorinţa copilului. Cf. Ibid., Conc. De la Paris (614), c. 13, op. Cil., p. 190. Penitenţialul lui Theodor (II, 14), cd. Haddan-Stubbs, p. 202, precizează: Infam pro infante potest duri ad monasterium Deo c/uamvis alium vovusel: lamen melius est volum împlere („Se poate dărui lui Dumnezeu un copil pentru un alt copil, chiar dacă s-a promis altceva; totuşi c mai bine să se respecte promisiunea”).

 
75. Cf. În special vestitul tratat al lui Rabanus Maurus, De ohlatione pueronnn („Despre închinarea copiilor”), PL, CV1I, 419.

 
76. Zaharia, Ep. Ad Pippinum: PL, LXXX1X, 938: De his quae non coactae sed propria voluntate virginitalis propositum susceperunl… („Despre acelea care nu au fost constrânse, ci şi-au asumat castitatea din proprie voinţă”); el reia un decret al lui Lcon l, PL, LIV, 1208.

 
77. Cacsarius. Senn., XLIII, ed. Morin, p. 182: Vtr a virtute nomen aeceperil et mulier a mollitie id est a fragilitate („Bărbatul şi-a luat numele de la bărbăţie, iar muierea de muiere, adică de la slăbiciune”). Isidor, Orig., XI, II, 18: Mulier vero a mollitie („într-adevăr muierea îşi ia numele de Ia (în) muicrc”); aluzie Ia slăbiciune în Fonii, An 2, MGH, Leges, V, p. 29. Conc. De la Orlcans (533), c. 18, Conc merov., p. 63; Carmen în mulieres („Poemul despre femei”) îi este atribuit lui Columban (PL, LXXX, 294) cu siguranţă nu c al lui, dar reflectă curentul antifemi-nist din mediile monastice.

 
78. Cf. Supra.

 
79. Cf. Paul Gidc, Etude sur Ia condition privee de lafemme, cd. A 2-a, publicată de A. Esmcin, Paris, 1885, p. 213, nu-mi parc că are dreptate când vorbeşte despre „inegalitatea instruirii între cele două sexe”.

 
80. Bczzola, Les origines…, p. 55 şi urm.; să semnalăm unul dintre rarele texte care face elogiul femeii, epitaful Antonici (ed. Diaz y Diaz, Anecdota Wisigotica, p. 47-48). Despre femeia din această epocă, câteva pagini în K. Wcinhold, Die deutschen Frauen în dem Mittelalter, 2 voi., ed. A 2-a, Vicna, 1882, şi M. L. Portmann, Die Darstellung der Frâu în der Geschichlscltreibung des friiheren Mittelalters. În Braseler Beitr. Z. Geseh., 69, 1958.

 
81. Bczzola, Les origines…, p. 53-54.

 
82. II mai găsim încă la Ennodius, Dictio, 8, MGH, AA, VII, p. 78; la Dracontius, Romuleu, I, 10, MGH, AA, XIV, p. 133; cuvântul reapare în perioada carolingiană; cf. Lesne, Les ecoles, p. 558. Cuvântul gymnashun este folosit pentru a denumi sala de studiu în Notilia palatii: Hoc est lotus ubi pueri discunt aliquid vel htdunt („Acesta este locul unde copiii învaţă ceva sau se joacă”). Dar nu ştim dacă acest text este prccarolingian. Cf. S. Bmgnoli, Ancora sulta Sotilia palatii, Benedictina VIII, 1954, p. 7l-76.

 
83. Beda o denumeşte astfel, copiind nişte lucrări clasice, In primam epislolam Petri, PI, XC1II, 53 d: Scola vocativ lotus în quo adolescentes litteralibus studiis operam dare et audiendis magistris vaeare solent unde schola văcălio interpretatul' (,. Sc numeşte scola locui în care adolescenţii obişnuiesc să facă studii literare şi se dedică ascultării profesorilor, de unde schola se traduce prin „timp liber”). Cf. Şi glosarul de la Cambridgc, cd. J. H. Hcsscls, An eight centurv latin anglo-saxon glossaiy. Cambridgc, 1890, p. 74: Luduş litterarum: scola legentium („Şcoala de literatură: şcoala celor ce citesc”), dar p. 106, scola: doctrina („şcoală: învăţătură); scola înseamnă în general doar „sală” (Reg. Târnaţ., 7, Reg. Caesarii, 3), sau chiar „dormitor” (Reg. Ad virgines, 12, PL, LXXXVIII, 1053 şi Conc. Din Tours, 567, c. 15, MGH, Conc, I, p. 126, 3.

 
84. Cu excepţia Irlandei, unde şcoala se găseşte uneori lângă mănăstire, cf. A. Lorcin, La vie scolairc, RM1. A, I, 1945, p. 230.

 
85. Bisericile mănăstireşti din secolul al Vll-lca au dimensiuni foarte mici (între 150 şi 200 m2). Cf. J. Hubcrt, Les eglises el Ies bâtimcnls monastiques de I'ahhaye de Manglieii au debut du VII/'. sihle, BSNA, 1958, p. 95, n. 1.

 
86. Reg. Mag., XLIV, cd. Masai, p. 241: Infantilii în decada sua în tabidis suiş ab uno litterario litteras nieditentur („Copilaşii, în decada lor. La masa lor, pregătesc textele împreună cu un litterarius”).

 
87. Ni s-au păstrat tăbliţe din această epocă. Ele se găsesc la National Muscum din Dublin şi conţin versete din Psalmi. Cf. E. O. R. Armstrong şi R. A. S. Macalister, 1/boilen book wilh leaves indenled and mixedfinind near Spriiiginoiint Bog Co. Antrim., în Journ. Rov. Society antic/. Ireland, L. 1920, p. 160. Tăbliţa găsită la Blyterburgh în Suffolk, din os de balenă, se află la British Muscum. Ea arc două găuri, ceea ce îngăduie să se presupună că la început era dublă. Nişte săpături nc-au oferit o tăbliţă de şist tot găurită, care s-a putut folosi la scris (cf. Toutain, Repertoire archeologique de Seine-et-Marne, Paris, 1953, p. 127). Despre tăbliţele de ardezic carolingicnc, cf. A. Blanchct, Tablettes de cire î I' epoque carolingienne, Ac 1 et B, 1924, p. 163. Hisperica Famina, 20, cd. F. J. H. Jcnkinson, p. +8, dau descrierea unei tăbliţe.

 
88. Aldhclm, Enig., XXXII, 3, V, 3, MGH, AA, XV, p. 111, 2: Calciamenta mihi tradebant tergora dura („îmi dădeau tăbliţe de aramă cu spatele tare”).

 
S9. Puerorum nutrices („doicile copiilor”), le numeşte Isidor din Scvilla (Orig., VI, 9-l).

 
90. Adamnan notează relatarea episcopului Arculf pe tăbliţe, De locis sanctis, pref, cd. Mcchan, p. 34. Willibald, care a scris Vita Conifatii, îşi face ciorna pe tăbliţe, Vita Bonifatii, cd. Lcvison, p. 105; pe papirusul de la Basci studiat de Perrat, Des Peres du Jura î Vhumaniste Giynaeus, Bibi., H et R, 1950, p. 149-l62, citim: (Sennonem d) ei s (an) c (to) rum claudii ogentino ecc (Ies) iucum cina s (cripsi) („Am scris pe tăbliţă de ceară în biserică o predică a Domnului, sfinţilor, a lui Claudius, pentru Ogcntinus”); predicatorul a trecut textul de pe tăbliţă pe papirus. Despre folosirea tăbliţelor, cf. Lesne, Les ecoles, p. 559-560.

 
91. Această metaforă, folosită de Isidor (Orig., VI, 14-7), a avut un marc succes. Cf. Curtius, Litterature europeenne, p. 382 şi urm.

 
92. Despre stilurile găsite între ruinele mănăstirii de la Wliitby, cf. Supra; în mormintele merovingicne, supra. La mijlocul secolului al VHI-lca, Lull trimite un stil de argint unei abatisc, cf. MGH, Epist., III, p. 338, 4.

 
93. Despre folosirea papirusului, cf. H. Pircnnc, Le commerce du papyrus dans la Gaule merovingienne. Ac I et B, 1928, p. 178-l91. La exemplele pe care Ic dă trebuie să adăugăm fragmentul de la Basci care conţine o donaţie, cf. Perrat, op. Cit., mai sus. Scriitorii din această epocă amintesc adesea papirusul ca simbol intelectual: Grigore cel Marc, Moral., XIII, 10, PL, LXXV, 1024 a: Per papyrum… saeculahs scientia designatul- („Prin papirus… este desemnată ştiinţa seculară”).

 
94. Vita Liudgeri, ed. W. Dickamp, p. 12-l3: Qui statim ut ambula/v et loqui poteral, coepit colligare pelliculas et cortices arborum quibus ad luminăţia uri sole-inus et quidqid tale inveniri poterat, ludentibusque pueris aliis. Ipse consilii sibi de illis collectionibus quasi libellos. Cunique invenissel sibi liquorem cum festucis imita-batur scribentes et afferebal nutrici suae quasi uliles libros cu. stiendos… (Acesta, de îndată ce putea să umble şi să vorbească, a început să adune pieliţe şi scoarţe de copac, din care folosim de obicei la aprinderea sfeşnicelor, şi orice altceva de acest fel putea găsi, şi, pe când ceilalţi copii se jucau, el şi-a cusut din aceste legături (de foi) ca nişte cărticele. Şi, după ce a născocit o licoare, cu nişte tulpiniţc îi imita pe cei care scriu şi i Ic aducea doicii sale, ca pe nişte cărţi folositoare, ca să i Ic păstreze…”), în secolul al XH-lca, la Novgorod, din scoarţele de mesteacăn se făceau caiete pentru şcolari. Cf. A. V. Artsikhovski, La viile naşe au Moyen Age, MA, 959, voi. LXV, p. 459.

 
95. În afară de operele Sfântului Augustin şi ale lui Isidor sin Scvilla, cf supra. Să semnalăm comentariul lui Bocthius asupra Categoriilor, păstrat la Saint-Martin din Tours. Cf. Lup din Fcrricrcs, Ep., 53, ed. L. Lcvillain, I, p. 214-216.

 
96. Cf. Supra.

 
97. Cf. Supra, şi W. Wattcnbach, Dus Schrifiwesen im Mittelalter, p. 255. Grigore din Tours, se temea ca textul Istoriilor sale să nu fâc răzuit (HF, X, 31, p. 536): Ut nunqum libros hos abolere faciutis aut rescrihi… (,. Ca niciodată să faceţi să dispară aceste cărţi sau să Ic scrieţi din nou”).

 
98. Braulio. Ep. Către Fruminianus, XIV, cd. Madoz, p. 105-l06: Membrana nec nobis sujjicient el ideo ud dirigenditm vohis deficient, sedpretium direxiinus unde şi iusseritis comparare pos. sitis („Pergamentele nu sunt destule nici pentru noi şi de aceea nu ne ajung să vă trimitem, dar am trimis banii acolo de unde, dacă comandaţi, puteţi să cumpăraţi”). Cf. Plângerea scribului din Tolcdo, supra: lipsa de pergament obligă la scrierea cu minuscule (cf. Scrisoarea lui Iustus din Urgcll, PL, LXVII, 961). Despre fabricarea pergamentului, cf. Enigmele anglo-saxonc din Exeter Book, trad. W. S. Mackic, Londra, 1934, p. 117.

 
99. Bonifaciu, MGH, Epist., III, p. 426, 24: Idque obsecro ut quando potueris me adjuvare în membrana scribendis transmittas („De asemenea te rog ca, atunci când poţi, să mă ajuţi şi să-mi trimiţi pergamente de scris”).

 
100. Isidor din Scvilla, Orig., VI, 14-3. Cf. Şi enigmele lui Tatwin (6) şi ale lui Euscbius (35), cd. Ebert, Sitzber, Sâchsische Gesells. D Wiss., XXVIII, 1877, p. 33 şi 49. Deja Anonimul din Valois menţionează că Thcodoric se folosea de o penna pentru a-şi semna numele. Cf. Supra.

 
101. B. Bisclioff, Ueber Einritzungen în Handschrijten desfriihen Ma, ZBB, 54, 1937, p. 173-l77; cf. Un exemplu în CLA, IV, 410 a.

 
102. Cf. B. Van Rcgcmortcr, Le codex relie depuis son origine jusqu'au Haut Moyen Age, în MA, LXI, 1955, p. 1 -26. Attala pusese să fie legate cărţi de la Bobbio, cf. Supra.

 
103. Vita Bonifacii, 8, cd. Lcvison, p. 46, 25 şi 50: Thecas, în quibus multa iner-ant lihrorum volumina („Sipete, în care se aflau multe suluri de cărţi”). Arcae sunt menţionate în Reg. Mag., XVII, cd. Masai, p. 206: Simul etiam arcam cum diversa codicibus membranis et chartis monastherii („Totodată şi un cufăr cu felurite codice, pergamente şi papirusuri ai mănăstirii”); Grigore din Tours, HF, IV, 46, p. 181, 10.

 
104. Bcda, De orthographia, dă definiţia lui artnarium: Locus ubi quariuncwnque art/um intrumenta ponuntur („Locul în care se pun intrumcntclc oricărui meşteşug”), cd. Kcil, VII, p. 262. E. Lesne, Les livres, p. 79l-792, remarcă faptul că reprezentările dulapurilor pentru cărţi sunt rare în manuscrisele prccarolingicnc. Cea pe care o găsim pe folio 5 din Amiatinus reproduce imaginea manuscrisului de Ia Vivarium.

 
105. Vita Eligii, I, 12, MGH, SRM, IV, p. 679, 10: Habebat… în cubiculo suo… sacros libros în gyro per axem p/urimos quos post psalmodiam et orationem rerol-veiis… („Avea… în odaia lui… mai multe cărţi sfinte răsucite înjurai unui ax, pe care le desfăcea după psalmi şi rugăciune…”).

 
106. Aldhelm, Enigin., 30, MGH, AA, XV, p. 110: Elementum sau abecedarium; Vita Eugemli, 4, MGH, SRM, III, p. 155. Grigore din Tours, Glor. Con/., 39, MGH, SRM, I, 2, p. 772: Elementa litterarum, notae litterarum. Vitae Patrum, VII, ld., p. 692. In Irlanda, se întrebuinţează cuvântul abgitorum, cf. Lorcin, op. Cit., p. 231. Acest cuvânt nu semnifică numai alfabetul, ci şi abc-doctrinei creştine. H. Graham, The early lrish monastic sehools, Dublin, 1923, p. 18, citează glosa de la Wurzbourg: Abgitir crabaid initium/idei (, *4bgitir crabaid începutul credinţei”); cf. H. Thruston, The alpha-bet and the con. secralion ofehurces, în The Month. 1910, p. 621. Să semnalăm ciudatul poem despre litere: Versus cuiusdam Scotti de alfaheto („Versurile unuia Scott despre alfabet”), care parc să fie un exerciţiu de şcoală din secolul al Vll-lca, ed. Bachrcns, Poet. Lat. Minores, V, p. 375; cf. Manilius, I, p. 190-l92, şi J. F. Kcnncy, TheSources.

 
I, p. 275.

 
107. Vita Leobini. MGH, AA, IV, 2, p. 73: Qui cum non haberel codicis aut tabelarăm supplementiim prout pottiil apices în cingulo scripsit… Postea pater litte-rarum lineas în tabulis decrexit („Acesta, pe când nu avea tăbliţe sau înlocuitor de tăbliţe, a scris, cum a putut, liniile literelor pe cingătoare… După a aceea, tatăl său a fixat liniile literelor pe tăbliţe”). Vita Brioci. AB, II. P. 163 (viaţa secolului al IX-lea): In tabulis prout poterat conabalur formare litteru/as („Pe tăbliţe se străduia să formeze, cum putea, litere mititele”).

 
108. Bcda, HE, V, 2. Ed. Dummicr, p. 2X4: Addidit episcopus nomina lilierarum: Dicito A, di. xil A. Dicilo B. Ele… addidil el svllahas ac rerhu… („Episcopul a adăugat numele literelor: Să spui A, a spus A. Să spui B, ctc. A adăugat şi silabe şi cuvinte…'*).

 
109. Id., De cuie metrica, cd. Kcil, VII, p. 228. Virgiliu Gramaticul, Epitomac. II şi III, cd. Tardi, p. 40, studiază literele şi silabele.

 
110. Vita Samsoni, cd. Fawticr, p. 40: Sub uno eodem die vicinas eleas sub hebdo-madis diebus haritm litterurum distinctiones per coniunctiones verborum potuit scire („A putut şti într-o aceiaşi zi clementele învecinate, dar în şapte zile deosebirile acelor litere în legarea cuvintelor”). Pentru R. Fawticr, eieas trebuie să fie o contragere a lui elemetas, iar cifra 20 ar fi o amintire din alfabetul ogliamic care numără 20 de litere.

 
111. Grigorc din Tours, Vitae Palrum, XII, MGH, SRM, I, 2, p. 713: Nesciebat enim quid cuneretquia litteras ignorahat: videns auteni saepius în oratorium litteras supei' iconicas apostolorum… esse conscriptas, exemplaviteas In codice; cumque ad oceursum domini sui clerici… convenirent, hic a iunioribus… scretius interrogabat nomina litterarum et ab hoc eas inte/ligere coepit. Antea autem inspiiante Domino, et legit et scripsit quam litterarum seriem cognov/t („Căci nu ştia ce cânta deoarece nu cunoştea literele; văzând însă adesea în locul de rugăciune literele scrise deasupra chipurilor apostolilor, Ic-a făcut un model pe, un caiet; şi când, la venirea stăpânului său, se adunau clericii, acesta îi întreba mai în taină pe cei mai tineri numele literelor şi de aici a început să le înţeleagă. Insă, inspirându-l Domnul, a şi citit a şi scris înainte de a cunoaşte alfabetul”).

 
112. Id., HF, VIII, 15, p. 381, 3-5: Iamque în maiore aetate proficiens, litteras discere studiu: ex quibus prins scribeie potui quam oidinem scripturum litterarum scirem („Şi, fiind deja pornit spre o vârstă coaptă, am dorit să învăţ literele; cu care am putut să scriu mai înainte de a şti ordinea literelor”).

 
113. Pentru a-şi încerca pana, scribii desenează alfabetul; cf. Manuscrisul de la Auturi 20 a (22), fol. 296 r, abc eece magistrum („abc iată-l pe profesor”); cf. Şi Manuscrisul 27 (29), fol. 24; cf. R. P. Robinson, Manuscrits 27 et 107, Autun, A Study of Spanish half uncial and early Wisigothic minuscule and cursive scripts, în Meni. Oj. TheAmer Acad. ÎN Rome, XVI, 1030, p. 62, pi. 43, 1, şi B. Bischoff, Elementarunterricht und probaţioncs pcnnac în der ersten Hdlftedes Mittelalters, în Clussicul and medieval studies în honor of Raiul, 1938, p. 9-20.

 
114. Vita Maclovii, III, ed. D. Plaiftc, Bitil. De la Societe Archeol. D„ lUe-et-i'ilaine, 1883, p. 138 (viaţa secolului al IX-lea): Et quando sanclus magister videbat quods. Maclovius poterat litteras atque sermones intellegere, scripsit et elementa în tahula cerea… (Şi când sfântul profesor vedea că S. Maclovius putea să înţeleagă textele şi predicile, a scris şi literele pe o tăbliţă de ceară…”). Acest text, ca acelea ale multor vieţi ale sfinţilor bretoni, este posterior epocii noastre, dar mărturia sa c valabilă cu siguranţă pentru perioadele anterioare.

 
115. J. H. Hcsscls, An eight century latin anglo-saxon glossary, p. 98: Productalem strumentum in/antium în scolis („Numimproductalis: instrumentul copiilor în şcoli”).

 
Quinţilian, Inst. Oral., I, 1, 27, cd. H. Bornccquc, voi. I, p. 26, aminteşte acest instrument tară să-i dea numele.

 
116. Comparând cele câteva fragmente de cursivă din epocă şi cursiva romana din secolul al V-lca, ne dăm seama că ductus-ul este acelaşi (cf. Mallon, Paleographie roiuaine, p. 64-65).

 
117. Despre presupusa legătură dintre şcoală şi scriptorium, cf. Supta. In marile abaţii exista un corp de scribi specializaţi. Abatele Cullibert de la Yarrow menţionează pueii folosiţi în scriptorium (MGH, Epi. itIII. P. 406. 11). Despre scribii copii. Cf. Lesne, ies livres, p. 339, şi Les ecoles, p. 576.

 
118. Grigorc din Tours, Vitae Palrum. VIII, 2, MGH. SRMJ, p. 692: Sludebal ut omnespueros qui în domo eius nascehamur… slutim lilleris doceret ac puslmis imbuerel („Dorea ca toţi copiii care se năşteau în casa lui… să înveţe iute literele şi să se pătrundă de psalmi”) (e vorba de Nizier din Lyon, unchiul lui Grigore). Ani adunat textele caic se referă la studierea Psalmilor în Galia merovingiană. În Le Psautiei; livre de lecture eleineulaire, Etudes merovingiennes, p. 253-256. Pentru Irlanda, cf. Lorcin, La vie scolaire, p. 233-234.

 
119. Să reţinem că Distica Catonis nu sunt cu totul uitate. Fortunatus Ic citează (cf. Supra, n. 144). Scribul manuscrisului de la Autun Ic foloseşte pentru „a-şi încerca” pana. La Tolcdo, Iulian le cunoaşte, cf. Boas, Cato undJulianus, RhM, LXXIX, 1930, p. 163, dar c posibil ca monastica lui Eugcniu să le fi înlocuit; cf. Eugcniu, Monasticha de decern plagis Aegvpti, sentenţios septem („Monastice despre cele zece plăgi ale Egiptului, şapte sentenţe”) sau poemul: De inventoribiis litterarum („Despre născoei-torii literelor”), MGH, AA, XIV, p. 256-257. Monastica aveau drept conţinut preceptele lui Evagric (cf. Dom J. Lcclercq, L 'Ancienne version latine des senteces d' Evagre pour les inoines, în Scriptorium, V, 1951, p. 195-213), pot fi considerate şi o lucrare de lectură elementară.

 
120. Primul verset din Psalmii 105 şi 106, pe o diplomă din 753 (MGH, Dipl. Caroi, 6, p. 9-l1); pe marginea unui manuscris din Lyon (n. 468), în cursivă: Iubelate dom omnes terras psalmum dicite nomine eius („Slăviţi-l pe Domnul pe întreg pământul, rostiţi numele Lui”) (este vorba de probaliones pennae); pe o ţiglă de Ia biserica Saint-Samson-sur-Rtslc, cf. DACL, VI, 2, 1538; pe o cărămidă de la Barcelona, Mallon, Paleographie romaine, p. 64.
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136. Cf. Supru.
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140. De temporum ratione, 19, cd. Joncs, p. 218.

 
141. PL, CI, 1143: Aliaepropositiones ad acuendos iuvenes („Alte propuneri pentru ascuţirea minţii tinerilor”). Cf. Manitius, I, 289, şi Joncs, Bedae pseudepigrapha, p. 52. Să remarcăm că nu găsim nicăieri studiul fracţiilor, studiu pe care Aldhelm spune că l-a făcut cu multă greutate, cf. Supta; despre studierea fracţiilor în Evul Mediu Timpuriu, cf. F. A. Jcldham, Notation offractions în the euiiier middle Ages, Archeion, VIII, 1927, p. 313-329, şi vechea lucrare a Iu G. Fricdlein, Die Zahlzeichen und das elementare Rechnen des Griechen und Romer und des chrislichen Abendlandes von 7 bis l3Jahr, Erlangcn, 1869.

 
142. Vita Maglorii, AS, oct., X, 702: Cum quudam die a magislro lectionem reddere rugatul esset, inventa est în labula eius amplior quam ipse descripsisset li-tterarum inserţia… („Când într-o zi profesorul i-a cerut să reproducă lecţia, pe tăbliţa lui a apărut un amestec al literelor mai mare decât îl desenase el…”).

 
143. Regula Magiştri descrie un examen în faţa abatelui, cf. Supru. Episcopul din Trier îl examinează pe Gaugcricus (Gcry), cf. Supra.

 
144. P. Diaconul, Comm., cap. XXXVII, cd. Bihliothecu Cassinensis, IV, 1880, p. 124: Post vero discessum hospitis debet Uium prior admonere ubi negligenter inter-rogavitvel respondit… ui possit post modum pelentibus reddere responsum („într-adevăr, după plecarea oaspetelui, trebuie mai întâi să-i atragi atenţia unde a întrebat sau a răspuns neatent… ca să poată după regulă să le răspundă celor care întreabă”).

 
145. Vila Gregarii, 2, MGH, 55, I, p. 63.

 
146. Deşi provenite din latină, limbile populare din Italia şi Spania au deja, în secolul al Vlll-lca, propria lor personalitate. Despre originea italicnci, cf. C. H. (irandgent. Fivdi Latin to Italian, 1927, C. Battisti, Avriameiilo allo. studio clei latino volgare, Bari, 1955, şi mai recent, A, Schiaffini, Problemidel pussagio dellatino all' italiano, Stihii în onore A. Monteverdi, Modcna, 1959, voi. 11. P. 69l-715. „Cest des Ic Vil” siccle quc commcncc la languc italicnnc”, scrie Dag Norberg, Le develope-ment du latin en Italie de saint Gregoire le Grund ă Paul Diaere, în Settitnane, V, p. 495. De fapt, c greu de datat începutul unei limbi. Multă vreme au fost considerate catren „italian” popular câteva cuvinte găsite în Orationalul Mozarah (CLA. IV, 515) de la începutul secolului al Vlll-lca: Separeba boves, alba trahuta araba stalbo verso-rio seneba el negro semen semmata, dar, aşa cum a arătat Curtius, La litterature europenne, p. 383, este vorba de un aforism al copistului care îşi compară pana eu plugul şi manuscrisul cu câmpurile. Totuşi, forma arată deja o evoluţie a latinei. Cf. A. Schiaffini, Iproblemi dell'indovinello veronese, în/miile anni de/la lingua italiana, Milano, 1961, p. 7l-96; cf. Şi R. L. Politzcr, The language of the eight eenturv Lombardic documents, New York, 1949. Pentru spaniolă, cf. Mcncdcz Pidal, Origenes del Espanol, cd. A 3-a, Madrid, 1950, şi M. C. Diaz y Diaz, Movimientos foneticos en el latin visigodo. Emerita, XXV, 2, p. 369-386.
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173. Bcda, De tetnp. Ratione, cap. LV, cd. Joncs, p. 276: Sed innumera hitiusce disciplinae sicut et caeterarum artium melius vivae vocis alloquio quam stili signan-tis traduntur offwio („Dar nenumăratele aspecte ale acestei discipline, ca şi ale celorlalte arte, ni se transmit prin vorbire cu voce tare, mai degrabă decât prin activitatea stilului care scrie”). Ibid., XVI, 60, p. 215.
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183. Cf. A. Wilmart, Les allegories sur I 'Ecriture attribuees î Rcihan Maur. Este vorba de un glosar bibilc, RB, XXXII, 1920, p. 51.
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254. Vita Eligii, MGH, SRM, IV, p. 757, 30: Predai vobis simpliciter, ut inte-Ilegere possitis („V-am predicat simplu, ca să puteţi înţelege”). Într-o predică refăcută în perioada carolingiană, Eligius se presupune că a spus: Ad vos simplici et rusticane utentes elocquio… („Pentru voi, oameni simpli, care folosesc limba populară…”) (PL, LXXXVII, 630).

 
255. Lot, A quelle epoque, p. 105, n. 4, nu crede acest lucru. De Morcau, Hat, de/'Eglise de Belgique, p. 109, pune problema în legătură cu Sfântul Amand, dar nu o rezolva. Amand avea colaboratori printre clericii şi călugării proveniţi de la ţară şi care trebuie să fi vorbit limba populară.

 
256. Vita Mommelini, AS, Belgii, IV, p. 403-404: Cuius Eligii în loco funia bono-ruin opennn qnia praevaletit non tantum în llieutonica sed etiani în romana lingua („Cel venit în locul acestui Eligius avea faima unor opere frumoase, deoarece se baza nu atât pe limba veche germanică, cât şi pe limba romană”). Sfântul Gali este renumit pentru cunoştinţele sale de limbă vulgară, dar textul care ne dă aceste informaţii este târziu, Vita S Galii, MGH, SRM, IV, p. 260.

 
257. Beda, HE, III, 3. Ed. Plummer, p. 132: Evangelizale antistile quiAnglorltm lingiiain perfecte nan noverat, ip. se re. suin diicibus ac minislris iniei preş vei hi existent caelestis („Evanghclizaţi-vă, păşiţi înainte, spunea cel care nu ştia bine limba anglilor, şi însuşi regele era tălmaciul cuvântului ceresc pentru comandanţii şi miniştrii săi”).

 
258. Vila Vulframni, MGH, SRM, V, p. 66: Respondebat autcni chix (eşte vorba de un frison) patria sermone („Dar comandantul răspundea în limba părintească”).

 
259. La Saint-Wandrillc: Vita Vulframni, IV: De eodem loco cooperantes verbi strenmios et ad predicaiuhnn idoneos („Colaboratori din acel loc cu aplecare pentru cuvântul sfânt şi pregătiţi pentru a predica”); la mănăstirea irlandeză a lui Egbcrt (Bcda, HE, V, 9. P. 296): Electis sociis strenuissimis et ud praedicandum verbum idoneis („Colaboratori foarte zeloşi şi pregătiţi să predice cuvântul sfânt”).

 
260. VitaAmandi, I, 9, MGH, SRM, V, p. 435. Vita Eligii, I, 10, voi. IV, p. 677. Vita Vulframni, MGH, SRM, id. V, p 666.

 
261. Vita Eligii, II, 16, MGH, SRM, IV, p. 705-8.

 
262. Cf. Supra şi U. Engclman, Der leilige Pirmin u. Seine missionsbiichlein, Konstanz, 1959.

 
263. Lcvison, Vemisainan. from an unpublishedsermon, în England, p. 302-314.

 
264. Cf. A. Lccoy de la Marchc, La chaire francaise au Moyen Age, Paris, cd. A 2-a, 1880, p. 47 şi urm. *

 
265. În afară de predicile lui Caesarius, a se vedea cele ale lui Scdatus din Nâmcs (Clavis, 1005), cele ale lui Ioan din Ncapole (Clavis, 915) şi cele ale lui Fulgcntius (Claris, 828).

 
266. Grigorc cel Marc, Hamei, în Ezechiel, VI, 7, PL, LXXVI, 831 c: Rota ergo quasi per terram trahitur quia parvulis sermone concordat et tamen magnis spiritu-alis infundens quasi cinului” în allum levat („Ca roata se târăşte pe pământ, fiindcă se potriveşte celor mici şi totuşi, revârsându-sc peste cei mari, se ridică în văzduh ca un cerc”). Id., Moral., XX, 1, PL, LXXVI, 135 c.

 
267. Id., In Ezechiel, I, 7, 10, PL, LXXVI, 844 c: In una enim eadenique scrip-titrae sentenţia alias sola historia pascitui; alius typicam alias veto intelligentiam per typinn contemplativam quaerit („Căci din una şi aceeaşi învăţătură a Scripturii, uneori se hrăneşte doar cu istoric, un altul găseşte alteori gândire simbolică, ba chiar, prin simbol, gândire contemplativă”). Despre comentariul literal al Scripturii, istoria, cf. H. De Lubac, Exegese medieevale, Paris, 1959, voi. II, p. 426 şi urm. Să reţinem că Grigorc se referă aici numai la Biblie şi nu la comentariile exegetice. El i-a reproşai lui Marinianus din Ravcnna eă şi-a citit public Moralia, Ep., XII. 6, MGLI, Epist., voi. II, p. 352: Quia non est ilhtd opus populare et rudibus auditoribus impedimen-tum magis quam provectum generat („Deoarece aceea nu este o operă populară şi le aduce ascultătorilor nccultivaţi mai degrabă o piedică decât un profit”).

 
268. Isidor din Scvilla, Seul., I, 18, 3, PL, LXXXIII, 576: In scripturii sanctis quasi în montibus excelsis et viri perfecţi… et simplices quasi parva animaţia inve-niunt modicos intellectus ad quos humiles ipsi refugiau! („In sfintele Scripturi la fel ca pe nişte munţi înalţi şi bărbaţii desăvârşiţi… şi oamenii simpli găsesc, la fel ca micile vieţuitoare, idei mărunte în care se refugiază cei umili”); 4: Scriptura sacra infirmii et sensit parvulis secundam hisloriam humilis videtur în verbis („Sfânta

 
Scriptură Ic pare celor slabi şi mici la minte, după istorie, cu cuvinte umile”); ibid. 111, 43, a I. 712: Rudibus popula seu carnali bus plana et commitnia non suin mu utque arduapraedicanda sunt („Pentru mulţimea nccioplită sau carnală trebuie să se predice lucruri plate şi comune, nu înalte şi falnice”).

 
269. Cf. Sfaturile lui Caesarius din Arles, supra.

 
270. Grigore cel Marc, DiuL, IV, 15, cd. Moricca, p. 250: Nequuquam litteras noverat sed scriptnrae sacrue sibimet codices emeivket religiosos quosque în hospi-talitatem suscipiens, lios coram se srudio. se legere fucicbal… ut plene sac ram scrip-tiiram disceret (. Nu ştia deloc literele, dar îşi cumpărase cărţi cu Sfânta Scriptură şi, primind în ospeţie nişte oameni religioşi, îi punea să ic citească atent în faţa sa… ea să înveţe în întregime Sfânta Scriptură”).

 
271. Despre sortes biblicae şi sortessanctorum, cf. OACL, XV, 2. 1590-l592, col. 1292, şi P. Courcelle, L'enjanl el Ies. sorls biblic/ues”, VC, VII, 1953, p. 204 şi 220.

 
272. Grigorc din Tours, Glor. Martyr., 63, MGH, SRM, I, p. 531: Mos nanu/ue erai hominwn ritsticorum, ut sanctos Dei, quorum agones religunt, uttentitts vener-entur („Căci oamenii de la ţară aveau obiceiul să-i venereze cu mai marc zel pe sfinţii Domnului, ale căror isprăvi le citesc”). Vita Sulpicii, PL, LXXX, 574 c: Tamen vei sermonem teimem devolae plebis auribus tentamus inferre („Totuşi încercăm să vârâm în urechile mulţimii de credincioşi chiar şi o poveste uşoară”).

 
273. Vita Entropii, Gullia christiana nova, Orange-Valcncia, 1916, p. 10: lila magis narranda suni quac exemplis suiş excitant, instruant, ei aedificent aiulientes… („Trebuie povestite acele lucruri care incită prin exemplul lor, îi educă şi-i edifică pe ascultători…”) şi pref. Ia Vita Bibiuni, MGH, SRM, III, 94.

 
274. Grigore cel Marc, In Ezechiel, PL, LXXVI, 1014 b: Plus enim pleriimque exemplu quam ratioeinationis verbu compungimt („Căci exemplele incită mai mult şi pe mai mulţi decât cuvitelc teoriei”). Cf. Id., Horn. ÎN Evang., c. 1290, şi Dial., pref., cd. Moricca, p. 15: Sunt nonmdli quod ad amorem patriae coelestis plus exempla quam praedicamenta succendunt („Sunt unii a căror iubire cerescă le-o aprind mai mult exemplele decât predicile”). Cf. Aceleaşi idei la Maximus din Torinom Serm., 87, PL, LVII, 706: Quod utile est mihi, melius disco exemplo sanctorum quam asserlione verho-rum („Cc-mi c folositor învăţ mai bine din exemplul sfinţilor decât din afirmaţii”). Cf. Şi Siscbut. Vila Desiderii, MGH, SRM. Ul. P. 631: Exemplo magis quam verbis edocuit, sciens domimun adfutunun non tain eloquia quaesiturum quam opera („A învăţat mai mult din exemplu decât din expuneri, ştiind că Domnul, când va veni, nu va căuta atât vorbe cât fapte”), şi Vita Aredii, 2, MGH, SRM, III, p. 582, 16: Plus namque aedificat exemphim bonioperis cum simplicitate vigoris, quam multapraediculio cum tumore vanae gloriae („Căci mai mult convinge exemplul unei fapte bune plină de forţă simplă, decât multă predică plină de emfaza unei glorii deşarte”). Despre soarta acestor exempla, cf. J. W. Wclter, L 'exemphim dans la lilteratur religieuse et didac-tique du Moyen Age, Paris. 1927.

 
275. Cf. De Gaifficr, La lectore des Actes des martyrs dans Ia priere liturgique ai Occident, AB, LXXII, 1954, p. 134-l66,

 
276. Cf. Lista în Clavis, n. 2076 şi urm.

 
277. Alcuin, Vita Willihrordi, pref., AS, nov., Iii, 435: Ouam quoquepriori libello superaddidi onieliain quue minam digna esset tuo venerwulo popula praedicari („Am adăugat primei cărţi şi o omilie, care dc-ar fi demnă să fie predicată poporului tău demn de cinstire”'). Despre cultura „populară”, cf. Le Gotf, Cu/ture clericale et traditions lolkloriques dans la civilisation meroringieime. În Annales, XXII, 1967, 780-791.

 
278. Cassiodor, Inst., I, 32, 2, cd. Mynors, p. 79: Ipsos autem ruslicos qui ad vestntm monasterium pertinent, bonis marţine erudite… ftirta nesciant, lucos cole-re prorsos ignorai/… sciant etiam Demn uberlutem agriş eorum dignanter infundere şi cum/ideliter consueverint invocare („însă pe ţăranii care ţin de mănăstirea voastră să-i învăţaţi bunele moravuri… să nu cunoască furtul, să Ic tic străin cultul făţiş al dumbrăvilor sfinte… să ştie chiar că Dumnezeu binevoitor dă din belşug rodnicie ogoarelor, dacă se vor fi obişnuit s. ă îl invoce cu credinţă”).

 
279. Ambrosius Autpcrt, De cupiditate. PL, LXXXIX, 1290 a.

 
280. Vini Eligii, MGH, SRM, IV, p. 753, 10: Qui el ipse caste vtvil el Jilios vel vicinos suos ilocet ut caste et cum timone clei vivant… qui postrema symbohun vel orationem dominicani memoriter tenii el jilios a (filial eodem docet („Care şi ci trăieşte în curăţie şi pe fiii sau pe vecinii său îi învaţă să trăiască în curăţie şi cu frică de Dumnezeu… care, în cele din urmă. Ţine minte Simbolul şi Rugăciunea Duminicala şi îi învaţă la fel şi pe fiii şi pe fiicele lui”).

 
281. Pirmin. Scarapsus, cd. Caspari, dă o listă de opt vicii ce trebuie evitate. Catehismul” de la Wissemburg citează douăzeci. Despre acest text, cf. Supta. Despre predicile lui Bonifaciu, cf. F. Flaskamp, Die Missionsmethode des hi Bonifacius, Hildcshcim, 1929, W. Koncn, Die Heidenpredigt în der Gennanenbekehrung, Diisscldorf, 1909, şi J. Lortz, Untersucluingen zur Missionsmethode, art. Citat în Bibliografie. Despre metodele misionarilor, cf. W. H. Fritzc, Universalis gentiwn confes-sio, în FS, III, şi H. Lowc, Pirmin Willibrordynd Bonifatius ihre Bedeittung fur die Missionsgeschichte ihrer Zeit, în Settimana dr-Studio…, XVI, Spolcto, 1967 şi urm.

 
282. Un liber de moribus („carte de moravuri”) atribuită lui Martin din Braga, PL, LXXII, 2629, este compus din extrase din maximele lui Scncca, Lactanţiu, Ausonius…, cf. Schanz, IV, 2, 626, şi Barlow, Martini Brac, op. Omnia, p. 285.

 
283. Bonifaciu, Ep., 91, MGH, Epist., III, p. 377, 3: Quod nobis predicanlibus habile et manuale et utillimum esse videtw („Ceea ce nouă, celor care predicăm, ni se parc uşor şi la îndemână şi foarte folositor”).

 
284. Despre folosire lui Caesarius de către predicatorii anglo-saxoni, cf. Leviso, England, p. 140, 306 şi urm.

 
285. Primele omilii sunt redactate 1” Farfa şi la Roma. Cf. J. Lcclcrcq, Tablei pour I'inventaire des homeliaires manuscrits, în Scriptorium, II, 1948, p. 195-214.

 
286. Nu există despre această problemă nicio lucrare de ansamblu. Cf. Câteva texte citate de D. L. Gougaud, Muta predicaţio, RB, 1930, 42, p. 168, şi E. Kjiogcl, Schriftquellen z. Gesch. Der Kunst der Merovingerzeit, Darmstadt, 1936, p. 50-51.

 
287. Cf. DACL, Images, voi. VII, 1, 180-302.

 
288. Grigorc cel Marc, Ep., IX, 208, MGH, Epist., I, voi. III, p. 195: Idcirco enim în ecclesiis adhibetur ut hi qui litteras nesciunt saltem în parietibus videndo legant quae legere în codicibus non văleni („Căci de aceea sunt acceptate în biserici, pentru ca aceia care nu cunosc literele măcar văzându-lc pe pereţi să citească ce nu pot citi din cărţi”); ibid., XI, 10, p. 270: Aliud est enim picturalii adorare, aliudpicturae histo-ria quiclsit adorandum addiscere… quia în ipsa ignoranta vident, quod se qui debeant, în ipsa legunt qui letters nesciunt („Căci una este să venerezi chipul pictat, alta să înveţi din istoria înfăţişată de pictură ce trebuie să fie venerat… deoarece în acesta neştiutorii văd ce… ar trebui, în ca citesc cei care nu cunosc literele”).

 
289. Bcda, HE, I, 25, cd. Plummcr, p. 46: Veniehant… ferentes… imaginem domini salvatorii în tabula depictam („Veneau… purtând… chipul pictat al Domnului salvator”).

 
290. Cf. Supra. Ne putem întreba dacă dezvoltarea miniaturii prccarolingicnc nu arc legătură cu instruirea religioasă în general.

 
291. Bcda, Vita S. Abbatum, 9, cd. Plummcr, p. 393.

 
292. Id.: Quatenus intrantes ecclesiam etiam letterarum ignari contemplaretur aspectum („întrucât cei care intră în biserică, chiar dacă sunt analfabeţi, să contemple chipul”). Cf. Id., înHomel., I, 13, CCL. CXXil, p. 93, 181: Quae non ad orna-mentum solummodo ecclesiae, venim et ad instructionem intuentium proponerentiir

 
 („Acestea sunt puse la vedere nu numai pentru împodobirea bisericii, ci şi pentru instruirea privitorilor”).

 
293. Grigorc II, Ep. AdLeonom, PL, LXXXIX. 521 d: Viii ac muuerespueros parvu/os nuper baptizatos în ulnis tenentes, itemque florcnles aetate/uvenes… indi-cutis tligito historiis eos aedificant… („Bărbaţi şi femei ţinând în braţe copii de curând botezaţi, de asemenea tineri în floarea vârstei… îi lămuresc prin istoriile arătate cu degetul…”.

 
294. Grigorc cel Mare, Ep., XI, 10, p. 270: Unde precipite gentibus pro ketione pictur<i est („De unde mai eu seamă pentru mase pictura line loc de lecturi”); cf. Episodul povestit de Paulus Diaconul, HL, IV, 16, MGH. SRL, p. 121: un duce de Spolcto se converteşte văzând frescele de la San Sabine din Spolcto.

 
295. In afară poate de patrii versuri din „cantilena Sfântului Faron”. Păstrate în latină într-un text din secolul al IX-lca, Vita Faronis, 78, MGH, SRM, V, p. 193. R. Louis, Girart de Vienne, I, p. 298-300, crede că este vorba de traducerea originalului „roman”, dar discuţiile sunt încă numeroase în legătură cu acest subiect.

 
296. Edictul lui Childcbcrt, MGH, Capit. Reg., I, 1, p. 2, 8: Batisatricespervillas ambalare („Cântăreţe umblau prin oraşe”); Vita Radegundis, I, 36, MGH, SRM, II, p. 375: Inter corandas et citharas dum circa inonasterium a saeeularihus multofremitu cantaretur („Intre corul dănţuitoarelor şi chitare, cât timp se cânta de către mireni, cu multă larmă, în jurul mănăstirilor”); una dintre călugăriţe recunoaşte o arie pe care o cânta altădată (unum de meis cantieis „unul din cântecele melc”); Kurth, Histoire poelique des Merovingiens, p. 491, socoatc pe nedrept că eşte vorba de cântece religioase.

 
297. Cântece de nuntă: cf. Conciliu! de la Vanneş (465), c. 11; de la Agdc (506), c. 39; de la Auxcrrc (518), c. 40; de la Mcrida (546)1 cf. Isidor din Scvilla, Origines, I, 39; conciliul de la Tolcdo (569), c. 22. Cântece ale sărbătorilor de sezon, cf. Isidor din Scvilla, De officiis, I, 41, 2; Origines, X, 109; despre aceste sărbători, cf. Supra.

 
298. Vitas Pat. Emerit., cd. Garvin, p. 246,29: Cum omneplebeplaudentes manibus ymnizantesque venerunt („Au venit cu tot norodul, bătând din palme şi cântând imnuri”); Iulian din Tolcdo, Historia de Wambae regis expeditione, MGH. SRM, V, p. 5.

 
299. Chitara (Vita Aemiliani, PL, LXXX, 703, c), lira (Valcrius din Bicrzo, Ordo querimoniaem PI, LXXXVII, 443).

 
300. Cf. Predica publicată de J. Lcclcrcq, Sermon aneien sur Ies danses des-honnetes, în RB, LIX, 1949, 196-201, şi datează din secolele V-VI. Ea vine poate din Spania.

 
301. Turpes cantici: Conc. De la Tolcdo (589), c. 23 (Mansi, IX, 999); cimcitoria turpia: Isidor, Reg., V, 5, Augustin, De opere monacii., XVII, 20 = Institutionum disci-plinae, cd. Anspach, RhM, 1912, p. 566. Amutoriae cantiones: Regula Tarnatensis, 8, PL, XVI, 980; Cum choreis femineis turpia… decantare videantur („Când văd corurile de femei care dansează… cântând într-una”); Conc. De la Chalon (639), MGH, Conc, 1,212. Cum ebrietate scurrilitate vel cantieis („Cu beţie, bufonerii sau cântece”): edictul lui Childcbcrt, Cap. I, p. 2, 58; adexcitandenn libidinem nugutoribus canlion-ibus proclamare („strigând cu cântece batjocoritoare pentru a stârni plăcerea”): scrisoarea lui Lieinianus din Carthagena către episcopul din Ibiza, ed. Madoz, p. 128. şi quis în quacumque festivitate ad ecclesiam veniens pallat fpsallit) foris aut săltat aut cântat orutiones amatoria… („Dacă cineva, la vreo sărbătoare, venind la biserică, cântă afară sau dansează sau cântă cântece de dragoste…”); ludicium Clementis, 20, Haddan-Stubbs, II, p. 227.

 
302. Cf. Supra, şi Valcrius din Bicrzo, Ordo querimoniae, 34, PL, LXXXVI, 443. Ne descrie cu precizie dansul scandalos pe care un preot îl executase în faţa lui.

 
303. Conc. Din Toledo (589), din Braga (572) (Mansi, IX, 999, şi XII, 371), Conc. De la Auxcrrc (573). MGH. Conc. 1, 180: cor de laici şi cântece ale fetelor în biserici.

 
Conc. De la Chalon. 639 (A/., I, 212). Eligius este întrerupt din predicarc de oameni care încep să danseze (modis diversis dehaceare „dănţuiau în felurite chipuri”), Vita E/igii, II, 22, MGH, SRM, IV. P. 712, J 9.

 
304. Duchcsnc, Les origine”, p. 295-305. Şi Fcstugicrc, L' enfunt d' Agrigente, Paris. 1941, şi R. N. Bonct-Llach, De sanctificalione destonnn în Acclesia culholicu, aprimordiis uds. VIinclusiv”, Ripoll-Gcronc. 1945.

 
305. Grigore cel Mare, Ep., XI, 56. MGH, Epist., 1. Voi. II, p. 331, citata de Beda, HE, 1, 30, p. 65. Anumite sărbători creştine au primit în Anglia nume luate de la ceremoniile păgâne: Eastcr (Paşte), Yule (Crăciun).

 
306. J. Scudcri Ruggicri, Alle fonti deliu cultura ispano-visigoticu, SM. 1943-l950, p. 34 şi urm.

 
307. Liber onlimun, cd. Fcrotin, p. 433: Oi do ad thalimun benedicendum („Regulă pentru binecuvântarea patului nupţial”), p. 434: Ordo unanim („Regula arăturilor”), p. 436: Ordo ad benedicendum eos qui noviter mibunt („Regulă pentru binecuvântarea celor ce se căsătoresc în curând”), p. 166: Benedictio seminis („Binecuvântarea seminţei”). Cf. Sacramentaire gelusien, 89: Benedictin ponwrum arbores („Binecuvântarea pomilor fructiferi”), 89-90, cd. Chavassc, p. 46l-469.

 
308. Cf. Supru; despre ceremoniile din ginerea Marc în Spania, cf. Duchcsnc, Les origines, p. 463-465.

 
309. Basorelieful descoperit în biserica Santa Eulalia din Bovcda (Lugo) este reprodus în Garcia Villada, Historia ecclesiâsticu, II, 2, p. 253; despre dansul sacru, cf. E. Bcrtrand, art. Dunse religieuse, în DdS, III, 25-26. L. Gougaud, Les dunses dans les eglises, în RHE, 1914, p. L-22 şi 229-245.

 
310. Cf. J. A. Jungmann, Missarum sollemnia, Paris, 1951, voi. I, p. 109, şi DACL, art. Gallicane (litwgie), voi. VI, p. 473-593; despre participarea poporului, cf. G. Nickl, Der Anteil des Volkes an der Messliturgie im Frunkreich von Chlodwig bis aufKarl den Grossen, lnsbruck, 1930.

 
311. Cacsarius din Arlcs îi pune pe credincioşi să cânte (Vita Caesarii, I, 19, cd. Morin, II, p. 303); la Paris, Gcrmanus pune să cânte poporul şi copiii (Fortunatus, Curm., II. 9, 69, MGH, AA, IV, p. 39): Plebspsallit et infans („Poporul şi copiii cântă”); la Limogcs, episcopul Exocius compune cântece pentru credincioşii săi (Fortunatus, Carm., IV, 6, 13, ibid., p. 83): Recreans modulamine cives („Rcânviorându-i pe cetăţeni prin armonii”); la Chartcs, episcopul Chalactcricus (Fortunatus, ibid., p. 84), şi la Lyon Sfântul Nizicr (CLI, XIII, 2400) fac acelaşi lucru.

 
312. Conc. Din Tours, 567 (24), MGH, Conc, I, p. 133: (Hymnos) qui digni sunt forma canturi („Imnuri care, prin formă, sunt demne de a fi cântate”); Conciliul din Braga, 561 (12) este mai rigorist: Nibil poetice compositum în ecclesia psallatur („Nimic compus poetic să nu se cânte în biserică”), şi se referă la Conciliul din Laodiccca. Se cunosc legăturile care există între Braga şi Tours în această epocă. Să fi existat oare o influenţă? Rigoriştii vor chiar să interzică imnurile lui Hilarius şi Ambrosius; (al 4-lea Conc. De la Tolcdo (633) c. 13). Cf în legătură cu răspândirea imnurilor, S. Corbiii, L' Eglise ă Iu conquete de sa musique, p. 126 şi urni.

 
313. Cf. Supru.
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